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Sil £cferen! 


Ro at forelægge det lærde Publicum nær- 
A verende Siette Deel afde Norffe Roun- 
gers Hiftorie og faaledes at futte dette, ved 
Kongelig Befaling og Underftøttelfe forauledi- 
gede og fremmede Vær, anfee Udgiverne det 
for Pligt, at tilføie nogle faae Ord om hvadde 
i dette Bind have ftræbt af levere, 
"  Gdsning udgav de fo: førfte Dele af 
Heimskringla. Tredie Deel og det meeſte 
affierde Deel, indeholdende Sverres, tilforn 
utrykte, Hiſtorie, var S. T. Thorlaciuss 
Arbeide. Nærværende Udgiveres Andeel be. 
ftaaer i det af fierde Deel, fomindeholder Sver- 
tes fre narmefte Efterfslgeres Hiftorie, med 
adffilligt henhørende tilOplysning af denSver- 
refte Tidsalder, famti hele femte Deel, inde- 
holdende den ædle Kong Hafon Hafonfens, 
með Tilnqvn den Gamles, og Fragmentet 
af hans Søns Magnus Lagabæters Hifto: 
tie, begge hidtil iffe udgivne. 

Den fette Deel fommer herved for Lyfet, 
overéensfremmende med den Plan, hvilfen 


`. Bærbets førfte Udgiver (1'"" Del &. XXII-XXIV,) 


fundgjorte, fom foreffreven ved højere Mucto- 
ritet. Bi have firæbt, iffe bfot at naae betaf 
vore Forgicengere faſtſatte Maal, men om mue⸗ 
[igt enbog af gaae noget videre; idet nemlig 
adſtkilligt, ſom kunde ſynes at kræeve en ſtorre 
Omhue, og ſom enſtræœngere Kritiki vore Dage 
gior nødvendigere end i den forbigangne Tid, 
her er blevet behandlet med en frørre Udførlig- 


"Hed. Af det der lovede, og endnu ei leverede, 


færde Apparat til Qærfet, favnes derfor intet 
ber, nden den profaife Ordbog; et Savn, fom 
dog vil være den lærde Lafer mindre føleligt, 
efter faamange lignende, filføiede de paa ben 
atnemagnoanffe Gonuiefíone og paa vor 
udodelige Suhms Bekoſtninger udgivne iſſland⸗ 
ffe Sagaer og efter B.Haldorfens 1814 ud- 
givne iflandfÉlatinffe Lerifon. Mendes vigtige- 
re maatte en poetiſt Ordforklaring erkiendes at 
vxcere, ſom dog ikke fremſtager her i lexikalſt 
Form, men i en noiagtig og grundig Fortolk— 
ning af Digtene i Heimskringla eller i Vorkets 
3 førfte Dele. 

Indholdet af nærværende Bind er altfaa 
folgende: 


1) FottolEnitg af de í Heimsfringla fore- 
fommende Digte, með Conftruction og fort 
Sorffaring af bepoetiffe Orb. — 2) Underſogelſe 

ot 


Ad Lectorem! 


um sextum hoc volumen Historie Regum 

Norvegiæ, typis impressum cum doctis 
Lectoribus corxmunicamus, atque ita Regium 
hoece opus finimus , nostrum esse ducimus, 
quid et quomodo in hocce libro prestare stu- 
duerimus, paucis exponere, 


A Schüningio publicati fuerant. Hermis- 
kringle Tomus I»"5 et Ils, "Tertium Tomum 
et maximam IV! partem , res gestás S'verrerz 
exponentem, ánteaqve ineditam, elaboravérat 
Sculo Th. Thorlacius; ex Tomo IV" trium 
Sverreri successorum historias anecdotas, et 
plura ad. annales Sverreri intelligendos diju- 
dicandosque pertinentia, uti quoque Tomum 
V*"", continentem Historiam ineditam optimi 
Regis Haconis Haconide, quem.Antiquum vo- 
cabant, et Historiæ Magn Legum Emendato- 
vis fragmentum, itidem ineditum, nos pub- 
licavimus. 

Jam Tomum. Vl*"» in lucem publicam 
emittimus , ei consilio conv enientem , quod 
primus Editor in primo operis yia (Præf. 
pag. XXII-XXIV), Superiorum jussu se sequi 
fuerat professus. Operam dedimus ut scopus, 
quem spectavére majores, non atüingeretur 
solum, sed si fieri posset, superaretur; vide- 
licet, ut ea przcipue accuratius tractarentur, 
qua majorem diligentiam viderentur poscere, 
quique crisis sollertior nostro tempore magis 
quam.antea necessaria fecerit. ltaque ex pro- 
missis illic sed nondum prestitis hujus operis 
ornamentis, nullum omisimus, nisi Vocabu- 
larium prosaicum; id enim post tot indices vo- 
cum , subjectos Historiis Íslandicis, quas 
Seviri Arna- Magueani atque immortalis 
Suhmius vulgandas curavere; imprimis post 


. publicatum a. 1814 Lexicon Islandico - Lati- 


no-Danicum Bóürnonis Haldorsonii, vix evu- 
diti Lectores nunc exspectant. Tanto minus 
desiderari passi sumus dictionarium poeticum, 
quod non lexicali forma dedimus, sed sollerti 
et solidà carminum Heimskringle insertorum 
expositione. 


Nunc ergo rationem reddemus eorum, 
qui in hoc Volumine exhibentur. Sunt qve 
sequuntur : 

1) Carminum in Heimskringla occur- 
rentium, vocabulis in ordinem redaċtis, eno- 
datio, cum brevi vocum poëticarum explica- 

tione. ` 


IV 


om Snorres Kilder og Troværdighed. 3) Hi- 
tori Regifter. 4) Sted- elfer geogtapbift 
Regier. 5) Sag- eller antiquari Megilter. 

Med Henfyn til Det forfte og iffe uvigtig- 
fe Styffe af denne Deel, fimigre Udgiverne 
fig med at babe tilbeiebragt flere [erbe Hielpe- 
midler til den grammatifalffe, £ritiffe og Difto- 
ri£-niptbofogiffe FortolEning afdegamle Digte. 
Den Afdøde Jon Dlaffen fra Svefuse, De- 
voit foni Sorfatter til &rifterne de baptismo; 
de cognatione spirituali og. om ordens gamle 
Digtekunſt, Schonings og S. Thorlacius s troe⸗ 
faſte Medarbeider i dette Vork, efterlod ſig to 
forſkiellige Fortolkninger af Digtene i Heims- 
kringla; den ene kortfattet, hvilken han ved 
vor beremte 9Drof. Sta (Ee Medvirkning, iſine 
fome Sage neblagte. paa 1niperfitetebibliotbe: 
ket; den anden, udarbeidet med ſtorre Udfor— 
lighed, hvilken han paa ſamme Did, tilligemed 
adſtillige philologiſte Exrcerpter, ſtieenkede den 
ene af Udgiverne. Da det nu traf ſig ſag hel—⸗ 
digt at Olafſens Broderſon, Prof. F. Mag— 
nufen, den nordiffe Poefies og Mythologies 
udmoerkede og ſtarpſindige Grandſter kom til at 
boe her i Kiobenhavn, anſage man det for en 
kicer Pligt, mod Olafſens Minde, at det over⸗ 
oreges 93roberfonnen, boio 9tabm f Dette Fag 
pgfan par hæderlig befjendt, at forberede gar- 


broderens. lærde Efterladenfab til Trykken, 


med de Forandringer eller noiere Udviklinger af 
et og andet, ſom de nyere Underſogelſer over de 
nordiſke Myther kunde foranledige. Han var 
faa god. at modtage dette Tilbud og af under- 
kaſte Farbroderens hele Arbeide en nye Reviſion. 
Overbeviſte om, at denne Lærdes fiefdne nordi- 
(te SprogéundfEab og egen poetiffe Sands 
maatte give, dette Arbeide et nyt og forøget 
Serb, indffrænkede Udgiverne fig her til boti 
Almindelighed at paaſee, at Udforelſen, ſaavel 
i Henſeende til Gienſtand ſom Foredrag, kom 
fil af fremme overeens med Wærfets Plans 
hvilfet haabes, at Den billige Læfer vil finde at 
være iagttaget. Digtene i Sverres og Hakon 
foatonfens foiftorier, behøvedeingen videre Be- 
handling, da de (fom man feer af Fortalerne til 
4 og 5" Deel) alt i Terten vare forflarede H 
Prof. Magnusſen. 


Eu anden Fordring ſom i vor Tid med 


Rette gjores til enhver, der forſt udgiver Skrif⸗ 


ter ſom kunde henregnes til Hiſtoriens Kilder, 
at han nemlig ſkal levere en Kritik af ſaadaune 
Skrifter, ved, ſaavidt mueligt, at oplyſe deres 
Dyrindelfe og Troværdighed, have-vi med Hen- 
"fyn til de feeneft udgivne 4” og 5" Dele, ftræbt 
at opfylde í Fortalerne. . Det var vel iffe aldeles 
nodvendigt paa lignende Maade at tage Henfyn 
til Snorres eget Nær, Heimsfringla, da felve 
Dex⸗ 


tione. 2) Disqvisitio de Snorronis fontibus 
et auctoritate. 3) Index historicus. 4) In- 
dex geographicus. 5) Index Antiquitatum. 
Prima eademque non facillima hujus vo- 
luminis pars, quz: carminum antiqvissimorum 
expositionem dat grammaticam; criticam, hi- 
storico - -mythologicam , ex eo genere est; in. 
qvo credimus, nos vehemen ter nobis eratulark 
debere, qvod-tam docta subsidia conquirere 
potuerimus. Reliquerat beatus Johannes Ola 
vits Hypnonesiensis, librorum de baptismo, 
dé cognatione spirituali, «et de poési boreali 
celebratissimus auctor, idemque Schöningii 
et Sculii Thorlacii laboris in hoc opere so- 
cius, duas explicationis Carminum, Heims- 
kringle insertorum , recensiones, ‘unam bre~ 
viorem , quam, Celeb. nostro Raskio inter= 
prete, in Bibliotheca Universitatis bréy e ante 
mortem suam deposuit; alteram longius dili- 
gentuisque elaboratam , quam kt alteri 
codem fere tempore, unacum pluribus excerp- 
tis philologicis donaverat. Cum deinceps fe- 
liciter accideret, utOlavii hujus ex fratre ne- 
pos Fzumus Mabdusicn, poéseos et mythologiæ 
septentrionalis solertissimus et unicus inter- 
pres, Havnisx domicilium poneret, ipsam in 
Olavium pietatem poscere credebamus, ut, 
qvæ patruus reliqvisset, ea ejusdem nepos, 
magniqueidem, inhocgenere, nominis, edi- 
Uoni prwpararet, additis nimirum , qu: re- 
centiores de mythis borealium Disquisitiones 
vel aliter temperari, vel elegantius exponi po- 
scerent. ^ Obsecutus est vir humanissimus 
nostris votis, totumque patrui opus nova in- 
cudi subjecit; certique sumus ,- qu: est viri 
linguæ borealis peritia, et, ut in pocta, sensus 
poéticus, ejus operam huic commentationi no- 
vum magnumque pretium addidisse. Nobis 
in hoc re præcipue incumbebat. universe. pro- 
videre, ut elaboratio cum rei, tum dctionis 
ratione habita, consilio operis congrueret; id- 
que effectum esse æquus lector , speramus, 
comperiet. De carminibus in Historia Sver- 
reri et Haconis Haconidæ obviis, nil addere 
necesse erat, cum ista, (quod ex Præfationi- 
bus Voluminis TVE et VE intelligetur),; ejus= 
dem Magnussonii opera sint explicata. 
Alterum ,. qvod. nostro tempore jure-a 
quovis poscitur, qui scripta fontibus historize 
accensenda primus edit, ut crisin dare studeat 
horum librorum, eorum originem, fidem, 
auctoritatemque, qvà fieri possit, illustrando, 
nos in duobus voluminibus, qu: ipsi edidimus, 
pro virili przstitimus, in przfationibus Vol. 
IV'? et Vto præmissis. | Ad: Heimskringlam, 
ipsius Snorronis opus, regredi haud prorsus 


nobis erat necessarium , cum ejus textus et 


à per 


Dexten, forſt ved Peringſtjolds ſpenſte og ſiden 
ved den noiagtigere kiobenhavnſte Udgave var 
nokſom bekiendt og af de hpperſte Grandſkere i 
ben norbiffe Hiſtorie, paa forſkiellige Maader 
og med Kritik var bleven benyttet. Dog kunde 
det iffe nægtes, at en udførlig Kritif af Suor- 
res flasfiffe Bær, ingen ringe Prydelfe vilde 
afgive for dette Bind. 

Bel havde Udgivernes egne Arbeider iden 
norbiffe Hiſtorie foranlediget ſpecielle Under— 
ſogelſer over enkelte Punkter af Snorres Kritik; 
men den hele Gienſtand kræevede en dybere og 
mere omfattende GrandEning. Det var derfor 
en heldig Omftændighed, at vor ærede Collega 
Dr. og Prof. P. €. Muller, efter i Maret 
1820 at have fuldført fit vidtloftige og ypperlige 
Sagabibliothef, gif over til denne Gienftands 
Behandling og foretog fig, med hans vante Flid 
0g Cfarpfinbigbeb, at unberfege Cnorree Kilder 
og Troværdighed. Med megen Forefommen- 
hed opfyldte han Udgivernes Onſke om at ind- 
femme denne Underfsgelfe í Dette BinD, og ben 
ene af dem tilføiede for Udlandets Læfere en Iq- 
tinff Overfættelfe, Dette Arbeide blev fiden 
trp£t, faavef færffilt fom i Biðenffabernes 
Gelffabs Gfrifter for 1824 C. 176-314. 

Man funde ogfaa Dave en(fet her at med: 
dele Prof. Nagnusfens Udfigt over Snorres 
Liv og Levnet; men Da denne udfom, efterat 
Regifternes Tryfning var begyndt, indffræn- 
fer man fig til at henvife Læferen til Skriftet 
ſelv indfort i det ſtaändinaviſke Literatur— 
felffabe Gfrifter 19" Bind, GSG. 223:74. 

Regiferet over Navnene har Forfatteren 
fttebt at give en faa bei Grab af FulDftændig: 
hed, af det unde anfees foret udførligt Bidrag 
til ben norbi(fe Onomaftif. 
iffe blot Fornavne, men ogfag Familie- og Til 
navne; det giver faaledes en Udfigt over de 
Norſke Slægters Genealogie indtil Midten af 
bet 13" Aarhundrede og fantieneden tilenLede- 
traad, fom vil forfølge den norffe Adels Hifto- 
rie op til dens Udſpring. Blot Siden, hvor et— 
hvert Navn forekommer, er aufort, men ingen 
hiftoriffe Omftændigheder, da disfe, deels fet 
Funde opdages ved Hielp af Navnene, deels i 
den hvert Bind forudffikkede Chronologiſke Ud— 
figt, frembyde fig for den svede hiftoriffe Læfer. 

Med det geographiffe Regifter har man 
for en Deel havt til Henfigt at Tevere et paali- 
Deligt Hielpemiddel ti[ be norbiffe Landes, ifær 
Norges, gamle Syorbbeffribeffe. Med Taf 
nemmelighed erfiendes de Oplysninger, fom i 
denne Henfeende fyldes faabef Dr. Bureau 
Chef I. E. Kraft, der har begyndt at fiænfe 
08 eit E[aeft(E BefErivelfe over Norge, fom 5r. 
Generalproctreur gal fen, Ben fortiente For: 

fatter 


Det indbefatter | 


y 


per Svecanam Peringskioldii, et per emenda- 
tiorem Havniensem editionem jam pridem in- 
notuisset, atque ab Historiæ borealis cory- 
phæis in usum, crisi videlicet non neglectá, 
multifariam fuisset conversus. Sed diffiteri 
non poteramus, singulare huic libro decus ac- 
cessurum, si classici operis Snorroniani soller- 
tior crisis el intexeretur. 

Duxerant quidem nostræ in historia Bo- 
reali occupationes, ad plures disqvisitiones de 
Snorrone speciatim instituendas; sed totum 
complecti altioris res erat indaginis.  lgitur. 
felicissime factum, quod conjunctissimus no- 
bis collega Petrus Erasmus Müller, Dr. et 
Profes. Theol. qui anno 1820 magnum suum 
et elegans opus de Historiarum Islandicarum 
compage (Saga -bibliothek Voll. 1 -3.) finive- 
rat, ad Snorronis crisin delatus, historici hujus 
fontes et auctoritatem, solita sibi diligentia et 
acumine, examinaverat. Is voto nostro, ut 
iste tractatus huic Volumini insereretur, pro 
sua humanitate lubenter assensus est, lati- 
namque ejus versionem alter nostrum, extero- 
rum lectorum gratia, apponendam suscepit. 
Eadem disqvisitio dein typis impressa fuit, et 
singulatim, et inter scripta Societatis scientia- 
rum Hafnieusis a 1824 forma quarta p. 176- 
314.  Optaveramus quoque, ut Magnussenii 
nostri Diatribe de vitaSnorronis hic legeretur; 
sed cum iste libellus serius prodiisset, quam 
incepta esset Indicum impressio, nunc satis 
habere cogimur Lectorem amandare ad ipsum 
legendum, in Scriptis Societatis Scandinavice 
Vol. XIXno, forma octava pag. 223-74. 

In indice nominum propriorum id egit 
ejus auctor, ut plenissimus esset, utque Ono- 
masticæ borealis uberrimam, quæ nunc habe- 
atur, daret epitomen. Complectitur non præ- 
nomina solum, sed omnia etiam nomina gen- 
tilia et agnomina, adeo ut conspectum sistat 
genealogiæ familiarum Norvegicarum, ad me- 


dium usque seculum decimum tertium; ut- 


que filum ei, suppeditet , qui nobilitatis Nor- 
vegicæ historiam inde ab ejus originibus per- 
sequi velit. Allegatæ modo sunt paginæ, in 
quibus quodque nomen occurrat; nil vero ul- 
tra historicum allatum est, cum hoc partim 
nominum ductů facillime queat inveniri, par- 
üm ex conspectu chronologico, cuique Volu- 
mini præmisso, hominibus historiæ tractandæ 
non ignaris sponte se offerat. 


Index Geographicus eo fine eaque spe 
elaboratus est, ut boreali, præcipue Norve- 
giæ, geographiæ antiquæ illustrandæ solidum 
esset subsidium. Gratus profitetur auctor, se et 
Cel. Kraftio, qui classicam Norvegiæ descrip- 

tionem ' 


VI 


fatter til en populair norſk Hiſtorie i 4 Bind. 
Hvpvorvidt iovrigt de i den gamle Hiſtorie fore— 
Eommende Gteber, altid foare til den nyere 
Tids Benævnelfer, manede fom ere forfroe- 
lige með De Tofale Beſtaffenheder, nærmere 
bedømme. 


Ved Udarbeidelſen af Sagregiſteret erkiend⸗ 
te Forfatteren tilfulde Vanſkeligheden af at 
inb(lutte 5 23ínbe antiqpari(fe Synobofb inden 
nogle fage Arks Sronbfer. San bulgte i££e for 
fig felv, hvor forffielligepnfferne maatte være i 
Henſeende til Udforelſen; og at noget ſom kunde 
vere forbigaaet, af en elfer anben fnareft vilbe 
fabnes. Men han vidfte ogfaa, at ber t enfver 
Nations Oldfager, ifær maa tages Henfyn 
fil dens religiøfe, borgerlige, FrigerEe og Huus- 
lige Forhold, uden dog gan(te at tabe andet af 
Sigte fom funde ftaae i Forbindelfe med dens 
indvortes effer udvortes Beftyrelfe- Idet han 
altfaa flere Gange í dette Oiemed giennemgik 
alle Bindene af denne Samling af De MorfEe 
Kongers Diftorie, nðtegneðe hart omhyggeligen 
aft hidrøvende og henførte det til pasfende Ste- 
der; men henvifer tilligedem, der onſte yderli⸗ 
gere Oplysning om disfe Ting, til de forffiel- 
lige Afhandlinger og Arbeider over de nordiſke 
Oldſager, for hvilke man ſtylder T. Bartholin, 


9(nderfen, €ubm, Cridfen, S. Sfaf- 


fen, S. Thorlacius, ©. &bortelinog G. 
8, 5aben erbebig Satnemmeliabeb. 

S det 11ogiverne (Tutte bette Værb, bør de 
ei undlade at anmerke, at ben EjobenhavnfEe 


Recenſion af Heimskringlas Text er lagt til 


Grund for ſenere Udgaver: f. Ex. den islandſke 
tryft i Leirargard 1804, 18%, hvoraf fun eet 
25i ttbfom s Den (tofbolmfée o $Sinbi a" raro. 
17, ber tif famme Sio febfagebeé af emn ſvenſt 
Swerfettelfe. $508 o8 ev fame Gert fufgtivor 
Grundtvigs aandfulde Dverfættelfe af Suor- 
ves foiftoriei a 95inb i qv. Det er athaabe, at 
Karl Abbeds og Sturlas, Snorres Fottfætte- 
tes og Medbeileres, Hiſtorier ville fremkalde 
lignende lærde Bearbeidelfer, tær da den 
islande Tert af bine i££e — har været 
- udgivet. 

Da libgiverne erefig bevibfte, ingen Flid 
eller Moie at have fparet, fot at Disfe Den mot: 
diffe Diftories Elasfiffe Mindesmærfer Funde 
fremſtage i en ſommelig Skikkelſe, der ikke vat 
uværdig den fongelige og fyrftelige Underfrøt- 
telfe Der bar fremfaldt dem, frygtede iffe, at 
nogen fagfyndig Dommer vil finde 14 War an- 
vendte paa at forberede og udgive 3 Bindaf den 
Omfang, at være forfang en Kid. 


Kjøbenhavn b. fte Marts 1826. 


; B. Thorlacius. 


tionem dare ausp:catus est, et Ill. Falsenio Histo- 
riæ Norvegiæ 4 Voll. 8? populariter elaborate 
auctori, quam plurimum hoc nomine debere. 
Verum, quousque loca, quc antiquæ historiæ- 


'nuncupant, iis, qui nuncinvaluere, earum: 


nuucupationibus respondeant, viris topogra- 
phis peritioribus, dijudicandum ultro relin- 
quit. 

In Indice Antiquitatum CORICIOR TO non 
nesciebat ejus auctor, quam ardua res esset, in 
breve paginarum spatium compingere antiqua- 
rium V. Voluminum argumentum. — Noverat 
varia ingenia res varias postulare, et siquid præ- 
termissum videretur, id quemque præcipue il- 
lustratum velallegatum iri, esse postulaturum. 
Sed sciebat quoque, ad antiquitates, in qua- 
que natione, maxime posci, ut ad ejus ratio- 
nes religiosas, civiles, militares atque dome- 
sticas, potissimum respiciatur, non neglectis 
nimirum aliis, quz cum interna etexterna ejus 
gubernatione queantcohsrere. Lectis itaque, 
et identidem relectis , hoc fine, cunctis Vo- 
lüminibus, hanc Regum Norvegis Historiam 
complectentibus, omnia huc facere visa, dili- 
genter notavit et ad suum quzque locum retu- ` 
lit; eos, qui de talibus longius edoceri velint, ad 
varios Lp Anchersenii, Suhmii, Ericii, 
I. Olavii,S. Tónar G. Thorkelini, G.L.Badenii 
et aliorum de antiquitatibus borealibus trac- 
tatus, cum reverentia his nominibus debita, 
lubenter ablegaturus. 

Coronidem sic imponentes operi all re- 
ticere debemus, quod textus Heimskringlæ, in 


„magna recensione constitutus, dein- 


ceps fundamenti locus positus sit, in editionibus 
Snorronis recentioribus, quales sunt: Leiragar- 
densis in Islandia a. 180 4 forma8"?,cujus unum 
Volumen babetur; Holmi: Suecorum 2 Voll. 
in 8Y? 1816-17, et hujus comes Versio Sveca, 
eodem tempore publicata. Apud nos prodiit an- 
nis 1818-20, ingeniosa Gruudtvigii Versio Da- 
nica, 3 Voll. forma 4** , eundem textum secuta. 
Non dubitamus, Caroli Abbatis- atque 
Sturle Historias, Snorronis $mulas, similia 
virorum doctorum studia excitaturas, impri- 
mis cum earum textus Islandicus, nunquam | 
antea typis impressus fuerit. 
Cum nobis conscii simus, nos nulli dili- 
gentis nullique labori pépercisse , ut classica 
hæcce historiæ borealis monumentaà, digno et 
ipsis et Augustis Celsisque Principibus, quiea 
publicari jusserant, vestitu prodirent, non vere- 
mur, ne XIV fereanni, tribus in Folio Volumi- 
nibusadornandis edendisque impensi, viris ta- 
lium peritis nimis longum tempus fuisse vide- 
antur. 
Havnie Calendis Martiis aa MDCCCXXVI. 


E. C. Werlauff. 
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Tom. I. pag, 9: Lib. I. Cap. 5, Bragi. 
G- dro frá Gylfa Báro yxn oc átta 
glöd diup roduls audla - ennitúngl þars gengo 
{va at af renni-röknum fyrir vineyar vídri 
rauk Danmarkar auka. vall-róf feogur hófut. 


* 


Ordo: Glöd Gefion dró Danmarkar auka frå Gylfa diup roduls audla fva at rauk af renni-róknum; 


yxn báro feogur höfut oc átta enni-tungl þars gengo fyrir vidri vineyar valilröf, 


Versio: "Geffon hilaris abduxit Danie augmentum ab a) auri b) felice Gylfio, adeo ut a c) bobus cur- 
rentibus sudoris vapor exhalaretur, boves qvatuor copita et offo d) oculos gesseruut, cum traherent e) campi avul- 


sam partem amicm insulæ.,, 


Glossa: a) diáp-vódull maris, profundi, sol i. e. aurum b) asd/a, audliga , ab asdligr felix c) rekinn [rakn] 
bos, jumentum d) ensitóng] sidera frontis i. e. oculi c) ve-rof campi rapina i. e. abrepta portio, e) vimey Szlandia ex hoc 


terre segmento facta, 


Pag. 14. | Cap. 9. Eyvindr Skálldafpiller. 
Pann fkialld blætr : fkatna vinr 
íkattfæri gat oc Skadi bygdo 
álfa nidr {ævar beins 
vid járnvidio. oc fono marga 
þá er pau meir öndr-dís 
i mannheimum vid Odni gat. 


Orde: Áfa niðr gat vid járnvidio flattferi Dans fkialld bletr, pá er pau fkatna vinr oc Skadi biuggo 
meir Í mannheimum, oc fævar beins óndrdís gat marga fono vid ódni, 


Versio: Asorum cognatus (Othinus) genuit ex a) gigantea muliere b) tributa ferentem c) qvi sangvine tingit 
‘clypeum, cum d) militum fautor et Skada sedes humanas incolerent et e) saxi dea f) xylosoleis utens multos ex Othi« 
no filios suscepit. 


Glossa: a) járnvidia; sylva gigantea járnvidr. b) id est regem tributarium. c) bler imp. blet inf, blóta sangvi- 
` nem effundere, hic tingere. d) i. e. Othinus, /katnar milites. e) ex saxis vel montibus oriunda fævar bein lapis, saxum. 


f) öndur xylosoleæ, éalopodia ab [isl. andra] fr. andan, lb. andare ire, vadere. 


Pag. 


Pag. 18. 


FNGLINGA - SAGA. 


Cap. 14, Þiódólfr. - 


Vard framgengt 
pars Fródi bió 
feigdar ord . 


er at Fiólni kom 


oc fikling 
Svegdis geira 
vagr vindlaufs 
- of vida flzylldi. 


Ordo: Pars Fródi bió vard framgengt feigdar ord er kom at Fiölni oc Svegdis geira vindlauís vagr 


fkylldi of vida fikling. 


* 


Versio: Ubi Frotho habitavit evenit a) fatum Fiolueri superveniens, et b) unda ventis jmactesía ope 


pressit Sveciæ regem, 


Glossa: á) feigdar ord decretum mortis vel simpl. i, q. feigd mors appropinqvans, vicina, b) fiklingr fvegdis geira 
rex Sveciæ, fvegdis geiri segmentum, 'portio Svegderis, olim Sveciæ Regis. 


Pag. 19. 


= 


Cap. I5. 


. Enn dagfciare 


durnis nidia 
salvórdudr 

Svegdi velti 
þá er í ftein 


enn ftórgedi 


dulfa konr 

ept duergi lióp 
oc falbiartr 
þeirra fökmímis 
jötunbygdr ` 
vid jöfri gein. 


Ordo: En durnis nidia dagfkiarr falvórdudr velti Svegdi pá er en ftór- gédi dulfakonr lióp ept dvergi, 
oc þeirra fökmimis jotunbygdr Íalbiartr gein vid jöfri, 


Versio: Sed a) lucifugns b) saxi custos Svegderum fefellit, cum magnanimus Dulsii cognatus nanum se- 
queretur; ` et c) [abyssi principis demonumqve] tandens saxum in d) habitatione gigantea regi patesceret. 


Glossa: 2) /iarr d. /Ky fugax b) durnis nidr, nano satus, i. e, nanus, dæmon cujus sedeð saxum, et porro saxi 


incola nanus, [d4uifa komr occulti sive invisibilis genii cognatus] c) fokwiwir gigas, [in profundis habitans] d) jötuubygdr 


* gigantibus exstructus sive habitatus 


Pag. 20. Cap. 16. 


Enn á vit 
Vilia bródr 


lids grímhilldr 
lióna baga 


vitta vettr oc fá brann 
Vanlanda kom á bedi Skúto 
"oc tröll-kund menglötudr 


er mara qvalldi. à 


` troda fkylldi 


Ordo: Enn vitta véttr kom Vanlanda á vit Vilis bródur oc Grímhilldr tróllkund fkylldi troda lids 
lióna baga: oc 4 Sküto bedi brann si menglotudr er mara qvalldi. 


/ Versio: Æt a) magie perita saga Vanlandum | duxit iu b) conrpe&lum c) fratris Vilii, et Grimhilldis 
yentfice d) filia e) prefe&oruth. militie adversarium calcare debuit, Ft vir ille quem suffocavit £) Mara in Scute 
fluvii g) ripa exustus. est, 

Glossa: a) Pt pl. pharmaca magica, [Virkr magus, incantator unde, Angl. JPizck saga &c.] vetrrr genius, lamis; 


saga. — b) vir sing. visus, conspectus. c) Othini, d) ku»sdr filius, Kkuud filia, — e) lionar praefecti, duces. f) incubus 
nocturnus, -g) bedr lectus, cubile, hic regio vel ripa fluvii. menglörvdr, monilia perdens 2: munificus. 


Cap. 
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Pag. 2r. 
Oc Visburs 
vilia byrdi 
Íævar nidr 
fvelgia knátti; 
oc mein. þióf 


markar ötto 


Cap. 17. 


fetr veriendr 
á finn fódur; 
oc all- valld 

i arinkioli 


glóda garmr 


. glymiandi beit. 


Ordo: Oc fevar nidr knátti fvelgia Visburs vilia byrdi. Oc fetr veriendr ötto markar mein þióf 
& finn fódr, oc glymiandi glóda garmr beit alvalld í arinkioli. 


Versio: Et a) maris cognatus deporare potuit Visburis b) animi omus; et lori c) tutores extitarunt d) 


sylvæ raptorem contra patrem suum, et e) prunarum canis in f£) foci vehiculo stridens regem momordit. 
` (s 


Glossa: a) Ignis yenti et maris frater, 
ficium, 


Pag, 21. 
Hitt var fyrr 
at folld rudo 
fverd berendr 
fínum drottni, 
oc lands herr 


á lífs vanan 


b) corpus c) Principes, przsides loci d) ignem e) ignis f) domus, adi- 


Cap. r8. 


dreyrug Vapa 
Dómallda bar, 
þá er árgiðörn 
jota dólgi 
fvíakind 

of ſõa fkylldi. 


Ordo: Hitt var fyrr at fverd-berendur rudo finum drottni folld, oc lands herr bar dreyrug vapn á 
lífs vanan Dómallda, pá er árgiorn fvíakind fkylldi of fóa jota dolgi. 


Versio: Olim accidit ut a) gladium gestantes tingerent terram b) suo domino, et populus arma eru- 
enta inferret in C) vivere sperantem [(sive: vita spoliatum)] Domaldium, cum annone cupida Sveciæ progenies 'otorum 


hostem de medio tolleret. 


Glossa: a) viri b) sangvine dominì sùi, c) lifs vonn, lifsvænn qui ea atate est üt diutius vivere: possit; — [/éfe» 


vany mortuus, moriens]. 


Pag. a3. 
Oc ec peís opt 
of yngva hrer 


fróda menn 


of fregit hafda; á 


hvar Dómarr 


á dynianda 


Cap. 19. 


bana Hálfs 
ofborin væri; 
nu ec þat veit 
at verk bitinn 
Fiðlnis nidr 


vid Fyri brann. 


Ordo: Oc ec hafda pefs opt fregit fróda menn, of yngva hrær, hvar Domarr væri borinn a dy- 
nianda Hálfs bana, nu veit ec þat at verkbitinn Fiólnis nidr brann vid Fýri. 


Versio: Sepe homines multiscios qvæsiveram de a) regis tumulo, ubi Domar in stridentem b) Halfici- 


- dam deportatus site Nunc novi qvod Fiolnero progenitus c) morbo læsus juxta Fyram amnem combustus fuerit. 


Glossa: a) ymgvi poet. rex. b) Hálfs bani Halfi interemtor i. e. ignis; c) morte naturali (non violents) dece- 


dens, morbo sublatus. 


ed". 


6 FNGLINGA - SAGA. 
Pag, 23. - Cap. 20. 

Qvedcak dul konungmann 
nema Dyggva hrer of kiófa íkylldi, 
glitnis gná oc alvalld 
at gamni hefir, yngva piódar 
Dviat iodis | Loka mær 
úlfs oc narfa of leikinn hefir. 


Ordo: Qvedkat ec dul nema glitnis gná hefir Dyggva hreir at gammi, pviat ulfs oc narfa jodís fkyldi 
of kióla konung mann, oc Loka mær hefir leikinn yngva þiodðar alvalld, 


Versio: 8) Obsturum non dito b) quod c) dea caballi Dyggvii tumulo deleGietur , quia lupi et Narfi d) 
equo insideus soror virum principem eligere debuit, et Lokii e) puella gngvice gentis monarcham É) delusit. 


Glossa: a) dul i. e. dulit occultum b) nema quod c) d) Hela [cujus eqvus jam danicæ plebi sub nomine Helhese 
sat notus habetur nisi d) iodí; hic sit Caucasio-Andicum jo4: soror F. M.] e) filia f) cum regem Sveciæ vivis eriperet. 


Pag. 25. Cap. 2I. 

Frác at/Dagr, Oc þat ord 
dauda ordi à auftr vega 
fregdar füfs víla ferd, 

of fara fkylldi fra vígi bar 
þá er val teins at bann gram 
til vórfa kom of géta fkylldi 
{pak frómudr flengiu. pref 
fpörs at hefna. fleipnis verdar, 


Ordo: Frác at frægdar fúfs Dagr fkylldi of fara dauda ordi, þá er valteins fpak - frömudr kom 
Ípörs at hefna til Vörfa: oc vífa ferd bar á auftr vega þat ord frá vígi at fleipnis verdar fleingiu pref 
Íkylldi of geta þann gram, 


Versio: Audivi qvod fame studiosus Dagus mortis decreto periret, cum a) utens dextere gladio ulci- 
seendi passetis causa Vorvan veniret, et regir comitatur b) in orienten ma pugna (rediens) muntium afferret, quod 
c) foeni manipuli harpago hunc regem tangeret. 


Glossa: a) vir bellicosus b) in Sveciam c) /eipnis verdr eqvi dimensus cibus i. e. fenum flengia s, manipulus, 
bref harpago, furca. j 


Pag, 27. Cap. 22. 
Pat tele undr Loga dís 
Y | er Agna her at lopti hof 
| Skialfar rád þann er vid taur 
at fkópum pótto temia fkylldi 
þá er gæding ífvalann heft 
med gullmeni Signfar vers. 


Ordo: pat tele undr er Skiálfar rád pótto Agna her at fcópum þá er loga dís hóf gædíng at lopti 
med gullmeni pann er temia íkylldi fvalan fignyar vers heft vid taur. 


Versio: Mirum judico, qvod Stialfm conrilia Agnii exercitui probarentur, cum Logii soror aureo torque 
in altum tolleret optimatem, qvi gelidum a) Signye mariti b) eqvum torqve domaret. 


Glossa: a) Signyz maritus, [Hagbardus sive Habor Saxonis Grammatici]. ^b) [Eius] eqvus patibulum; qvem 
su pensus onerare vel domare dicitur. 


Pag. 
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Pag. 27, Cap, 29. 


: Féll Alrekr Dags frændur 
þars Eiriki of drepaz qvado; 
bródr vapn frá at madr ádr 
at -bana. urdo, - eykia gervi 
oc hnack- mars, Freys. aflpríng- 


höfut fetlum í folk hafa. 


Ordo: Alrekr fell þars bróður vapn urdo Eiríki at bana, oc (menn) qvado Dags frændur drepaz 
med hnack mars höfut-fetlum, frá-at madr ádr Freys affpríng hafa eykia gervi í fólk. 


Versio: a) Cecidit Alrecus, ubi Erico fratris. arma neci fuere, et retulere Dagi consanguineos b) egvi 
C) capirtris invicem. cedere; mon antea auditum est Freyeri posteros apparatu equestri (armorum loco) in d) 
acie uti, 


Glossa: a) Fratres Alrecus et Ericus alter alterum occiderunt b) Ázack sar pleonastice pro sar eqvus c) Aofut 
ferill capistrum, frenum d) fó/k acies, ordo militum, 


Cap. 24. 
: Vara pat bert 
at Bera fkylldi 
valfæfendur 


Pag. 29. 

Oc vard hinn 
er Álfr of va 
vördr veftalls 


of veginn liggia vigs of hvetia 


er döglíngr 
dreyrgan mæki 
ófundgiarn 


à yngva raud, 


. pá er brædor tueir 
at bönum urduz 
oþurfendur 

of afbrydi. 


Ordo: Oc hinn veftalls vordr er Alfr ofvá vard veginn liggia er ofundgiarn dóglíugr raud dreyrgan 


meki á yngva. 


endur at bónum of afbrydi. 


Versio: 


Vara pat bert at Bera fkylldi vígs ofhuetia valfefendur þá er bredur tueir urduz opurf-. 


Et ille a) deorum sedilia servans, quem Alfus cecidit b), urgente fato cæsus jacuit, cum rex in- 


vidiosus cruentum gladium c) ín Tugvio tingeret: [intolerabili scelere) Bera À) stragis auGores ad cædem ínci- 
tavit cum duo fratres necem alter alteri inferrent, justa causa mon addufji ob e) zelotypiam. É 


Glossa: a) Reges olim etiam sacrifici b) verda fieri: necesse habere, fatalem necessitatem hic innuit c) Yngvii 


sangvine d) viros e) af?r)di declinatio a legitima uxore ad aliam, dein zelotypia in genere, utriusqve conjugis. 


Pagizsr. 


Enn Gudlaúgr 
grimmann tamdi 
vid ofr kapp 
auftr konunga 
Sigars io 

enn Íynir yngva 
menglotud 


vid meid reddo; 


Cap; 26. 
oc náreidr 
á nefi driupir 
Vinga meidr 
pars víkur deilir 
par er fiolkunt 
of fylkis hrör 
fteini merkt 


Straumeyar nes, 


Ordo: 


g i FNGLINGA - SAGA. 


Ordo: Enn vid ofrkapp auftr konunga tamdi Gudlaugr grimman Sigars jo, enn Yngva Íynir reiddo 
men glotud vid meid. Oc náreidr Vínga meidr drupir nu á nefi þars vikur deilir, par er Straumeyar - nes 
folkynt, of fylkis hrór fteini merkt, 


Versio: Sed Gudlaugus regum a) orientalium violentia (vitur) ferocem b) Sigaris egvum domuit. Sed 
yngvii filii c) monilis datorem ex arbore suspenderunt: — et d) patibulum cadaver ferens (nunc) im promontorio sinus- 
maris disterminante mutat: — hic celebre illud Straumege promontorium, ad tumulum regis lapide signatum. 


Glossa: a) Svecorum. b) [Cap. 22. b. Sigar Hagbardum patibulo, tanqvam eqvo, vehi fecit. Cfr. Sax. H. 
D. lib. 7. & Ssga Ol. Tryggvas. Ed. Skalh. IL. 333. FM.] c) virum d) Visga meidr patibulum q. d. Vingii arbor, [vid. 
Eddz Samundine T. IL. pag. 439. 894.] 


Pag. 33: — Cap. 28. : 
| Vard Jörundr bana Gudlaugs 
hinn er endr of dó of bera fkylldi 
lifs of lattr oc Hagbards 
i Lima firdi herfa valldi 
pás habrióftr haudno leif 
hürva fleipnir at hálfi geck. 


Ordo: Jorundr hinn er endr of dó, vard i Lima fyrdi lífs of lattr, þá er há-brióflr hórva fleipnir 
íkyldi of bera Gudlaugs bana oe Hagbards haudnu leif geck herfa valldi at hálfi, 


Versio: Jile Jorundus qvi dudum mortuus, in Limensi sinu a) vivis ereptus est. Cum b) alto. pe&ore 
c) funalir egvus Gudlaugi interemtorem veheret et [(laqveus] Hagbardi fortunam (vitam) desfruens| satraparum do- 


minatori collum constrinxit, 


Glossa: a) Sic vivere impeditus est, b) Aliis Aábióffr ventis alte perflatus in ventos eminens, c) patibulum 
reste qvasi frenatum. — [Vid. XXIT. a. XXVI. b. hic hauduo pro auduo lif; Sic leifa elli alterius vitam finire, FM.] Vel 
haudnuleif caprez corii segmentum, lorum, testis. 


Pag. 35 Cap. 29. 
Knátti endr .  iekis lut 
„at Uppfölum enn miávara 
ána Íott er okreins 
ön of ftanda : . attünga riódr 
oc þrálifr lögdis odd 
piggia flylldi liggiandi drack 
jóds adal máttit hárr - 
ödro finni ' mæki hiardar 
oc fveiduds aultr konungr 
ad fér hverfdi up of hallda. 


Ordo: Ana {ótt knátti endur offtanda Ön at Uppfölum, oc þrá-lífr fkylldi odru finni þiggia jóds adal: 
oc hverfdi at fér en miávara Íveiduds mækis lut: er áttúnga riódr drack liggiandi okreins lögdis odd; ^ máttit 


hárr auftr konungr úpp of hallda hiardar mæki. 


Versio: a) Languida seneBfus supervenit Upsalis Anio et vitæ tenax b) infantis naturam altera vice 
consecutus est: et gladii c) bovis partem tenuiorem ad or suum flexit. Cum d) natos cruentans a e) bovini teli 


extremo jacens bibit, camus orientis rex gregir ensem f) levare non potuit. 


Glossa: a) ána fótt languor; morbus ex senio contraftus, b) adal natura e) fveidudr bos, ejus gladius cornu e 
qvo bibit. d) Filiorum immolator e) okreium bos, Jógdir cornu f) idem. 


> Pag. 
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Pag. 38. 

i Oc loffæll 
or landi fló 
Týs áttúngr 
Tunna riki 
enn flemíng 
farra trionu 
Jótuns eykr 


á Agli raud 


Cap. 30. 


fás of auftmörk 
ádan hafdi 
brúna hörg 

of borinn lengi 
enn fkídlauís 
Skilfínga nid 
hefis hiórr 


til hiarta ftód. 


Ordo: Oc loffæll tys áttungr flúdi Tunna riki or landi: enn jótuns eykr raud farra triono Aæmfng 
á Agli {á ádan hafdi lengi borit brúnahörg of auftmörk enn fkídlaufs hæfis hiörr ftód íkilfínga nid ril hiarta, 


Versio: Sed laudabilis Tyris consangvineus a) Tunnii potentiam ex regno fugit: sed in Egillo b) tau- 
rinæ frontis ensem cruentavit gigantis jumentum, quod im sglea orientali caput diu tulerat: red vagina nudum 


capitis telum virum regibus ortum ad cor wsque confixit, 


Glossa: a) Brána hörgr superciliorum petra i. e. caput. b) gladius capitis i. e. cornu. 


Pag. 40. 
Féll Ottar: 
und ara greypar 


duganligr 


fyrir dana vapnum; 


pann her gammr 
hrægum fæti 
viti borinn 


à Vendli fparn; 


Cap. 81. 


pau frák verk 
Vötts oc: Fafta 
Senfkri piód 

at fógum verda. 
at eylands 

Jarlar Fróda 
vígframad 


of veginn hofdo. 


Ordo: Duganligr Óttar féll fyrir Dana vapnum und ara greipar, þann hregammr fparn hregum færi 
viti borin á Vendli; ek frá þau Vötts oc Fafta verk verda {veníkri þiðd ar fögum, at Fróda eylands jarlar 


höfdo vígframad of veginn. 


Versio: Sørenuus Ottar Danorum armis (caesus) sub ungves agvile cecidit, qvem bellicosus (carnivorus) 


vultur cruento pede ingeniosam in 'andilia conculcavit. 
— audivi, gvod Frodii ínsulares dgnaste belligerantem teciderant. 


Pag, 42, 
Þat frác enn 
at Adils fiorvi 
vitta vettr 
of vida fkylldi 
"oc dádgiarn 
af drasils bógom 
Freys áttúngr 
falla íkylldi; 


Het Votti et. Fartii opera. Suecis fuisse commemorabilia 


Cap. 38. 


oc vid aur 
ægis hiarna 
bragníngs burs 
of blandinn vard 
oc dádfæll 
deya fkylldi 
Ála dolgr 
at Uppfölum. 
Qrdo: 
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Ordo: Enn frác pat at vitta vettr fkylldi ofvida Adils fiorvi oc. dádgiarn Freys áttúngr fkylldi falla 
af drafils bógum, oc bragníngs burs hiarna ægir vard of blandinn vid. aur oc dádfæll Áladolgr fkyldi deya at 
Uppfólum. i 


Versio: Porro audivi qvod a) saga [(vel sagarum mumen)] vite Ádilsi vim inferret et. fortium. fa&orum 
studiosus, a) Preyero oriundus, b) equi dorso excuteretur: — Et regi sati c) cerebrum. ceno miseretur: et forti- 
bus gestis felix Alii adversarius Upsalie moreretur. 


Glossa: a) Virta vettr cfr, ante Cap, 16. b) hic armus pro dorso c) calvz fluidum. 


Pag. 44 Cap. 35. 

' Neitec Eyfleins oc bit fott 
enda folginn í brand noi 
lokins. lifs hlídar pángs 
á Lofundi ` á hilmi rann 
at fikling þás timbr faftr 
med fviom kvádo toptar nócqvi 
jot(ka menn flotna fullr 
innibrenna, of fylki brann, 


„Ordo: Ec veit Eifteins lokins Mfs enda folgin á Lofundi: at (men) qvádo jotska menn innibren- 
na sikling med Svíom oc hlídar þángs bitfort rann á hilmi í brandnói þá toptar nócqvi timbr faftr (oc) flotna 
fullr brann of fylki, 


Versio: Novi Eisteini vite exaflæ finem a) otcultum fuisse Lofundi: et ferebant qvod viri Cimbri 
I 
regem cum Svecis intra ædes comburerent: et b) mordax sylvæ morbus c) domi regem adortus est cum trabibus 
fixum coenaculum viris refertum super regem Jammis consumeretur. 


Glossa: a) A parcis occulto decretum b) ignis, algæ montanæ (i. e. sylvæ) morbus. c) Ab antis domus de- 


nominatur. 
Pag. 45. Cap. 36. 

l pat ftöck upp herr eyftnefkr 
at yngvari at hilmi vá 
fyílo kind oc auft marr 
of foat hefdi . jöfri fænfkum 
oc lióshómum gýmis liód 
vid lagar hiarta :  ."&t gamni qvedr, 


Ordo: Þat ftöck upp at fýflo kind hefdi of fóat $ngvari oc eiftnefkr herr va at lióshómum hilmi 
vid lagar hiarta oc auftmarr qvedr gýmis liód fænfkum jöfri at gamni. 


Versio: Junotuit qvod progenies Eisyslica Yngvarem perdiderit, et Eisticus exercitus prope a) villam 
Stein cute candidum principem ceciderit, et balticum mare b) Oceani cantilenas tegi sueco deliciis tantillet. 


Glossa; a) Maris (aqvæ) cor, saxum, ville nomen. b) Fremitum maris intelliges 


Pag. 
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' Pag, 45. 
Vard Ónundr 
Jónakurs bura 
harmi heptr 
und Himinfióllum 
oc of veg 


eyftra dolgi 


Cap. 39. 


heipt hrífungs : 
at hendi kom“ 
oc fa frómudr 
folldar beinum 
hógna hrzrs 


of horfin var. 


Ordo: Und Himinfiollum vard Önundr heptr harmi Jonakursbura 6€ ofveg hrifungs heipt kom 
Eifta dolgi at hendi oc fá Hogna hrærs frömudr var of horfin folldar beinum. 


Versio: a) Jonaturis filiorum damno Oenundus impeditus est sub b) montibus coelestibus et c) montis 
virgultis consiti odium Eistorum hostem super venit: et ille d) gladii dexter tractator c) lapidibus obrutus este 


Glossa: a) Lapidibus, qvibus Jonacuris filii olim cæsi et necati, b) nomen loci. c) montis odium lapidum rui- 


nam vocat d) q. d. arundinis Hognii, Areyr pro reyr. 


[(Hrer alias corpus; forte Hognio carum corpus 2: Hilda; Bellona 


pro bello ipso hic & passim alibi posita)] F. M. e) terrz ossa lapides. 


Pag. 54. 

Oc yngialld 

i fiorván trad 
reyks röfudr 
á Ræningi 
þás hus þiofr 
hyriar leitum 
god-konung 


Í gégnum teig. 


Cap. 44. 


Oc Ía urdr 
allri þiodo 
fiallgztafte 


- med fviom potü 


er han fialfr 


Íino fiórvi 


frækno fyrftr 
of fara villdi. 


Ordo: Oe reyks rófudr trad Yogialld í fiörván á Ræningi þás húsþiofr fsegnum fteig godkonung 
hyriar leitum. Oc få urdr þótti allri þiódo fiallgætaftr med Svíom er hann fyrflr villdi fara fíno frækno 


forvi fiálfr. 


Versio: Æt 4) fumi excitator b) Ræningi Tngialldum ad netem adiit, cum c) edium direptor d) regem 
diis editum soleis ipneis caltans tontuderat, et hic. e) prefeBus inter Svecos maxime singularis toti populo visus 


est: cum (regum) primur vitam celeórem sponte sua finiret. 


Glossa: a) Ignis, b) m loci c) Ignis d) [God- Konászg, Divum Regem sive Regem deorum simul sacerdotem 
F., M] e) urdr pro vördr custos, [nisi urd hic denotet fatum, eventum, F. Mij 


Pag. 86. 
Oc vid vag ~ 
þans vidi ar - 
hræ Olafs 
bofgylldir fvalg 
oc glódfalgr 


giorvar leyfti 


Cap, 47. 


fonr Fornióts . 
af {vía jofri 
fá áttkonr 

fra uppfólum 
lofda kyns 


„ fyri löngo hvarf. 


Ordo: Oc hofgylldir fvalg vid vag hræ Olafs þels er viði at oc glódfiálgt Forniots fonr leyfli ger- 
var af Ívia jöfri. Sá áttkonr lofda kyns frá Uppfölum hvarf fyrir lóngo. 


Versio: 
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Versio: Ef a) fera domos comsumens (domivora) Olavi b) sylvas arantis corpur devoravit: et prunis 
foetus c) Fornioti filius regis Sveci exuvias dissoluit: hic nobilis princeps d) regio sangvine ex Upsalis oriut;- 


dus dudum disparuit, 


Glossa: a) Ignis gølldir lupus. b) Ad cognomen alluditur: hic enim Olavus sylvas extirpatas cum agris fer- 
tilibus' mutavit c) Alii glodfiálgr prunas contingens vel continens — alii glóZfíólgr prunarum dives legunt. c) Ignis d) lofdi 


pott. rex. 


Pag. 58. 
Þat frá hverr 
at halfdánar 
fók- midlendur 
fakna fkylldo 
oc hallvarps 


hlif nauma 


Cap. 49. 


piód konung 
á Dotni tók 
oc fkæreid 

í íkirings fal 
of brynialfs 


beinum driupir. 


Ordo: Þat frá hverr (maðr) at fök-midlendur íkylldo fakna Hálfdanar: oc hallvarps hlífi- nauma 
tók þiðdkonúng á þotni: Oc fkæreid í fkíríngs fal driüpir yfir bryniálfs beinum. 


Versio: Vulgo innotuit qvod homines Halfdani (jam mortui) desiderio tenerentur: et a) qua b) senibus 


parum parcit, regem toti populo imperantem abstulit in Thotnia: et c) Skereid (rupes) in Skiringfalia eminet 


super militis ossibus. 


Glossa, a) Vel Helam mortis deam, vel senedtutem intelligit b) Aallvarpr, hallverpr inclinans se i. e, senex. ¥ c) 


Rupes pendula notari videtur, 


Pag. 59. 

3 Enn Eyftéinn 
fyrir áfi fór 
til Bilei(tis 

: bródur meyar 
oc nu liggr 


und lagar beinum 


Cap. 5t. 


reiks lödudr 

á radar broddi; 
þars elkalldr 

hiá jöfri gautíkum 
vödlu ftraumr 


at vagi kemr, 


Ordo: Enn Eifteinn fór fyrir ái til Bileiftis brodr meyar: oc reiks lödudr liggr nú und lagar bei- 
num á raðar broddi: þar elkalldr Vödluftraumr kémr at vagi hiá gautíkum jöfri. 


Versio: Sed Eisteinus a) pertitæ causa obiit ad b) Bileisteri ex fratre meptim: et c) conviviorum 
struftor jacet sub lapidibus in extrema ora maritima, ubi Vadlæ torrens nimbi instar gelidus prope regem gothi- 


«um in mare excurrit. 


Glossa; a) Perticà ezsus b) Bileister Lokii frater, Hele patruus, c) q. d. homines crebro invitans, 


Pag, 6o. 
Oc til þings 
` pridia jófri 
hyedrungs mær 
or heimi baud 
pá er Hálfdán 
fás í Hollti bio 


Cap. 52. 


Norna doms 

of notit hafdi 

oc budlung 

a Borroe 

figr hafendur 

fidan fálo. 
Ordo: 
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Ordo: Oc hyedrůngs mær baud þridia jöfri til þíngs þa er Hálfdán fá er bio í Hollri hafdi of 
notit norna dóms, oc fídan fálo fige hafendur budlung á Borroe. 


Versio: Æt a) gigantea femina b) tertium regem ad conventum raum votavit. Cum Halfdanus, Holti qi 
Babitavit, c) parċarum sententiam acceperat. Ft d) viBoriam ferentes postea regem in villa Borroe condiderunt. 


Glossa: 3) Hela Lolii & gicantidis filia: gigantis nomen hic Lokio datum b) Tertium ab Olavo ligniclda re 


Bem. c) Faris fungeretur. d) Appellacio: virilis, i A 
Pag, 6a. | Sp áð. 
Vard Gudróde | Oc launfigt 
enn göfugláti enn lómgedi 
lómi beittr áfo árr 
fás löngu Vat af jöfri bar 
oc umrád | oc budlungr 
at ölum ftilli à bedi fornum 
‘höfud heiptrækt ftílo funds 
at hilmi dró of ftunginn var. 


Ordo: Gadrode enu gófugláti fás löngo var, vard lémi beittr, oe heiptrekt hófut dró umrád, 
at hilmi, ar ölum ftilli: Oc enn lómgedi Álð árr bar launfigr af jófri, Oc budlungr vard öf ftúnginn á 
fornum bedi Siíflo- funds. 


Versio: Gudrodus se maguifite gerens, — vi. dudum vivere. derilt a) fraude circumventus est* et b) capul 
odium ferens in mala consilia tontra ebrium prinċivem c) clanculum agitovit: et fraudulentus Asæ minister dolo- 
sam a tege villoriam reportavit: et rex autiqvo jrvti Stiflensis d) [eGo (litore) tonditus est. 

Glossa: a) Lómr fraus. b) [Caput hic pro recentiorem etiam septentrionalium tnore pro thente Vel anima po- 
nitur. F. MJ] c) L4: hilmi i, q. recentius &/Ailian vel hilming clanculum, occulte, F: M} d) Bedr le&us; cubile hic et 
&libi de litore. 


Pag. 63. Cap. 54. 

Oc nidqvíll .. uns fotverke 

í Noregi vid folldar þröm 
Þrottar þrós víg midlúng 

of þróat hafdi of vida fkylldi 
. red. ólafr hú liggr gunndiarfr 
offa fordum à geirftodum 

vídri grund ber konungr 

a veftmari haugi aufin, 


Ordo: Oc. prós próttar nidqvífl hafdi próat 1 Noregi; Olafr red fordum offa vidri grund a Veftmari 


' wns fótverkr fkylldi vida vígmidlung vid folldat prómi; nü liggr gunndiarfr her-konungr haugi aufinü a Geir- 


ſtödum. 


Versio: Et a) Othini fortis progenies in Norvegia intreverat. — Olaus olim vartum. V'ertmarie vegnum 
fmperiose gubernavit, b) domes podagra virum pugnatem ad terre limites Vinceret? — nunc. itnpetator. àudaG/ar pug- 
nans jacet Geirstadis tumulo conditus. 


Glossa: a) brór n, Othini, b) offü cum. imperies 


D ; Pag. 
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Pag. 64. 
| pat veitc baft 
und blám himni 
kenni nafn 


Íva at konungr eigi 


Cap. 55. 


er Rögnvalldr 
reidar ftióri 
heidum hárr 


of heitinn er. 


Ordo: Þat kenningar nafn veit ec baft at konungr egi und blám himni, er Rögnvalldr reidar ftiðri 


er heitinn heidum hárr. 


Versio: Jd optimum sub coelo cæruleo cognomentum regi competens novi qvod Rognvaldus a) rhedæ gu- 


bernator montibus altior dicatur, 


Glossa; a) eid rheda, it. eqvitatus; eqvitum agmen. 








SAGA HARALDS ENS HARFAGRA. 


Tom. I. pag. 83. 


III, Cap. IO. 


Hornklofi. 


a 
Hialldr fcíds þrumu galdra 
Odr vid æfki-meidi 


Ey. vebrautar heyia. 


Ordo: MHi]mir vebrautar |réd, ey ddr, 


Ádr gnapfalar grímnis 


Gnyítzrandi fzri 


-Raufnarfamr til rimmu 


Ridvígs lagar fcídum. 


heya á heidi hialdr feíds þrumu galldra vid efkimeidi. 


ádr raufnarfamr gnapfalar grímnis gnýstærandi færi ridvígs lagar feídom til rimmiu. 


Versio: Tutor a) sacræ viæ (sacrorum), semper (in bello) ferox cum fraxini (hastæ) vibratoribur (mi- 


litibur) egit. scutorum tonantem sonitum (pugnam), antequam |Otkini b) mariui fragoris generosus au&or bellicas 


naves ad confli&um ducebat, 


Glossa: 8) Vebraut proprie sacra, (sacrorum sive numinum) via; aut iter ad comitia vel sacrificia publica sive 
asylum vel delubrum ipsum; ejus tutor Rex. — b) Gaapfalr (alias in. Edda prosaica Gràp (& Gmapheimr) maris atrium. i. e. 


mare ipsum. 


Geyrdi glamma ferdar 
gnypróttr 1 orrofto dróttar 
hel kannandi hlenna 


hlymræks of trud glymia 


lbidem. 


^ ^ 2. è 
ádr út a mar mætt 
mannícedr lagar tanna 
ref nadr oc ráusnár 


tak vebrautar Nöckva. 


Ordo: Glamma ferðar gnýþróttr geyrdi hel-kannandi hlenna glymia um hlymrzks trud 1 orruftu 
dróttar, Ádr manníkædr vebrautar mætir rak lagarránna nadr oc raufar Nóckva üt á mar. 


» 


Versio: Fragoris excitator inter luporum agmina fecit morti adduos homunciones ululare per pugnæ 


calcatam viam in militiœ confi@u, antequam sacrorum viris periculosus antistes in pelagum duceret (pelleret) lapi- 


deum a) (2: lapideo colore pium) Draconem (præetoriam navem) et generosum b) Nockvium, 


Glossa: a) Lagar tönn (aqvæ sive maris deus) proprie lapis, ponitur hic pro lapideo Sive minerali colore, qvo 


draco sive pretoria navis pi&a (fteindr) fuit b) Nöckvi hic aut nomen proprium reguli Romsdaliensis (Vid. Cap. i aut 
etiam Eus navis vocabulum, cum rawsnar nückva validas vel elatas naves denotaret, 


t 


Pag, 
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Pag. 84. Cap. 10. 
par {va barz at bordi Oc allsnæfrir iöfrar 
bord hölqvis rak nordan ordalauft at. mordi, 
hlífar valldr til hilldar endiz raudra randa 
hreggs döglínga tveggia. rödd, dynscotum qvöddu. 


Ordo: þar barz fva at bordi (ar) hlífar valldr rak nordan hölqvis bord til hildar hreggs tveggia 
döglínga, oc allfnæfrir iöfrar qvódduz ordalauft dynfkotum at mordi,  Endiz raudra randa ródd, 


Versio: Jói ifa accidit ut suas maves impelleret ab agvilone armorum possessor ad Hilde procellam 
(bellum) contra duos reges. Et satis vegeti principes, ad necem sonoris telis, sine ullis verbis, se mutuo saluta- 
bant. Rubrorum scutorum vox defecit (desiit), 


Pag. 86. Cap. Il. 
Hádi gramr þars gnúdo Þá er á raufn fyri ræfi 
Geirahregg vid Íeggi réd egglitudur feggir 
raud fnyíti ben blódi efr gall hiórr vid hlífar 
bryngögl í dyn Sköglar, hnigu fiörvanir figri. 


Ordo: Gramr hádi geirahregg vid feggi þars bryngögl gnúdo í Sköglar dyn; raud ben fnýfti 
blódi. På er fiórvanir feggir hnigu 4 raufu fyri refi, æfr hiörr gall vid hlífar; egglitudr réd figri. 


Versio: Ubi loricarum volucres (tela) clangebant in Shogule (Valkyriz) fremitu, rex cum viris prelium 
gessit, vomebant rubra vulnera rangvinem. — Cum toram rege in foris vita privati cadebant, stridebat ferox ensis 
ed arma. sed (heros) aciem (gladii) tingens vioria potitus est. 


Pag. 88. Cap. 13. 


Eyvindr Skáldafpiusm. s 

Vard Hákon | Oc par vard 

Hógna meyar er vinir féllo 

vidr vapnberr . . magar Hallgardz 

er vega fkylldi. —. manna blódi 

Oc finn alldr - Stafanefs 

í odda gny vid ftóran gný 
Freys áttúngr -vinar lödurs 
at Fiölum lagdi. vagr of blandinn, 


Ordo: Hákon viðr Högna meyar vard vopnberr er (hann) vega fkylldi, Oc Freys áttúngr lagdi, 
Í oddagnj, finn alldvr at Fiólum, Oc par vard Stafanefs vagr of blandinn manna blódi er Hallgards magar 


vinir féllo; vid ftóran gny lódvrs vinar. 


Versio: Fous est Hacon, Hogni filie (Hilde , borealis Bellonæ) opus gerenr,  armir mudus (sive 
spoliatus) cum cedere deberet, suumque evum, in telorum fragore, Freyeri cognatus ad Fialas clausit; atqve ibs 
` fuit, ubi a) Hallgardi (Griotgardi) filii amici cecidere, Stafanesi sinas, inter ingentem maris amiri b) (venti sive 


Odini) fremitum, virorum cruore commixtus, 


Glossa: a) Hallr lapis, idem qvod Griór, nomen (Haconis patris) Hallgordr igitur idem. cum Griózgardr, qvod 
potte minus apte hic sonuerit. b) Maris sive marini zstus amicus proptie ventus, 'hic verisimiliter (sécundum primarias 
mythologorum ideas) Odinus, agris & venti deus. Ejus fremitus originitus sane procella sive tempestas, posterius autem 


pugua (cni, sub dio gestæ, semper adesse credebatur). 


Pag. 
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Pag. 92. Cap. I6. 
Hornklofi. 
Uti vill iól drecka Ungr leiddiz elldvelli 
ef íkal einn ráda oc inni at fitia ; 
fylkir inn framlyndi ^. varma d$ngio 
oc Freys leik heya, | eda vötto dúnsfulla. 


Ordo: Inn framlyndi fylkir vill, ef einn fkal ráda, drekka iól üri oċ heya Freys leik. Unge 
leiddiz elldvelli oc at sitia inni, varma djngio edr düns fulla vörto. 


Versio: Sub Dio a) Folense fertum potando celebrabit, si penes. eum solum erit arbitrium, alacris 
ills Rex, et b) Freyeri ludum instituet, — S'uvenem tæäebat ignium estus, atqve intra parietes sedere, calide 
(etiam) culcitre et thitothetæ plumosæ. 


Glossa: a) Jolense festum olim celebratum est å gentilibus Scandinavis ob reditum solis post solstitium hiber- 
num sive nativitatem (ut id vocarunt poetz) Freyeri, solaris nempe dei. Christianis idem festum in mentoriam Christi 
nati solemne habetur. b) Freyi vel Freyeri ludum hic ad idem maximum borealium festum alludere puto. Tune Freyerum 
vel Solem cum Belio et àliis hyemem reprzesentántibus demonibus (uti Apollinem cum Titanibus) viftoriose pugnantem ve- 
teres mythologi finxere, — Ludi Jolenses (Danis J'ulelege) ejusdem certe apud nos originis suht, et adhuc multifarie exer. 
eentur, F. M. : 


Pag. 92. | Cap. 17. 


Grennir praung at gvnni Oc hiálmtamidr bilmir t 
gunnmás fyrir haf sunnan, hólmreidar lét ólman 

fá var gramr hiá gvmnom lindihiðrt fyri landi 

gedvördr, vnd sic iördo. lyndprúdr vid ftik bvndin, 


Ordo: Gunnmás grennir þraung, at gvnni, und sic iórdo fyri {unnan haf; fá gramr var géd- 
vördr hiá gvmnom, Oc hiálmtamidr hólmreidar hilmir let lvndprúdr ólman lindihiört bundin vid ftik fyri 


landi. 


Versio: a) Bellator subegit regionem in bello, oceano ad meridiem; iste printeps, inter viros, ani- 
mosus habetur: Atgüe galeæ svetus b) maring expeditionis præfeãus jussit generosus ferocientein c) tilie cervum 


juxta contineütem palis alligari. 5. 


Glossa: 3) Grenmir proprie attenuans d: genzmá bellicum volatile i, e. telum , sagittam. — Ámbz voces igitur 
conjun&e bellatoris efüciunt appellationem. — b) Hólmreid marina sive in$ularis expeditio ab Aó/mr insula (Anglosaxonibus 


Holm mare ipsum notat) c) Navem (malis ornàtàm uti ceryus cornibus), 


Pag. 04. | Cap. 17. 
Ríki þreyfz reiddra eyxa . Þá er hvgfylldra havllda 
rymr, knátto Íþiör glymiá, hlaut andfcoti Gauta, 
{vart íkygd bito feggi hár var faungr of {vírom 
{verd þiódkonúngs ferdar, figr Avgbeittra vigra, 


. Ordo: Reiddra eyxa rymr preifz (med) ríki; Spiór knátto glymia. Svart.flygd fverd piódkonüngs 
ferdar bito feggi; þá er flvgbeiddra vigra faungr var hár of fvírom hvgfylldra höllda, hlaut Gauta andíkoti 
figur: 2 


Versio: Valde au&ur ert elatarumi (tollisarum) secuirium tumultus. — Facula stridebant. — Livide politi 
eñses monarchæ satellitii secabant viros, — Cum volantium. telorum. cantus alte. sonavit. super. animosorum militum cer- 
vier, Gothorum hostis villoria potitus. eit, ; 


Pag. 
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Pag. 95. Cap. 19. 
Heyrdir þú í Hafursfyrdi Knerrir komo auftan 
hve hizig bardiz kapps of lyftir, 
konúngr hinn kynftóri med gínondom höfdom 
vid Kiótva inn Audga. oc gröfnom tínglom. 


Ordo: Heyrðir þú hve hinn kynítóri Konüngr bardiz hizig 1 Hafürsfyrdi vid Kiótva hinn Audga. 
Kapps of lyftir knerrir komo auftan med gínondom höfdom oc grófnom tínglom. 


Versio: Judivistine im Hafursfiordo (capri sinu) qvam atriter ibi pugnaverit rex ille, illustri prosapia 
præditus, cum Kiotvio Divite, Naves venere de oriente, certaminis pergvam eupidæ, gestantes hiantia copita 
(rostra) et celata seuta (vel lunular, ornamenta). Í. 


Ibidem. 
Hladnir voro peir höllda Greniodo berferkir 
oc hvítra fkiallda gudr var þeim á finnom, 
vigra veftrennra emiado Ulfhédnar 
oc valíkra fverda. oc ífarn gvllo. 


Ordo: Þeir voro hlaðnir hölda oc hvítra Íkiallda, veftrænnra vigra oc valíkra fverda, Berferkir 
greniodo, gvdr var þeim á finnom. ^ Ulfhédnar emiodo ok fsarn gvllo. 


Versio: Onerate erant ille virir et albidir clypeis, hastis de a) occidente et b) Gallicis ensibus, Frea 
muere c) Berserki, bellum iis erat circa præcordia, Ululavere A) Ulfhédni et sonuere enses. : 


Glossa: a) Ex Hibernia nempe & magna Britannia. — b) Vel etiam Italicis. — c) Athlete Haraldi pulchricomi, 
homines certe sepe furibundi sed interdum tamen lucidis intervalEs fruentes, — d) i. e. lupinis pellibus vestiti (cohors qva- 
dam militiz regiz). MU T 


Ibidem. 


Freiftodo hins framráda ftódom nöckva brá ftillir 
er þeim flýa kéndi er honom var ftyriar væni 
allvaldz Auftmanna hlómmon var á hlífom 

er býr á Utfteini: ádr Haklángr félli. 


Ordo: (peir) freiftodo hins framráda Auftmanna allvaldz er býr á Utfteini, (ok) er þeim flýa 
kendis ftillir brá nöckva ítódom er honom var ftyriar væni.. Ádr Haklángr felli var hlömmon á hlífom. 


Versio: 'enfarunt strenuum. illum a) Ostmannorum (Norvegorum) monarcham, in Utsteino það ims 
qvi eos fugere docuit. Rupit ille mavium stationer, cum bellum exspeftavif. —Anteqvam Haklangus cecidit, sonum 
(gravem) scuta edebant, : | 


Glossa: &) Ostmanni (orientales viri) di&i sunt Worvegi'in gcnere, ii autem. qvi in Hibernía & Scotia regna 
fundarunt, aut posterius, post fundatam Islandorum rempublicam; ibi advenz habebantur, in specie. Norvegi Hibernos 
á pl. Vefimenn (i. e. occidentales viros) vice versa nuncuparnnt. 


Ibidem | 
Leiddiz på fyri Lufo Slógoz und feís pilior | 
landi at hallda er fárir voro 
hilmi inom hálsdigra letõ upp ftiölo ftúpa 
hólm lét {ér at íkialldi. ftúngo í kiöl höfdom, 


E i Ordo: 
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Ordo; Hinom hálsdigra hilmi leiddiz þá at hallda landi fyri Lúfo (oc) lér hólm fér at fkialldi. 
(peir) er fárir voro flóguz und fefs pilior, léto ftiólo ftápa upp (oc) ftángo hófdom í kiöl. 


Versio: Tæduit tuuc regem illum collo crassum regnum adversus Lufam (Haraldum) tueri ; 


insulam 
sibi sumsit. scutum (tutelam). 


Qui saucii fuere trudebant se sub transtra, a) vertere posteriora sursum (et) im- 
^ goruere carimg capita. 


Glossa: a) Proprie: fecere podices erigi. 


Srúpa exstare, eminere; cfr. AS. ffeap, (Angl. fleep) acclivis, prz- 
ruptus; sl Srzopi rupes eminens vel praerupta Ge. 


Ibidem. 
Å baki léto blikia Æstuz audkylfor 
bardir voro grióti oc of Jadar liópo 


fvafnis falnæfrar heim or Hafursfyrdi 


feggir hyggiandi, oc hugdo at mióddrykkio, 


Ordo: Hyggiandi feggir léto fvafnis falnæfrár blikia á baki (ok) voro bardir grióti. 


Audkylfor 
æstuz oc liópo of Jaðar, heim or Hafursfyrdi, oc hugdo at miöddryckio. 


Versio: (Viri) metuentes € lapidibus iĝi fecerunt a) scuta in dorso (suo) splendere. Terrore perculsi 
divites currebant domum, | £ (sinu) Hafursfiord, per Fadriam, et mulsum b) meditabantur. 


Glossa: a) Svofnis falnæfrar verbotenus Othini aulæ tegulæ, nam Valhalla i. e. sphærica (coeli) aula fulgentibus 
clypeis (astris candentibus nempe) tecta fingebatur. b) i. e. mulsi compotationem instituere cogitabant, 
1 


5 


Pag. 97. Cap. 2T. 
Hafnadi Hólmr$jgiom oc Hölga ættar, 
oc Hörda meyom konúngr hinn kynftóri 
hverri hinni heimverfco er tóc konona dönfko. 


Ordo: Hinn kynftóri konúngr er tóc dünfko konona, hafnadi Hólmrýgiom oc Hörda meyom, 
hverri hinni heimverfco oc Hölga ættar. 


Versio: Rex ille, illustri genere matus, qui (vel: cum) Danam uxorem duxit, repudiavit Holmryggen- 
se; atque Hordorum virgines, | qvamlibet a) indigenarum atque b) Hoigii generis. 


Glossa: 8) Heimverfc domi nata, conterranea, — b) Hü/gi vel Hálogi primus princeps insula Halogaland vel Hel- 
geland (in boreali Norvegia). 


Pag. 98. Cap. -22. | 
Menfergir bar margar Ádr fyrir elianfródom 
margípakr nidar varga allr herr Scota pverri 
lundr vann fókn á fandi lögdis æids af ládi - 
fandmens í bý randir, læbrautar vard flzia. 


Ordo: Margfpakr menfergir bar margar randir í fandmens bý (oc) vann varganidar {ókn á fandi, 
ádr allr Scota herr vard flæia af læbrautar ládi fyrir elianfródum lögdis eids þverri. 


Versio: Multiscius monilium largitor tulit mnlta scuta in a) maritimum habitaculum EF instituit b) fe- 


rarum confluxum (vel impetum) in arena, antequam coram laboris (facinorum) perito c) scuti consumtore totus 
Scotorum exercitus ex aquatiræ wie regione fugere cogebatur. 
* 


Glossa: a8) Insulam (Monam); fündmen proprie cingulum areng vel terrz i, e. mare b) Verbotenus: ferarum 
cognati, c) Lögdis eid gladii vel cuspidis isthmus i e, clypeus. 


Pag, 
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Pag, 100, Cap. 24. 
Hildur. 
Hafnit Nefio nafna íllt er vid úlf at ylfaz 
nú rekit gand or landi yggs valbríkar {líkan 
horícan hóllda barma muna vid hilmis hiardir 
hví bellit því ftillir. hógr ef hann rennr til fcógar. 


"Ordo: (Þér) hafnir nafna Nefio (oc) rekit nú horfcan hóllda barma (fem) gand or landi; hví bellit 
(þér) því ftillir? Íllt er at ylfaz vid {likan yggs valbríkar úlf; muna (hann) hógr vid hilmis hiardir, ef 
hann rennr til {cógar. : 


Versio: Exulare jubes Nefie. tognominem (Rolfum); jam abigis, «t feram, e terrá eximium a) nobi- 
lium virorum fratrem; cur hoc urges (populi) moderator! Difficile esf in tantum b) scutigerum c) lupum .sevire ; 


erga Regis $reges ir minime mitis erit, si se in sylvam proripuerit. 


að Hölldr proprie colonus, paterni fundi liber possessor. Hi viri primi nobiles inter boreales gentes, cum jut 
gvod sibi adscribebant ó4a/, adal eadem voce designetur qvam recentiorum adall, Danis & Germanis Adel &e. b) Yggs 


valórfk Othini sphzrica tabula vel lamina i. e. clypeus. c) Viri proscripti dicti sunt vargar ź veom lupi inter sacra i. e. in 
sacerrimis etiam locis mortis obnoxii. Vide Gloss. Eddæ sæmundinæ Tom. 1I. (Havn. 1818) pag. 828. voce Vargr. 


Pag. 103. Cap. 26. 
Haralldr K. 

Mióc ero mínir reckar * oc hér komnir hárir 

til miódgiarnir fornir hví erut æfar margir, 


Ordo: Minir fornir oc hárir hérkomnir reckar ero miöc til miödgiarnir, Hví erut æfar margir? 


Versio. Mei milites vetusti, hirsuti et hic jam advenæ mulsi mimis avidi sunt. Cur estis admodum 


numerosi? 


Pag. 104. Cap. 26. 
| pióaóifr. 
Höfdom vér í höfdi med vellbrota vitrum 
högg at eggia leiki Varom-at þá til margir. 


Ordo: Ver hüfdom högg í höfdi at eggialeiki med vitrum vellbrota; þá varomat til margir. 


Versio: Retulimus capitum vulnera in ensium ludo. (pugna) cum prudente auri partitore; tunc non ni- 
mir mulii fuimus. 


Pag. 108. | Cap. 3I. 
Torf - Einarr. 
Sékat ek Hrólfs or hendi Enn 1 qvöld þar er knýom 
né Hrollaugi fliúga at kérftraumi rómo 
dör á dólga mengi þegiandi Íitr þetta 
dugir ofs födur hefna. | Þórir Jarl á Mæri. 


Ordo: Sékat ek dör fliüza or Hrólfs hendi né (frá) Hrollaugi á dólga mengi. — Ofs dugir hefna 
födvr. Enn í qvöld þar er vér knýom rómo fitr þetta þórir jarl pegiandi at kerftraumi & Mari. 


Versio; 
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Versio: Vom video telum e Rolfi manu, mec de Hrollaugo, volitare in hostium cohortes, Nos juvat 
(vel: nobis suficit) paterne cædis vindia. Sed hac vespera, cum nos sic pugnam agimus, sedet Thorer, ta- 


citurnus ille comes, in Moeria (sua) ad poculorum fluenta a). 
x i 


Glossa; <a) Fratres suos, vindice jam pera&z non participes, hic enumerat potta. 


Ibidem. 
Rekit hefec Rögnvalldz dauda Verpit fharpir fveinar 
enn rédo því nornir, | pvíat figrí. vér rádvmk 
nú er fólcftudill fallinn fkatt vel ek honom hardan 
at fiórdúngi mínom, | at Háfæto grióti. 


Ordo: Ec hef rekit Rógnvalldz dauda at mínom fórdúngi, enn nornir rédo pvi,  Nü er fólc- 
fludill fallinn. — Verpit fnarpir fveinar! grióti at Háfeto, þvíat vér rádom figri. — Ec vel honom hardan fkatt, 


Versio:  Ultus sum Rognvaldi necem a) pro mea qvarta parte; sic voluere Nornæ (part). — Jam ce- 
cidit populi (cohortis) columna, —Congerite alacres juvenes! b) Áltipedi tumulum é lapidibus (littoris); mor enim 
vi&orid potimur; durum ipsi tributum solvo, 


8) Qvatuor enim fratres erant, occisi Comitis filii. — Vid. str. proxime antecedentem. — b) Háfz:a (Háleggr) Altis 
pes, alto pede vel longo crure przditus, Haldanis jam necati cognomen, 


Ibidem. 
Ero til mins fiörs margir Enn pó vito pesi 
menn of fannar deildir | pat ádr mic hafa felldan 
Or misom áttom hverr il þorna arnar 
. 6-fmábornir giarnir. ` undir hlýtr at lúta, 


Ordo: Margir ólmábornir menn or ýmifom áttom ero giarnir til míns fiörs of fannar deildir, Enn 
þó vito (þeir) þegi þar, hverr hlýtr ar lúta undir arnar ilþorna, ádr (þeir) hafa mic felldan. 


Versio: Malti, minime ignobiles, viri £ variis mundi plagis E vera causa (propter justas liter) sunt 
ad vitam mihi adimendam proclives. — Attamen íi mon sciunt quinam (nostrum) sub acutis agvilarum ungvibur in- 
cumbere cogatur, anteqvam illi me prosternere queaut, 


Pag. 109. Cap. 32. 
Margr verdr fekr of faudi Hætt fegia mer hölldar 
feggr med fögro íkeggi | vid hvgfvllan ftilli 
enn ec at úngs Í eyom Harallds hefec íkard í íkilldi 
allvalldz fonar falli. fcalat vgga pat hóggit. 


Ordo: Margr Íeggr med fügro fkeggi verdr fekr of faudi, 'enn ec at üngs allvalds-fonar falli i 
eyom, Hölldar fegia mér hætt vid hugfullan fili. Skard hefec hóüggvit f Haraldz flkildi; fcalat ugga pat. 


Versio: Multi homines, speciosa barba praediti, ob ovium rapinas (vel ceder) mulffantur, at ego ob 
juvenis, Regis filii, necem -in insulis patratam. Perisulum mihi nuntiant ab animoso principe.  Jneidi sane lacu- 
nam in Haraldi clypeo, sed id famen mon tnetnam. 


. Pag. 
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Pag. rt4, ; Cap. 36. 
Vitgeirr. 
Þat er vá lítil er Rógnvalldr fidr 
þótt vér fidim Réttilbeini 
karla börn ~ hródmógr Haralldz 
oc kérlínga; á Hadalandi. 


Ordo: Þat er lítil vá, þótt vér, börn karla oc kerlínga fídim (feidum er Rögnvalldr Réttilbeini, 
Haraldz hródmögr fídr á Haðalandi. 


Versio: Parvi omnino refert, mos, rusticorum et rusticarum liberos, venefícia (magicá co&lione) a) exs 
ertere cum. Roguvaldus ReBipes, gloriosus Haraldi filius, eandem artem in Hadalandia exerceat, 


Glossa: (2) Verbum fřda idem qvod recentiorum feida; vid. cæterum Gloss. Eddæ Sæmundinæ, Tom. II. pag. 
776. 777. in nota, 


Pag. 115. Cap. 37. 
Farit er ádr fleya vindb$í(na fcalto vífi 
flatvöllr hédan batnar vídfrægr hédan bída 
verpr geitis vegr grióti verit med ofs uns verdi 
Gudrödr of fiá ftóran " vedr, nú er brim fyri Jadri. 


Ordo: Farit er, hédan Gudrödr! dr flatvöllr fleya batnar; Geitis vegr verpr grióri of flóran fiá. 
Vindbýfna fealro vídfrægr víli! bída hédan; verit med ofs uns vedr verdi; nú er brim fyri Jadri. 


Versio: Ne abear hinc Gudrode! anteqvam ægqvor a) patificum reddatur; Geiteri via b) projicit lapides 
per turbidum (vastum) mare. — Rex celeberrime! — exspe&la hinc (hic) donec violentissima hæc tempestas sedabitur ; 
mane apud mor donec ventus tibi secundus detur; jam horrendus undarum æstus Fadriæ oras pulsat, 


Glossa: $8) Proprie: navium planus campus, b) Geiter, piratæ famosi nomen proprium; ejus via igitur mare, 


3 Pag. i17. Cap. 39. 
Haralld frá ec Halfdan fpyria fyniz fvartleitr reyni 


herdibrögd en lögdiz fiá bragr inn. hárfagra. 


"Ordo: Ec frá Harald inn hárfagra fpyria Hálfdáns herdibrögd, enn lögdis reyni fýniz Íiá bragr a) 


fvartleitr. 


Versio: Audivi Haraldum illum pulchricomum edoffum fuisse Haldanis atria facinora; cuspidis tenta- 
tori (militi) a) princeps ille nigricans sane apparet. 


Glossa: a) De hac notione vocis bragr vide Gloss. Eddz Sem. IL. 59r. 


F. M. 
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Tom, I. pag. 130, IV. Cap. 5. 
Glúmr Geirason, 
Hati för. tl ferio rogeyfo vann refer | 
frodr fkån-eyar goda rådvandr á ikotlandi 
black rídandi backa fendi feggia kindar 
barn-üngr padan farna {verd bautin her gauti, 


Ordo: Fródr backa black rídandi hafdi barnúngr gódan farna (góda fór) til fkáneyar ferio: rád- 
vandr reíir vann rógeyfo feggia kindar á Skotlandi (oc) fendi Gauti fverd-bautin her, 


Versio: Peritus egver, jam puer, per ripar ad navem Scanicam (danicam) inde abiit; morum bonorum 
observans rex in Scotia populum superavit a) armis et gladio cesyum exercitum b) Othino misit. 


Glossa: a) vógeyfa belli ignis i. e. telum, ensis. — b) Gautr Gothus (Gothorum principium vel numen; aut. 
etiam: Observator, custos — Odini unum € permultis nomen. F. M, 


- Ibidem. 
Dolgeifo rak difar folldar raud oc felldi 
drott kom mörg á flótta freyr í manna dreyra 
gumna vinr at gamni funnr á figr of hlynnin 
giódum irfkrar piódar {eggi mækis eggiar, 


Ordo: Dílar vinr rak dolgeifo gumna; mörg drátt kom á flótta, írfkrar þiódar giódum ad gamní 
Á figr hlynninn folldar freyr felldi feggi oc raud mækis eggiar í manna dreyra funnr. 


Versio: a) Matri dile&ur gladio propulit hominer; multa turba in fugam se convertit, milvis hibernicis 
gaudio. —V'iorim studiorur terre dominus stravit homines viriliter ad austrum, et gladii aciem rubefecit humas 


no sangvine. 


Glossa; a) Dís propric Dea, Diva;. hic certe Valkyria vel Bellona; ejus amicus bellator ille Rex, F. M. 


Pag. i31. Cap. 6. 
: Guttormr Sindri. 
Bifroknum trad beckiar - Svangædir rak fidan 
bláröft konungr árum fkiótt jalfadar flotta 
mtr hlod milldingr jótum hrot gilia par hylia 
- miftar nifs f drifo hramn vins at mun fínum, 


Ordo: Konángr trad bifroknum árum beckiar blá-róft; metr milldingr hlód Jótum 1 miflar nifs 
drífo.  Jalfadar fvangædir rak {ídan Íkiórt flórta þar hrot víns hylia gilia hramn at mun fínum. 


Versio: Rex remis a) mari roratis calcavit b) fluidi cæruleum vortitem; eximius rex stravit Fotos in 
c) scuti turbine, Accipiiris exhilarator acriter postea pepulit fugientes, ubi d) vulnerum vina dele@ant corvum 
ex voto. 3 


Glossa: a) Bif mare b) beckr fluidum c) miffar mif bellone tegumentum i. e. scutum. — d) [Aror víns hylia gilis 
hramn profluvia gurgitum vini (rubri i, e. sangvinis) delectant corvum; cruor enim ejus potus dicitur  F. M] 


Pag, 
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- Pag. 132. Cap. 7. 
Álmdrofar for eyfo þá er ellifo allar 
elrunnr mörum funnan allreidr dana fkeidar 
triono tíngls á græna val fendir raud vandar 
tueim einum fel meina vid frægr at þat fidan. 


Ordo: Álmdrófar el-eyfo runnr fór tueim einum tíngls mörum á græna sel-meina trióno. Þá allreidr 


'valevandar fendir raud allar ellifo dana fkeidar vídfregr at pat fídan. 


Versio: a) Gladii gestator cum duabus navibus b) lunular ferentibus ad viridem lingulam, €) marina aqva 


circundatam, navigavit, cum ad omnia paratus gladii gestator omues undecim danorum liburnas vastavit, ob id 


postea celebris, 
* 


Glossa: a) álmdrófar-el-eyfa gladius; b) ringl lunula, navis insigne vel tutela dici videtur;^ confer supr&: med 
röfnum rínglum. c) LMeim f. aqva, flumen; jfel-zmeiz phocarum flumen; mare, aqva marina, FM. 
g 5 q P q 


Pag, 133: Cap. 2. 
Selund nádi fidan fcattgillda vann fkylldir 
fókn heggr und fic legia fcaut jálfadar gauta 
vals oc Vinda frelíi gullíkyflir vann gióflaftr 
vid Skáneyar fido geir vedr í för þeirri. 


Ordo: Síðan nádi sókn-heggr Selund, at leggia undir fic frelfi Vals oc Vinda vid Skán-eyar fído. 
Jálfadar fkaur-íkylldir vann Gaura íkarrgillda. Giðflaftr gullíkyflir vann geirvedr í þeirri för. 


Versio: Postea miles sibi subjecit Selandiam et a) asyla b) Galli et Vandalorum juxta Scaniæ litus. 
c) Clypcos suis debens, tributarios fecit Gothos; —argirsimus auri dator in hac expeditione prelium commisit, — 


Glossa: a) Naves intelligit. — b) Valr Gallus, qvod Galli Vandalis hic associati fuerint oportet, c) Othini 


sinus clypeus. 


Pag. 133. Cap. 9. 
Oc fókn hattar fetti pann er adr frå Irum 
Ívellriodr at pvi fliodi id vandr of kom fkidum 
ónars eiki græno fal brigdandi fvegdis 
auftr gedbæti hrauftan Ívan vángs lidi Þángat, 


Ordo: Oc [íóknhattar fvell-riódr fetti auflr at þvi Onars eiki-græno flíódi hrauftan gedbæti þann 
Svegdis sal brigdandi er ádr kom idvandr pángat lidi (á) svanvángs fkídum frá Irum. 


Versio: - Et candentis clypei rubefaflor transportavit orientem versus. ad illam a) arbustis virentem te 1 
lurem, fortem eum consolatorem , qvi b) montes jam deserens, olim, c) opere (vel flu&ibus) assvelus, illuc, de 


Hibernia, naves duxerat. 


Glossa: a) Onaris uxor, tellus b) brigdandi Svegdis sal deserens Svegderi atrium 2: petras, montes; (vid. Yngl, 
S. Cap. 15.) Norvegiam scilicet, sed planos Danig campos petens. c) idvasdr sut ab id operz, solertia, aut ab id 
vel ida fluxus, flu&uatio. F. M. s 


Pag. 
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Pag. 134. | Cap. 10. 
Glámr Geirafon. 
Auftr lóndum fekz undir Slídr tungur let fyngia 
Alvalldr fá er gaf fkálldum fverd leiks regin ferdir 
hann feck gagn at gunni fendi gramr at grundo 
gunn hórga lög morgum i gull varpadur fnarpar, 


Ordo: Undir auftr löndum féckz gagn at gunni; alvalldr fá er gaf fkalldum, han féck mörgum 
gunnhörga lög. Gramr lér {lídr-tungr fyngia. Gullvarpadr fendi fverdleiks regin -ferdir at grundo. 


Versio: Juxta orientales terrarum oras vtfloria in bello reportata est. Rex, dona vatibus largiens 
multis bellicorum numinum leges ínjunxit. Fecit princeps vaginarum lingvas (gladios) cantare; aurum ja&ans 


(argur) terre prostravit acres et præpotentes- cohortes, ensium ludum agentes F, M. 


Pag, 140, Cap. 16. 
Kormakr. 
Hafit madr afk ne efki hver mani vefs vid valldi 
affpring med fer pingat vægia kind of bægiaz 
fefæranda at færa þviat fun rogni fagnar 
fez velto:god. piatfa fens vá gramr til menia, 


"Ordo: Hafir madr med fér pingat afk né efki ar færa affpríng piaffa, (fem) god vælto: fæz fé 
færanda. Hverr. mani bægiaz-vid vefs veggia valldi; -þviat fens fun-rögni fagnar; gramr vá til menia, 


X ‘Versio: Jom opur- est. cuiquam. vel. choenicem vel vasculum illuc afferre ad progeniem Thiassii, qvem 
Dii decepere a)... Datur. (dabitur) pecunia largo (viro). Quis (hominum) audebit offendere sacrorum parietum b) 
antistitem, mam paludum ignis (auri) dominus (hospites) læte (laute) recipit; bello princeps eimelia acquisivit, 


lk a) De Thiassio gigante a Diis decepto consulatur Edda prosaica vel recentior, b) Vegia pro veggia. 


F.M. 


Pag. 146. : Cap. I9. 
: ` Guttormr Sindri. 
Val þögnar let vegnum par geck niórdr af nirdi 
vigneftr faman brefta nadds hámána raddar 
handar nafs of hofdum val brands vidr á landa 
hljm milldingum gildir vapn undadum funda. 


Ordo: Handar nafs gilldir, let valþögnar vígneftr faman brefta (med) hlym vegnum milldíngum 
of. höfdum,. Þar geck vide brands, landa niórdr, af vapn undadum hámana nadds raddar nirdi á funda val, 


Versio: a) Mannum involucra dans susurrare fecit b) sangvine lotas c) sagittas super capitibus eminentium 
regum, Hic miles terrar imperans discessit ab armis vulnerato d) scutigero in freti accipitrem, 


^Glossas a). Hundar. naf involucium manus, aurum, annulus, b) FZalþögnar strage lotas. c) meff f. fibulas pl. 
víg ncflus haste, ^sagitta.. .idr brands; miles miordr lauda dominus terrarum (sicut folldar freyr dominus teyræ), d) fnadds 
hámána rödd; madds hámáni cuspidis alta. luna, scutum, ejus sonitus proelium, F.M.}. (Fal-þögnir silentia imponens 
cæsis, alia le&io aliam constru&tionem reqvirit). 


Pag, 
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Pag. 146. - Cap. 20. 
Almdrogar vard ægis - Bödfækir héllt bríkar 
Opt finn peífs ec minnumz brædur fíns oc rak fleda 
barma ölld fyrir balldri 3 undan allar kindir 
ban fíks vita ríkis, ; Eireks á haf fneckium, / i 


/ Ordo: .Barma egis álmdrógar ölld vard opt finn baldrs ríkis fyrir benfíks vita; þefs minnumz ec. 
Bódíekir héllt fneckium á haf, rak Eiríks bredr fins kindir oc allar fledabríkar undan, 


Versio: Fratris a) lignei maris jumenti (navis, navalis) cohors sepe offensa est å regni principis b) gla- 


dio ; „id (jam) recordor, - Præliator naves in oceanum detulit, et profligavit fratris sui Erici filios et omnes 


MAVES, 
Glossa: a) Vel fratrum, b) benffks viri proprie vulnerum paludis (sangvinis) flamma, 
^ 
Pag. 152. Cap. 26. 
Guttormr Sindri, 
Hræddr fór hiörva raddar Gerra gramr í fnerro 
herr fyri málma pverri geir vifa fer hlifa 
rogeifo geck ræfir hinn er yfrin gat. jfra 
rádfterkr framar merkium. ods qyanar byr mána, 
Ordo: Her fór hræddr hiörva raddar fyrir málma þverri, rådfterkr ræfir géck (med) rågeifo fra« 
mar nierkium, Hinn gramr er gat jófra yfrin Ods mána qvanar byr, gerra fer hlífa i-geirvifa. fnerro. à 


Versio: Præsente bellatore (rege) copie a) sibi de armorum b) strepitu. fimuere; consilio valens Rex 
€um c) gladio (gladium tenens) aute vexilla praecessit. —.Rex ille, qui in d) bellonarum rixa sibi non solet parcere, 


tegibus copiosas e) Odi nuptæ lacrymas abstulit. 


C à 

Glossa: a) Àhreddr timidus cum genitivo construitur b) a bello c) pugnz ignis, gladius. d) geirvíf bellonæ, 
[Verba Ods mána qvanar byr sic proprie vertenda censeo: Odi lunaris uxo- 
Dea illa Lunam certe notavit; ejus laerymz 


F. M]. 


dee belliez. e) Freyæ, cujus lacrymæ aurum. 
xis (Freye) nimbum vel procellam i, e. copiosas lacrymas, aurum nempe. 
proprie erant aurez roris splendentis guttæ; ipsæ aurum vocabantur et hic vice versa Freyæ lacrymæ. 


Pag. 153. — Cap. 27. 
Fyrr raud fenris varra þá er úftirfin arfa 
flug varr konungr Íparra Eiriks oc rak geira 
malm hridar ívall meidum Nu tregr gæti gauta 
modr i Gamla blodi. grams fall á fiá alla. 


Ordo: Flugvarr konungr raud fyrr fenris varra fparra i Gamla blódi.  Málmhridar meidum fvall 


módr, þá er (hann) rak Eiríks arfa oc alla Gauta å få; nu tregr ü(lirfin geira-geti grams fall. 

Versio: Á fugd sibi cavens rex Gamlii sanguine lavit a) baculum os lupi Fenreris distendentem; animus 
militum intumuit, cum (hic Hacon) Erici filios et Gotos omnes in ulteriorem oceanum pepulit, nunc b) militem ` 
dmbesillum cedes regis. contristat, 

a) Gladium (secundum notum Eddz recentioris mythum) b) pot&ta se ipsum jamtum senem intelligit ; 


Glossa : 
úftirfinn non laboriosus, laboribus impar. 


Par. 


05. SAGA HAKONAR GÖÐA 


Pag. 154. Cap: 28. 
Blódöxar tiá beida Helldr er vant enn ec villda 
bryn pings fedl ftinga veg pinn konungr fegia 
ofs geraz hnept ens hvafla förum til fornra vapna 
hefnendr féto efni. fliótt herfögu drottni. 


Ordo: 'Ti& Blódóxir héfnendur beiða ens hvaflá fetilftfnga bryn-þíngs: ofs geraz hnept feto efni. 
Helldr er vant (at) fegia drortni herfögo, nn ec villda veg þinn konungr; förum fliótt til fornra vapna. 
Versio: .Ferumt Blodöxæ ultores (fflior) atutüm poscere a) balthei pugionem by ín prælio: brevis datur 


nobis redemdi otcasio : mimis diffibilb est referre domino pugue prasentis nuntium; sed gloriæ tue o rex! amans 


sum; agedum c) vetusta arma capiamus, 


Glossa: a) Gladium, ferill cingulum militis. b) Hic üt sepe venit genitivu$ pro casu loci et temporis. 
C) assveta. 


Pag. 154. Cap. 28. 
Samira niordf enn nördar Nu er pat er rekr á rakna 
nadds regüs hvötum pegni rymleid flota breidann | 
vér getum bili át bölva gripo ver i greipar 
bla mærar fkæ færa. gunnbord Haralldr funnan. 


Ordo: Naddregns niórdr! famira, getum vér, hvötum Þegni at bölva bili færa enn nordar bla- 
merar fkæ; nú er pat at Haralldr rekr breidinn flora funnann á rakna rymleid; grípo vér gunnbord i 
greipar. | i 
Versio: O mils! nom puto convenit forti viro, a) cum ínstat prælium, b) maves ducere ulterius…ad 
boream: Nunc adest tempus, qvo Haraldur per c) pirate frementem viam, magnam clàmem propellit ab 
austro;  mánibus prensemus d) tabulas bellicas, 


Glossa: . 8) bölva bilr procellasagittarum , i. e. prelium. b) nymphz czruleg (unde) avem. c) Per mare, itinere 
maritimo. d) scuta. 


Pag. 156. Cap. 30. 
í Hákonar - málun. 
Brodr fundo peir Biarnar Drupdo dólgar 
or brynio fara enn darrar hriffiz 
konung enn koftfama upp var þá 
komin und gunnfána. hilldur of hafin, 


Ordo: eir fundo Biarnar bródvr en koftfama konúng komin und gunnfána, fara or brynio; dól- 


gar drupdo, enn darrar hriftuz; þá var hilldur upphafin. 


Versio: Obrervarunt a) Biörnonis fratrem, Regem illum sumtuosum, cum b) vexillum subierat, loricam 


exuere, — unc. exortum. est prelium, 


Glossa; 8) Regem Haconem. b) gunnfåni vexillum 3 signum militare; — Alemannis Gundfano labarum, 


Ibidem. 





i 
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| 
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Ibidem. 
Het á Hólm rygi . Gott hafdi enn giðfli 
fá er her kallar gengi nordmanna 
jarla ein bani ægir eydana 
fór til orrosto. ftód und ar-hiálmi. 


- Ordo: Jarla einbani fa her kallar til orrofto hér á Hólm-rygi. — Hin giófli Eydana ægir ftód 
and ar-hialmi (oc) hafdi gott Nordmánna gengi, 

Versio: Qvi solus a) dynartar sua manu sternit, ad pugnam vocat exercitum b) Rugos inrulanos hor- 
falus est. Danorum iusulanorum  territor munificur galeam gessit aqvilinam c) cum strenuo Nordmannorum 
tomrtatá. 

Glossa: a) Non aliorum ope sed sua ipsius fortitudine. b) ita qvoqve Skiónning. c) in qva aqvilæ species 


exsculpta. [Vel etiam, ut Greeterüs observavit, aqvile plumis vel pennis decoram. Principes, in Ossianeis carminibus, 
tales cristas gestasse dicuntur! F. M.]. 


Pag. 156. Cap. 30. 
Ibidem. 
Hraudz.or her. vadum Lek vid liod mógo 
acu : hratt á völl brynio fkylldi land veria 
vifi verdungar gramr enn gladværi 
ádr til vigs tæki. i ftód und gullhialmi. D 


Ordo: Verdüugar vifi, ádr tæki til vígs hraudz or her-vadum, hratt brynio á völl; gramr enn 
gladværi fkylldi land veria;-(han) ftód und gull-hiálmi, lék vid liód-mógo. | 


Versio: a) Satellitii dux antequam pugnam inciperet, loricam humi abjecit; | chlamyde (habitu. militari) 
denudatus est. — Rex ille hilarir, cum ei reguum ab hostibus tuendum, auream galeam gessit; cum b) subditis (rebele 


libus) lusit. 


Glossa: 8) verdüsg satellitium ; alias verd, wd idem. b) liód-mügr progenies populi [vel etiam subditus, legi- 


time obediens]. 


Pag, 157. Cap. 30. 
bórdr Siáreks[om. 
Þá er bödhardir börduz Oc gimíleyngvir gánga 
bands io draugar landa gifurs hlémana drifo 
lyftr geck herr til hiorva naufta blacks it nzíta 
hnits í Stord á Fitium. nordmanna gram pordi. 


Ordo: Í Stord á Fitiom geck lyftr herr til hiörva hnits, þá er bödhardir landa-bands ið draugar bår- 
duz oc hlé-gimfleyngvir þordi gánga nordmanna gram it næfta i naufta blacks mána gifurs drífo. 


Versio: Ju Storda, Fitensi insula, processit, im. prelium alacer exercitus, Cum atmis strenui a) 


saute pugnarent et b) auri dispersor Normannorum regi d latere progredi ausus est, im gladii impetu c). 


Glossa: a) landa bands jór eqvus maris, navis. b) Alér mare, Alégimr wurüm, c) lunz navium (scuti) devoratrix ; 


gladius. 


2 
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Pag. 157- Cap. 8. 
1 Hákonar-málum. 
Sva beit pa fverd Brókodo broddar 
or fiklings hendi brotnudo fkilldir 
vadir vafadar ; Glumdo glymringar 
fem i vatn of brigdi. i gotna haufüm. 


Ordo: Sverd beit þá Íva or fiklíngs hendi vafadar vadir fem of brigdi í vatn; broddar brökudo, 
fkylldir brotnudo, glymríngar glumdo í gotna haufum. 


Versio: Gladius mahu regis a) Othini habitum adeo facile secuit, ut in aqvam vibraretar , (agvam vi- 
bratus ferire?) spicula striduere, scuta diffinsa sunt b), streperæ (thoracis) macule strepuerunt, calvar virorum 


ferientes, 


Glossa: a) loricam, vafadr Othini n. b) vel sonori gladii à /rímgr, qvod n. gladii, 


Ibidem, 
Trödduz törgor Róma vard i eyo 
fyri tys oc bauga rudo konungar 
hialta hard fótum fcirar fkialldborgir 
haufar nordmanna. i fkatna blodi, 


Ordo: Fyrir bauga tys hiallta hard-fótum trödduz törgur (tiörgur) oc nordmanna haufar; róma vard 


í eyo; Konúngar rudo ícírar fkialdborgir í fkatna blódi. 


Versio: Scuta et Norvegorum calum calcabantur duris a) pomorum gladialium pedibus militis, — Pra- 


lium in insula commissum est; reges coruscos scutorum vallos militum- sangvine tinxerunt. 
t ? 


y Glossa; a) gladii ferrea lamina qvam gessit miles sive rex militans. 


Pag. 158 Cap. 3I. 
Eyvindr. Skáldafpillir. 
Bada valgrindar vinda Ef fvip kenni fvinnan 
vedr heyandi fkreyo figr minnugr villt finna 
gunnum hollr né golli fram hallo niotr at. nytam: 
gefnar finni ftefno. — | nordmanna gram pinnig. 


Ordo: Valgrindar vedr heyandi, gumum hollr né gefnar gulli baða Screyo vinda finni ftefno. Ef 
(pi) figr- minnugr villr fvinnan fvipkénni finna, hallto pannig niótr fram at njtum nordmanna gram. 


Versio: Seuti tempestatem ciens hominibus fidus sed a) Freijæ (sacrato) auro non parcens Screyam jussit 
non cursum fleBere, — Si memor vi&orim elegantem belli promotorem reperire vis, tende vir! illorsum ad fortem 


Norvegorum regem, 


Glossa: a) Gefn (liberalis, larga) Freye nomen; Vid. supra sub p. 152. 


Pag. 159. Cap. 31. 
Veitc at beit enn bitri . Üfzlin klauf ála 
byggving medal dyggvan eldraugr fkarar hauga 
bulka íkids or badum gull hiólltudum galltar 
ben vöndr konungs höndum, grand rádr dana brandi, 


2 Ordo: 
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Ordo: Ec veit at enn bitri benvöndr or bádum Konüngs höndum beit medaldypgvan bülka fkíds 
byggving; úfælin ála- galltar el-draugr, grandrádr dana, klauf íkarar hauga gull- hiölltudum brandi. 


Versio: Scio qvod acuta vulnerum virga, ex ambabus Regis manibus setuit navis mediocriter probum 
habitatorem; timoris expers marini belli dux, Danis noxam afferens, gladio, cui aureus erat eapulur, sapita 
diffindebat. F, M, 


Pag. 160. Cap. 3I. 
pórdr Siárek[Jon. 
Vardi varga myrdir = Starf hófz up pars arfi 
vítt Íva (kal frid flita ótta vanr á flótta 
jöfurr villdot þann elldaz gulls en gramr var fallinn 
öndurt fólk at löndum. Gunnhilldar kom funnan. 


! 
Ordo:  Vàrga myrdir vardi vítt óndurt fólk, (fva fkal flita frid) villdot pann jöfurr elldaz at lönd- 
um. Orta flarf hófz upp pars gramr var faliinn, en Gunnhilldar arfi gulls vanr kom funnan á flótta. 


Versio:  Lafromum strator [ate defendit a) periculis expositum populum, ic pax juste dirimitnr: hunc 
regem in imperio senescere noluerunt; labor terribilis demum incepit cum rex (Hacon) cederetur et Gunhildae filius 


auri egenus ab austro veniens fugam caperet. 


Glossa; a) öndurdr qvi coram est, ^ sine munimento. 


Ibidem. 
prótt var fynt pars fettuz Afreks veit pat er jófri 
finn ródurs vid próm ftinnan allríkr í ftyr flíkum 
madr lét önd oc annar göndlar niördr fá er gérdi 
ófár bdendur fárir. géck næft hugins drecko, 


Ordo: Pár var þrótt fýnt er fárir büendur fettuz vid finn ftinnan róðurs þröm, madr oc annar 
ófár lét önd; þat veit afreks er allríkr niördr fá er gérdi hugins drecko, géck næft jófri í flikum göndlar 


ftyr. 


Versio: Fortitudo visa est cum rustici saucii ad duram a) remigii oram considerent;  unus ef alter non 
exiguo numero exspiravit. — Fortitudinem monstrat, — qvod strenuus ille b) miles c) qvi corvo convivium paravit, 


regi a latere processit in tanto d) Gondule impetu. 


Gloss: a) Scalmum. b) siórdr absolute miles, c) pugnam committit. d) pralio. 


Pag. 16r. Cap. 35. 
Eyvindr Skáldafpillir (í Hákonar málum). 
Göndul oc Scögul hverr Yngva ættar 
fendi gauta týr, fkylldi med Ódni fara 
at kiófa of konúnga oc í Valhöll vera, 


Ordo: Gauta týr fendi Göndul oc Scögul at kiófa of konúnga hverr Yngva ættar fkylldi fara med 
Odni oc vera í Valhöll. 


H Versio: 
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Versio: 4) Othinur Gondulam et Stögulam emisit, reges eleluras:  gvisnam familiæ yngvitæ Othinum 


segverttur, et in Valhalla maneret, 


Glossa; a) Gauta týr n. (Gothorum Deus) Othinus sicut veratyr (hominnm Deus) qvod habet Edda, 


Pag. 162, | s Ibidem, 
Brunno benelldar Svarradi. fár-gymir 
i blódgum undum á Íverda nefi 
luto lángbardar féll Ród fleina 
at lýda fiörvi. í fiöro Stordar. 


Ordo: Benelldar brunno i blódgum undum; lángbardar luto at lýda fiörvi. Sár-g$mir fvarradi 
á {verda nefi, fleina flåd féll í Stordar fióro. 


Versio: a) Pulnerum ignes ín plagis sangvinem manantibus b) arserunt; enses (secures) longo mamubrio 


ad hominum vitas inclinaruut;. vulnerum oceanus c) grassabatur; in gladiorum lingula d) telorum fluvius in Stordæ. 


littus effusus est, 


Glossa: a) Gladii. b) radiarunt,  vibrati splenduerunt. c) sangvinis flumen. d) per scuta; in scutis, 


Pag. 162. Cap. 33. 
Hák. mál. 
Blendvz vid rodnar Umdo oddlár 
und randar himni í Ódins vedri 
íköglar vedur léko hné margt manna 
vid íkýs of bauga. fyri mækis ftravmi. 


Ordo: Sköglar íkýs vedur blenduz vid und rodinnar randar himni (oc) léko of bauga; 1 Odins 
vedri umdo oddlár, margt manna hné fyri mækis ftravmi. 


Versio: a) Scutorum tempestates sub cruenti b) clypei tegmine commiscebantur (et) increbrescebant super. gla- 
diis, In tempestate Othini susurrarunt mucronum fluvii: impetu gladiorum vorticis strata est hominum multitudo. 


Glossa; a) prelia. Sköglar Jky (Skogulæ nubes). b) baugr ctiam clypei nomen. 


Ibidem. 
Sáto på döglingar Vara fá 
med {verd of togin herr í hugum 
med fkarda fkiölldo er átti til 
oc fkotnar brynior. Valhallar vega. 


Ordo: per se patet. - 


Versio: unc reges cum striBir gladiis (equis) inrederunt eum 4) incite (erematis) scutis et loritis misa 
sili laceratis; exercitus, cui ad V'alhallam eundum (pto Valhalla pugnandum), l&to animo ñon fruebatur. 


. Glossa; a) Skardr, Jkérdr incisus. 


Pag. 
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Ibidem. 
Gündul pat mallti Er Hákoni hafa 
E ftuddiz geirfkapti : med her mikin 
vex nu gengi goda. heim bönd of bodit, 


Ordo: Göndul ftuddiz geirfkapti, - (oc) mællti þat: nú vex goda gengi: er bönd hafa Hákoni vid 
mikin her heim of bodit. a 


Versio: "Gondula hartili innixa hec dixit: res deorum nunc bene suttedunt, qvandogvidem a) illi Ha- 
conem cum multo exercitu ad se vocarunt. à 


Glossa: Bönd dii [proprie vincula, catene, nature vel universi nempe. Sic Etrusci suos Deos complices va- 
cavere, F. M.] 


Ibidem. 
Vifir pat heyrdi : Hyggiliga léto 
hvat valkyrior mællto híalmadar. fáto 
mærar af mars baki. oc höfduz hlífar fyrir. 


Ordo: Vífir heyrdi þat hvat mærar valkyrior mællto af mars baki, léto hyggiliga, fáto hiålma« 
dar oc hófduz hlífar fyrir. : 


Versio: Rex audiit qvod illustres deæ a) stragis eleffrices dicerent, ex equi dorso; b) modeste se 
. $ - : Í 
gerentes,  galeatg et clypeos síbi præferentes. 


Glossa: 4) Falkyrior eligentes cæsos, qvi cedantur et Valhallam veniant; b) [vel etiam prudenter; ab Hacone 
forte, ut apostatá et Christiano hostilem impetum suspicantes, F. M.J 


Pag. 163. : Ibidem. 
Hví þú fva gunni Vér því völldum 
íkiptir geirfkögul at þú velli héllzt 


værum þó verdir gagns fra godum, enn þínir fiandmenn flugo. . 


Ordo: Hvi íkiptir þú Íva gunni Geirfkögul! (vér) værum þó verdir gagns frá godum. Vér 
völlum því at þú hélzt velli en flandmenn þínir flugo. 


Versio: ^Qvare o Skögula! elli fortunam ita discernis? dignus certe fui cui villoriam darent. dii, — 
Nos effecimur ut. vi&oria potireris, tui vero hostes fugerent TE 


Ibidem. 
Rída vid nú fkulum Ódni at fegia 
qvad en ríka Skógul at nú man alvalldr koma 
græna heima goda, á hann fiálfan at fiá. 


Ordo: En ríka Skögul qvad: vér fkulum nú rída (í) græna goda heima at fégia Odni at alvalldr 
muni nú koma at fiá á hann fiálfan, 


Versio: Nanc egvitemus, dixit potens Skügula, ad virides deorum habitationes, narratum Othino, 


qvod monarcha jam veniat ipsum visuru 


Pag. 
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Pag. 163. Cap. 33. 
Hermódr oc Bragi Þvíat konúngr ferr 
qvad hropta týr - fá er kappi pickir 
gángit í gögn grami. til hallar hinnig, 


/ Ordo: a) Hropta týr qvad, gángit (pér) Hermódr oc:Bragi í gögn grami, þvíat fá konúngr 
er þickir kappi, fer hinnig til hallar, : 


Versio: a) Othinns dixit: Vos Hermode b) €? Bragi c) obviam ite regi; nam hanc aulam petit 
rex qui vir strenuus esse judicatur. 


«Glossa 2) Hropti, roptr & Areptatyr, omnia Othini nomina sunt. b) [De hoc Othini filio et nuntio agit Edda 
prosaica in mytho de Balderi descensu ad inferos. c) Bragius, summus Deórum vates et musicus. F. M.J 


i ..— Jdem. 
Ræfir þat mællti Ilúdigr miðc 
var frá rómu kominn þickir ofs Odinn vera 
ftód allr i dreira drifinn: fiám vér bans of hugi. 


Ordo:. Þat mællti ræfir (er) var kemin frá rómo (oc) ftód allr 1 dreira drifinn: ofs pickir Odinn 
vera illádigr, vér fiám hans of hugi, 


Versio: Rex dixit, prelio egressus et totus sangvine perfusus: vultu admodum torvo a) videtur 
Othinus, b) (commotum) nobis ostendit animum. 


Glossa: a) lllódigr vultu pre se ferens malum animum 44 i. q. ódr natura, indoles; ofAugr animus ferox, com- 
motus, b) [ita lego et verto (cum latino interprete) fíám vér haus of ugi 2; ejus cogitationes (animum) perspicimus, F.M.] 


Ibidem. 


Einheria grid Jarla bægi 
íkaltu allra hafa þú átt inni bér 
þigg þú at áfum öl. átta brædur qvad Bragi. 


Ordo: Hafa Íkalltu allra einheria grið, þigg þú öl at Áfum þú jarla bægi, qvad Bragi, þú átt 
átta brædur hér inni. | 


Versio: Jnter omnes a) Einherios securitate frueriss Deorum (appositam tibi) cerevisiam me respuar, 
o regum repressor!  otfo fratres tuos in hac aula invenier , dixit Bragius. 


Glossa; a) Einheriar,  Valhalle heroes, secum invicem pugnantes, exercitii militaris, non inimicitiz causa. 


Ibidem. : 
Gérdar varar Hiálm oc brynio 
qvad enn gódi konüngr Íkal hyrda vel 
vilio vér fiálfir hafa, Gott er til geirs at taka. 


Ordo: Vér fiálfir vilium, qvad en gódi konüngr, hafa varar gérdar: Vel íkal hyrda hiálm og 
brynio; (þat) er gott at taka til geirs. 


Versio: 


$ 
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Versio: Armaturam nostram, rex ille bonus dixit, ad manum ipsi habebimus: galea loricaqve probe 
servanda; ut gesum iu promtu sit, juvat a). 


Glossa: a) Gérdar habitus, hic armatura, geir Gallis antiqvis ger saltem nomine tenus respondet, lat, Gæsum. 
Græci arma yeppa dixerunt. Gefum simili modo convenire videtur veterum Scandinavorum Ke. F. M.) 


Pag. 164. Cap. 33. 
pat pá kyndiz Er Hácon bádo 
hue fá konúngr hafdi heilan koma 
vel of Þyrmt veum, .—— råd öll oc reigin, 


Ordo: Þá kyndiz þat hve vel fá konúngr hafdi of þyrmt veum, er öll rád oc reigin bádo Há- 
con heilan koma. 


——— 


Versio: Tunc visum est a) quam pie rex ille gacris pepercerit, cum totus (Valhalle) b) magistratus 
et numina Haconem salvum venire juberent, (Haconi adventum gratularentur). 


Glossa: a) Kyndiz pro kyntiz, b) rád consilia, hic magistratus, proceres; (Dan, Raad, Germ. Rarh &c.) 


Ibidem. 
: Gódo dægri verdr Hans alldar ` 
| få gramr of borinn | æ man vera 
| er fér gétr flíkan fefa; : at gódo gétit. 


Ordo: Sá gramr verdr borinn gódo dægri, er gétr fér Ílíkan fefa; hans alldar man æ vera gétit at gódo. 


Versio: Hora felici nascitur princeps gvi tantum sibi a) amorem conciliat: ejus mtas (d posteris) felix 
semper prædicabitur, 


Glossa: 3) Sef animus qvietus et pacatus, favor, benevolentia; gérr conseqvitur, (Angl. gez). 


| | Ibidem. 

| : Man óbundinn ; ádr jamngódr 
á ýta fiót, á auda tröd 
fenris úlfr fara; konúngmadr komi, 


Ordo: Fenris úlfr man fára óbundinn á ýta fiór, ádr jafngódr Konúngr komi á auda tród, 


Versio: Prius lupus a) Fenricus, vinculis solutus, in hominum b) societatem veniet, qvam vir princeps 
bonitate par, loto vacuo succedat. r 


Glossa: a) Fenrir et fenris ulfr, Lokii filius lupi: immanis specie; forsan nomine tenus cognatum 7ó fenia mulier 
gigantea, vel venefica. [Is, & Diis vin&dus et mundi exitium meditans, id aliqvando, cum reliqvis malis demonibus per- 
E ficiet; meá sententid veterrimis pottis ignem subterraneum notavit. T. M.] b) Sióz, siUr consessus , societas [vel etiam 
sedes, habitacula, F. M.] 


- ; Ibidem. 
| Deyr fé Siti Hákon 
| Deya frændur ; med heidin god; 
eydiz land oe lád. mórg er piód of piád. 


i : Ordo: 
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Ordo: Fé deyr, frændur deya, land oc lád eydiz etc. 


Versio: Opes pereunt, amici a) pereunt b), regnum terraque vartanturg — sedeat. Hacon apud deos sere- 
nos (coelestes); multi multa patiuntur. c). 

Glossa: a) [Vel cognati. F. M.] b) Ejusdem initii versum habet carmen Háva-mál; Heidinn al. ethnicus; 
gentiles tamen, de semet ipsis usurpantes, derivasse videntur ab Aeidr sudus, serenus, [et Heid ether, coelum serenum, 


ubi Asas vel Superos habitare putabant, F. M.] c) [Verbotenus: Malta gens jam servitio afficitur,  qveis verbis potta 
ad Haraldi Grafeldi sibi exosum imperium alludere videtur, F. M.] 


+ 
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Pag. 166, - ; Cap. I. 
< -Glúmr Geirafon. 
Va hefir hefnt en hafna Er döck-valir drecka 
hiórs bendraugar fiórvi dólg-brands fyrir ver handan 
fólk-rackr of vant fylkir rodinn frák raudra benia 
framlike Haralldr. Gamla. reyr Hákonar dreyra. 


Ordo: Vel hefir Haralldr hefnt Gamla, en Hiörs bendraugar hafna fiórvi; framlikt of vant (þú) 
fólk-rackr fylkir: er brands döek-valir drekka Hákonar raudra benia dreyra: rodin frá ek dólg-reyr fyrir 
handan ver. 


Versio: Gamlii cædem Haraldus probe ullus est, sed viri sancii a) vivere desierunt: ves Præclaras 
gessisti, rex bellicose! cum Haconis vulnerum rubrum laticem biberent corvi b) ad austrum ultra mare gladium c) 


rubefaQum esse persept. 


Glossa: a) Hiör-ben-draugar saucii milites, vel citra compositionem ben, vulneribus, per vulnera, b) döck- 
valir brands, Othini nigre aves 9: corvi, dólg-reyr pugnz baculus ?: gladius. c) fyrir handan ultra. 


Ibidem. 
Eivindr Skáldafþillir. 
Litt qvàdo pic láta pá er dfólgin ylgiar 
land-vürdr, er braft Hörda endr or þinni hendi 
brynio hagl í beniom, fetla fvell til. fyllar 
bugguz álmar, géd fálma, full egg Haralldr gullo, 


. Ordo: Álmar bugguz, er brynio hagl braft {£ Hörda benium; lítt qvádo þic, land-vördr! láta géd 
fálma: þá er úfólgin full-egg fetla fvell gullo endr or hendi þinni Haralldr! til ylgiar fyllar. 


Versio: reus a) incurvabantur, cum b) sagittæ ín Hördarum vulneribus striderent; ferunt te, o 
rex! animo mon perculsum c) fuisse: cum olim striĝi acutigve enses é manu tua o Haralde! fragorem ederent, 
nutrimento feræ d). 


Glossa: a) Bugduz hic bugguz incurvati sunt (arcus) â buga incurvare. b) Brynio hagl, grando loricæ, i. e. sa- 
gittæ. €) fálna titubare. — d) y/gr alce; feram, innoxiam qvidem, inter carnivoras poëtæ. referunt; fylli saturatio. 


Pag. 
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Pag. 167. Cap TN 
Idem. 
Bárum ullr of alla Nú hefir fólk. ftrídir Fróda 
 $mun lauks of hauka fáglýadra þýa 
fiöllum fýris valla melldr í módur - holldi 
fræ Hákonar æfi, à mello dólgs of fólgin. 


` Ordo: -OF alla Hákonar æfi bárum (vér) ýmonlauks-ullr! fýris- valla-fræ á hauka föllum, Nú 
- hefir fólkftrídir: fáglýadra Fróda þýa -melldr of fólgin i mello dólgs módur - holldi. E 


Versio: Ovir! à)'pér omnem. Haconir etatem. tulimus b) semina Fyrisvallia in. falcomum sedibus c), 
Nune vero populi ofensor subtristium d) Frotkonis ancillarum farinam in Thori matris visceribus condidit, 


Glossa: 8) q. d. O gladii divus; ýmun pugna, ymos -laukr gladius. b) -i~ e:.aurum (é tenore:traðitionum de 
. Rolfo Krakio, F. M.J] c) manibus.. d) aurum [secundum mythum Eddæ prosaicæ et carminis Grórzra~faungr a S. Thor- 
lacio editi. F. M.] e) mello dólgr hostis foeminz giganteæ, i. e. Thor, cujus mater terra. 


"Ibidem. 
* Idem. 
Fullar fein à fióllum Nú er álfrödull elfar 
fall-fól bráa- vallar | jötna dólgs of fólginn 
ullar kiöls of allan rád ero ramrar piódar 
alldr Hákonar fkáldum; rík í módur líki. 


Ordo: Fullar bráa vallar fallfól íkein of allan alldr Hákonar, fkálldum á ullar-kiöls föllum: nú 
er elfar álfrödull of fólgin í jötna dólgs módur líki; rík ero ramrar þiódar rád. 


Versio: Per omnem Haconis etatem a) sol Fullæ caput obnubens splenduit apud pottas in b) statione 
Ulline navis, Nunc vero fluvii jubar c) in Thori matris. d) corpore conditur: consilia seve gentis violenta sunt. 


Glossa: a) Aurum. [Verbotenus: sol caducus Fulle (pro Freje) supercilii camporum i. e. splendentes lacrymæ. 
F. M] b)In manibus; Ulli navis clypeus, clypei statio manus. c) Aurum. d) Gigantum hostis Thor, ejus mater terra. 


Pag. 168. Cap. I. 
Idem. 
Einn drottin hefec áttan Trür var ec tiggia dýrum 
jöfurr dýrr enn pic fyrri, tueim íkiölldum lék ek alldrei, 
| (bellr bragníngr elli) fyllir ec flock pinn ftillir, 
bidc eigi mér ens pridia, fellr á hönd mér elli, 


Ordo: .Eg hefi áttan einn drottin fyrr enn þic dýrr jófur! (Bragningr bellr elli) ec bið mér eigi ens 
pridia. Ec var dýrum tiggia trúr, lék aldrei tveim skiölldum. ^ Ec fylli flock þinn Stillir! elli fellr mér 
á hönd. 

Versio: Uni servivi domino prius qvam tibi princeps tximie! (rex senelfuti meæ a) non parcit) nom 
opto mihi tertium Regi eximio fidelis eram; b) duobus scutis nunqvam ludebam : tuorum o rex! numerum (inutilis) 


augeo; ingruente jam senio. 


Glossa; a) bella vi agere, violentum esse, [vertere malim: princeps! (me) jam sene&us cogit. F. M.] b) duo» 
bus principibus nunqvam simul servivi: nam /iüldr scutum, sive insigne principis scuto incisum, pro ipso principe hie 
et alibi sumitur. Sic dixerunt: bióza undir þann fkjölld servire illi scuto, i.e, principi, hoc scutum vel insigne ferenti. 


= 


Pag, 
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Pag, 168, Cap. I. 
Idem. 
Scylldac sceria folldar Er valjardar verdum 
scid -rennandi fidan veliandi pér selia 
pufsa bzs fyrir. pvifa i lyngva mens pat lengi 
þinn gódan byr finna. láttr minn fadir átti, 


7o Ordo: Fyrir þvifa feyllda ec, íkeria folldar fkid rennandi! sídan finna þinn góðan þurfa bæs byr, 
Er (vér) verdum, val-jardar mens veliandi! selia þér þat lýngva låter er lengi átti fadir minn; 


Versio: Propter hoc a) justum est ut gratiam tuam impetrem b) marine tabule direftor! Quando qvi- 
dem cogor-tibi, c) ciuguli cateng manus eleGor ! tradere. illud serpentir cubile quod pater meus. diu possedit. 


í Glossa:sa) Þurfa bæss byr gigantei habitaculi aura, pro: gigantes mulieris aura i. e. animus; gódan p. b. b. 
placidum animum; gratiam. F. M.] b) Skéri n. pisus, /kéría folld terra pisus, i. e. mare, ejus tabula navis. .:c) val- 
jord falconis sedes, terra, manus; val*jardar :en. catena.vel cingulum manus; i, e, annulus ; yngvi serpens, ejus statio, aurum. 


Pag. 169, Cap. 9, 
Glúmr Geirafon. FA 
Kunni tólf fá er tanna ógnar ftafr of jófra — 

tídum hallinfkída íþróttir fram fótti. 


* Ordo: Sá a) ógnar ftafr kunni tólf íþróttir, er framfótti jöfra hallinfkfda tanna of. 
Versio: Jile a) præliator dnodecim artes calluit, qui regum b) auri copiam acgvisivit. 


"Glossá: 8) q. d. columna przlii, b) Hallinfkídi Heimdallus: dives, cujus dentes aurum. Of nimis, et substane 
tivi loco copia, sic of fíér immensa pecunia. 


Pag. 173. Cap. 6. 
Eyvindr Skäldafpilir. 

Oc Sigurd hinn Oc Ódlingc 
er fvónum veitti í ölun jardar 
hróka biór álnar orms 
haddíngia vals ófælin vard. 
farmatýs | lífs of lattr 
fióryvi nzmdo pars . landrekar 
jard rádendur tys áttung 

á Oglói. í trygd fviko. 


Ordo: Oc jardrádendur næmdo fiörvi á Oglói hin Sigurd, er veitti farmatýs fvónum haddíngia vals 
hróka biór. Oc ódlingr ófelinn álnar orms vard í ólun jardar lífs oflattr þares landrekar fviko Týs áttúng 


1 trygd. 


Versio: Ef ferre primates, in villa Oglor, vita privarunt Sigurdum, qui à) Othini cygnis b) Danorum 
sangvinem dedit; et princeps c) ignem. mon timens d) im convivio — vivere prohibitus est, cum Reges Thyri 
cognatum contra fidem datam prodiderunt. 


Glossa: a) Corvis. b) Haddísgr pirate dani nomen,  Arókr corvus, ejus potus (Liór) sengvis, c) ilm et ülum 


alnus, ejus tendo (á/mar ormr) ignis, d) ölun, ölvan, compotatio á vasallis præstanda. Vel á/mar ormr uln& serpens, an. 
nulus, vel (ab áln nomen fluvii) serpens sqvz i. e. navis; ód/íngr álmar orms possessor annuli vel navis, Olun jardar 


piscis terre i, e. serpens, cujus nomen Jin»; igni commune est. 


Pag. 
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Pag, 174. í Cap. 6. 
Einar Skálaglam í Velleklo. 
Oc oddneytir úti Oc raudmána reynir 
eid vandr flota breidan rógfegl hedins bóga 
gladr í göndlar vedrum | upphóf jófra kappi 
gramr fvafdi bil hafdi. etio lund at fetia. 


Ordo: Oc eidvandr oddneytir hafdi breidán flota úti. Gramr, gladr í göndlar vedrum, fvafdi bil. Oc 
jöfra kappi, hedins bóga raudmána reynir, réd etio lund at uppfetia rógfegl. , 


Versio: Æt a) aftiones suas reffe instituens b) miles vastam classem in mare. deduxit: princeps in c) 
Gondule tempestatibus alacris omnem moram abjecit: Et regibus certans d) navium rubras lunuíar fentans e) pug- 


nati animo, f) vela prelii erexit, 


Glossa: a) eidvandr pro idvandr b) oddneytir mucrone mtens i. e. miles c) in praliis, d) Hic bógr pro bockr 
caper, Aédins bockr caper piratz, 9: navis, ejus luna clypeus. €) eria certamen, pugna f) clypei, .scuta. 


Bia. 


Ibidem. 
Varat of byriar örva Brak rögnir íkók bogna 
odda vífs ne drífo barg óþyrmir varga 
{verda fverri fiardar hagl or hlackar feglum 
fvánglyadi at frýa. hiórs rackliga fiórvi, 


Ordo: Varat fverda-{verri-fiardar Ívanglýadi at frýa örva byriar ne odda vífs drífo. —Hliürs-brak- 
rügnir fkók bogna hagl or hlackar feglum: fva barg varga óþyrmir rackliga fiórvi. 


Versio: Non opus erat, ut a) avir sangvinarim exhilarator sive ad b) sagittarum missionem sive ad c) 
mucronum vibrationem exstimularetur; d) fragorit gladiatorii excitator e) arcuum grandinem f) bellone velis excus- 


sit; g) ita latronum persecutor vitæ strenue consuluit, 


Glossa: a) Sverda-fverri gladiorum dura collisio, hujus fluor (ffórdr), sangvis. b) jaculationem. — c) dimicatio- 
nem. Odda víf pro odda veif vibratio mucronum. d) hiörs brak gladii fragor, strepitus, rügmir n. principis e) sagittas f) 


clypeis g) qvi non parcit. 


Ibidem. 
Margt vard el ádr ála andar lauks af ríki 
auftr land at mun banda ræki lundr oftæki. 


Ordo: Margt vard ála el, adr randar lauks ræki-lundr tæki, at banda mun, af ríki auftr- land. 


Versio: Multa prelia commissa priusquam gladii cultor, diis volentibus, terras orientales potenter occu- 


paret, 


Pag. 175. í Cap. 6. 
Ber ec fyrit hefnd þás hrafna þat nam vördr át vinna 
hlióms lof toginn íkióma vann Ííins födur hranna, 


Ordo: Ber ec lof fyrir pat, er hranna hrafna hlióms vördr, nam at vinna pá fkióma toginn 
nam fíns födur hefna. Vel: Bar ec lof fyrir pat er fkióma hlióms vórdr nam at vinna, þá hranna hrafna 


togi vann fíns föður hefnd. 


K Versio: 
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Versio 1. a) Laudem fero, propter id qvod b) fulguris navium custos egit, cum c) gladio cinflus 
patris cedem. ultisceretur, — Vers. 2. Laudem profero propterea quod d) Belli studiosus egit, cum c) navium 


dux cesi patris ultionem sumeret. 


Glossa; 2) Poüma offero. b) Aranna hrafuar corvi flu&uum 3: naves, earum fulgur clypei, hujus custos miles. 
c) toginn fkióma traftus gladio pro trahens gladium. — d) Skióma Alíómr sonitus gladii, praelium. ^ e) 10gi dux, usitatius 


in compositis. 


Ibidem, 

Idem. 
Rigndi hiörs of herfa Oc halldvidr höllda, 
hrid remmir fiór vida haf-faxa let vaxa 
prymlundr of jóc pundi laufa vedr at lifum 
þegns gnótt oc men regni. lifkölld hárs í drífo. 


Ordo: Hrídremmis hiörs-regni rigndi vída of hersa fiör: prym-lundr of jóc þundi pegns gnótt 
oc men, Oc haf- faxa halldvidr lét lifkölld laufa vedur vaxa at höllda lífum í hárs drífo. 


Versio: Æt a) gladiatorir telorum nimbus passim ingruit in b) corpora c) præfeflorum nobilium: 
Pugnam obiens subditos et d) monilia Othino affatim misit, Et e) navium possessor f) vite noxiam g) gladiorum 
procellam auxit contra virorum (hostium) clypeos in h) Othini tempestate. 


Glossa: 2) Hríd-remmir sugens pugnam i. e, przliator; ZHiórs regm nimbus gladii i. e. i&us gladii inflixi. b) 
für vita, hic de corpore capio; c) Herfir PrefeQus militie rustice, d) cum mortuis combusta, €) Aaf-faxi maris eqvus 
?: navis f) laufa-vedur i. e. gladiorum vehemens vibratio. g) lif-kölld proprie frigidum vitz.  h) Hár nomen Othini. 


Pag. 182. Cap. 14. 
Glúmr Geirafon. 
Auftr raud jöfra pryftir Gott hlaut guma fættir 
ord rackr fyrir by nordan Geirvedr í för þeirri 


brand þars biarmíkar kindir + Ödlíngi feckz ungum 


brennandi fác renna. Ord á Vino bordi. 


Ordo: Ordrackr jöfra þrýftir raud brand auftr, þar er ec fác biarmíkar kindir renna fyrir nordan 
brennanda bý.  Ungum ódlingi féckz geirvedr à Vinu bordi: 1 peirri för hlaut guma fættir gott ord. 


Versio: Fama celebris regum a) oppressor in oriente gladium rubefecit, ubi b) Biarmicam gentem fugere 
vidi, ad boreale latus flagrantis oppidi. —Iu ripa Vine fluvii principi juveni pugnare contigit: —qvi pacem inter 
suos conservat, nomen celebre im hac expeditione na&jus. est, 


Glossa;. a) bryfíir qvi premit, opprimit, b) indigenas Biarmicas; kind proles: 


Pag, 183. Cap. 15. 
„Einar Skálaglam. 
Hiálm grapi rann hilmir Oc forfniallir fello 
hardr lopts vinar barda — . furs í Þrottar fkurum 
því kom vöxtr í vino pat fer piódar fnytri 
vinheims fiandur fina. prir jarls fynir tirar, 


Ordo: Harðr vinheims hilmir vann fiandur fína barda (í) hialmgrapi þvi kom vöxtr í lopts vinar 
vino. Oc prír forfniallir jarls fynir féllo í Þróttar furs íkúrum, þat fær þiódar Ínytri tírar. 


Versio: 


mr 
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Versio: a) Amicæ (faventir) regionis strenuus b) prote&for hostes suos percussit in c) galeœ procella, 
gvare d) principis Othino dilefti e) amicis magna fafa est accessio, Tres enim præpotentes dynastarum filii in 
hoc £) Othini nimbo cesi sunt; hoc gloriam parit domino gentem (Norvegisam) g) bonis moribus imbuenti, 


Glossa: a) Norvegiæ, velThrandhemiæ. b) Hilmir titulus regis potticus, proprie proteftor. c) Prelio, d) Ha- 
conem cultus othiniani studiosum intelligit. e) gentilibus. f) praelio, 'g) Snytrir qvi humanitate et bonis moribus ornat. 


Pag. 185. Cap. 17. 
Eyvindr Skálldafþillir. 
Snýr á fvolnis varo birki hind of bundit 


Íva höfum inn fem finnar brums à midio fumri. . 


Ordo: (pat) fnióar á Svolnis váro: höfum à midiu fumri fem Finnar, inn of bundit birki brums 
hind. 


Versio:  Ningit super deam Othiniamam a): Nos media æstate sicut Finni b) frondentis Detule cervam 


in stabulis detiuuimus. 


Glossa; 2) Des vel uxor Othini, terra. b) birki brum frons betule, de qva pecora denominantur. 


Ibidem. 

Idem. 
Látum lángra nóta vita ef eklar mútur 
lög- {óta vér fótum elld-gerdar falar verdi 
at fpá-pernum fporna it per er upp um róta 
Ípord-fiódrudum nordan. unnfvin vinum minum. 


Ordo: Látum lög-fóra fórum fporna ver nordan ad lángra nóta fpordfiödrudum {pá - þernum Vita 
ef vinum mínum verdi falar eklar elldgerdar mútur þær er it unn-Ívín upp um róta. 


Versio: Agedum faciamus a) maris eqvum b) pedibus calcare mare ex borea ad pinnatæ caudæ c) an- 


cillas longis retibus promissas , videbimus, num amici mei venales habeant d) parca culine munera, que oplime e) 


sues marine expellunt, 
Glossa: a) Navim b) carinis e) haleces, q. d. retium prædiftas vel speratas ancillas d) ekly parcus, cujus parum 


est; alii legunt akar mutar munera sagittæ (ab ök vel aka sagitta) i. e, haleces ja&u sagittæ emtas. e) unn-fvín i, e. mar- 


fvín delphines, qvi halecem perseqvuntur; naves alii intelligunt, 


Ibidem. 
ldem. 
Fengum felldar ftinga Meft fellda ec mínar 
fiórd oc galle vid hiórdo mæ vid örum fævar 
þann er ál-himins utan hallærit velldr huaro 
ofs lendíngar fendo. hlaup - fílldr dregils gaupna. 


Ordo: Fengum þann felldar-flínga er 4l himins-lendíngar fendo ofs utan, oc gallt (gulldum) vid 
förd-hiördo. Ec fellda meít mæ, oc mínar gaupna dregils fílldur vid {ævar örum; hallærit velldr hvaro. 


Versio: 


tn 
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Versio: a) Pallii aculeum ma&i sumus, quem molis misere b) terræ glacialis incolæ, et pro c) sinus 
marini grege eum dedimus, maximi ponderis d) cimelium, et e) fumis mei F) cursorias haleces pro g) maris 
spiculir tradidi, Annone caritas nihil mon efficit. 

Glossa: a) Felldar fiíngr i. q. felldar dálkr clavus pallii, concatenatus ex fuso argento. b) 4/-Aimim cosmatis ma- 


rini celum i. e glacies. c) Pro halecibus. d) me cimelis. e) gaupsza dregill funis manibus attra&us, i. e. nervus arcus. 
f) sagittas, 8) Sicut haleces sagittz nervi, ita haleces maris sagittz dicuntur, 
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Pag. 201. "Cap. 13. 
. ^ Glámr  Geirafon. 
Meællti mætr á hiallta Vídlendr of bad vinda 
málm ódinn fá blódi verdung Haralldr fverdum, 
Þróttar ord er þordi frægt þótti þat flotnum 
Þþiódum völl ad rióda. fylkis ord at mordi, 


Ordo: Mætr málm-ódinn, få er þiódum þordi ríóda blódi á íhiallta völl, mælli Þróttar ord: 
Vídlendr Haralldr bad verdúng vinda {verdum at mordi, þat fylkis ord þótti flotnum frægt. 


Versio:- Magni æstimatus a) præliator, qui copiarum b) elypeos sangvine rubefacere ausus est, verba 
animi plena protulit, qvippe Haraldus latè olim imperans, c) oborta pugna, satellites jussit vibrare gladios: hoc 
regis digum celebratu dignum classiarii judicabant. - : 


Glossa: a) Málm-ódin divus ferreus, miles. b) kiallt pomum gladii, et post. ipse gladius, hujus planities 


clypeus. c) mord pugna, at mordi in pugna, cum puguaretur, 


Ibidem. 
Idem. | 
Vard á vído bordi Sendir féll á fandi 
viggium hollr at liggia ` fævar báls at hálfi 
sætir glamma fóta ; olli jöfra Íþialli 
gards eylima fiardar. ordheppinn pvi mordi. 


; Ordo: Glamma fóta gætir, eygards viggium hollr, vard at liggia á vído Limafiardar bordi, Sævar- 
báls fendir féll at Hálfi á fandi; ord heppinn jöfra Ípialli olli því mordi, 


- Versio: a) JVavium custos, b) navium amans, in lata sinus limensis ripa casu ineyitabili jacuit : 
€) Auri dator in arena ad Halsum cecidit, d) sed famá felix e) regum confobulator (Haco) hujus cmdir au&or eit, 


Glossa: a) Glamma fóti piratæ eqyus, i. e, navis, Db) ey-gardr septum insule, mare, ey-gards viggr maris bos, 
navis. c) Sevar-bál flamma maris, aurum; semdir missor, dator, d) celebris, e) Principis cireumscriptio. [Sic legere et 
vertere malim: Viggium hollr gætir glamma Jóra ... vard art liggia á Ey-lima fjardar gards vído bordi, (vel vído gards-bordi) 
9: Navium custos, iis deditus, cogebatur jacere in lata Eylimii sinus litorali ora. — Limafirdr (Limensis sinus) interdum a 
veteribus di&us est Eylima fíórdr (Eylimii sinus; de heroe mythico Eylimio vide Eddæ ant, P. IL & plura nostre vetu- 
statis monumenta). Gardr dicitur aut astuosus flucnum aut etiam scopulorum vel syrtium jugum, litora cingens 9: brim- 
gardr; sheria-gardr G&c.; hic nil alind qvam litus. ipsum.  Pigg; vel Figgr per se, navigium notat, F, M.J] 


Paz. 
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Pag. 203. Cap. 16. 
Einar Scálaglam í Velleklo. 
Sió fylkium kom filkis gætir grundar {ima : 
fnunadr var pat brúna grandvar und -fic landi. 


Ordo: Grandvar grundar fíma filkis gætir kom und fic fiô fylkium, pat var landi fnúnadr brúna, 
Vel: grandvar fima bruna gætir kom und fic filkis grundar fió fylkium; pat var landi fnünadr, 


Versio: Probus a) serpentis straguli custos septem territoria sibi subjecit; hinc populus alio. (ad alium 
principem) b) oculos flexit. — Vel: Probus c) flamme maris custos d) mulieris septem territoria. sibi. subjecit. - 


Hinc terra sese alio convertit, 


Glossa: a) Grundarfími spira terræ, serpens; ejus sericum vel culcita-serica, aurum, ^ b) brún palpebra; hic 
pro oculo, c) Síma bruni æstus, 1. lamma maris, d) Silkigrusd (serici gestatrix) mulier i, e. Regina Gunhildis. 


Pag. 204. Cap. 16. 
: Ibidem. 
; Jdem. 
Öll let fenn en fviüni At veg jötna vitni 
{fönn Eindrida mönnum valfalls of fiá allan 
heriom kudr ofheriot þeim ftyra god geira 
hofs lönd oc ve banda. gards -nlóridi E 


Ordo: En {vinni heriom kunnr let fönn Eindrida mönnum öll ve P Odds oc fenn of heriod hofs lónd. 
At hlóridi færdi vitni jötna fallz val of allan fiá, peim geira gards veg Ítýra god. 


Versio: Lle (princeps) elegantissimus et a) celeberrimus b)  Thoris se&atoribur rertabilivit omnia simul 
sara et cubjecta templis predia que ante vastata fuerant. — Cum Thor ubiqve maris cesorum c) gigantum stra- 
gem d) corvo offerret: hant pugne gloriam offerunt dii. 


Glossa: a) q. d. exercitibus, sive multitudini notus b) gentilibus c) Gunhildz regine filios contemptim gigan- 
tas appellat, forte qvod mater a Finnis (qvi interdum Jormar sive gigantes dicti III. 25) educata esset, eorumqve magicie < 
artibus imbuta. d) virzir corvus. — Vel construe: jürma falli val of allan fiá ferdi hloridi vitni, ar god fffra beim geira 
gards veg: edita gigantum strage per totum mare Thor testatum dedit, qvod numinum. auspicio (moderamine) hzc belli . 


gloria parta sit. 


Ibidem. 

- Jdem. 
Oc her parfir hverfa Nú grær jörd fem ádan 
hlackaf mótz til blóta aptr geir brúar haptà 
"raudbrikar fremz rækir audrýrir lætr áro 
rikr ásmegi fliku; — ohryggia ve byggia. 


Ordo: Oc her-parfr hverfa til blóta: flíco ás-megi fremz hlackar móts raudbríkar rækir. Nú 


grær jórd fem ádan; geirbrúar audrýrir lætur óhryggva áro aptr byggia hapta ve. 2 


Versio: Et (hominer) ad militiam idonei ad sacrificia revertuntur: hac a) divina potentia glorificatur, 
b) rubri clypei cultor: nuuc ut antehac fru&um Jn terra; (nam) c) clypei peritus lgsor ministros suos alacres 


d) deorum delubra restituere jubet. 


Glossa: 8) ás-meg, ás- megin potentia divina; b) Hlackar mót prælium, hujus raud-brík rubra tabula, clypeus. 
€) geir-brf spiculi basis, clypeus; aud-7yrir qvi facile ledit, d) Höpr dii, Aapra-ve deorum sacra. 


T Ibidem. 


rede. 
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| Ibidem. 
Idem. 
Nú liggr allt und jarli vedr gædis ftendr vida 3 
$mun bordz fyrir nordan Vik Hakonar riki. : 


Ordó: Nú liggr allt und jarli, fyrir nordan Vík; Hákonar ymun -bords vedr gædis riki ftendur vida, 


Versio: Nunc dynastæ subjea sunt omnia a Vikia ad boream sita: Haconis aj scuti procellam or- 


nantis imperium late extenditur. 


» 


Glossa: a) Ymun-bord pugne tabula, scutum, "hujus tempestas prelium, [Si aliam variantem le&ionem seqva- 
mur: ismanbordz, hic strophz sensus erit: "Nunc dynaste subest omnis terra intra extremas (litoris) oras, ad boream à 
Vikia sita. ^ Hàconis ; meliorem atris: temperiem efficientis, imperium late extenditur. Bord margo, ora (unde illud innan- 
bordz). Vedrgædir tempestatem placidam reddens. Vide textus Cap. XVI. et stropham proxime pracedentem.  Proavi nostri 
principum pietatem (erga Deos) deris clementiam et terrz fertilitatem efficere putabant. F. M.] 


a 


Pag. 295. Cap.. 17. 
Glámr Geirafon í Gráfelldar Drápo. 
Fellumz hálf þá er hilfis Enn veitc at hefir heitit 3 
hiór drifa brá lifi - hanns brodir mer godo | 
redat of; til audar | fiá, gete par til fzlo . | 
audvan Harallds daudi. i seggfiódlld, hvadar tueggi. f 
i „Ordo: Pá er hiór drífa brá hilmis KA féllumz (féll mer) hálf audvan:  Harallds daudi rédat oís | 


til audar: enn veitc (ec veit) at hvadar tveggi hans bródir, hefir heitit mer godo: feggfiölld går fiá par 
til fælo, x i 

Versio: Cum a) gladiorum impetus vivir regem eriperet, dimidia felicitatis spes mihi collapsa est. 2 
Mors Haraldi certe auspicato mihi mon accidit. Scio tamen quod b) uterque ejus frater bona mihi promissa fece- | 
ri: Inde c) hominum multitudo promissa qvevir expetiat,. e 


Glossa: a) prelium. b) Ávadar-zueggi pro kvar-tueggi. c) feggfölld pro feggia- frölld, 


t 


Pag. 207. Cap. 18. | 
Einar í Velleklo. | 

Hitt var meir at mæra i Ytti freyr af fiårum i 

mord fíkinn let nordan fólk- löndum. fá branda 

fólk veriandi fyrva ullr ftód af þvi allri | | 

für til fogns of gårva. yr pidd hedins byriar. | 


"Ordo: "Hitt var meir at mæra at morð-fíkinn fólk veriandi lét nordan gerva fyrva (fyra, fira) för 
til Sogns; fá ýr branda freyr ýtti (flota) a£ fiórum fólk-löndum af því (ar því) ftód hédins byriar ullr 
allri piód. zs 








Versio: Jor magis celebrandum qvod cedendi cupidus a) populi tutor expeditionem militum ex borea in 
Sogniam feit, Hic miles b) juvenis ex gvatuor imperiis majoribus (classem) in mare detrusit: hac ratione c) 
.giratici turbinis divur universe genti. d) adstitit, (strenuum defensorem sese prastitit). 


Glossa; a) Rex, princeps. b) yr, or, junior, veteribus usitatum, c) miles, przliator. d) ffód stetit, fortem 
se praestitit, vel flód yr clypei instar stetit,. presidium fuit, ab fr clypeus. f 
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Pag. aor. Cap: 18. Ibidem. 
Idem. 
Oc til móts á meita Glumdi allr þás ullar 
miuk hurdum fram þurdo egg þings hedins veggiar 
med {vör-gæli fvarfa gnótt flaut nás fyrir nefium 
fió landrekar randa. Norvegr faman foro. 


' Ordo: Oc fiu landrekar Þurdo fram til móts á „meita miúkhurdum med tandi Ívarfa fvör-gæli. 
Allir Norvegr glumdi þá ullar hedins veggiar fóro faman; fyrir nefium flaut gnótt egg- þings nás. 


Versio: Et septem principes agilibus a) piratæ cratibus processerunt ad congressum unacum b) avis bel- 
licæ exhilaratore: Tota Norvegia commota est cum c) aciei stru&lores comgrederentur: — Cadaverum in pugna cæ» 
sorum ingens copia ante promontoria natavit. 


Glossa: a) Navibus. b) Randa fvarf pugna, ejus avis, corvus. c) Hedins veggr piratæ paries i. e, acies. 


Pag. 207. Cap. 18. Ibidem. 
Idem. 
Vard fyrir vinda myrdi Hlym narvi bad hverfa . 
vídfrægt, enn gramr fidan hlífar flagds oc lagdi 
gerdiz melt at mordi jálks vid öndurt fylki 
5 fall vid ftyr annan, öndur förf ad landi. 


Ordo: Sidan vard gramr fyrir Vindamyrdi at mordi: vid pan annan ftyr gérdiz meft víðfrægt 
mannfall. Hlífar flagds hlym-narvi bad hverfa að landi, oc lagdi förf jálks öndur vid öndurt fylki, 


Versio: Dein commisro prelio rex hosti Vandalorum obvius faus est: illo secundo certámine strager 
extitit maxime nota. a) Bellii tumultus fautor jussit ad terram diverti; et b) pirate tabulas ad provintiam c) 
e regione sitam appulit, 


Glossa: a) Hlífar flagd gladius, ejus sonitus, pugna vel armorum strepitus. b) öndur tabulæ vel ligna cursoria, 
jálks öndur tabnle piratz i, e, naves. c) óudurdr, ündeerdr obvius, qvi e regione est. 


Pag. 208. Cap. I8. . 
Einar Skálaglam í Velleklo. 
Ströng var gudr adr gunnar ' Knátti hafs at hófdum 
gammi nás und hramma hagnadr var þat bragna 
preyngvi meidr of pryngvi fólkeflandi fylkir 
Þrimur hundrudum lunda. fáng fæll þadan gánga. 


t 


Ordo: Gudr var- ftröng; ádr (gunnar) Þreyngvi-meidr Þþrýngvi nås gammi und hramma primur hun- 
drudum gunnar lunda, Þadan knárti fólk eflandi fylkir fángíell gánga at hafs hófdum: þat var hagnadr bragna. 


Versio: Pugna atriter commissa est, prius qvam a). strenuus preliator b) vulturis cadaverum ungvibur 
fercentos hominum subjiceret. — Índe c) prælia adaugens princeps, prada letus, (hoc erat emolumento militibus) 
ad d) rostra marina se contulit. 


Glossa: a) gunnar þreyngvi meidr 9; miles, b) corvi. ce) Fólk eflandi fylkir, d) i, e. ad naves, 


Pag. 
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Pag, 210 Cap. 20. 
Ejolfr Dádafkáld í Bandadrápo. 
Meita fór at móti pás ridloga reidir 
mióc fíd um dag fcidi rand vallar lét falla 
úngr med jöfnu gengi | ulf teitr gat áto 
"ut vers frómum herfi, opt blód vólum fkopta. 


Ordo:  Mióc fíd of dag fór úngr meitafkídi, med jöfnu gengi, ütvers frümum herfi at móti: rand- 
vallar ridloga reidir þás lét Skopta falla; úlfteitir gat opt blódvölum áto. 


Versio: Sero vespere (Princeps) juvenis contra satrapam a) navigandi peritum eum eqvo militum comi- 
tatu b) piratæ tabulam deduxit cum c) clypei vibratilem flammam gestans d) (luporum amicus vium corvir para- 
vit) Skoptonem sterneret. 


Glossa; a) útver mare;  útvers framr strenuus in mari, vel contra maris zstum, b) navim, c) gladium, 
yandvül]r clypeus. d) i. e. miles, hostium dilaniator, 


Pag. 210, Cap. 20. 

>» Ibidem. 
Hodd fveigir letz hníga Stálegir namto fliga 
hardaríkr þá er bardiz ftafn flet -hlackar rafna 
logreifis bratto lifi af dun beidi daudum 
land mann kiars handa. dregr land at mun banda. 


|... Ordo: pà harda rike hodd-íveigir létz kiars-land - mann (kiór-lendan mann) hníga par er bardiz: 
lig handa log-reifis brátto (ve/: þú brátt handa log-reifis lífi). Stálegir! af daudum hlackar dyn-beidi nam- 
to fliga flafns-flet-hrafna: landit dregr at mun banda. 


Versio: am admodüm potens a) auri. destributor cum pugnavisti, b) leBissimum varallum conscendere feci. 
sti: iu c) flamme manuum motorem vitá spoliasti ferro terribilis" cæso d) tumultus. bellici studioso, e) corvos 


maris constendisti: arbitrio deorum £) cedit (cui volunt) imperium. 


Glossa: a) Vir liberalis, AoZd cimelium aureum. Bb) Sic kiör-vinr amicis leftissimus. c) virum liberalem. d) 
præliatore, Alackar dynr pugna. e) naves; flafns fler, mare. f) dregr trahitur, hic impers, cum accus, q. d. dii impe- 
ria distribuunt. 


Pag, arr, Cap. 20. | 
Ibidem. 
Fólk ftjrir var fárra Adr at yggiar brúdi 
finns ölknarar linna at hvetiandi fetia 
fudr at fiávar nadri hilldar hialmi falldin 
fetbergs gamall vetra. hodd - milldíngar villdo, 


Ordo: Fólk-ftýrir fárra vetra gamall var fiáfar nadri fudr at linna fetbergs-finns ólknarar ádr 
hodd- milldingar villdo fetia hiálmi falldinn hilldar el hvetianda at yggiar brudi. 


- Versio: Jam tum a) adolescens militie dux b) dracone marino veus ad austrum cy poculis interfuit 
d) auri possessoris:  priur qvam e) mouilium largitores galeatum f) bellici tumultus excitatorem in g) regno 


(principem) constituerent. 


Glossa: a) Paucos annos natus. b) navi.. c) ölknörr vehiculum cerevisim 2: poculum. d) linna férberg sedes 
serpentis i. e. aurum. e) populus. f) bellone tumultus vel turbo, i. e. bellum. g) ggiar brüdur Othini uxor i. e. terra. 


Pac. 


eo 


^ 
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Pag, 21r. Cap. 21. 
Hallar - Steinn. 
Tólf var elldo at alldri Hlodo hamdis klædum 
Į -feturs hati vetra hiörva gnys oc fkyum 
hrauftr pas herfkip glæfti hilmis menn fem hialmum 
hörda vinr or gördum. hlyr“vigg enn mól ftyri. 


Ordo: Y-feturs ellds hati var tólf vetra at alldri þás trauftr Hörda vinr glæfti herfkip or Gördum. 
Hilmis menn hlódo hlýr-vigg Hamdis klæðum fem hiálmum oc hiórva gnys fkyum; enn ftyri mól. 


Versio: Fortis a) manuum ignis osor duodecim annos natus erat, cum Hordorum amicus naves bellicas 
ornare? (et deduceret) ex. Gardis, — Regis comites b) vestibus piraticis sicut. galeis e£ c) prælii umbraculis d) naves 


enerarunt, sed gubernaculum (mare) e) culcavit. 


Glossa: a) f-ferur sedes arcus, manus, ejus ignis aurum. b) loricis. Hamdir n. herois, c) hiörva- gnýr stre- 
pitus gladiorum i. e pugna; ejus umbra clypeus. d) A/fr latus, puppis; ejus bos navis. ^ e) môl moluit i. è contrivit 
vel sulcavit ə; mare. 


Pag. 213. Cap. 21. 
Markús Skeggiason í Rekfiefio. 
Senn öll fídan runno Veftr lönd virdakindur 
Íneckio bórd or gördum ver fákum let heriat 
her mürg bala ungur alldyggr arfi Tryggva 


hilldings und. gram: milldom., Alafr oc klauf ftáli. 


Ordo: Sidan runno fenn hala úrgur und milldum gram or Gördum öll hilldíngs hermörg fneckio 
börd. Olafr alldyggr Tryggva arfi lér verfákum heriat veftur lönd oe klauf virdakindur ftáli. 


Versio: Dein omnes simul excurrerunt in a) mare regie b) puppes c) que plurime erant, cum ipio 
elementi principe, — Olavas Tryggvii præstantissimus hæres, d) navibus veus terras occidentales populatus est 


et humanom sobolem ferro dirsecuit. 


Glossa: <a) Hali n. insule, ejus vincula (Urgur) mare, b) freckio-börd pristium latera vel trabes, c) Aermargr 


valde numerosus. d) ver-fákr maris eqvus i. e, navis. 


Pag. 214. Cap. 22. 
Hallfredr Vandræda- Skálld. 
Hilmir let at hólmi hvatt of dylldi pefs hölldar 
hræ-fcód rodin. blodi hård oc auftr í gördum. 


Ordo: Auftr i Gårdum oc at hólmi let hilmir hörd hræfcód rodin blódi; hvatt þefs of dylldi 
hölldar. 


Versio: Orientem versus in Gardis et ad a) parvam insulam Rex dura b) tela sangvine cruentavits 


Quidni hoc homines celebrarent, 


- Glossa: a) i. e. ad Boringiam (vel Bornholm). . b) Are/kód scalpra cadaverum i, e. gladii; kód arma, tela, 
instrumenta sauciandi, í 
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Pag. 216, Cap. 25. 
Hallfredr. 
Endr let jamta kindir Hettr var hería drottinn 
all valldr i ftyr falla hiör- diarfr Gota fiórvi 
vandiz hann oc vinda gull íkerdi frák gerdo 
viggrimmr á þat fnimma. geir þei á fkáneyo, 


Ordo: Víg-grimmr allvalldr let endr Jamta kindir oc Vinda falla í ftyr; hann vandiz fnimma å 
þat: Hiördiarfr herfa drortinn var hættr Gota fiórvi; frák at gerdo gullíkerdi geir þei á Skáneyo. 


Versio: rox pugnando a) princeps olim — amticam sobolem et Vindos in certamine stravit: ad 
hanc b) rem mature assvefaftus est: c) Vasallorum dominus gladio auda&er utens Gothorum vitam in periculum 
adduxit. Audivi qvod in Scania contra auri læsorem arma sumerent, 


Glossat a) alvalldr,  allvalldr panarchus i. q. einvalldr monarcha, b) ad militiam. ʻe) Rex, nam Herfir nune 
nudus honoris titulus, nunc officii nomen est. 4 


* 


Pag. a16. encoCap:- 96: 
Einar í Velleklo. 
Hitt var auk at eykir Oc holm fióturs hiálmi 
aurbords á. vit nordann hörda valldr of falldinn 
und figrunni fvinnum dofra danfkra jófra 
{unnr danmarkar runni, drottinn fundi fotti. 


Ordo: Hitt var auk, at aurbords eykir runno nordan und fvinnum figrunni funnr å vit Danmarkar. 
Oc hialmi of falldin Hörda drottinn, holmefiöturs Dofra valldr, fótti danfkra jöfra fundi. 


Versio: cidit preteren ut a) maris egvi, b) præliatorem præstantem vehentes ex borea currerent, 
austrum versus in Daniam; et galeatus Hördorum dominus, c) maris gigantem gubernans, conventum procerum 


Danorum petiit. 


Glossa: a) Aur-lord terræ margo i. e. mare. b) Sig pugna; figrunnr pugnator, c) AéIm-fiórr insulz vinculum, 
mare; Dofri n. gigantis [et montis celebris Notvagici]. 


Ibidem. 

Idem. | : 
Oc vid fyrít at freifta þás valferkiar virki 
fé milldr kóngr villdi vedr hirdir bad ftirdan 
myrk folldyniar markar fyrir hlym niórdum hórda 


mord álfr pefs er kom nordan., ^ hagbarda gramr varda. 


Ordo: Oc fémilldr konúngr villdi fyrft freifta þels mordálfs er kom nordan vid myrk-markar 
folldyniar, þá er vallerkiar- vedr -hirdir bad ftirdan Hörda gram varda virki fyrir hagbarda hlym-niördum, 


i Versio: Et rex liberalis ex borea profeffum præliatorem primo tentare voluit ad a) opacæ sylvæ b) 
septa. Cum tempestatis bellicæ observator Hordorum asperum. principem septum. (munimentum) custodire juberet, 
conira c) milites. 

Glossa: a) myrk mörk og myrkvidr sylva opaca Cimbriæ, Slesvico vicina; folldym, follóun septum; vox Teuto- 


nica feld-zuun, Belg. veldruyn, Lat. barb. Felrezumius 9: septum, hoc loco Dama-virki intelligo: b) Falferkr lorica, ejus 
tempestas, pugna. c) Haghardi Othinus; qvi Othini tumultum obeunt, milites. 


Pag. ! 
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Pag. 217. Cap. 26. . 
Einar Skálaglam í Pell. 
Vara í gögn Þótt gerdi þá er med fríla fylki 
gard rögnir ítyr hardan fór gunnvidr funnan 
gengilegt at gánga- qvaddi vigs oc vinda 
 geir-ráfar her peirra, vags black ridi fracka, 


Ordo: Vara gengilegt at gánga í gögn her þeirra þótt geirráfar gardrögnir gerdi hardan (tyr: þá er 
gunnvidr fór funnan med Frífa oc Vinda fylki, - qvaddi vags- black-ridi Fracka vígs. 


7 Versio: Non sine periculo erat obviam venire eorum exercitui, qvamqvam a) bellici fumultur auffor 
acrem impetum faceret. — Quando. miles Frisonum et Vandalorum copias duceret, b) navis ve&for Francos ad præ- 


lium vocavit. ' 


Glossa: a) Miles, b) geir-ráfar gardr prelium, navigator vel nauta utrumqve de principe dicitur; vagsblackr 


eqvus maris i, e. navis. 


Pag. 217, Cap. 26. 
| Einar í Vellekla. 
Þrym vid logs þars lögdo Sundfaxa kom föxum 
leik midiungar pridia fæki próttr á flótta 
arngreddir vard odda par er fva gramr med gumnum 
andvigr faman randir, gard $r piodum vardi. / 


SEE Ordo:  Arngreddir vard andvígr vid pridia logs prym, pars odda-leik-midiüngar lógdo {aman 
randir: Sæki-þróttr kom fva Söxum á fundfaxa flótta þars yr gramr med gumum varði piódum gard. 


Versio: a) Ágvilarum famem excitans b) gladii gestatorem e) ferro adortus est, ubi d) præliatores 
clypeos conseruere.  Impugnando e) acer ita Saxones im fugam, ad f) maves compulit, ubi rex g) juvenir cum suis 
h) militibus copias (Cæsaris) a septo prohibuit. 


Glossa: a) miles b) militem ce) andvígr qvi cominus dimicat. d) odda-leikr prælium; e) þrórtr, Þróttgr potens. 


f) Sund-faxi eqvus freti, navis g) fr, ör junior, h) gumi vir, miles. 


Pag, 219. - Cap. 28. 
Ibidem. 
Flotta geck til frettar .. «Oc halld bodi hilldar 
felli niordr á velli hrægamma få ramma 
draugr gat dolga fögu | tyr villdi þa týna 
dag rád hedins vada. tein hlautar fiór gauta, 


Ordo: Flótta felli-niórdr, géck á velli til fréttar; hedins váda draugr gat dólga fógu dag - rád, 
Oc hlautar-tein-halldbodi fá ramma hre gamma; þá villdi hilldar týr týna gauta fiör, 


Versio: a) Strator fugientium in campo (loco pugnæ) b) deos consuluit; vestes militares indutur c) 
diem auspicatum didicit quo hostes d) bello peteret: et e) aspergillum sacrificiale honorare jubens vehementes £) 
cadaverum vultures vidit: tunc g) pugne divus vita Gothos spoliare sibi proposuit. 


Glossa: a) construe: fiórta felli-niördr,' alias fellir gladius, et felli-miórdr miles, b).Frér consultatio oraculi, 
ipsum oraculum. c) Jagrád consilium de die pugnz idoneo. d) Sága bellona, bellum, €) Alaur-reimm aspergillum, qvo san. 


gvis sacrificialis spargebatur, f) corvos. g) miles. 


Pag. 
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Pag, 220. | Cap. 28. 
| Einar i Velleklo, 
Hådi jarl pars ådan- Bara madr lyngs enn lengra 
engi mannr und ranni lopt vardadar barda 
hyriar ping at heria allt vann gramr ofgengit 
hiór lautar kom förla. gautland frá fiá randir. 


Ordo: Jarl hádi Sörla ping, pars eingi madr und lautar *) hyriar ranni **) kom ádan at heria; 
bara madr lengra frá fiá l$ngs barda lopt-vardadar randir; gramr vann ofgengir allt Gautland. 


Versio: Dynasta a) Sorlæ conventum epit, ubi nemo sub b) solis tefto antea præliatum venerat; memo 
stufa c) aureo margine cin&ja longinr à mari gestavit: — Princeps rex totam Gothiam peragravit, 


Glossa: a) Sörla þíng prelium. b) laurar Ayr terrz lumen vel ignis, sol. c) lýngs bardi ericæ incola, serpens, 
ejus pulpitum, aurum,  [*) Opinor necessario legendum Aiörlautar i. e. Sörla hiórlauzar pímg 29: —Sorlz sangvinarium con. 
ventum, "*) Ayriar ranni solis te&o (eodem sensu)  F. M.] 


Pag, 229. . Cap. 98. 
Ibidem. 
Val föllum hlod völlo Hver fé if nema jöfra 
yard ragna konr gagni a ættrýri god ftyra, 
hridar áfs at hrófa ramm aukit qvedc riki 
hlaut Odin val froda. ragn Hákonar magna. | 


Ordo: Ragna konr hlód völlo valföllum. Odin hlaut val,“ vard Fróda hrídar áfs at hrófa gagni: 
hver fé if nema god ftýra jöfra ættrýri, qvedc ramaukin rögn magna Hakonar ríki. 


Versio: a) Diis natus campos cæsorum cumulis oneravit; —Othino strager obtigit; b) pralii divo vic- 
toriam celebrare licuit. — Quir dubitet mum dii c) regie robolir exterminatorem ducant; ego dico quod potentia nu- 
mina Haconis imperium firment et augeant. 


Glossa: a) deorum cognatus i. e. a diis oriundus, b) Fróda Áríd przlium, ejus divus, miles, c) Haconem,; 


qvi reges Erici filios superavit. 3 


Pag, 221, Cap. 29. 
Hallfredr. 
Böd.ferkiar hió birki hleypi meidr fyrir heida 
Þörklauft í danmörko hlunn viggia bæ funnan. 


Ordo: Hlunn= viggia hleypi-meidr his barklauft bödferkiar birki $ Danmörko fyrir funnan 
Heidabz. 


Versio: a) Naves ad cursum intifans b) decorticatam lorice betulam sustwlit (levavit) ad. austrum à 


Slesvico. 


Glossa: 3) Hlunn viggr eqvus phalangz. b) gladium evaginatum, 


Pag. 
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Pag, 221,. ; Cap. 30. 
Hallfredr. 

Tidhöggvit let tiggi Vin hrodigr gaf vida 
Tryggva fonr fyr ftyggvan - vifi margra Frifa 
leiknar heft á lefti blöcko brunt at drecka 
liótvaxin hræ Saxa. blód qvelldrido ftódi. 


Ordo: "Tiggi Tryggva {onr lét á lefti tídhöggvit liótvaxin Saxa hræ fyrir ftyggvan Teknar heit; 
Vinhródigr vífi gaf vída margra Fríla brúnt blód blöcko qvelldrido ftódi at drecka. E 


Versio: Rex Tryggvii filius ad ultimum fecit ut deformia Saxonum abra fero a) foemina gigantea 
eQvo (in escam) identidem maBarentur. — Amicis gloriosus rex multorum Frisonum lividum sangvinem (cruorem) 
b) fusco lamiz jumento bibendum dedit. 13 


Glossa: a) Lupo, /eiks mulier gigantes, lamia. b) lupo; gvelld-rida fæmina gigantes sive sága, dvæ EIR 
et no&u lupis giganteis, [vel magicis artibus domitis], vehitur. 


Ibidem. 

Idem. 
Rogs bar recka lægir her ftefnir let hröfnum 
rikr valkera liki holld fiemíngia golldit. 


' Ordo: Recka rógs lægir bar valkéra liki: herftefnir let Flemíngia holld hrófnum golldit. 


Versio: Hominum odia qui compescit, a) stragis elekioris speciem. gessit; dux exercitus Flandrorum 


carnes corvis dilaniandas permisit. 


Glossa: a) Othini habitum, loricam, armaturam. 


Pag. 222, Cap. 31. 
Idem. 
Gerdiz ungr vid Engla Eyddi vlfa greddir 
of vægr konongr bægia ognblidr Skotum vida 
naddíkurar red nærir gerdi Íeims vid fverdi 
Nordimbra fá mordi, {verdleik í Mön fkerdir, 


Ordo: Ofvægr konúngr gérdiz at bægia vid Engla: sá üngr nadd-fkårar nærir réd Nordimbra 
mordi  Ogn-blídr úlfa greddir eyddi vída Skotum: feims íkerdir gérdi í Mön Íverdleik vid fverdi: 


Versio: Perclemens rex Anglis adversatum. venit: — hic juvenis a) preliator Nordimbrorum cadis au&or 
fuit: b) Luporum famis excitator Stotor passim delevit: c) auri profusor in Mona insula d) gladiorum ludum 


gladio egit, 


Glossa: a) nadd-/kúr digladiştio q. d. pluvia gladii. b) miles cæde faa feras alliciens.. €) vir liberalis. 


8) pugnam, 


N Pag. 
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Pag, 222. 


Y-drogar let ægir 
eyveríkan her deya 
tyrr var tiorva dyrra 


tirar giarn oc Ira. 


Cap. SI. 


Hallfredr. 


Bardi bretícrar jardar 
byggvendur oc hió tiggi 
grádr þvarr geira hrídar - 


giodi kunfcar piodir. 


Ordo: Yðrógar ægir let eyveríkan her oc Íra deya; dýrra tiorva týrr var tírar giarn: tiggi barði 
Þretfcrar jardar byggvendur oc hió kúníkar þiodir: geirahrídar giódi pvarr grádr. 


Versio: a) Sagittarius exercitum inrulanum et Hibernos occidione delevit: b) Scutorum gpretiosorum 
possessor. erat gloriæ cupidur: — Zerrg Britannicæ incolas rex percussit et cumbricas gentes cecidit: ^ c) milvi bel- 


lici fames cessavit, 


Pag, 228. 


mord kunnr Haralldr funnan 


vard pá Vinda myrdir 


vax eitt í ham faxa. 


Glossa: a) Ý-dróg, traðta vel sarcinulà arcus, i. e, sagitt&, — b) riórva f, i. q. sjarga scutum. c) corvi. 


Cap. 36. 


Íslendinga Níd. 
pá er fparn á mó mornis 


Enn berg-falar byrgir 
böndum rækr í landi 
þat få ölld í jolldo 


úrikr fyrir liki, 


Ordo: Þá mordkunnr Haralldr Íparn funnan á mornis mó vard Vinda myrðir vax citt í faxa ham: 
enn óríkr bergfalar byrgir rækr böndum í landi, var fyrir í jölldoliki, pat fá ölld. 


Versio: Cum caedibus celebris Haraldus a) gladii stationem calcaret, ex austro (veniens) hic 'andalo- 
rum cæsor cera faflus est b) im egvi forma, — Sed Bgrger c) domum lapideam incolens, impotens d) et diis patriis 


invisus e) eguvæ specie occurrit, 


Glossa: a) clypeum; comparatur rex cum gigante Mockurkalfo, qvi præ metu clypeum pedibus subjecit. b) 
Faxi n. eqvi. c) berg-falr i. q. Steinhus forsan hic adverbialiter: in domo lapidea. d) bönd dii, numina, e) jallda eqva. 


Pag. 232. 


Cap. 40. 


Þórdr Kolbeinsson í Eiriksdrápo. 


- Oc fanliga funnan 
fáfc vid búendur háfka 
ftríd of ftála meida 
ftór herfógur foro. 


Sudlóngum frác fveida 
funnr af dregnum hlunni 
. Vángs á vatn of prüngit 


viggio leid dana íkeidum. 


Ordo: - Oc fannliga fóro funnan herfógur of (tr ftríd flála meida; ffl buendur vid háfka: frá 
ec Íunnr á vatn of þrúngit fúd-löngum Dana fkeidum fveidvángs viggioleid. 


Versio: Et certe rumor bellicus de gravibus a) hominum præliis ex austro venit: rustici in periculo 


constituti b) videbantur, Audivi longis asseribus coassatas Danorum naves ad austrum in mare expulsas fuisse, 


c) bovis marini viam (ituras). 


Glossa: a) ftála-meidar viri, milites, b) Jásc visi sunt. c) fveid-vângr mare, maris eqvus navis. 


Pag. 
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Pag. 233. Cap. 40. 
Þórdr Kolbeinsfor í Eiriksdrápo. 
Miöc let margar fneckior þá er olitin utan 
mærdar örr fem knörro el herdir fór gerda 
ódr vex fkállds oc fkeidar mörg var lind fyrir landi 
íkialldlynr á brim dynia. lönd fins födur röndo. 


Ordo: Skialld-lynr lét margar {neckiur fem knárro oc fkeidur dynia á brim: (nú) vex íkállds merd- 
ar-ür ódr: þá er gerda elherdir fór ólítinn röndo utan fíns födur lönd: mörg var lind fyrir landi. 


Versio; Præliator multas pristes et naves onerarias ut etiam galeas iu mare æstuosum ruere. fecit: 
(nunc poztm carmen laudatorium augetur): Cum a) armature tempestatem exasperans b) celeriter c) cum armis, 
patris regnum præter - navigaret, multa navis erat propter terram, ; 


Glossa: a) gérdar pl. f. armatura, babitus militaris, vel lege gérdar-e] bellong tempestas i, €. pugna, b) Ojf. 
sin multum, celeriter, alias mikinn eodem sensu, c) ründo clypeo, i. e. armata manu, 


Pag. 234- Cap. 41. 
Eiríksdrápa. 
Setti jarl fás átti Margt fkalf hlummr enn hyergi 
ógn fródr à lóg ftodi huggendur bana ugdo 
hrefnis háfa ftafna þeir er gato fia flita 
hót Sigvalda at moti. får gams blödum ára, 


Ordo: Ognfródr jarl, fás atti hrefnis ftódi, fetti at móti háfa ftafna á lög, hót Sigvallda: margr 
hlunnr fkalf enn fár-gams huggendur ugdo hvergi bana, þeir er gáto flíra fiá ára blódum. 


Versio: Pugnandi peritus dynasta, gvi a) piratæ egvos incitavit, instante prelio, altas puppes, b) 
Sigvaldi minar, ín mare deducif, Multæ quidem c) phalange (remorum manubrio) tremuerunt, nullus mortis metus, 
iamen obrepsit vulnerum d) vulturis contolatoribur, qui remorum palmulir mare ruperunt. 


Glossa: a) Naves egit vel gubernavit, b) qvibus Sigveldo minatus est, €) a hlummr distingve hlunny pha- 
langa, d) militibus aves carnivoras pascentibus, 


Pag, 2396. Cap. 43. 
Eiríksdrápa- 
Enn í gegn at gunni — þær er jarl und árum 
glæheims fcrido mæiar ærins gulls a mæri 
rendi langt med landi barms rak vigg und vörmum, 
leidángr dana íkeidum. . .. Valkefti raud fleftar. 


Ordo: Leidángr rendi lángt med landi at gunni enn gleheims mziar scrido í gégn Dana Íkeidum, 
bær er jarl raud fleftar á Mari und ærins gulls árum; barms vigg rak und vörmum valkéfti. 


Versio: a) Classis in expeditionem parata longum terre traBum proternavigavit ad prelium: sed b) 
gavie maris danorum navibus obviam venerunt; quarum plurimas auri divites dynasta in Moria vastavit; €) equus 
pirate sub calida strage ventorum et maris impetu ferebatur, 


Glossa: a) Leidángr expeditio. b) naves, gleheimr mare mayiar pro mávar gaviæ [vel etiam: glaheims mayar pro 
meyiar: limpide regionis virgines i ee unde. F, M.] c) navis, 


Pag. 
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Pag. 236. Cap. 43. * 

Eyvindr Skálldafpillir. 

par vard minftr jard rádendur 
mein vinnendum at ey-dönum 
yngvifreys på er fverdálfr 
aundverdan dag funnan knjydi 
fagna fundr lagar ftód 

er flota peyfto at lidi peirra. 


3 ; 
s Ordo: Par vard Yngvifreys meinvinnendum minftr fagnafundr, er jardrádendur peyíto flota ar ey- 
dönum öndurdan dag på er fverdålfr knydi funnan lagar-ftåd at lidi þeirra. 


Versio: Jllic a) Tngvifreji hostibus (Danis christianis) b) conventus minime jucundus obtigit; cum €) 
ferr volores ineunte die classem agerent contra Danos iniíonos, (ef) cum praliator ex austro obviam corum exs 
ercitni d) maris egvos propelleret. 


Glossa: a) Christiani deorum gentilium hostese b) hostes enim hostibus ‘occurrebant, c) Principes Norvegiz, . 
d) naves, classem. 


Pap. 237. Cap. 43. 
Finnr Hallkélsfon. 
Varda gims fem gerdi þá er hríng fám hánga 
gerdr biuglimum herda hrynferk vidr brynio 
gnyr of fiolnis fura hruduz ridmarar roda 
farlig fæing jarli, raftar vard at kafta. 


Ordo: Varda, gimsgerdr! jarli farlig (færilig) feing, fem fura gérdi herda biüg-limum;  fiülnis 
gnýr óx þá er brynio viðr vard at kafta hríng-fám hánga hryn ferk; hruduz roda raítar rid -marar, 


Versio: Aon extitit, o mulier! dynastæ a) commoda satio *), qoam àn illum b) abies curvis brachiis ina 
duravit; c) strepitur Othini increvit ; cum vir lorizatur macalis destitutum d) Othini indusium abjiceret; e) mari; 


vacillantes eqvi vastati sunt, 


Glossa: a) Farligr pro feriligr commodo. b) Fura abies, hic pro arcu. c) pugna. d) Hánga hnynr illabens 
vel irruens suspensis i. e, Othinus, ejus indusium lorica, e) Roda röfl astus solum vel vortex, mare; ejus eqvus navis 


vidmarr eqvus tiiubans. —") [Saíug alias i. q. sewg le&us, F. M.J 


Ibidem. 

s : Jdem. 
pars 1 fundr à fundi ^ pefs hefir feggia fefsi 
{örla hios fyrir jarli ferk hringofin merki. 


Ordo: ars á fundi hríngofinn fórla ferkr hióz fundr fyrir jarli, feggia fefsi hefir þefs merki. 


Versio: Ubi in freto a) maculis contextum b) pirate indusium dynastæ dissecaretur: c) militum cons 


sessor hujus res specimen habet. 


Glossa: a) Hríngr annulus, it. macula loricæ Dan. Male; unde Arínga-brynia dan, Malekrave lorica annulis com- 
texta. b) lorica, c) dynasta, 


Pag. 
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Pag. 24r. Cap. 47. 
Vellekla. i 
Vann á Vinda finni Ádr hiór-meidar hrióda 
 verd-biódr hugins ferdar hætting var þat mætti 
beit fól gagar feilar lidar lángra fkeida 
fverds eggia Íþor leggi, - . lids hálfann tog pridia. 


Ordo: Verd-biódr hugins ferdar vann eggia fpor Vinda finni 4 leggi: fverd beit fól-gagar feilar: 
&dr hiór- meidar lidar hrióda hálfan þridia tog lángra Íkeida; þat var hættíng lids mætti. 


"Versio: Zi&um offerens cætui corvino a) comitatur Vendici, membris b) acierum vestigia infixit: ru- 
dentes sole tortos c) gladius dissecuit, ante guam d) herois socii viginti quingve longas galeas vastarent; id e) vi. 
res et vitam exercitus in periculum vocavit. 


Glossa: a) Vandalicorum (Vendorum) copiarum- b)- vulnera c) lege foerd d) vel per appositionem kiör meidar 
lidar viri milites subsidiarii e) máttr vis, vigor valetudo. Vel prius hemistichium sic construo: Hugins werd -biódr vann 
Jverds eggia fpor vinda finni á leggi. Ferdar (Faridar i. e, Orhini) fól beit gagar feilar, eodem sensu. 


Pag. 245. Cap. 50. 
Idem. 
Hvar viti Ölld und einum peís rídr furs med fiórum 
jardbyggvi íva ligzia , folk-leikr hedins reikar 
pat fkyli hverr of huxa lögíkundadar lindar 
hiarl oc fextán jarla. lofkendr himins endum, 


Ordo: Hvar viti ölld fva liggia und einum. jardbyggvi hiarl oc fextán jarla; pat fkyli huerr of 
huxa; pels reikar furs lögíkundadar lofkéndr hédins lindar fólkleikr rídr med, fórum himins endum. 


Versio: Ubi noverunt homines ita totam terram et sedecim dymastar uni principi suljici; hoc cuique 
considerandum, Hujus a) strenui militis laudabile prelium b) mari commissum inter quatuor. celi cardines. celebratur. 


Glossa: a) Reikar fúr ignis capitis, galea, qvi leges galee promovet, miles strenuus, b) gen, hédins lindar 
maris, vel hédins lindar in fluido (pirate) eodem sensu, 


Pag. 254. Cap. 56. 
porlefr Raudfeldarfon. 
Hákon vitum hveki þú hefir ödlinga Odni 
hafiz hefir runnr af gunni etr hrafn af ná getnu 
fremra jarl und ferli — vera Mmátto af því vil 
fólk ránar þér mána, vidlendr nío fenda, 


Ordo; Hveki vitum, Hákon! þér fremra jarl und mána ferli, fólk runnr hefir hafiz af ránar 
gunni. Þú hefir nío ödlínga Odni fenda; af gérnu ná etr hrafn; af pví máttu vífi vera vidlendr. 


Versio: JAVurgvam, o Hakon! dynastam te præstantiorem novimus sub a) coelo: — Preliator b) pugna 
navali eminuit. Tu novem reges c) ad Othinum ablegasti: ex apposito cadavere edit corvuss hinc o princeps! d) 
late imperas. 


Glossa: a) māna feril) callis lung, coelum, b) Rán Ægeri uxor, mare. c) neci dedisti, — d) viglesdr habens 
Íatifundium. 


Oo Pa B. 
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Pag. 255. Cap. 57. in 


Þórdr Kolbeinsfon. 
Mein rennir brá manna Enn til lands pefs er lindar 
margs fýla íköp varga | ládítafr vegit hafdi 
lióda litlo fidar hrauftr.pá.er her fór veſtan 
læ Hákonar æfi. hygg ec kvæmi {fon Tryggva 


Ordo: Mein-manna rennir! litlo fíðar brá lióda læ Hákonar æfi; margs fýla fkóp varga. Enn 
þá her fór veftan hygg ec Tryggvafon kvæmi til, oc hrauftr lindar ládftafr hafdi vegit til pefs lands. 


Versio: a) Maleficorum fugator! paulo post b) subditorum fraudes Haconi vitam eripuerunt: c) homines 
 nefarii fatorum impulsu multa (mala) faciunt: cum vero copiæ ex occidente proficiscerentur, scio qvod Tryggvit 
filius ex occidente veniret, postquam d) miles fortis armis patriam récuperatat, 


Glossa: a) Apostrophe poëtica, b) liódar subditi, /& fraudes, inter alia, c) vargr proprie extorris, exsul. d) 
Hakon dynasta; lindar lád mare. ; S ol 


Pag, 256. Cap. 57. 
Idem. 
Hafdi fer vid fzri fótti reidr at rádum 
flíks var ván at hánum rann engi því manna 
auds enn upp um qvædi ' þrá lyndi fékz Þrændum 
Eirikr í hug meira, Þrænfkr jarl konúng fænfkan, 


Ordo: Eiríkr hafdi fér í hug meira enn upp um qvædi vid auds færi, ilíks var ván at hánum; 
þræníkr jarl {ótti reidr at ráðum fænfkan konung, því rann eingi manna; Þrændum fekz þrályndi, 


Versio: Ericus contra a) perunig lerorem plura mente volvit qvam edireret; hæc, ut faceret, ab illo 
exspelBlaudum erat, Dynasta Thrandensis Svecum regem iratus. consultum venite nemo id retrusit. Pertinacia 
Thrandis indita est. 


Glossa; a) hominem liberalem, 


Pag. 290, Cap. 90. 
Hallfredur. 
Eitt er. {verd þat er Íverda Mana vanfverdat- verda 
{verd audgan mic gerdi verdr emk priggia fverda 
fyrir fvipniórdum {verda jardar leggs ef yrdi 
{verdótt man nu verda. um gerd at því Íverdi, 


Ordo: Eitt er þat {verd {verda er gördi mic {verd audgan; fyrir {verda Ívipniördum man nu verda 
{verdott: mana verda van Íverdat; Þriggia {verda emk verdr, ef jardar leggs umgérd yrdi at því fverdi. 


Versio: Hic gladius gladiorum (maximus) gladio me ditavit: a) mam gladiorum impetum sequentes gla- 
diis non egebunt: certe mihi sat gladiorum erit: (tribus ego gladiis dignus sum) si b) lignea vagina huit gladio 
adderetur, s 


Glossa: a) Pugnam. b) Jardar leggr terre crus sive tibia, arbor, lignum [alias lapis; hic forte metallum F. MJ 


Pag. 
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Pag. 295, Cap. 96. 
| Baudadrápa. 
Mzrr vann miklo fleiri þá er gardvala gerdi 
málm hrid jórfur fidan Gotland vala ítrandar 
adr fragum þat adra ` virfils vitt of heriat 
Eirikr und fic geira. vedr milldr oc femr -hilldi, 


3 Ordo: -Merr jofurr vann adra málm-hríd fídan miklo fleiri, ádr frágum þat, Eirikr und sic 
geira, Þá er virfils vala (vedr<milldr) gérdi Gotland ftrandar vala gard vídt of heriat, ^ (Vedr milldr oc 


femr hilldi), 


Versio: Rex illustris aliam a) pugnam, sed postea multo plures (pugnas) commisit, hoc dudum Jondo. 


percepimus — cum in b) prelia navalia pronus, Gothiam c) latè vastaret, 


pugna. b) virfils valr navis, hujus tempestas prelium navale. c) 


Glossa: a) málmkrið ferri impetus i. e. 
Eirikr und fic geira et vedr milldr oc femr hilldi epiphonemata abruptæ 


frandar valr navis, hujus impetus prelium navale. 
significationis sunt, 


Jbidem. 
Stýrir let at ftauri Sleit-at {verda móti 
flafn-viggs f hófn liggia fvörd vikínga hördo 
gramr vælli {fya guma unda már fyrir eyri 
gunnblidr oc réd fidan, jarl god vördo hiarli. 


Ordo: Stýrir ítafn viggs lér (herin, fcipin) liggia í höfn; Íva vællti gunnblidr-gramr guma At 


hórdo {verda móti Íleit unda már vikingia fvórd fyrir eyri; jarl god vordo hiarli, 


Versio: a) Navis gubernator (classem) in portu manere jussit; ita prelio alacris res: homines (hostes) 


Jjraudavit — in duro gladiorum concursu b) gavia sangvinaria piratarum cutem anle litur decerprit, 


Glossa: a) flafn-viggr navis b) avis carnivora, Gunnblidr oc red fidan, et jarl god vordo hiarli epiphonemata 


incomplete significationis sunt. 


Pag. 296. | Cap. 97. 
Idem. 
Odd hrídar fór eida Aldeigio brautz ægir 
óx hríd at Þat fídan ofs nunnaz fcil gunna 
log fágandi legis fiá var hilldr med höldum 
land Valdimars brandi, hörd komto auftri garda, : 


Ordo: Odd-hrídar log fágandi fór legis (ar) eyda Valdimars land brandi, (þú) gunna ægir! komz 
aufir i Garda med hólldum, brautz Aldegio (ofs nunnaz feil) hörd var íü hilldr, 


(o.c. Versio: a) Gladium colens b) mari profeBur est ad vartandum gladio Valdemari regnum: hominum 
territor?! orientem versus in Gardarikiam cum copiis venisti (et) urbem Aldegiam fregisti, (testimonia nobis sup- 


petunt) acre erat illud prelium. 


Glossa: a) odd-hrídar log prælii famma, gladius. b) legir mare, gen. legis adverbialiter positum. 


- 
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Pag. 297. Cap. 97. 
Bandadrápa. A 
Áttut hialldr þars hölldar — - Herfcilldi fór hilldar | 
hlunn viggs í bý runno hann pverdi frid manna 
gæti niördr vid Gauta áfs of allar fyfslur 
gúnnblidr oc red fidan, jarl god vórdo hiarli. 


Ordo: Áttut, hlunn viggs geti niordr! hialldr vid Gauta pars hólldar runne í bý, — Hilldar áfs 
fór herfcilldi of allar f$flur; hann ícerdi manna frid, 


Versio: Tao a) navis gubernator! prælium cum Gothis commisisti, ubi milites oppidum invaserunt. 
b) Miles c) armata manu omnes provincias peragravit; hic pacem hominum cessare fecit. 


Glossa: s) Álunn viggr navis. b) Pugna divus, i. e, miles, c) a. v. clypeo militari sive hostili, 


Ibidem. 
— Jdem. 
Frá ec hyar fleina fæyar Raud fur giafall fiórar 
fur herdir ftyr gerdi fólkmeidr Dana fceidar 
endr i eya fundi ver frágum pat vága 
Eirikr und fic geira, | vedr milldr oc femr.hilldi. 


Ordo: Ec frá endr hvar fleinafevar fur herdir gérdi ftyr í eya fundi — vér frágum pat vága fure 
giafall fólk meidr raud fiorar Dana Íkeidar, 


Versio: Fando percepi ubi gvondam a) gladio strenue ufens in fretis inter insulas pugnam committeret. 


Miles b) aurum largiens qvatuor Danorum galeas vastavit; Nor id audivimus, 


Glossa: a) Fleina fær mare spiculorum i, e, sangvis, ejus gnis gladius. b) vága fúr ignis sinuum vel maris i» 


e, aurum, De epiphonematibus vid. supra. 


N 


Pag. 304. Cap. 104. 


Hafvérdingadrápa. 
Mínar bidr ec múnca reyni heidis halldi- hattar folldar 


meinalaufan farar beina hallar drottinn yfir mer ftalli, 
Ordo: Ec bidr meina laufan múnka reyni beina mínar farar: folldar hattar hallar drottinn halldi 
yfir mér heidis Ítalli. 


Versio: Rogo, ut a) monathorum purus b) præses mea itinera expediat, €) aule coelestis dominus d) 


manu sua fe protegat. 


Glossa: a) Christus.. b) Reynir qvi examinat vel probat, c) folldar- harir tegumen terre V. colum. d) Åeidis 
ftallr statio accipitris i. e manus, 


Pag. 
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Pag. 331. Cap. II6. 
Halldór Útriftni. 
Út baud jöfra hneitir Hverr villdi þá höllda 
elmódr af Svíþiódo hræ geitunga feitir 
funnr hellt gramr til gunnar mår feck å fiå fåra 
gunn-bliks lidi miklo. fylg Eiríki fylgia. - 


Ordo: Jöfra hneitir útbaud miklo. lidi af Svíþiódo,  gunnbliks elmódr gramr héllt funnr til gunn- 
ar. Hverr höllda, hrægeitúnga feitir, villdi þá Eiriki fylgia: fára már feck fylg á fiá. 


Versio: Regum a) coar&ator multas copias e Suecia evocavit, b) bello animosus rex austrum versus 
ad. prelium se contulit. — Hominum quirqve c) aver carnivorar saginans Ericum segvi voluit, d) Gavia vulneraria 


potum in mari consecuta est. 


Á 
Glossa: 8) Ameitir qvi arcte tenet vel comprimit. b) gumubliks-e] tempestas gladii i, e. prelium. — c) hregeir- 


úngr avis cadaverum i, e. carnivora, d) corvus, 


Pag. 333. Cap. 118. 
Idem. 
Ona fór oc cinom pá er hún- lagar hreina 
unnvigg konüngr füunnan hafdi jarl of krafda 
{verd raud matr at mordi fatt geck feggia kyndar 
meidr fiótigum fkeida. fundr Scáninga fundar. 


Ordo: Einom unnvigg oc fiótigum "fkeida for konüngr fünnan; metr óna meidr, raud fverd at 
mordi. Þá er jarl hafdi krafit Skánúnga hún - hreina fundar lagar, géck feggia kindar fætt fundr. 


Versio: Cum una a) navi et septuaginta galeis rex ab austro profefius est; b) miles eximius gladium 
in prelio rubefecit. Cum comes Scanos ad navalem congressum provoraverat c) mari, pax hominum dirupta est. 


Glossa; a) usn-viggr bos unde, i. e, navis. b) ó»a meidr miles, ab óni pars gladii. —c) Jagar mari, hic 


et alibi. 
Pag. 336. Cap. 120. 
Hallfredr. 
Geta fcal máls þefs er mæla Badat her tygdar hyggia 
menn at vapna fenno hneckir fina recka 
dólga fángs vid drengi þefs lifa þiódar felsa 
dádöflgan .gram qvádo, þróttar ord á flótta, 


Ordo: Þels máls íkal géta, er menn 'qvádo dólga fángs dádóflgan gram mæla vid drengi at 
vapna fenno:  hneckir her tygdar badat fína recka hyggia á flótta: þefs þiódar fefsa þróttar ord lifa. 


Versio: Jd commemorandum, qvod homines referunt a) bello potentem regem dixisse ad suos in b) ar- 
morum discordia: ordinis militaris repulsor suos heroas fugam meditari c) prohibuit; hujus principis fortia verba 


n memoria manebunt. 


Glossa: a) dólga fáng confli&us hostium i, e. pugna. b) in prelio. ce) badat rogavit ne (fugam meditarentur). 
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Pag, 339. — Cap. 128. 
Halfredr. 
Þar hyck víft til miöc mifto * Næfr vá einn vid jöfra 
mörg kom drótt á flótta allvalldr tvo fnialla 
gram þann er gunni framdi frægr er {líð at fegia 
gengis preníkra drengia. fidr enn. jarl en þridia. 


Ordo? Ec hygg vít gram þann er gunni framdi mifto þar mioc gengis Þræníkra drengia: 
mörg drótt kom á flótta. — Næfr allvalldr vá einn vid Ínialla jöfra enn jarl enn þridia; líft er frægr Íidr 
at fegia. ; 


Versio: Certe novi, regem, qui illic pugnam obivit, illic juvenum T Arandensium -comitatum desiderasse, 
permulti in fugam versi sunt. Monarcha strenuus solus pugnavit cum duobus regibus et tertio comite; hor di&iu 


gloriosum est, 


Glossa; a) gengi comitatus, 


Ibidem. 


Skáli porsteiusfon. 
Fylgdac Frífa dólgi ` Þar er til móts vid mæti 
féck ec úngr par fpiår füngo málm þíngs í dyn hiálma 
nú fidr ölld at ec elldumz funnr vid Svolldar mynni 


alldr bót oc Sigvallda.. fár lauk rodin bárum. 


Ordo: Ec fylgda Frífa dólgi oc Sigvallda: ec féck úngr alldr bót þars fpiör fúngo: (nú fidr ölld 
at ec elldumz) þar er vér funnr vid Svolldr bárum rodinn fár lauk í hiálma dyn til móts vid málm 


þíngs mæti. 


pafus sum a), ubi tela sonuere (nunc me senescere homines comperiunt) ubi nos ad austrum prope Svoldam insulam 


rubefa&ium b) gladium gessimus in c) galearum strepitu contra obeuntem pugnas. 


Glossa: a) In præliis. b) arundo sangvinis, gladius. c) in prelio. 


Pag, 340. Cap. 124. 
- Halldór Ukristni. 
Gerdiz fnarpra fverda Dólgs qvádo fram fylgia 
{lito drengir frid lengi fráns leggbíta hánum 
par gollin fpiór gullo  Íznfka menn at fenno 
gángr of ormin lánga. funnr oc danfka runna, 


Ordo: Snarpra fverda gángr gérdiz of ormin lánga; par er gollin fpiór gullo; flito drengir lengi 
(id. Hánum qvádo menn fylgia fenfka oc danfka fráns leggbíta runna funnr at dólgs fenno, 


4 


Versio: Acutorum ensium impetus in Dracone longo increbuit; ubi inaurata spicula sonuere a), pacem 
juvenes din ruperunt: — Eum secutos esse ferunt Suecos et Danos b) fulgentis gladii gestatores austrum versus ad 


hostilem litem. 


- Glossa: a) Pugnarunt. b) milites fránn legg-bítr fulgens gladius, 


Pag. 


Versio: Frisonum adversarium et Sigvalldum secutus sum; juvenis ego vitæ decus (honores, fortunas) -— 
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5 
. Pag. 340. Cap. 124. 
Halldór Úkristni, | 
Fiörd kom helldr í harda þá er bord mikinn barda 
hnito reyr faman dreira bryn flagds regin lagdi 
túngl {cáruz þá tíngla Jarl vann hiálms at hólmi 
tángar, ormrinn lángi. hríd vid fofnis fído. 


Ordo: Ormrin lángi kom helldr í harda fiórd, dreyra reyr hnito faman: þá fkároz tüngl tíngla 
tángar; þá er brynflagds reginn lagdi bord mikin barda vid fofnis fido: jarl vann hiálms hrid at hólmi. 


Versio: Draco longus in admodum duram a) angustiam redaftus est: — b) sangvinir arundines collise- 


runt: c) gavit lung seffæ sunt: cum gladii gestator alvosam à) navem ad latus draconis apponeret dynasta ad 
insulam e) prælium commisit. 


Glossa: a) Fiörd angustia; vel qvod habet Edda förd exercitus, turba militum. b) gladii. c) clypei, d) bardi 
navis bellice genus. e) Aiálms hríd prelium. : 


Pag. 341. Cap. I25. 
Hallfredr. 
Sucko nidr af nadri ` Vanr man ormr þótt ormi 
naddfárs í böd fárir alldýrr konúngr flýri 
baugs gerdot vid vægjiaz hvar hann fcrídr med lid lýda 
verkendur megin ferkiar. lengi flikra drengia. . 


Ordo:  Naddfárs verkendur fucko baugs megin ferkiar nidr af nadri, gerdot vid vægiaz í böd, 
Hvars ormr fcrídr vid ljda lid; man hann lengi flíkra drengia vanr, þótt alldýrr konúngr ormi ftýri. 


Versio: a) Præliis operam dantes cum b) gravi lorica annulis contexta ex navi dracone submersi sunt: 


in pugna sibi non pepercerunt: ubicungve draco cum hominum copiis labitur, talibus dis carebit juvenibus; gvam- 
2 
vis rex præstantissimus draconem gubernet. 


Glossa: a) milites. b) baugr annulus, macula loricæ, baugs ferkr lorica, hic ut alias genitivus adverbialescit, 


Pag. 343. Cap. 128. 
pórdr Kolbeins/on. 
par var hiálmads heriar grams vör oc blám hiðrvi 
hropts vid dreyrgar toptir höll bilar hárra fialla 
Ord feck gott er gerdi Hyrníngr ádr þat fyrniz. 


Ordo: Þar var hiálmads heriar (fiólld) vid hropts dreyrgar toptir. Oc Hyrníngr er gérdi grams 
vör blám hiürvi, féck gott ord, ádr þat.fyrniz bilar hárra fíalla höll. 


Versio: Tunc galeati exercitus (multitudo) a) ad eruentos Othini pariefes stetit. — Et Hyrningus, gvi 
gregem livido ense b) tuebatur, honestam famam adeptus est, Priusgvam id oblivioni detur, c) altorum montium 
aula corruet. 


Glossa: a) ad Valhallam confluxit. b) vör i, q. vörn tutela. c) i, e, coelum. 
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Pag, 344. Cap. 128. 
Halldór Úkristni. 
Hét á Heiptar nýta þa er haf vita höfdo 
hugreifr med Óóleifi Hallands of gram fniallan 
aptr ftóck piód á póptie vard fyrir Vinda myrdi 
Þengill fína drengi, vapneidr lokit íkeidum. 


Ordo:  Hugreifr þengill hét á fína heiptar nýta drengi, þiód ftöck. aptr á þóptir med óleifi, Þá 
er (þeir) höfdo íkeidum lokit hafvita of fniallan Hallands.gram vard vapneidr fyri Vinda myrdi. 


Versio: Animo. alacris Princeps juvenes justi odii tenaces hortatus est. —Copiæ retro in transtra cum 


Olafo resiluere, Cum galeis a) navem cinxerant, circum circa b) Hallandiae regem, c) solemnis armorum affus Kans 
dalorum otcisori obtigit. E 


Glossa: 8) Haf-viti corvus oceani, navis, b) Olafüm Tryggvonis.. c) eidr proprie a&us sacer et solemnis, 


Pag. 345. . Cap. 129. 
5 Hallfredr. 
Ugredir fá auda Ádr hialldr þorin helldi 
armgrióts ttöno Hióta hugframr í böd ramri 
hann raud geir at gunni Ínotr af fnæris vitni 
gladr oc báda nadra, funds pórketill undan. 


Ordo: Armgrióts. úgrædir fá auda flióta tröno ac báda nadra; hann raud gladr geir at gunni: ádr 
hialldr. þorin, hugframr í ramri böd, funds fnorr Þorkéll hélldi undan af fnæris vitni, 


Versio: a) Brachii glaream lucri mon faciens gruem (navim) et utrumgve draconem presidio mutatum 
vidit; . hic in proeliis frameam alacris rubefecit, priurqvam bellicosus, ín atri prælio audax, b) mafaudi peritur, 
Thorkillus e c) navi sua fugam capesceret. 


-Glossa: 8) aurum. b) funds fuotr. c) fnæris vitnir corvus rudentum, navis. 


Pag. 346. Cap. 130. 
Halldór Ukristni, 
" Dróguz vidt at vígi gnýr vard á fiá fverda 
Vinda íkeidur oc gíndo fleit örn géra beito 
pridia haudurs a piódir dyrr vá drengia ftióri 
þunn gálkn í járn munnum. drótt kom mörg á flótta, 


Ordo: Vinda íkeiður dróguz vídt at vígi: Þþridia haudurs þunn gálkn gíndo járn-munnum á piódir: 
á fiá vard Íverda gnýr; örn Íleit géra beito; dýrr drengia Ítióri vá, mörg drórt kom á flótta. 


Versio: Vandalorum galeæ e longingvo ad pugnam accesserunt; tenues a) clypei bellum ferreis ri&libus 
hiarunf in copias; in mari gladiorum strepitus extitit: aqvila b) lupi escam discerpsit; eximius militum dux dimi- 
cavit; multi homines im pugnam conversi sunt, 


Glossa: a) Haudr i. q. fill v. biarg hoc i. q. tegmen, sed Othini tegmen clypeus, hujus bellua gladius, 
b) cadavera. 
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Pag. 346. Cap. 130. 
Hal/fredr. 
Veitc eigi hitt hvert heita Alls fannliga fegia 
húngr deyfi íkal ec leyfi fárr man gramr at hváro 
dyn-fædingia daudann hætt er til hanns at fretta 
dýr bliks eda pó kikan. hvart tveggia mér feggir, 


Ordo; Ec veit cigi hitt, hvert ec {kal leyfa dyn fædíngia húngr deyfi kykvan, eda dýrbliks hneyti 
daudan; alls feggir fegia mér, huart tveggia at hvero man gramr fannliga fár, er hætt at frétta til hans. 


Versio: Jd nescio, mum a) corvorum famis extinorem vivum, an b) fluvii lucis dispersorem mortuum 
celebrem, - qvandogvidem homines utrumgue mibi- referunt;  quicgvid sit, certe rex saucius falus est; fama de 
illo. períata aliquid periculi subesse. innuit. / 


Glossa: a) militem hastis cedentem, b) dyr-blik fluvii lux i, e. aurum, ejus dispersor vir liberalis. 


Pag. 347 Cap. 130. 
Idem. 
Samr var árr of æfi Vera qvedr ölld or eli 
odd bragds hinn er þat fagdi Álaf komin ftála 


at lofda gramr lifdi menn géta máli fónno 
læftyggs fonar Tryggva. mióc er verr enn fva ferri. 


Ordo: Hinn er þat fagdi at oddbragdsfamr lofda gramr lif, var of æfi læftyggs Tryggvafonar árr; 
ölld qvedr Olaf komin or flála eli. Menn géta fönnu máli miðe ferri (pat) er verr enn fva, 


Versio: Jile qvi referebat, qvod belli peritus hominum dux viveret, fraudem aver santis Tryggvii filii 


minister. (satelles) a) semper fuite- Populus Olavum ex b) ferri tumultu evasisse putat, homines conjeñuram a 
vero remotam faciunt, non adeo bene res se habet, 


Glossa; a) of æfi ætatem b) bello. 


Ibidem. 
Idem, | 
Mundot þefs alls þegnar At mund jökuls myndi 
þrótt hardan gram fótto marg dyrr koma ftyrir 
frá ec med lydalidi . . geta pickiaz pefs gotnar 
- land herr pars íköp verda. glikligs or ftyr flíkum. 


Ordo: Alls pegnar fótto land-herr prótt-hardan gram. frá ec þefs mundot íköp verda med lýda 
lidi, at marg dýrr mund-jökuls ftýrir myndi koma or ílikum ftyr, þefs þickiaz gotnar géta glíkligs. 


Versio: Homines totius regnè exercitu fortissimum regem invaserunt; — audivi a) fortung munere mon 
contigisse, uf hominum ope longe prestantissimus b) argenti possessor evaderet. é tanto tumultu; hæc conje&ura 
i 
vero consentanea hominibus videtur. 


Glossa: a) /köp pl. fata. b) mundjökul argentum. 


62 SAGA OLAFS TREGGVASONAR. 


Pag, 347. Cap. 130. 
Hallfredr. 
Enn fegir audar kénni Nú er fann fregit funnan 
auftf í málma gnauftan fiklíngs or ftyr miklum 
feggr fra fárum tiggia: kann ec eigi margt vid manna 
famr eda brot qvamnum. .  mord veifanar ordi. 


Ordo: En fegir famur feggr audar kénni frá Tiggia auftr í málma gnauftan, fárum eda brot 
qvamnum; nü er funnan or miklum ftyr fannfregit fiklings mord, ec kann eigi margt vid manna veifan- 
ar ordi, 


Versio: Jdem" miles 2) pecunim possessori. dicit. de rege ad orientem. inter. ferri strepitum (constituto) 
vel saucio vel elapso; sed nunc ex multo b) austri confliiu pro certo narratur regir cedes; incertam famam non 
magni facio. 


Glossa: 8) homini, i. e, mihi, b) ad austrum fado. 


Pap. 348. | Cap. 181. 
Halldór. 
Hiálm falldin bar hilmi Enn fudr á gný gunnar 
hríngz á miklo þíngi gladr tók jarl vid nadri. 
fkeidur glefto pá piódir ádr vard egg at rióda 
Þángat ormrin lángi. áttgódr Hemíngs bródir. 


Ordo: Ormrin lángi bar af miklu hríngs þíngi þángat hiálm falldin hilmi, þá glæfto piódir fkeid- 
ar. Jarl tók gladr vid nadri a£ gunnar gný, enn áugodr Hemíngs bródir vard ádr at rioda egg. 


Versio: a) Drato longur de multo pladiorum conventa galeatum- b) regem eo tulit: tum cohortes naves 
suas ornarunt. Lætus dynasta Draconem post pugnam recepit; ecesse tamen. erat. ut. generosus c) Hemingi frater 
aciem antea rubefaterst. 


Glossa: a) Navis longa draconis forma, b) dynastam Ericum. c) Ericus dynasta. 


Ibidem. 
Á Idem, 
En Veit ec fyrir Erling utan Enn et víg frá Veigo 
ár (at) herfar váro vel ec ord at ftyr nordan 
lofac fafta t& fleftir land eda lengra ftundo 
farlands vinir jarla. lagdiz fudr til Agda. 


Ordo: Ee veit at ár varo fleftir herfar jarla vinir;  lofac farlands fafla t$; enn ftundo eptir 
víg at ftyr lagdiz land fudr til Agda eda leingra nordan frá Veigo, ec vel ord. 


. Versio: Novi qvod pleriqve magnates dynastarum amici ab initio essent, præter solum Erlingum: a) 
auri datorem laudo. Sed paulo post cædem (Olavi) in b) prælio, a Veiga septentrionali austrum versus ad 
Agdas vel longius terra (dynastæ) subjeBla est; verborum deleFum habeo. 


Glossa: a) Farland navium solum i. e, mare, farland: faffi ignis maris v. e. aurum, hujus divus vir. b) Ad: 


Svoldam insulam. 


t 
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Pag. 348. . - Cap. 131. 
| Halldór. 
Alvallds nuto alldir Enn Sveinn kónge íunnan 
una líkar vel fliko fagdr er daudr en audi 
íkylldr létz hendi at hallda fátt bilar fleftra $ta 
hann of Noregs mannum, fár hanns býir váro, 


Ordo: Alldir nuto alvallds, fliko líkar vel at una, hann létz fkylldr at hallda hendi of Noregs mönn-- 
um: enn hinn Sveinn konúngr er funnan fagdr daudr; hans býir váro audir; fátt fleftra ýta fár bilar. 


a 


Versio: Populus a principe multum emolumentum habuit, hac sorte mostra contenti gaudemus; debere se 
dixit Norvegiæ homines tueri. Verum ille rex (Daniæ) Sveno mortuur jam dicitur, ejur oppida jam a) vacua fafa 
sunt. Pauca sunt mala, qvæ non plerisque hominibus contingant. 


í 
Glossa: a) lego audir bæir) vel construe hinn audi Sveinn konungr rex ille felix Sveno, 





VII. ; 
SAGA ÓLAFS HELGA. 


Pag. 3. Cap. 4. 
Ottar Svarti. 


Us hratzto a vit vengis Vard nýtliguft nordan 
vígrackr konúngr blacki nú ert ríkr af hvöt flíkri 
þú hefir dýrum þrek dreyra frá ec til þefs at fórut 
Danmerkr pic vandan, för þín konúngr gerva, 


Ordo: Vígrackr konúngr! úngr hratzto vengis blacki á vit Danmarkar; þú hefir þic vandan dýrs 
um dreyra þrek: för þín konúngr var nýtliguft: giörva frá ec til þefs er fórút nordan, af flíkri hvöt erto 
nu ríkr. 


Versio: Pugnando strenue rex! adhuc juvenis a) navim b) in Daniam propulisti: pugnis celebribur te 
assuefecisti, Iter tuum o rex! magno tibi fuit emolumento: d) omnino audivi cum ex borea profciscereris: 
Propter hanc alacritatem nunc potens factus es. 


Glossa: a) á vit, visum, ad videndum, a) Vengir pirata, ejus eqvus, navis. c) dreyraprekr sangvinis sive 
vulnerum labor, i, e. militia. 4) giórva, prorsus, omnino, á 


Pag. 4. Cap. 4. 
Idem. 
Öttut árum íkreyttum Neyttut fegl oc fettut 
auftr í falle med. fiauftum fund varpadi ftundum 
barot land af landi . fleit mióc róin miklar 
land vórdr á fkip randir, mörg ár und þér báror. 


Ordo: 
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Ordo: Med árum öttut fkreyttum flauftum auftr í fallt; bárut landvördr! land af landi randir á 
fkip. Neyttud fundvarpadi oc Íettut ftundum fegl: mörg róin ár Íleit und þér miöc miklar bárur. 


Versio: .Remis egisti naves ornata; in a) mare orientale: — Clypeos, o terre custos! velut spolia b) e% 
mullis terris in naves tuas tulisti c); naves tibi usui erant; erebšis subinde velis, multus remus remigatione tritus 


d) że navigante ingentes fluus persecuit. 


Glossa: a) Hic, orientem versus in mare i. e. in mare Balticum, b) Ex una terra post aliam. c) fund- varpadr 
maris vel aqvz strater i, €, navis. d) hic; sub te, : 


Ibidem. > 
Jdem. 
Drótt vard driúgligr ótti Svan brædir namto fídan 
dólglinns at för þinni Svípiódar nes rióda. 


Ordo: Drótt vard at þinni för driúgr óti,  fídan namto dólglinns Ívan brædir at rióda Sví. 
þiðdar nes. 


Versio: Tuum iter populo magno erat terrori: deinde a) o miles! Sveciæ promontoria rubefetisti. 


Glossa:* a) dólg-linnr gladius, hujus eygnus, corvus; qui huic præðam dat, miles. 


Pag. 5. | Cap. 5. 
| Sighvatr. 
Lángr bar üt enn ünga . Kann ec til margs enn manna 
jöfra kund at fundi minni fyríta finni 
piód ugdi fér fídann hann raud æztr fyrir auftan 
fiá meidr koniüngs reidi, ulfs fót vid fkér fóta. 


Ordo: Lángr fiá meidr bar üt at fundi enn únga jöfra kund, þiód ugdi fer fidan konüngs reidi : 
enn kann ec til margs minni, hann æðftr manna raud fyrfta finni úlfs fót auftr vid fóra fkér. 


Versio: Longa a) navis in oceanum tulit juvenem regibus satum, posthzc a regis ira sibi cavit popu- 
lus. Multorum (qvz gesta runt) praterea recordor, ille hominum præsiantissimus b) lupi ungulam primum rube- 


, fecit orientem versus prope soticos scopulos. 
t 


Glossa; a) Sjá meidr pinus maris i. e, navis. b) i, e, stragem edidit. 


' Pag. 6. Cap. 6. 
Ottar Svarti. 
Gilldir komto at gialldi rann enn madr at minna 
gotnefkum her flotna margr byr of prek varga 
þordut þér at varda húngr frác auftr enn Ýngri 
þat land jöfurr brandi. Eyfýfslo lid peigia. 


Ordo: Flotna jófurr! gotnefkum herr komto at gialldi, þordut gilldir at varda Pér pat land brandi: 
auftr frá ec varga húngr þeigia; rann Eyfýflu lid; margr madr bjr of minna þrek en hinn ýngri. 
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Versio: JPrintepr 2) nautarum! a Gothico exercitu tributa exegisti: b) tributarii fafi a terra sua te 
prohibere non ausi sunt. Ad orientem ferarum famem c) cessare audivi; d) multi junioribus cedunt, s. viribus 
inferiores sunt, 


Glossa: a) fotnar milites classiarii, b) gilldr qvi est solvendo, qvi soluit tributa, c) þegia tacere i, e. cessare, 
d) i. e. Tu adhuc junior multos etate magis provectos excelluisti. 


Pag, 7. | Cap. 7. 
Sighoatr. 
Þá er enn oe önnur Sitt átto fiör fótum 
Álafr né {vik fáloz fár beid í ftad fára 
odda þíng í eyddri enn þeir es undan funno 
Ey-fýíslo géck heya. alvalldr, búendur gjiallda. 


Ordo: Oc {vik né fáluz þá er Olafr géck enn at heya önnur odda ping i eyddri Eyfýlo. Enn 
þeir bændur er undann runno átto fitt fiör fótum giallda, fár beid i ítad allvalkis fára. 


Versio: a) Nec fraudes latuere, cum Olavus ín vastata Eysysla b) mucronum | conventus alios commissum 
iret; sed rustici cursu chlapsi vilam servatam pedum velocitati referebant; pauci c) in loco vulnera a rege infiffa 
expeffarunt. 


Glossa: a) Vide historiam. b) pugnas alias» c) iu statione manentes. 


Pag. 8. Cap. 8." 
Idem. i 
Hríd var ftáls í ftrídri — Enn auftr vid lá leyfti 
ftróng Herdala göngo leid víkínga fkeidar 
Finnlendinga at fundi | Balagards at bardi 
fylkis nids en pridia. brimfkídum lå fida. 


Ordo: En pridia ftróng ftáls hríd var 1 fylkis nids ftrídri Herdala göngu at Finnlendinga fundi: en 
auflr vid lá-leid leyfti (hann) víkínga fkeidar, Balagards fída lá brimíkídum at bordi, 


Versio: Tertius acris a) chalybis impetus in regis strenua. Herdalensi expeditione. extitit, ubi (rex) cum 
Jinnir congrederetür : — sed. orientem. versus. b) ad maris viam naves piralicas soluit (É portw); littus Balagardi 


„mavium-proris obversum erat, 


Glossa: a) pugna. b) ad mare. 


Pag, 9. Cap. 9. 
Idem. 
Eni qvído gram gunnar þá er ólítill úti 
galldr upphöfum vallda jöfra lids á midli 


dýrd frá ec vel þeim er vardiz —fridr géck fundr 1 fltdri 


vinnaz fiórda finni. : Sudrvík Dönum kudri, 


Ordo: Enn qvádo gram fiórda finni vallda gunnar galldrs upphöfum ; frá ec þeim er dýrd vardi 
vel vinnaz þá er ólítill fridr géck fundr midli jöfra lids í Dönum kudri flídri Sudr vik. 


R Versio: 
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Versio: Adhuc retulerunt regem quarta vice bellici tumultus initia a) fecisse; audivi eum gvi nominis 
gloriam tuetur, bono cum successu operam navasse, cum b) alta pax inter exercitus regios dissolveretur in plana 
Sudurvikia, oppido Danis noto. 


Glossa: a) in causa fuisse, qvod bellicus tumultus oriretur. b) Vel si legis ólízin, valde dissolveretur, 


Pag. ro. Cap. IO. 
Szghvarr. 
Víg vanto hlenna hneigir þá er vid raufn at refis 
hiálmum grimt it fimta reid herr ofan fkeidum 
polldo hlyr fyrir hárri enn í gégn at gunni 
hrid Kinlima fído. géck hilmis lid reckum, 


Ordo: Þú hlenna hneigir vant it fimta hiálmum grimt vig, hlýr þolldo hríd fyrir hárri Kinnlima 
fído. D er herr reid ofan at rzíis fkeidnm enn hilmis lid géck vid rausn gicgn reckum at gunni, 


Versio: Tu homuncionum suppressor qvintam galeis noxiam pugnam commisisti. — Puppes procellam. (im- 
petum) sustinuere ante arduum Kinlimii latur, cum exercitus deorsum ad naves repias equitaret, principis copia 
excelyo animo obviam venere militibus ad pugnandum. 


` Glossa: a) Alfr puppes, proprie latera puppis. b) rausn magnanimitas. 


Pag, 12, Cap. 12. 
Ottar Svarti. | 
Enn brautto ela kénnir Höfdo. hart of krafdir 
$885 gunn porinn bryggior hildr óx vid þat fkilldiq. 
linns hefir lönd at vinna - gáng en gamlir Íprúngo 
Lundúnar þér fhúnat. gunn þínga jarnhríngar. 


| Ordo: Gunn þorin yggs ela kénnir brautto Lundúna bryggior, enn hefir þér fnúnat at. vinna linns 
lönd: "hart of krafdir íkildir höfdo gáng, vid þat óx hilldr, enn gamlir gunn þínga járnhríngar fprúngo. 


Versio: Pugnando audax a) prælii gnare! pontes Londini destruxisti; adhuc b) serpentis sedes acgvi- 
rere tibi contigit. Clypei duriter impulsi. streputre , quo au&fa ert. pugna, sed. c) cimiliarum militarium veteres ane 


nuli ferrei rupti sunt. 
& 


Glossa: 2) Yggs e! Othini procella 2: pugna. b) aurum. c) i. e. loricz. 


; Íbidem. 
i Idem. 
Komto í land oc lendir Hardr var fandr fá .færdut 
lådvårde Adalrådi fridlands å vit nidia 
þín naut recka rúni réd átt fludull ádan 
ríki efldr at flíko. Játmundar þar grundo. 


Ordo: þú lád vördr komt í land oe lendir Adalrádi, recka rúni efldr at flíko ríki naut. þín. Hard 
var fá fundr (er) ferdit á vit fridlands nidia: ádan réd Jáumundar ettíludull þar grundo. 


Versio: 


——— —— — — 
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Versio: Tu a) regni custos! terram constendisti et regno restituisti Ádalradum: b) heroum collocutor 
Aot tibi tribuito, adeo potenter adjutus. Acris erat congressus, quem contra terre patale c) vastatores egisti; 
antea jatmundi tonsangvineur, illic regno præfuit, 


Glossa: a) Princeps. b) rex, princeps. c) sídir vastator, 


Pag. 13. Cap. 12. 
Sighvatr. 
Rétt er atfókn hin fétta Sverd bito Vólfc enn vOrdo - 
Ínarr þengill baud Englum víkingar þar díki l 
átt pars Olafr fótti átti fumt í fléttu 
yggs Lundúna bryggior, {udr virki lid búdir. 


Ordo: Hin férta atfókn er átt, Olafi baud Englum yggs rétt þar er ínarr Þengil fótti Lundúna 
bryggior: Völfe fverd bito en víkingar vördo þat díki; fumt lid átti búdir í flérto fudr- virki, 


Versio: Sexta pugna commissa est, cum Olavus Anglis a) Othiui jura offerret, (ef) ubi ater rex in 
pontes Londinenses impetum faceret, Enses Gallici secuerunt :.— pirate fossam defenderunt: qvædam exercitus pars 
in plano b) Sudrvirkio. domos habuit, 


Glossa: a) yggs rértr Othini jus vel jura i: e. pugnandi conditionem dedit, b) munimento australi, 


- 


Pag. 13, | Cap. 13. 
Idem. 
Enn lét fióunda finni . Stód Hríngmara heidi 
fverd píng háit verda her fall var par alla 
endr á Ulfkélls landi Ello kind er olli 
Álafr fem ec fer máli. arfvördr Harallds ftarfi, 


' | , 
Ordo: Endr lét Olafr fiöúnda finni fuerd ping háit á Ulfkéls landi fem ec fer mål — Ello kind 
flód (of) alla Hríngmara heidi, þar vard her fall, er Harallds arfvördr olli ftarfi, ; 


Versio: Olim septima vite Olavur in Ulfkelli terra agi curavit a) gladiorum conventum, de quo hic loa 


qvor, b) Elle soboles super totis tesquis Hringmarentibus stetit; strager ibi edita est, ubi c) Haraldi hereditatis 
custos grassabatur. 


Glossa; 6) Pugnam. 1) Angli, regis Ellz qvondam subditi. c) Olavus Haraldi filius, 


Pag, 14. Cap. 18. 
| Ortar Svarti. 
Þengill frá ec at þúnga Laut fyri ydur ádr léti 
þinn herrr fkipum ferri | landfólk (gay randa 
raud Hríngmara héidi Engla ferd at jórdo 
hlód valkófto blódi, : ótt ei mörg á flótta, 


Ordo: Ec frá, Þengill! at þinn herr, fkipum ferri, hlód þúnga Valköfto, oc raud Hríng- mara 
heidi blódi. Fyrir ydur laut lands fófk at jórdo i randa gnj, ádr mörg Engla ferd léti á flótta, 


— 
* 


Versio: 
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"Versio: Audivi, o rex! qvod tuus exercitus a) longe a navibus ingentem b) stragem cumularet e£ ter- 
qva Hringmarensia sangvine tingeret. Coram fe populus terre in clypeorum. tumultu occubuit, priusquam ingens 


Anglonum multitudo terga daret. 


Glossa: 2) In terra penitiore, b) cadaverum açervum, c) pugna. 


| Ibidem. 


Idem. 
Atgüngo vanto $ngvi Lék vid rann af ríki 
ætt Ííklínga mikla rétto bragna konr gagni | 
blídr hilmir tókto — alldar frák at alldri 
borg Cantara um morgun. elldr oc reykr þú belldir. 


Ordo: Þú vant blídr hilmir! mikla fiklínga ætt: átgöngo. breida Kantaraborg tókto of morgun. 
Reykr oc elldr lék af ríki við rann; rétto bragna konr gagni, frá ek at þú belldir alldar alldri: 


Versio: Tu rex gratiose! aogressu militari magnam regum stirpem superasti; amplam Cantuariam 
mane octupasti, fumus ignisgve im domibus violenter lusit,  viBorid a) princeps populi? potitus es; audivi, 


quod b) hominum vite vim inferrer. 


= Glossa : a) bragnar viti, korr juvenis nobilis. b) multos e medio tolleres. 


Pag. 14. | Cap. 14. 


/ Szghvatr. 
Veit ec at víga mætir Sinn máttot bæ banna 
Vindum hættr en átta borg Kantara forgar 
ftyrkr geck vördr at virki margt féckz prúdum pörtum 
verdúngar ítyr gérdi. port greifar Óleifi. 


Ordo: Veit ee at Vindum hættr vígamætir gérdi enn átta ílyr, vördr verdúngar géck at virki 
máttut greifar banna Olcifi (inn bæ Cantaraborg, margt forgar port féckz prúdum pörtum. 


Versio: Novi quod Penedis moxiur, prælia obiens oflavam turbam (pugnam) excitaret; custodiarum 


custos castellum adiit, -~ Dynastæ regem ab urbe sua Cantuaria prohibere non poterant, a) Parii: magnanimis 


multæ portæ doloris plenæ dabantar. 
: e x 
Glossa: a) Parti Scotie milites, dirutis Centuarie muris per plures vias urbe excessisse dicuntur. 


Pag. . 15. Cap. 14. 
Idem. 
Vann úngr kóngr Englum Nú hefic orruftur auftan 
ótraudr fcarar raudar - égnvallds nío talldar 
endr kom brünt á branda herr fell Daníkr pá dórrum 
blód í Nýamódo, dreif meft at Óleifi. 


Ordo: Otraudr úngr, kóngr vann endr Englum rauðar {carar; brúnt blód kom. endr á branda i 
Nýamódo. Nú hefic talldar nío ógnvallds orruftur auftan, þá er dörrum dreif at Oleifi féll meft daníkr herr, 


, Versio: 
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Versio: Rex juvenis Anglorum capillos (sangvine) rabefaBtor. dedit; in Nyamoda à) sangbis lividus gla- 
diis olim adspersus est. Nunc enumeravi movem bellatoris pugnas b) ex oriente profeði; cum hastæ. contra Olavum 


valarent, ex`copiis damicis plurimi cæsi sunt. 


Glossa:. 9) cruor. b) i, e. ex Norvegia. 


Pag. 15, Cap. 14. 
: “Ottar. s 
Máttit enfkrar ættar — soo. Gulldut gumar fialldan 
Olld par er-tókt vid giblldum ^ gBll düglingi holluft. ... 
viſi vægdar -laufum a ftundum frá ec til ftrandar:. 
vídfrægr. vid þar bægia. . |. ftór. píng ofan fóro. 


Orda:  Máttit enfkrar ættar ölld, vídfrægr vífi! begia pér vegdarlaufum er tókt vid giólldum, 
Gulldut fialldan gumar göll döglingi holluft; ftundum frá ec ftór ping fóro ofan til ftrandar. RIGE AN 


Versio: Anglici generis populus non potuit, rex celebris! tibi resistere, cedere nescio, cum tributa col. 
ligeres; non raro a) luerunt homines damna, fegi maxime proficua ; audivi quaudoqué ad littur res pretiosissimas 
deportatas fuisse. 


Glossa: a) Si legere mavis göll pro giólld, vertendum: mon raro solvernnt tributa, . 


Pag, 16. | Cap. 15. 
Sighvatr. ` 
Togr var fullr í fögrum Ból lét hann á hóli 
fólkvéggs drífar hreggi hátt víkingar átto 
hellto- fem hilmir mællti Þeir bádut fér fídan - 
; Hríngsfirdi lid gia flíks fiótnadar brotna. 


Ordo: Þat var fullr togr er hilmir mælti hellto fólk veggs drífar hreggi í fögrum Hringsfirdi; 
Hann lét brorna hátt ból at hóli, þat víkíngar átto, þeir bádot fér fidan {liks Íkotnadar, 


Versio: Piena decas erat qvam rexa) complevit hác *) clypei b) imbris procellå in ameno Hringensi sínu, 
Ipse effecit ut fringeretur sublimis sedes im colle. sita, qvam tenuere pirate; di sibi postea talem sortem non 


optarunt. 


Glossa: a) mensuravit. 6) clypei imber, sagittæ volantes, qvarum procella pugna," —*) [Aellro effusa, pro. 


"fus. F. M] 


Pag. 16. | Cap. 16. 


Idem, | 
Olafr vanto pars jófrar pat frà ec vig at vitto 
ellifta ftyr féllo vi Viliálms fyrir bæ hiálma 
ángr komto af því þíngi tala mind er påt telia 
-pollr í Gríllo-pollum. trygs jarls háit fnarla, 
Sa S | Ordo: 
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“Ordos pi vaner Ohr: elf ftyr par jófrar féllo i.Gríflu- pollum., Ungr komto þollr af þvi þíngi, 
ic did pat: vig -fnarla-:háit. fyrir Viliálms bæ, iat vitto tryggs Jarls hiálma, pat er mint tal at telia. 


- Versio: T Olave undecimam pugnam commisisti cum reges Grislupollis caderent: ex hoc conuentu vir 
juvenis (feliciter) evasisti. Hanc pugnam acriter sommissam ante audivi Vilhelmi villam, ubi fidi-dynastæ galeas 
2) læserunt; . numerus hujur pugne memorabilis est. 


Glossa: a) ar vitto cum lederent, ubi leserunt, ita qvidem codices legunt. 


Pag. 17, Cap. 16. 
ehh c Sighvatr. 
Tónn raud. tólfta finni vard í Fetla - firdi 
tír! fylgiandi ylgiar. fiörbann lagit mannum. 


Ordo: Tir fylgiandi raud tólfta finni ylgiar tönn, mönnum varð lagit fiórbann 1 Fetla- firdi, 


Vets: Glorie “studiosus duodecimo a) fere dentem —— in a Fetlensi sinu hominibus b) vitæ dam- 
num destinatum erat. 


7" Glosa: a) hostes cecidit. b) mors. 


Ibidem. 

Idem. 
Prettánda vann prenda Upplét gramr í gamla 
pat var flótta böl drottinn . Gunnvallds borg of morgin 
fniallr f Selio pollum | Geirfidr hét fá gérva 
funnarla ftyr kunnan, gengit jarl, of. fenginn, 


Ordo: Þrettánda kunnan  ftyr- vann Ániallr Þrænda drottinn funnarla i Selio pollum, þat var flótta 
böl. Gramr lét of morgin gérya upp gengit í gamla Gunnvaldsborg; fá jarl of fenginn hér Geirfidur. 


: Versio: Tertiam, qvz nota est, pugnam austrum versus in Seliopollis elegans Thrandorum rex commisit ; 
magno a) fugientibus detrimento Res mane b) omnes copias navibus eduxit in veterem Gunnvaldi urbem; comes ibi 
9 —— — diffus est. 


: S « Glossa: 2) Flótti- fugas: fugientium turba. b) gérva omnino, omnes copias. c) fenginn, fánginn, captus. 
Pag, 18. Cap. 18. 
Ottar. 
Nádut úngr at eyda reyndut ræfir fteinda 
ógnteitr jöfurr Peito rönd: á Tufcalandi. 


Ordo: Ognteitr jófurr! üngr nádut þér at eyda Peito, reyndut ræfir fteinda rönd å Tuskalandi. 
Versio: Jn pugna alacris rex! adhue junior vastasti a) Pi&aviam ; in Tusconia tentasli b) pium scutum. 


Glossa: 3) Gallis hodie Poizow. b) fléndr lapide infrustatus ij. e, pi&us. 


' d t 


Pag. 
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Pag. 18. ; Cap. 18. 
| Ottar. ` 
Málms vann Mæra hilmir vard fyrir víga niðrdum 
munn-rióðr er komt funnan Varrandi fiá fiarri 
gáng þars gamlir Íprúngo brendr á bygdo landi 
geirar upp at leiro. bær heitir få Peito, 


Ordo: Mera hilmir, málms munn riódr, (er på komt funnan) vann gáng upp at leiro þars gamlir 
geirar fprüngo,  Vard fiá fiarri fyrir víganiörðum Varrandi, fo heitir brendr bær á bygdo Peito landi, 


Versio: Mærensium Rex a) gladii aciem rubefaciens (cum ab austro venire) im latosum littur conscen= 
dit, bi framew veteres ruptæ sumt: b) longe à mari militibus obviam erat Varandi, ita dicitur combustum ope 
pidum in extulto Piffavim territorio. 


.Glossa; ^a) os metalli acies, b) i. e. in terra penitiori. 


Pag. 20, | | Cap. 21. 
| Sighvatr. 
Erlíngr var. Íva jarla Næft gaf fína fyltur 
átt er íkiölldúngr máttit fnarr. büpegna harri 
Ólafs mágr at egdi — Ulfs fedr var pat. adra 
alldyggs fonar Tryggva, alldrgipta Rögnvalldi. 


Ordo: Erlíngr mágr alldyggs Olafs Tryggvafonar var {va at ægdi jarla átt, er íkiölldungr máttit, 
Snarr büpegna harri gaf næft fína fyftur Rógnvalidi, pat var Ulfr fedr alldrgipta, 


Versio: . Erlingur præstantissimi Olavi Tyyggonii söroríus, tantus erat ut dynastarum genus. ferreret, 


cui 2) fex. restitere mon potuit: Aier rusticorum princeps dein nuptum dedit alteram sororem Rügnvaldo: Ulf 
patri hoc matrimonium emolumento erat, 


A 


Glossa: 23) i.e, Rex ipse Olavus Tryggvinus. b) Ulfi pater i, e. Röguvaldus. 


Pag. ar. . Cap. 21. 
; i Idem. 
Erlíngi vard engi prek bar feggr til fóknar 
; annar lendra manna .,. finn því at fyrft géck innan 
ör fá er átti fleiri milldr í marga hilldi | 
oroftor ftód porinn, meft enn órr at flefto. 


Ordo: Engi vard annar lendra manna, Íá er átti fleiri orroftor Erlíngi; ör ftód (hann) porinn, 
Milldr feggt bar finn þrec innan til fóknar, þvi at fyrft géck í marga hilldi, enn meft órr at fleíto. 


Versis: Memo ungvam fuit a) magnatum ac vasallorum, quì vegetus Erlingo plura commifit prelia; 
ille alacer audaxqve im arie stetit. Fortem suum animum e domo in predium secum gessit vir ille munificus, 
cum primus permulta iniret. prelia; in plerisque maxime insignis. 


Glossa: a) Lendr tadr qvi prædia hæreditaria (lönd) possidet v. i. q, lénadr madr qvi feudum (lén) a rege aecipit, 
vasallus. 


Pag. 
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Pag. 23. Cap. 23. 
| Þórdr Kolbeinsfon. 
Enn hefz leyfd pars - lofda At fkylldligaft fkylldi 
lofkénda frá ec- fenda íkil ec hvat gramr létz vilia 
at hiálplömum hilmi — . . endr til áfta funda i 
hiarls drotna bod jarli, Eiríkr koma þeirra, 


"Ordo: ; Enn hefz leyfd, Þars. ec frá lofkénda lofda drotna fenda bod hiálpfömum hiarls hilmi, at 
endr Íkylldi Eiríkr fkylldligaft koma til þeirra áftafunda. Skil ee hvat gramr létz vilia, 


Versio: . ANovum.denue.a) poima incipit: ` audivi enim laudatos b) hominum principes nuncium mittere 
— opifero — ul olim Eiricuc, atri mandatis obnoxius , amicissimum illorum conventum. peteret; probe 
novi regis voluntatem. 


Glossa: 3) Loyfet loflaus, dein potma. b) Kanutum regem et.Thorkillum, procerum ejus curatorem, : 


Ibidem. 

Idem, 
Gullkénnir lét gunni Féck regn- porins recka 
grædis heft fyrir veftan rönn of þínga-mönnum 
þundr vá leifdr til landa æglig högg pars eggiar 
Lundún faman. bundit, Úlfkélls bláar íkulfo. 


Ordo: Gullkénnir lét gunni grædis heft famanbundir fyrir veftan Lundén? leyfdr þundr vá til landa, 
Úlfkéll féck rönnregn þorins recka æglig högg, þars bláar eggiar fkulfo of þínga- mönnum. 


Versio: a) uri estimator, in praelio junxit naves. ad occidentem. 4. Londino, — Vir. laudatus regni cape- 
stendi cousa dimicavit.  Uifkellus. ab iis qui bellicoso. (principi). militarunt b) horribiles. iĝus accepit, ubi caerulea 
acies super c) danis militibus tremuere. 


Glossa: a) Vir, princeps. b) 4gr et «giligr. terribilis formidabilis. e) þíngamenn viri identidem convenientes i, 
e Kanuti in Anglie milites. : 


* 


Pag. 24. Cap. 2d 
, Sighvatr. 
Oc fenn fono ` — Adalráds. eda 
fló hvern oc pó üt flemdi Knütr. 


Ordo: Oc þó üt flemdi Knütr fenn Adalráds fono eda fló hvern. 
Versio: Ef a) tunc exilio mulctavit Haraldus omnes simul Adalradi filios. vel cecidit. emumquemque, 


Glossa: a) þó tunc, pro þá, 


Pag, 
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Pag. 26. Cap. 27. 


Ottar. - 


Val fafta biótto veftan 
vedr örr tva knórro 
hætt hafit er í ótta 


Opt íkiölldúnga þopti, 


Nædi ítraumr ef ftædi, 
ftrángr herfkipum ángra 
innan bords um unnir 


erríngar lid verra. 


. Ordo: D biótt veftan, val fafta vedr Orr! tva knórro: er hat, íkiölldúnga pópti! opt hætt á 
ótta; — ftraumr næði ángra a ef um unnir ftædi innan bords verra erríngar lid. 


Vélo: Tu ex occidente , a) pugnando alacris! duns magnas naves parasti. ^ Sepe b) regum consessor! 


te exposuisti periculis. — Naves bellicas vehemens torrens certe vexasset, si minus laboriosæ copie in fluctibus c) 


navem regissent. 


Glossa; $) Ignis stragis gladius, bujus tempestas bellum. b) i. e. rex. c) intra navis latera fuissent, 


Eigi rædduz ægi 
er fórot fiá ftóran 


álvalldr of gétr alldar 


eingi nýtri drengi, 


opt vard fars enn forfi 
flaut ratt af fér brattum 
neytt ádr Noreg hitut - 


nidiúngr Harallds midian, 


Ordo: (þér) hrædduz eigi ægi, er fórot ftóran flá; engi alldar alvalldr of gétr nýtri drengi, opt varð 
fars neytt, áðr þér Harallds nidiúngr hittut midian Noreg; en flauft ratt af fér brattum forfi, 


Versio: Haud tibi ab oceano timuisti, cum per mare æstuosum iter faceres; nemo 8) populi moderator 


prastantiores comites adseqvitur. ^ Navis firmitatem r&pe expertus, er, Haraldo sate? ante qvam ad mediam Nor- 


vegiam appelleres, sed navis arduum fluGium sepe repulit. 


Glossa: a) Rex, princeps. 


y 


Pag. 28. 


Blágióda tókto brædir 
bengiálfrs oc þá fiálfa 
fkatti gnægdr med fkreytto 


íkeid. Háconar reidi, 


Cap. 28. 


úngr Íóttir þú þróttar 
þíngs má- grennir híngat 
máttit jarl þaug er áttut 


ættlönd fyrir pví ftanda. 


Ordos: þú bengiálfrs blágióda brædir! tókt Íkatti gnægdr Hákonar fkeid med fkreytto reidi, oc 
fiálfa EE Pú prótar píngs má-grennir fóttir híngat üngr þaug ættlönd er áttut, máttit jarl fyrir því ftanda, 


Versio: Tu a) avium songbinzarum pastor! tributis auus, Haconis galeam cum ornatissimo apparatu 
ipsosgue veftores cepiiti, Tu avis b) bellica pastor! adhuc junior, qvæ hic sunt, terras tibi hæreditarias petiisti: 


sed dynasta resistere non potuit, 


Glossa; ' s) Ben-giálfr mare vulneris 9: sángvis, 


b) þróttar þíng bellum, praelium, ejus aves corvi, 


Pag, 
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Pag, 29. Cap. 28. 
Sighvatr. 
Ríkr qvad {ér at fækia Strángr hitti þar þengill 
Saudúngs konúngr naudir þann jarl er „vard annar 
fremdargiarn í forno ædztr oc ætt gat befta 
fund Háconar fundi. úngr á daníka túngu. 


Ordo: Ríkr (oc) fremdar giarn konüngr qvad Ííér naudir at fækia Hákönar fund í forno Saudúngs 


fundi. Strángr Þengill hitti þar þann jarl er úngr vard annar ædfir oc gat befta ætt á daníka túngo. 


Versio: Potens et gloriæ cupidus rex Haconis conventum in freto Sauduugi invitum. se petere. ferebat. 
Princeps strenuus. ewm. illir dynattom reperit, qui, qvamvis junior, in a) orbe danize logventi alter. excellentissimue 
erat, stb) generis praestantissimi. 


Glossa: a) In regnis hyperboreis. :b) gat hefta ætt. genus præstantissimum. consecutus. est. . 


Pag, 45. Cap. AT. 
Idem. 
Hlyd mínum brag meidir ; pótt óllángis allra 
myrkblás pví ec kank yrkia alvalldr lofi fkállda 
| allígin mátto eiga þér fæ ec hródurs at hvera 
eitt íkálld drafils tiallda. ` hlýt annara nítit. | 


| Ordo:  Allíginn-myrk-blás tiallda drails. meiðir! hlýd minum brag, þvi ee kank yrkia; eitt 
fkålld mátto eiga. Þótt alvalldr öllúngis. nítir lofan allra annara fkállda, þér færi ec at hverio: hródurs hlýr. 


Versio: Perelegans ceruleæ a) navis læsor! ausculta poëma. meum, yersus enim- facere novi. Unico 
saltem poëta tibi opus ect. Quamvis o! monarcha! omuem poðfarum cæterorum laudationem renuas, nihilo minus 


VM See 


quavis data occasione carmen modicum tibi fero. 


Glossa: 2) Tentorii eqvus 2: navis: hujus lzsor, princeps hostium naves bellieas vastans. . 


Pag, 46. Cap. 41. 
Jdem. | 
Ec tók. lyftr né ec lafta, pollr gatzo húskarl hollan 
leyfd id er þat fídan höfom rádit vel bádir 
fóknar niördr vid {verdi | látturs enn ec lánar drottinn 
fá er minn vilie pino. linns blódą mér- gódan. | 


Ordo: Ec tók lyftr vid fverdi þíno fóknar njördr ! né ec lafta fídan; fá er min vilie; leyfd id er 


þát. — Gatzo linns. blóda láturs þollr hollan húskarl, enn ec mér góðan Jánar drotin; hófim bádir vel ráðit 


Versio:  Cupidus gladium tuum recepi, o a) bellator!. hoc postea:-non: vitupero, tiam aBio laudabilis 
est; hæc wea voluntas! b) Auri: possessor fidum domesticum naEus est, et ego. vicissim: herum bonnums noy ambo. benà 
nobis consuluimur. 


Glossa :- a): Sókn pugns; ejus divus, vir miles. Lb) limus blódi serpentis frates:i. e. serpens; - hujus sedile aurum, 
hujus possessor, vir. i; . 
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Pag. 46. 


Giörbænn man ec gunnar 
gamm teitendum -heita 
ádr þágum vér ægis 

elld ef nú bíd ec fellda. 


Cap. 41. 
Sighvatr. 


Landaura veitto lúro. 
látur þverrandi af knerri. 
enn afgánga engi 

ec hefi fiálfr sn hálfa. 


Ordo: Giörbænn man ec gunnar VAT heita, ef ec bid nú Fein ádr þágum vér ægis 
elld.  Veitto lúro látr þuerrandi! hálfa landaura, ec hefi fálfr krafir, enn eingi er afgánga. 


Versio: Bono cum efféffu preces a) facere videbor, si vestes pelliceas conseqvor, antea b) aurum dono 
accepimus. Tu o) auri detritor! — tributam Fbinittar, hoc ego ipse exegi, ut nihil jam restet. 


Glossa: a) ad literam: preces non irritas "faciens populo dicar. b) máris ignis aurum. c) serpentis sedile, 


aurum. x c gan: 


Pag. 47. 


ty 


, Brunno alvallds inni 


elldr hygg ec at fal feld 


à herr. 


E „Cap. 42. 


Incerti. — 
eimr. scaut á her hrími 
bálfgérr vid Nid fiálfa, 


Ordo; -Hálfgér álvallds inni bruúno vid fiálfa Nid; ec hygg at elldr.felldi sal;. eimr.fbaut hrfmi 


Versio : 3 Æies monarchæ ex dimidio struðða ad ipsam Nidam arserunt; movi qvod fiamma coenaculum 


everteret ; (spe&antium) multitudini fuliginem ignis asper it. 


Glossa: a) Inni habitacula, etiam lustra ferii. 


Pag, 50. 


mt 


i Cap. 47. i 


03 — alde 


Sighvatr. 


Veiti fókn pars fótti 


etfi ; siklíogr fyrum mikla :: 
"blód féll raudé^& róda ^ ^ 


rein i höfn.at..Sveinis .. 


y yl í 
n Sniallr hellt at þár ollo : 
c eirlaustskohúngr. þeirra ^: 

eii "Svéins lidar” fínum 


faman. „bunduz: fkip. fundi. 


Ordo: Siklíngr veitti fýrum mikla fókn par er. (hann) fótti at Sveini ; raudr blód fél| 4 róda rein 
í höfn, þar er þeirra Sveins lidar ollo eirlauft fundi, héllt fniallr konüngr fínum at; saman bunduz fkip. 


Versio: Rex in milites vehementem fecit. impetum , ubi Suenonem impugnabat; sangvis ruber in a) pi 


ratz rangiferum stillavit in portu; ubi Svenonis classiarii b) — — pugnam extitarunt, rex elegans naves 


 4ua; admovit, Nunc naves colligate sunt. 


Glossa: a) navim, b) eirlauft sine condonatione, graviter, aspere. 


pat er of kunnt hue kénnir 


Karlhöfda lét jarli. 


ldem. 05 at — 
Idem. | 
Odda fró(ts fyrir: auffani 
Agdir nær of lagdan, 
Ordas 
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Ordo: Þat er kunnt hve nær jarli odda frofts kénnir lét Karlhöfda of lagdan fyrir auftan Agdir. 


Versio: Notum est, qvam prope a) comitem (navem suam) El vir b) belli peritus conctitue- 
ret ad orientem ab Agdic. 


Glossa: 3) Navem hostis pretoriam. b) odde froff mucronum «frigus ,': pugna. 


Pag, 5r. P 1 Cap. 7s 
. Sighuatr, S 
Vara figmána Sveii þvi at kvillíngar, kofto 
fverda gnýs at frýa ,,komat herr i flad verra, 
gióds né giðrrar hrídar átto finn þar er fóttuz 
gunn-reifum Óleifi. ES. Segger hvarirtueggio. 


Ordo: Vara Sveini at frýa {verda gnýs né gunngióds reifum Oleifi giórrar figmána- hridar : þvíat 
hvarirtueggio seggir, er Íva fóttuz at, átto þat finn quifttagar kofto; komat herr i verra ad.“ 


Versio: Non opus erat excitare Svenonem ad a) — gladiorum, mec in b) corvos liberalem Olavum 
ad c) impetum clypei; utraque enim pars, que hit congressa est, occasionem ce dendi d) hac vice e habuit; vix ungvam 


exercitus in statum pejorem redaftus est. 


: iv.Glossa;: s)' Ad pugnam. b) Gunn-giódr. avis. bellica;.corvus. o:c) Puguam. -d) Alii legunt: fin par; ego finn paz. 


Yy 
9 s 


Pag. $2, SA assets 
Idem, 
Teitr fác ockur í ítro Enn mín at flug fleina 
allvalls lidi falla UT -falíc und hiálm en valíka Sid 
giórdiz hardr of herdar ^,  jockur vifsac fva fefsi 
biórdynr fvalar brynior. . —— 7 fyürt íkör vid herr giórva. 


Ordo: Ec fá Teito! fvalar brynior falla ockur of herdar;:giürdr var-hardr hiór dynr í ftro alvallds 
lidi. Enn mín ívórt fkór falfo at fleina flug undir en valíka hiilm: ockur vifsac fva giórva íefsi vid herr. 

Versio: Vidi Tite I frigidar loritas húmeris nostris super injiti acris a) pugna commis est á præstanti 
regis exercitu, Sed mea coma „sigra. inter. b) „spiculorum volatum galea. Gallica Al nobis duobus talis erat 


— in exercitu. Á 


Y ` ; 
di Li 


— 2) hiórdyur gladiorum strepitus i.e, pugna. b) in pralio, 


Pag: 52. AEN er Cab: 48. 
Idem | 
Stöng ód gyllt þar gengo |; þági vas fem pefsuth 
göndlar ferks und merkium pengils á jó ftrengiar 
gnýs. fyri; göfgum-ræfi,: miöd fyri málma -qvedio 
greidendur à flip reidir. . mær heid-þægum „bæri... 


Ordo: 
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Ordo: þar ód gyllt ítöng fyrir göfgum ræfi er göndlar ferks gnýs greidendur gengo reidir à fkip 
und merkium, þági vas á þefsum ftrengiar jó fyrir málma qvedio, fem mær bæri miöd þengills heid - þægum,* 


Versio: Ante nobilem regem auratum vexillum processit, nbi strepitum a) laricæ peragentes, sub signis 
militaribus strenue navem conscenderent, in hac b) navi, cum pugna commitieretur, res ita sese non habuit, ut cum 


regisc) satellitibus mulsum a virgine apponitur. 


Glossa: a) Göndlar férkr bellonæ tunica, 3: lorica cujus strepitus pugna, 6) Srrengiar jór eqvus rudentum na- 
vis. c) Acdpegi stipendii ecceptor, 2: satelles, miles. 


Pag. 55, : Cap. 48. 
| | | Sighvatr. s 
Vér drifom hvatt þars heyra Enn fyrir bord þars börduz 
hátt vapnabrak knátti búin fenguz Ícip gengo 
rönd klufo rodnir brandar nár flaut út vid eyri 
reidir uppá íkeidar. -áfár báendur fárir. 


Ordo: Vér drifum reidir hvatt uppá íkeidar þar es heyra knátti hárt vopna brak; rodnir brandar: - 
klufo rönd, Enn büendur gengo fárir fyrir bord, þar es börduz; búin íkip fenguz, úfár nár flaur út vid eyris - 


Versio: Vor animo álacres cito in naves irruimus, ubi sonorus armorum strepitus audiebatur: enses 
rubefati clypeos distecuerunt. í Sed milites rustici ex navi in mare saucii descenderunt, ibi quisque: pugnavit: 


Naues auro ornate func acqvirebantur, - Non pauca. cadavera ad oram maris matarwt. 


Pag. 53. Cap. 48. 

' Idem, : 
Ölld vann ofsa íkiölldo | par hygk úngan gram gánga | 
audfætt var þat, rauda gunn fylg enn vér fylgdum 
hlióms þá er hvítir komo i blóds féck fvörr pars fladoz 
hríng midlendum híngat. j = verd uppí fkip gérdo, | 


E Ordo: Ólld vann ossa fkiölldo rauda, þá er hvítir komo hingat, þat var audfætt hríng hlióms 
midlendum. ^ Dar er fleduz fverd, hygg ec úngan gram gánga uppí íkip enn vér fylgdum, þar féck gunn 
{vörr blódfylg. — 4 iv^ 2 oni Op oxi 

Versio : Populus (militans) nostros rubefecit clypeos, qui huc venere albi, id ay promte pugnantibus 
evidens erat. Ubi gladii b) trahebantur, vidi regem juvenem conscendere naves, mos vero eum seculi fumus; ibi 


c) auis bellica haustum sangvinis recepit, 





Glossa; a) Hríngs hliómr clangor gladii; pugna. b) Sleduz pro /ledduz lente trahebantur, c) corfus, 


! . Ibidem, 
Idem. 
| - Siálfr bad fvartar kylfor pá er til góds enn giódum 
| - Sveinn hardlega fkeina giórt fengum re fyórtum.. ; 
| ner var ádr Í æra | yggs lét herr of hüggvit 
| audvan róit hanum. . hrafni fkeidar ftafna, 
U : Ordo: 
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Ordo: Siálfr. Sveinn. bad. hardliga Íkeina fvartar kylfor: ádr var hanum nær róit í æra audvan þar 
er fengum giört Ívörtum yggs giðdi til góds, en herr lét hrafni hræ höggvit um íkeidar ftafna, 


Versio: pse Sveno trabes propugnatorias acriter abscindi jussit: hoc prins qvam fieret, waves ejus 
a) in amplam lucri spem. detra&ia fuerat, cum. nos b) nigræ Othini avi operam commodavimus. —— Exercitus vero 
corvis cadavera cecidit ex proris mavium a&luariarum. 


Glossa: 4) Lucro nobis et emolumento. b) corvo, 


Pag, 54 Cap. 48. 
m Berfi. 
Hródurs batto heilan lída Ord felldum paug ellda 
hagkénnanda þenna- úthaudursboda traudir 
enn ínarreki {liko knarrar hapts fem ec keypta 
{varat unnum vér gunnar. kynftórs at vid. brynio. 


Ordo: penna hródurs hagkénnenda badto heilan lída, enn vér unnum Ívarat i fliko gunnar Ínarreki 
traudir hapts felldum knarar úthaudurs ellda boða paug kynítérs ord fem ec keypta vid brynio at. 


Versio: a) Hunc poðseor palli peritum, abire jussisti salvum, mos vero în hoc pugne impetu responsa 
dedimus y -retineri nolentes; -b) ignis marini largitori eadem c) viri generosi veria reddidi, guk ipe iade 
tumultu recuperavi. 


Glossa: a) Poëta se ipsum intelligit. b) Kzarar fzhaudr mavis exterior terra, i. e. mare, c) ipsius regis, a) 
in pugna. 


Ibidem. 

| Idem. 
Sveins raunir hefic fénar Elgs man ec eigi fylgia 
fnart reknínga biartar üthríd boda. fidan 
þar er fvaltúngur füngo hæft at hvarum kofti 
'faman fóro vér ftórar. hranna djrra manni. 


Ordo: Ec hefir fénar Sveins reknínga ftórar raunir. Vér fóro fm pars biartar fvaltángur fnart 
füngo. Sídan man ec eigi fylgia (í) üthríd hranna elgs boda, at hvarum kofti hæft dýrra manni. 


Versio: Multas a). Svenonis exulantis ærumnas vidi, — Nos enim comsotiati eramus ubi coruscantes b) 
. gladii acriter. somuerunt, « Postea nunc auri oblatorem, virum quavis ratione præstantissimum, non segvar in c) ex- 
peditionem. 


-Glossa: a) Svenonis proflipationum; rekmimgr profligatio, expulsie. b) Sval- lingur lingvas (vulnerum) frigidos 
gladios vocat. e) fthríd tumultus exterior 9: expeditio militaris, - 


Ibidem. 
Idem. 
— Krýp ec eigi Íva Tor at ec herftefnir hafna 
fá ára linns í ári heidmilldr edr ec þá eidumz 
búum. ólítinn átta * üngr kunnac par þreyngvi 
andr þér til handa, Þinn holl vini mína. 


Ordo: 
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Ordo: Sva krýp ec eigi i ári, fára linns fveigir!: pér til handa, ádr áttac búum ólítinn: at ec, 
heidmilldr herftefnir! - hafna eda leidumz þá hollvini mína; úngr kunnac þar þreyngvi þinn. 


Versio: a) Haud ungvam, b) gladii vibrator! ita me tibi submissus addiram, — olim (dóminum) habui 
rusticis magni crtimatum: ut, dux. c) liberalis! deseram aut detester tales mihi fidissimos amicos, Ego junior 


ibi d) hostem tuum novi. 


Glossa: a) I-ári semper, eigi í ári, nunqvam. b) fára linnr vulnerum serpens 2: gladius, : «:c) Heid pecu- 


nia Leid-milldr pecunie largus. d) þreyngvir oppressor, hostis, i : 1 


Pag. 56. ; Cap. 50. 
Sighvatr. 
Þels get ec meir at mifsi Söck af funda blacki 
mordárr fá er fór nordan . funno margr til grunna, 
harda margr í hördum fatt er at Sveini mættum 


heimkomo ftyr þeima. famknúta vér úti. 


Ordo: Þess gét ec meir at harda margr mordárr, sá er fór nordan, missi heimkomo á þeima 
hördum ftyr; fatt er at funno mættum vér Sveini úti. — pá fóck margr famknúta af funda blacki nidr til 


grunna. 


Versio: Jd memorie do porro, quod permultus miles a Borea veniens in duro illo tumultu domum re⸗ 
deundi licentiam non haberet, - Verum (enim) est qued a) ex ira Svenonem conveniremus, tune multi simul É b) 
davi ad imum maris delapsi sunt; 


Glossa: a) In expeditione militari, b) maris eqvus, navis, 


Ibidem. 

Idem. 
Frýr eigi ofs í ári > | Bride man helldr. at hádi - 
inn þrænfk þó at-lid. minia hafa drótt pà er framíótti 
gért hugdac fva ínertos ` folld rudo íkérs. ef fkylldi 
fnotr mur konüngs væri. Ófkeggi adra tveggio. 


Ordo: :Snotr inn-preüdíle mer frýr oss eibi i ári; þó at konúngs lid væri minna Íva hugdac gért 
Ínerto. — Helldr man brúdr hafa" at hádi drótt þá er fram fótti (oc) fkérs folld rudo íkéggi. 


Versio: Elegans Thrandiæ mulier a) animum nobis: defuisse: nungvam judicabit s licet. regis copiæ numero 
minores essent, ita commirtum fuisse prelium credos ` Reßius, puto; illudet. mulier. (hostium): copiis: in. bellum 
£groruentibus , qui b) barbis mare versarnat. 


Glossa: a) Frfa, inftigare, hortari aliqvern. ut ftrenue se gerat, interdum: ignaviam exprobrare. . b) i. eq 
aqvis submersi sunt, 


Ibidem, 
dem. 
Afli vex því at efla Baun er hins at heinir 
Upplendíngum fendi  - hrælinns mego vinna 
. Sveinn fundot þat þenna þeir æxla fors fleira 
Þilblacks kónángs vilia, .^ fólkreks enn öl drecka. 


Ordo: 
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Ordo: Afli vex því Upplendíngar vilia efla þenna pilblaks fendi. Sveinn fundut: þat at konúngs, 
Hins er raun at hrælinns: heinir megi fleira vinna enn drecka öl; þeir. æxla fólkreks fors. 


Versio: : Potentia crescit; nam: Uplandiæ- incolæ „hunc  mavis a). dire&lorem confirmare decrevere. — Tu 
Sveno b) apud regem. id expertus es. c Experientia illud probatum: ests; qvod c) gladiatores plura præstare nó. 
runt, guan cerevisiam bibere: hi augent regis d) magnauimitatem, 


Glóssa:.:2) verbotenus:-nayis. missor,.. 1, e. gubernator, .. b) Regem conveniens. c) Hre-linmr. serpens cadave- 
ris i e. gladius. Heinn nomen arboris; Edda non habet, forsan:i. 4. einir. d) Fors ferocia, hic animositas, ab adj. fors 


ferox, magnanimus. 


Pag. 61. | Cap. de. 
| . Sighvatr.. ME 
Lopt byggvir. mátto lggia unnar allra manna 


landsétt þann er kann ftandaz eikia nds í miðli | 


Ordo: Byggvir unnar: al þú mátt læggia þann lx lands Tal rétt er flandaz kann allra manna 
millum. Vel; unnar eykia lopt-byggvir! þu mátt læggia þann lands rétt, sem Ítandaz kann allra lids manna 
Versio: Navium struðlor! id ponere debes a) hominum celestium jus, quod ‘infer omnes b) stare poe 
test. Vel: Tu c) celse puppis IA tale jus patrium: sancire deher; quod inter omnes d) auxilia tibi ferentes 
valere potosi. L^ 

Glossa a) Lopt-land cælum, lopt - lands lid populus örléirtis i. e. fideles, Christiani, ecclesia, hic enim de 
jure ecclesiastico sermo este, Db) valere, — c) Lopr pio. Dering PRESE puppis, ubi re&ores navis sive gubernatores sedes 
bant. d) Lids menn auxiliatores, opituli, hic subditi: : 


Pag. 64. Cap.: 57. 
Idem 
Tólf frá: ec tekna elfar Svía tiggia leit ec feggi.: 
tállauft: vido:bála 0 Sa] fóknftríds fyrrum sída, 
olli Olafro fali © ci í böl var brátt „til. heliar 
cirlauít konúngr þeirra. -< büit: meft. Sigars hefti. 


vbuOrdot Ec frá: tállàuft. 12 elfar bála vido teKna, Ólefr" konüngt: olli irlauft Þeirra falli: ec leit 
fyrrum fókn ftrídsi Sviattiggia seggi rída. Sigars hefti; brátt, var (þeim) búit meft böl til heliar, =, 2 


"Versio: Pro certo audivi a) viror--duodicim captos exse. (Rex. Olavus. siue clementia mortir eorum auior 
extitit. ^ Fidi oliin pugnacis Sueorum regir homines b) Sigari eqvo wehi ; maximum: illir damnum ad: necem illatum est 


Glosss:. 8) Elfar bál fluvii flamma, aurum, auri acqvisitor vir, homo.“ b) Sigars hefir siba ad rida Sig- 
árs, hefti. suspendi.. z 


Pag, 8r. Cap. 70. 
` Idem. 
Ádr hefe:gott vid góda. «+ : Biórn fanto .opt.at árna 
grams ftalara.alla.. 5... ís fyrir mér; at, víla 
átt på er ofsum. drottni: góds megut; gott -of ráda . 
ógndiatfs fyrir kné hverfa,- gunn riódr alls yel kunnut, r 


-Ordos 














^ 
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Ordos Ec hefir ádr átt gott vid alla ógndiarfs grams flallara, er offum drottni hverfa fyrir kné; 
opt fanto Biürn at árna góds fyrir mér at vísi; (þér) megit gunnís riódr gott of ráda, áls vel kunnut, 


Versio: Haßenus bene mihi convenit cum omnibus a) bellicosi regis anlæ magistris, qvi domini mostri 
ad genua procidunf.. . Sepe, o Bidrno! pro me intercedendi occasionem captasti apud. regem; tu, . b) gladii rübe- 
fa&or! cum peritus ef gnarus sis, consilia in re gvavis optima facile capis. 


Glossa: .8) ógz diarfr pugnando audax. b) Gunn-is, belli glacies, arma, gladius, lorica, 


Pag. 82, Cap. 70. 
| Sighvatr. 
 Kátr var ec opt þá er úti Heftr ód kafs at koftum 
ürdugt vedr á fiótdum kilir hrifto menn liíta 
vífa fegl í váfi … ut par er eifa létum 
-vindbláfit fkóf ftrinda. undan fkeidur at fundi, 


Ordo: Ec var opt kátr üti á fiórdum í ftrinda vasi þá er årdugt vedr íkóf vindblásit vísa segl. 
Kafs-heftr ód at koftum, kilir hrifto lifta menn, þá er létum íkeidar út eisa undan (vindi) at fundi, 


Versio: Sepe ego exteris in sinubus navigans, in a) humido maris œstu, hilaris fui, cum adversa 
tempestas perfiata regis vela raderet. b) Maris eqvus ex vofo proruit,  carimg viros elegantes ultro citroguve 
agitarunt, — Tunc naves a&fuariar vento secundo freta percurrere fecimus. i 


Glossa: a) Sírind mare, b) navis. 


Ibidem. 
Jdem. 
Snialls létum íkip fkolla Enn í hauít pars heftar 
íkiölldúngs vid ey tiölldut - hag porns á mó Íþorna  . 
fyrir ágæto úti ` 0 féck $mifír eckils — 
öndurt fumar landi, " ídir hl$t ec at rída. 


Ordo: Öndurt fumar létum (vér) fnialls fkiölldúngs tiölldut íkip íkolla úti fyrir Ágæto landi. Enn 


í hauít hlýt ec rída þar er heftar fporna á hagporns mó. Ec tek ýmiffar eckills idir. - 


Versio: „Æstate ineunte Regis elègantis naves tentoriis instruas ante famosam terram a) finere fecia 
mur; hoc autem autumno mihi egvitandwmn, ubi eqvi corneum campum calcant; variis regis celibis negotiis fungor. 


Glossa; a) Skola levem esse, vel pendere. 


- dbidem. 
Aden, 
Jótt rennr aptan Skæro Nú er þat er blackr af becki 
allfvángr götur lángar ber mic dönum ferri 
völl kná hófr, til hallar . fákr lauft drengs í díki 
höfum lítin dag, flita. dægr mætaz nu, fæti. 


Ordo: (þenna) aptan rennur all{vángt jór lángar Skæro götur, hófr kná Ílíta völl, höfum láng- 


„án dag til hallar, Nú er þat er blackr ber mic of becki dónum ferri. Drengs fákr lauft fæti í díki, nú. 


meraz dægur, 


X ; Versio; 
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Versio: Hot vespere equus multum esuriens vias Staram (urbem) ducentes percurrit? equi üngula cam. 


pum facile terit; diés nostro ad- palatium itineri vix sufficit- Nunc: ita- estè equus me vehit per Jiuvior a) longe ab . 


odoribus... Viri equus. pedem. paludi impegit, ...b) Nox et dies invicem occurrunt, 


Glossa: a) In deserto; Zann dön odor, wel dónum ferri procul & Danis sive Danis. b) nunc no&is et diei cons 


finium est, 


Pag. 82. 


Cap. 70. 


Sighvatr., 


Ut mano eckior líta 
allfnúdula 'prúdar 
fliód frá reyk. hvars rídum 


Rögnvallds í bæ. gögnum ; 


keyrum hrofs {va heyri 
harda língt at gardi 
hefta rás or húfum 


hugfvinn kona innan. 


Ordo: Prüdar-eckiur mano allfnúdula líta üt, fliód fiá reyk hvars rídum í gögnum Rögnvallds bæ; 
„keyrum. hrofs va hugfvinn. kona heyri harda lángt innan or húfum hefta rás at gardi. 


Versio: Mulieres elegantes à) per fenestras b) cito prospicient. — Pulverem vident, ubi per. Rognvaldi 
villam equitatus; | loris equos cædamus, ut ex domo interiore cursum equinum ad villam mulier longe audiat. 


Glossa: a) Foras. ^b) indgno cum impetu et festinatione. 


Pag. 95. 


Lytandi hefir lióto 
land rádendum branda 
umftillingar allar 

ila folds of golldit 


Ottar, 


Cap. 74. 


Hafa létzto heidíka jöfra | 
herfcordandi fordum 
mundángs laun pár meinum 


mætr gramr! vid pic fato. 


Ordo: fla folds branda ljtandi- hefir landrádendum lióto golldit allar umftillíngar. Herfkordandi! 


å 


heidíka jöfra létzto fordum hafa mundángs laun, þá er meinum fetto vid pic; matr gramr! 


Versio: Tu a) titionum manus. imminutor regum omnia consulta tristem in modum rependisti, ^b) Exer. 


ercitum tuens! c) reges Heidimarchiæ premia mediocria olim referre jussisti, qvi tibi, rex OH doli ene 


runt, 


Glossa; 43) Annulorum aureorum. b) Dux, princeps. c) Landrádendur reges, etiam proditores patriæ, 


Braüt hefir büdvar preytr 
` branda: riódr or landi 
meirr fanz pinn enn peirra 


brekr .dóglinga rekna. 


Ibidenz. 
Idem. 


Stóck fem piód of peckir. 
þér hverr konúngr ferri 
heptut þér en eptir 


ordreyr þels er fat nordaft. 


"Ordo: (pér) hafit bödvar preytir! rekna döglinga braut or landi; þinn prekr, branda riódr! fanzt 


„meiri enn þeirra. - Hverr ftöek þér ferri konúngr! 


fem nordaft fat. 


fem Diód of peckir, : enn eptir heptut þér þefs ordreyr 


Versio: 
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Versio: Zu a) pugne tentator! reges. ex. patria. exules egisti: mam, — b)gladiorum rubefa&or! illo- 
yum forlitudine, ua major erat; ùnus qvisqve. procul. d te discessit o rex! ut vulgo notum est: sed postea. c) - 
impedivisti verborum arundiuem ejus, qui proxime ad boream stetit. 


Glossa: a) Miles; b) Miles. c) Lingvam truncasti. 


Pag. 95. Cap. 74 
/ Ottar. - 
Nú rædr þú fyrir þeirri, Breid er auftr til Eyda 
pig remmir gud miklo, ætt-lönd und þér göndlar 
folld er fordum hélldo 


fimm bragníngar, gagni. 


engr fat allda prengvir 
= &dr at fliko ládi. 
Ordo; UDü redr n& fyrir folld er fimm bragníngar fordum hélldo:. gud remmir pic miklo gagni; 


breid ætt-lönd eru undir þér auítr til eyda; engr göndlar ellda þröngvir fat ádr at ílíko ládi, 


Versio: Tu (solus) eas regis terras, quar olim quinque reges tenuerunt: — multá a) vi&loria deus vires 
tua; adauget. .. Terra hagreditarim lat? tibi patent orizutem versur suique ad. deserta, — b) Gladium firmiter tenens 
nemo: tam varto imperio ungvam prafuit. 


Glossa: a) Gagn utilitas, item victoria. b) Præliator fortis, 


Pag. 123. Cap. 92. 
| Sighvatr. 

—  fcálld bidr hins at halldi 
hiálm-drífo vidr lífi 
endiz leyfd oc landi 
lyk ec vífo fo. þvífa. 


Nú fitto heill enn hallar 
hér finnumz meir þinnar 
at uns ec kém vitia 
Olafs konúngs mála; 


Ordo: Hér fitto heill hallar þinnr, unz at ec kém vitia Olafs konüngs mála; enn finnumz meir, 
Scáld bidr.hins at hiálm-drífu vidr halldi þvífa landi oc lífi, endiz leyfd, fo lýk ec vífo. 


Versio: Sede a) in aula Fua sanus douet ad Olavi regir colloquium rediero : $05 (enim) adhuc convenie- 
tur. Optat pota ut b) bellator huic terr diu imperet, et ei c) quoad vixerit, lauder mom derint?, ita carmen 
meum finio. 


- Glossa: 8) Veteres homini in loco per genitivum formarunt. b) Hiáln-drífa bellum. c) Lii vitz, i. e. 
qvoad ille vixerit. i 


Ibidem., 
Idem. 


Nú ero mællt enn mála gud láti ydr gæta 


meir kunnum fkil fleiri - 
ord þaug er ofs um varda 


alls meft konúngr fleftra; 


gédhardr konúngr jardar 
vilt hefi þann, þvíat þinnar 


þú ert til borinn, vilia. 


Ordo: Nú ero konúngr! mællt paug mál er ofs alls meft of varða; enn! vér kunnum fleiri 
Íkil fleftra mála ; gud láti ydr gédhardr konüngr geta jardar þinnar (fem) þú ert borinn til; viſt hefec 


Þann vilía. 


Versio: 
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' 


Versio: Nunc, 0 rex, sermones habuimus, quorum maxime nostra -interest a), ted res plerasque ame 


plius novimus. . Faxit deus, rex animose! ut regnum tuum conserves, ad qvod matus es; serte hoc mihi in 


volo ert. 


Glossa: a) Probé novi. 


Pag. 124. i Cip. 92, 
| á Sighvatr. 
Lét ec til Eids því at ódumz Taki hlægi íkip hauga 
aptrhvarfs dreginn karfa - . . herr. fácac fár verra 
vér ftillum íva valltan lét ec til húms á. hrúti 
vátr til glæps á báti. | hætt -fór fo. betr en ec vætta. 


Ordo: Þvíat ódumz aptrhvarfs, lét ec vaálltan karfa dreginn til Eyds votr á báti, ftilltum vér. 


{va til glæps. Taki hauga herr hlegi fkip, fácat ec verra far, ec lét til hætt á húms hrúti, fór betr enn 


ec vetta, 


i 


Versio: Quia rito redire optavi 2), lembum volubilem ad Eydam agere jussi, ipse in cymba humidus; 


ita nos ipsos periculo (exposuimus): objecimus, b) Tumulorum turba navem ridiculam habeant navigium vilius non 


vidi, hác (veus) navi periculum feci, sed mea melius expe&latione successit. 


b) Genii tumulos incolentes, mali demones. 


Glossa: a) Odumz indulsi mihi, yd, imperf, ód indulgeo, depon. ydz imperf, 64; mihi indu]lgeo, opto, qvaro, 


Jbidem. 
Idem. 
Vara fyft er ec rann raftir Hyck á fót enn fleckum 
reidr of fkóg frá Eidum féll fár á il hvára 
madr of veit at ec matta hvaft gengum pó píngat 
meinum tólf oc eina, E pann dag konúngs mannum. 


Ordo: Vara fjft er ec reidr rann frá Eydum tólf raftir oc eina of íkóg, madr of veit at ec 


metta: meinum, Gengum: fait á "får pingat þann dag, en þó hyck konúngs mönnum féll fleckium fár á 


hveria il. 


currerem : 


Versio: a) Jucundum non erat, cum ego excitatus ab Eydis b) duodecim miliaria et unum per sylvas 
quod incommodis ium obnoxiur essem multis notum est; eo die firmo pede incessimus, Regis tamen 


viris. utraque pedum planta c) lata vulnera accepisse novi. 


"sive notas. 


Glossa: 3) Lyft f. desiderium, qvod desiderio est, b) tredecim milliaria, c) Fleckium qe d, per latas maculas 


Ibidem. 
T Idem. ) 3 
Réd ec til Hofs at hæfa ord, gat ec. fæft af fyrdum 
hurd var aptr enn ec fpurdumz. fögd bad ec enn Þaug fögdo, … 
-inn fettac nef nennin - - hnectuz heidnir reckar 


nidr lútr fyrir útan; heilagt vid þaug deila, | 


0 rdo : 








. 
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Ordo; -Ec réd at hæfa til Hofs; hurd var aptr; en ec Ípurdumz fyrir utan nenninn;. fettac nid- 
lútr inn nef; ec gat fæft ordsaf. fyrdum,  paug.íógdo heilagt, hne&umz heidnir reckar, ec bad flógd 
deila vid Daug. ; i 


Versio: Jncidi în (villam) Hof; janua occlusa erat. . Ego foris (hospitem). sedulus gvæsivi , Pronus na- 
sum (per rimas) inserui. Responsa perpauca recepi ab incolis; a) se feriari dixerunt; homines pagani me pepule- 
runi; alos genios rem cum illis habere jussi. 


Glossa: «) Vel: hos malis artibus deditos hospitium rogavi sed dixere sacris sese operari. FJagd versipellis, 
saga, venefieus, venefica, in bestias se facile transformans, . 


Pag, 1240 3 : Cap. 92. 
Sighvatr. 
Gackatto inn qvad eckia . R$gr qvadz inni eiga 
armi drengrinn lengra úþéck fú er mér hnedi 
hredumz ec vid Odins +- álfa blót fem lf | 
erom heidnir vér reidi. ótvin or bæ fínum. z j 


i i , 
Ordo: Gackatto lengra. inn, armi. drengr, —qvad eckia, ec hrædumz vid, reidi Odins, vér 
erum heidnir, ópeck rjgr fii er mér hne&i fem úlfi or fínum. bæ ótvin, qvadz inni ega álfa blót, 


Versio: Ne intres longius, {vir male! dixit a) mulier, | Othini iram timemus, | cum . pagani ditus, 
Jlulier ingrata qve me. lupi instar ex villa sua b) expulit, se intus geniis subterrantis *) litare. dixit. 


Glossa: a) Eckia vidua, sape de qvavis muliere. b) ózvims non duplex, 2: constans, tenax propositi; i. q. 
einardr. — [*) Re&ius, ut puto: elementaribus.  Alfi partim erant aérii, vel terrestres demones, partim subterranei. F. M.] 


Jdem.  - 

Idem, 
Nü hafa hnect peirs hnacka Þó fiámz hitt at hledir 
heinflets vid mer fetto bafíkídz mani fídar 
þeigi bella þollar út huer er Öluer heitir 
prir fam nafnar tici, sou; alls meft reka gelti. 


Ordo:. Nú hafa Þrír famnafnar hneckt mér Þeir .er ferto vid hnacka, Þeigi bella þeir heinflets 
Dollar tíri. — pó fiámz (fiám at) hitt at hver hafíkíds hlædir er Ölver heitir mani fídan alls meft útreka gelti. 


Versio: ume tres cognominer; qui cervicem (mihi) obverterunt, expulerunt me; hì homines a) honestatis 
studio non certant. - Non tamen b) certo scimus,- num c) vir quisque Ölver dius d) maxime hospites expulerit. 


Glossa: a) Tír honor, honestas. b) Lego: fám at, non videmus, mon certo scimus, c) Haffkips hledir na- 
vis sltum sulcantis onerator i. e. vir. d) Magis qvam alii omnes, i 


Ibidem. - | à | 
Jdem. | 

Fór ec at finna báro Grefs leit vid mér gætir 

frids vættac mér fídan gérltr þá er illr en ; verfti 

briót þann er bragnar léto lítt reidic. lof lýda ` e 

bliks villdaftan  miklo. -~ lauft ef få er enn befti. 
Y - : Ordo: 
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"Ordo: Síðan fór ec at finna báro bliks briót þann er bragnar léto miklo villdaftan, fídan vættae 
mér frids;- enn. gérftr grefs gætir leit lauft. vid mér: þá er enn verfti illr, ef fá er en belti. 


Versio: Postea ivi ad virendum a) hominem, quem vulgus longe præstantissimum ferebat: — deinceps b) 
amicitiam speravi. Sed c) ligonis custos ille ad ungvem faflus íeviter adspexit me; hic si optimus, tum pessi- 
müs certe malus est, ; 


Glossa: a) Járo blik aurum, auri distributor, vir. b) amice me receptum iri, c) rusticus. 


Pag. 126, . Cap. 92. 
Szghvatr. 
Miftac fyrir auftan Ríks fancac fon Saxa 
Eyda fkóg á leidum fadr var engr fyrir padra 
áfto búís er æfta út var ec eitt kvölld heitinn 
ókriftin hal viftar. innan fiórum finnum. 


Ordo: Ee mifta Áfto búfs á leidum fyrir auftan Eyda íkóz er (ec) æfta ókriftin hal viftar; fanca ec 
hi ríks Saxa fon, þar innan fyrir var engr fadr, eitt qvölld var ee fiórum finnum út heitinn, 


— 

Versio: In itinere ad orientem denis sylvæ a) amicam domum frustra gvæsivi, cum hominem non 
christianum peterem hospitium. Illic potentis b) Saxonis filium nom inveni; intus enim nulla æquitas, eodem ue- 
spere. quater domo: expulsur 10m, ; 


Glossa: a) Vellege: Afto burs qvo certe intelligendus Olavus San&us, b) Saxi forte idem qvod Ulfr, Sic Saxa- 
fon; çomes-Rogavaldus Ulfi filius, 5 


Ibidem. 
Idem. 
Átt hafa fér þeirs fótto Spördumz fælt enn firda 
fendimenn fyrir hendi füng ero ítór vid góngur. 
s Sygna grams vid. fagnir | vördr réd nýtr þvi er nordan i 
fiklínga för mikla, Norvegs pinnig fórum, 


Ordo: Sygna grams fendimenn,  pDeir er fótto med fagnir fiklínga hafa átt mikla fór fér fyrir 
hendi, fpórdumz, fest enn Ítór ero fyrda föng vid göngur; þvi réd nýtr Noregs vördr at nordann fórum 


þinnig. ` 


Versio: Sognensium regis legati, qui regum mandata ferebant, arduum iter a) ingressi sunt; vix ullum 
laborem subterfugimus:. b) itinera pedestria hominibus multum, facessunt negotium; optimus Norvegiæ princeps 
jussit ut co proficisceremur. : 


Glossa: 4) Susceperunt. b) ambulationes, itinera pedibus facta. 


N 

Ibidem.. 

Ideni, 
Driuggenginn vård drengium Skylldit mér-ádr milldann 
drengr magnar lof pengils minn drottinn kom ec finna 
auftr til jöfra þrýftis | hlunns af- hilmis runnam 
Eyda íkógr á leidum, hneft dýrloga beckiar. 


D : 
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— 


t l - Ordo! Drengium var Eyða íkógr dfiúggenginn á leiðum auftr til jöfra þrýltis; drengr magnar peng- 
; ils fof; fkylldit mér af hilmis hlunns beckiar dýr loga runnum hneft, ádr ec komat finna minn drottinn, 


Versio: Jfw longa erat Eydenrir sylva viris orientem versus ad a) regum oppressorem iter. facientibus; 
poëta principis laudes celebrat b). Utinam dynastæ homines me non exagitassent priusquam dominum- meum con- 
venirem, 


Glossa: 8) Dynastam viftoriosum. b) Vel melius fuisset si me non exagitassent. 





Pág. 126. Cap. 92. 3 
Sighvatr. 
Ofs hafa augun pesfi Siá hefir miödnannan manni 
Islendsk konan vilat |  minn ókunnar þínum 
| | ` “brattan flig at baugi fótr á fornar brautir 
biórtum långt en fvårto, fulldrengila gengit. 


Ordo: - Þefsi. en. {vörto  Islendík augon, konan! hafa vífat ofs lángt brattan ftig at biórtum baugi, 
Sá minn fótr hefir fulldrengila gengit á fornar brautir, þínum manni, miöd-nannan! ókunnar. 


Versio: Nigri illi -oculi. Ielanditi, o. mulier! iter nobis arduum monstrarunt ad splendidum annulum, 
hir pes mens a) strenue calcavit vetusta viarum strata, tuo, mulier! ignota marito. 


Glossa: a) Satis viriliter. 


| : Pag. 127. : - Cap. 92, 
Idein. 
Búa hilmis fal hiálmum því á úngr kóngr eingi 

hirdmenn þeir:er Ívan grenna Ugglauft er þat dyggra 

her {ér ec bens oc bryniom húsbúnadi at hrófa; 

-beggia koft à veggium, höll er dýr med óllo. . 
Ofdo: ' Hirdmann þeir ær bera jóla grérina búa hilmis aj D brynium:. her fér ec begga 
ia koft 4 veggium.  Hüll er med öllo dýr, því eingi kóngr á at hrófa dýrra húsbúnadi, þat er ugglauft. 


- „Versio:: Safellites a) vulnerum olorem b) attenuanfes regit aulam galeis et loricis exornant; — utriusque 
eopiam in parietibus (appenram) video, — Aula omni respeBlu magnifica est; regum enim juvenuts nemo. meliorem stie 
pelleBilem ostendere potest; hot indubium est, 


Glossa; 8) Corvum. b) Esurire facientes, famem (corvi) sive voracitatem excitantes, 


b: | Ibidem. 

| den, 

Hugítóra bid ec heyra Sendr var ec af öndrum 

| hrefs fors jófurs pefsar auftr fvaf fátt á hauíti 
polldac vás hue vífur til Svípiódar fídan 
verdíng of för giördár. fvanvángs í för lánga. 


Pag, 
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Ordo:. Ec bid“ fors jófurs hugftóra verdúng at heyra pefsar vífar gérdar um för, hve hrefs ee 
þollda vás.. Ec var á haufti fendr af fvanvángs öndrum í lánga för auftr til Svíþiódar, fídan fvaf ec fátt... 


Versio: Strenui regir omimosum satellitium rogo ut hos audiat verzur de (meo) itinere faffor, qvam 
alatrir. humidam frigidamque. tempestatem tulerim, — Autumno (elapso) ego ab a) oceani calopodiis orientem versus 
mittebar b) per longum iter im Sveoniam; deinde nom multum dormivi, 


Glossa:. a) fors ferox, hic in bonam partem, strenuus. b) a navibus exiens, 


Pag. 126. Cap. 92. 
i Sighvatr. 
Lét ec vid ydur er ítran Deilldec mál enns millda 
Álafr hugat málum z málma vörds í Gördam 
rétt at ríkann hittac . harda mörg er ec heyrda 
Rógnvalld konüngr halldit. heidmans tólur greidar. 


Ordo: Er ec hitta ítran Rögnvalld, lét ee ydur, Olafr konüngr! hngat, at rétt halldit málum vid 
ríkann.  Deildac ens millda málma vörds harda mörg mál, er ec heyrda greidar tölur heidmanns f Górdum, 


Versio: Cum præstantem Rognvaldum convenirem, tibi, rex Olave! cordi esse a) narravi, ut paĝa 
tum viro forti rite serves, — Pormulta negotia liberalis b) auri possessoris exposui, cum satellitir Gardir missi 
disertos sermones audirem, 


Glossa: a) lér ec significavi. b) viri, hominise 
n 


Pag, 128. Cap. 92. 


Jdem. 
pic bad fólar fóckvir Enn hver auftr vill finna - 
finn hallda vel rfnar jafn vift:er- pat lifta 
hvern er híngat árnar pengill pinna drengia 
húskarl nefi jarla. þar á halld med Rögnvalldi. 


Ordo: Jarla nefi bad: þic,  rínar fólar fóckvir! ^at hallda vel hvern finn huskarl er híngat árnar 
enn hverr pinna lifta: drengia, Þengill! er auftr vill finna, á þar halld med Rögnvaldi, 


. Versio: a) Dynastarum consangaineus te b), auri perditor! rogavit, ut quemvis suum: domesticum, huc 
groficiscentem ; dene adhiberes. . Sed unusquisque tuorum elegantium hotninum, | qui ad orientem c) ire vult, tutum 


^ 


hospitium apud Rognvalldum habet. 


Glossa: a) Rognvaldus,. b) vir liberalis. c} finna ire. 


Íbidem. 
Hem, 
Fólk réd vid fic fylkir — - Enn pvíat jarla fienda 
| feft en“ ec kom yeftan ; eins på er tókt af Sveini . 
ætt fem ádr um hvatti ydur qvad ec jürd er nádut 
Eiríks Ívika þeirra. ` Úlfs bródur lid ftóduz. 


Ordo: 











— — — 
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Ordo: Fleft fólk, fylkir! réd Eiríks ætt, fem hvatti þeirra fvika vid fic, ádr enn ec kom veftann, 


En ec qvad Ulfs bródur frænda eins (fem) ydur lid at því er nádut ftóduz (ftædiz) jarla jörd þá er tókt. 
af Sveini. 


Versio: Plerique o rex! resciverunt , quod a) Erici cognatus hane erga $e (2: contra Svecos) fraudem 
b) sfrueret, priusquam ex occasu venirem: — dixi vero c) Ulf fratris cognato , ita ut tibi emolumento essef, si d) 
dynastarum terra quam Svenoni eripuisti, pacata maneret. 


Glossa; a) Olavus Sveciæ rex Erici filius. b) struxissete c) Regi Sveciæ Rögnvaldi cognato, d) Norvegia dy- 
nastiş erepta. F 


Pag, 128; Cap. 92. 
| Sighvatr, 
Spakr lét Úlfr medal yckar par lét piófa rýrir 
Álafr tekit málum - þær fem eingar væri 
þétt fengum fvör fátta … . riptar reknar heiptir 
fakar leggi pid beggia. Rögnvallds géfit alidar, 


Ordo: Spakr Úlfr lét medal yckar tekit fátta málum; fengum þétt Ívör, leggi þid beggia fakar, 
Þiófa rýrir lét (fér) géfit þar væro Rögnvallds alldar riptar engar heiptir reknar, 


Versio: a) Ulfus sapiens vos b) inter pacis foedera (saneiri) probavit: seria responsa tulimus; ut vos 


portis utriusque culpas negligatis. Qui c) furum numerum minuit, sibi. placere ferebat, ut subditorum Rognvaldi 
ruptiones minime punirentur. í 


Glossa:- á) Dynastæ Rognvalldi pater. b) Tu et Rognvaldus. c) Probi principis circumscriptioe 


Pag. 130. Cap. 92. - 
à i - ldem, — 
Faft íkallto ríkr vid ríkan Þann veitc þínga kénni 
Rögnvalld konúngr hallda pic beftan vin. miklo 
hann ftendr þýdr at þinni á auftrvega eiga 
Þörf hátt oc dag fáttum. allt med græno fallti.. 


Ordo: Faft fkalto ríkr konüngr hallda fittum vid ríkan Rögnvalld; hann ftendr þýdr nótt oc dag 
"at þinni þörf. Pann þínga kénni veit ec þic eiga miklo beftan vin á auílr-vega allt med grano fallti. 


Versio: mviolatam, rex: potenr! pacem sérvabis cum. Rognvaldo potenti; ipse lubens mofe dieqve tuam 
necessitatem adjuvat. Hunc a) conventuum aGorem optimum tuum amicum movi im oriente, ad caeruleum b) mare. 


Glossa: $) hominem conventibus adsvetum, i. e. aliis imperantem. b) fols mare, salum, 


Pag. 146, Cap. 99. z 
| Arnór Jarlaſtolld. 
Górr letz grund at veria Örri Einars hlýra 
Gedfrækn oc tilfzkia, engr mapr und íkyranni. 


Ordo: Gédfrækn létz görr at veria grund of tilfækia, Engi mannr und íkýranni (er) örri Einars hlýra, 


Versio: Ánimorus ille se promtum ferebat ad terram tuendam atgve (vel) ottupandam. . Nullus a) homo 
sub b) nubium atrio Kinarir fratre c) alacrior est. 


Glossa; a) Veterrimi nostri proavi vocem maüpr (madr manmr,  sannr) certe elocuti sunt: mammr, qvam di&io- 
nem adhuc servant Dani (Mand, Man) Germani (Mann) Angli (Man) &c. b) Coelo. c) Alias: largior, uti trans- 
lator vult; rede qvidem, si textui atque nexui conveniret, [F. M.] 


Z: Pag, 
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Pag. - 160. Cap. 108. 
P Ottar. 


Gégn ero þér at þegnum 
þiódíkiölldúnga gódra 
halldit hæft á valldi | 
Hialdendingar kéndir, 


Engi vard á jördo 
ógnbrádr áðr þér nádum 
auftr fá er eyum veltan 


$nglingr und fic prjngvi. 


Ordo: Þér ero Hialltlendíngar kéndir at þegnum; hæft halldit þér gégn á valldi gódra piódkonün- 
ga. Engi vard ógnbrádr ýnglíngr auftr á jördu Íá er þrýngvi eyum veltan und fic, ádr þér nídum. 


Versio: Hetlandi pro subditis tuis agnoscuntur, a) cum prudens sit, monarcharum bonorum imperium 


condigne regir, Nemo in b) terra orientali acer- pugnando vex extitit, qui insulas occidentales vi sibi. submitteret 


c) priusquam fe (regem) impetravimuf, 


Glossa: 8) gég? qvi rem qvamcungve refte æstimat, b) in Norvegia. c) al. ádr þér nádut priusqvam tu impet- 


rasti (illud imperium). 


Pag. 161. ; 
| | Óttar. 
Hríngftrtdi vard hlýda 
herr frá þurfa fkerium 


|. Ordo: Herr vard hlýða hríngftrídi; rétt fegir 
þótti Þorfinns. 


scopulis ad Dublinum usque Thorfinno tribuerentur, 


Glossa: a) Viro liberali, 


Pag, i71. 


Einn viísa „ec. annan 
jálks-brík töpud líkan 

vidt réd gumna gætir : 
Gudbrandr hét fá landum, 


Cap. 109. 


rétt fegec þiód hver þótti 
Þorfinns til Dýfliinnar. 


ec (at) hver þiód frá þurfa Íkerium til Dýflinnar 


Versio: Populus a) annulorum osori parere tenebatur; verum dico qvod omnes gentes a Thursensibus 


Cap. TI8. 
Sighvatr. l 3 
Yckur qvedc jafna þyckia 
ormláds hati báda. 

lygr hinn at fér lægir 


linnfeturs er telz betri. 


Ordo: Ec vifsa einn annan jálks- brík<töpud (þér) líkan; gumna gætir réd vídt landum, fá hét 


Gudbrandr.  Yekur, .ormláds hati! ;qved ec báda pyckia jafna, lýgr hinn Jinnfeturs legir er telfz betri at fér. 


Versio: Alterum a) clypei destruB&orem movi (tibi) similem; qui b) hominum «utor. late. imperavit; 
- Gudbrandi nomen illi erat; vor dnos, o c) auri osor! «equales censeri dico; — mentitur d) auri dator qvi se altero 


meliorem ju dicat. 


aurum. 


Pag. 198. 


Glossa: a) Jálks-brik tabula Othini, scutum. - b) Princeps. c) homo liberalis. d) Orm-lád, et linn-fer, 


Cap. 129. 


: 1 Arnór Tarlaftálid. : 


Gengr í ætt pat-er $ngvi 
upplendínga brendi 
þiód gallt:ræfis reidi 


rann {á er fremftr var manna, 


Villdut öfgar alldir 


ádr var ftýrt til váda 


grams dólgum fékz gálgi | 


gagnprjdanda 1jda. 
Ordo: 


— — 
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Ordo: Þat gengr í ætt er Ýýngvi breriði upplendínga; fá er var fremftr manna, rann,  Þiðd galle 
rzfs.reidi. -Grams dólgum féckz gálgi; óflgar alldir villdut ádr ljda gagnpr$danda: til váda var ftrt, 


Versio: Ad (regii) generis indolem referendum, quod a) rex Uplandorum villas incenderet, gui inter 
eos prætinuus fagit; b) populum regir ira gravavit. —Regis hostibus patibulum struBum est: ^ fortes. enim ha« 
mines prius (quam hoc fieret) viro utilitatem promoventi parere recurarutit; ^ periculo illi se — — 


Glossa: 8) Ýngvi rex. b) vel: ira regis multum populo malum intulit 


Pag. 214, Cap. 140. 


: Sighvatr. — 
Knutr hefir ockur enn ftri Þér gaf hann mörk eda meira 
alldádgöfigr bádum marg vitr oc hiör bitran 
hendur er hilmi fundum gulls rædr giorva öllu 
hún íkrautlisa búnar. gud fiálfr enn mér hálfa, 


Ordo: Hún! hinn ítri alldád.gófigr Knütr hefir bádum ockur ferautliga búnar hendur, er fundum 
hilmi, hann gaf þér mörk gulls eda meira, enn mér hálfa oc bitran hiór; margvitr gud redr giórva óllu. 


Versio: O Berse!. Præstans ille et fais nobilis Canutus amborum nostrum manus splendidé ornavit, 
cum conveniremus regem: muneri tibi dedit wnam auri marcam vel ultra, mihi dimidiam, ct simul acutum gladis 
um; multiscius deus omnia regit. 


Glossa: 2) Hán catulus ursi, Berff nomen circumscribit qvod et ursum significat, 


Pag, 215. | Cap. 140. : 
| Idem. 
Hafa allframir jöfrar i Selldi Ólafr alldri 
' út fín höfut Knúti opt vá figr enn digri 
færd or Fífi nordan haus í heimi þvíla. 
fridkaup var þat midio. hann einum Íva manni, 


Ordo: Nordan or midio Fífi hafa allfrægir jöfrar út færd Knúti höfud fn, ar var fridkaup, "opt 
vá Olafr digri figr, alldri felldi hann fva haus einum manni í þvífa heimi. 


Versio: Ex borea, nempe, interiore Fifia, celebres reges Canuto capita sua attulerunt; pacis illud eraf 
pretium. Sepe viftoriam commisit rex Olavus ille crassus, — munqvam autem ulli in toto orbe a) ita capitis sui 
copiam fasit. i 


Glossa: 2) vite. 


Pag, 26r, ^. . Cap. 154. 
ln, 
. Lyngs bar fifkr til fengiar Annan lét å unnir 
flugftyggs fonar Tryggva Álafr búin hala 
giolnar gulli mölnu lógr þó driúgt enn digri. 
god villdi fva rodnar. dýrshorn víshund Íþorna. 


Ordo: Lyngs filkr Tryggvafonar Bar mölnu gulli rodnar (randir) til — fengiar; fva villà 
god. Olafr enn digri let annan hala búin vífhund fporna á unnir, driúgt þó lógr By horne 


Versio; 


& 
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Versio: Tryggonit filii a). serpens clypeos auro confuso illitos ad b) Othini sortem ferebat; ita deo 
platuit, — Olavus ille crassus. alium. eximie ornatum c) birontem undas calcare fecit. Mare d) cornu animalis crebro 
alluit, 


Glossa: 8) lýngs fífkr Piscis erice, i. e. serpens, hic nomen navis. b) Giolmir, hic Giólgr n. Othini, ejus sors 
aive acqvisitio strages. c) nomen mavis. d) insigne sive tutela navis subnotatur. 


Pag, 26r. Cap. 154. 
| Idem, 
Ólafr knýr und árum brýtr annar gramr úti 
brat vishund nordan unnheim dreka funnan, 


Ordo: Ordfniallr Olafr knýr vífhund nordan und árum, annar gramr úti brýtr dreca unnheim 
funnan, 


Versio: a) Fama laudatur Olavur ex borea birontem remis apit; Rex alter ex austro b) navi dracone 
frangit mare. 


“Glossa: a) ord fama; fniallr, elegans. b) navis, draconis qvalicunqve specie. 


Pag. 263. . Cap. 155. : 
Jdem. — 
Knütr var und himnum Lét lýr- götu 
hygg ec ætt at frett . Jid füdr or Níd 
- Harallds.í her’ Olafr jöfurr 
hug vel duga. árfæll fara, 


Ordo: At frétt; var Knútr und himnum, hygg ec Harallds ætt hug vel duga í her; árfæll jöf- 
.urr Olafr lét lid fara lýr- götu fudr. or Nid, 


Versio; Secundum UM Canutus sub dio: egit, sed novi a) Haraldi. filium b) bono fuisse animo inter mili- 
tese Amona felix rex Olavus naves ex Nida (fluvio) per c) piscis tramitem austrum versus duxit. 


Glossa: a) Olavum San&um. b) ætt genus, proles, c) mari, per mare; 


Ibidem. 

Idem. i 
purdo nordan En med annan 
namz pat met gram Önundr dönum 
til flétts fvalir á hendur at há 
Sélunds kilir. l her fvenfkan fer, 


Ordo: Þat namz at fvalir kilir purdo nordan med gram til flétts Selunds: en Onundr fer med 
annan fvenlkan her at há á hendur dönum. 


Versio: Audiebatur qvod algide carin ex borea ad plamam Selandiam a) laberentur, regem ferentes. 
Sed Onundus cum altero Svionum exercitu contra Danos it in b) preüum, 


Glossa: €) þverra labi, loco moyeri b) Aá f. prelium, proprie qvaliscunqve actio. 


x 
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Pag. 263. Sa Cap: 155, 
Szghvarr. 
Lét um land lokit par er grád fyrir gnód 
lid gramr faman grám hömlum lá 
mar-bedium med „ þorr heims prymo 
mörg nef-biórgum. þyrn dröf eyndri. 


Ordo: Gramr let mörg lid nef-biórgum lokit faman of land med marbedium, Par er grád lá 
gnód fyrir grám hömlum, porr, þrymo-þyrn! hüms eyndri dróf. 


"Versio: Rex multas naves a) armatas (cum armatis) conjunxit cirea terram prope littora, Ubi b) vorax 
mare ad subnigrum scalmum strepuit, c) pelagus d) o! vir e) navigio defecit, 


Glossa: a) Nef-biörg galeæ pars nasum muniens, _ synecd. pro tota armatura. b) grádr vorax. c) Dróf sev 
drüfu mare, d) Prymo þpyrn pugnæ sentis i. e, miles, e) hám et heimr mare, ejus calopodium navis. 


Pag, 264 — | Cap. 156., ? 
Idem. 
Bergr hefir minz hve margan >~ börd lét ec í för fyrda 
morgun Rúdo borgar feft vid armin veftra, 


Ordo: Bergr hefir minz hve ec í fyrda för lét börd margan morgun feft vid veftra Rúdo borgar arm, 


Versio: .Bergus recordatus est, quot ego, matutinis diebus a) iler cum cættris faciens ad Rodomagi 
brachium occidentale naves fixerim, 


Glossa; 2) In hominum itinere, id est; iter cum aliis faciens, 


Ibidem, 
Idem. 
Utann vard ec ádr enn Jóta Enn eyrendi oro 
andfpilli féck füllis áttúngr í fal knátti 
mælld fic hér fyrir hölldi Gorms ber ec opt á armi 
hús dyr fyrir fpyriaz járn ftúkur vel lúka. 


Ordo: Ec vard utan fyrir Ípyriaz ádr enn féck Jóta ftillis andfpilli, hér fá ee mælld hús-dyr Que 
hólldum, Enn Gorms áttungr knátti oro eyrendi vel lúka í fal; opt ber ec járnítúkur á armi. 


Versio: Foris stans (intrandi veniam) occasionem gverert (rogare) tenebar priur qvam Joforum regis als 
legvium mihi concederetur; fores enim multitudine (satellitum) a) mensuratar vidi. — b) Gormi vero eoguatur nego« 
lium meum in cænaculo bene expedivit; ferreis manicis brathium meum mon raro induitur. 


Glossa: 3) 9; impletas, obsessas. ^b) Canutus, 


Pag. 265. Cap. 156. 
| Idem. 
Örr tegiaz Ólaf gerva - Halldiz vördr þóat villdit 
Allt hefir få er får valltan „Varla Knútr oc jarlar 
konángs dauda man ec.qvída dzlla er fyrft 4 filli 


Knütr oc Hákon iti. d fundr ef hann fiálfr. kémz undan, 


A a Ordo: 
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Ordo: Orr Knútr fá er alt hefir úti oc Hácon tegiaz gérva Ólaf fiör valltan; qvida man ec konüngs 
dauda, Halldiz vördr þóat villdit Knútur oc jarlar; ef hann fiálfr kémz varla undan, er fundr dælli firít á 
fialli, : 


Versio : Alacris Canutur, gvi omnia (ad militiam) expedivit et Hacon hunc suscipiunt Olafum a) red- 
dere vita caducum; de regis morte dolebo. Valeat precor custos, qvamvis rex (Canutus) et comites noluerint, Jpse 
si modo evaserit, conventus cum illo vel procul in deserto monte mihi b) placidior erite 


Glossa: a) Facere ut vita caducus fiat. b) 3: qvam cum aliis omnibus. 


Pag, 265. Cap. 156. | 
Sighvatr. 
Átti jarl at fatta l Þeir hafa fyrr at fári 
allframr búendur gamla framt er Eiríks kyn meira 
oc þeir er optaz tóko höfdum keypt enn heiptir 
Álaf at því máli, P Hácon faman bundit. 


Ordo: Atti (lego áttit) allframr jarl at fætta Olaf oc gamla büendur þeir er optaz tóku af því máli. 
Framt er Eiríks kyn; þeir hafa fyrri at meira fári keypt höfdum, en Hácon hefir heiptir faman bundit. 


Versio: a) Non erat præstantissimi dynastæ pacem conciliare inter Olavum et veteres rusticos qvi hoe 
fore sepinime megarunt; b) illi, magno sibi periculo, prius c) capita mutarunt, quam Haton odia (inter regem et 
rusticos) concitaret. Celebris Erici proles est. 


Glossa: a) Non erant ejus partes, — b) Rustici. c) Principes, i, e. Olavo rejedio, Canutum regem sibi sumse- 
runt, 


* 


Pag. 266. Cap. 157. 
| | Jdem. 
Knútr var und himnum ^  Scereid veltan vidr 
herr auffan ferr var gleftr få er bar 
frídr fylkis nidr út andíkota 
frán-eygr dana, | Adalráds þaðan. pet 


— Ordo: Kmütr frídr (oc) frán-eygr dana fylkis niðr var und himnum er her fer auflan; vidr fkreid 
veftan, fá var glæftr er üt padan bar Adalráds andíkota. 2 


. Versio: Canufus, formosus ct caris oculis Danorum regis filius sub dio erat, cum ex austro exercitus 
veniret. a) Pinus ex occidente dilapsa est: b) splendida erat que inde c) 4dalradi hostem gereret. 


Glossa: a) Vidr arbor, pinus; de navi. b) >: illa pinus vel navis. — c) i. e, Canntum regem, 


Ibidem, 
Jdem. 
Oc báro f byr Enn peir er komo 
; blá fegl vid rá .  kilir auftan til ' 
dýr var döglings för um Jand lido 
drekar landreka, Limafiardar brim, 


- Ordo: 











— 











— — 


— — — 
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Ordo: Ot drekar med blá fegl vid rá báro landreka; p var för döglings: enn þeir kilir fem 


komo veftan til lido Lima-fiardar brim of land. 


Versio: Eta) dracones cum velis cæruleis ad antenmam suspensis regem ferebant : iter. principis gloriosum 
erat, naves vero ex occidente venientes terram per æstum Limfiordicum præterlapsæ- sunt. 


Glossa: a) Naves draconum specie. 


Pag. 269. 


Gátut drottnar 
Danmörk Ípanit 
und fik fókum 


fnarrar her farar. 


Cap. 159. 
Síghvatr. 


Þá lét íkiótla 
Skáney Dana 
hlödr heriada 
höfut fremftr jöfurr. 


Ordo: Drottnar gáto-at fpanit und fic Danmörk fökum fnarrar herfarar, þá lét Dana hlödr, höfut 


fremftr Fl Skáney íkiórla heriada. 


Versio: a) Domini Daniam b) sibi submittere non potuere ob festinam illam c) expeditionem, Tun 
Danorum d) strator longe præstantissimus Staniam cito populatus est. 


Glossa: 2) Reges Önundus et Olavus. b) Sub se trahere. c) ə: Canuti. d) Hostis, 


Pag. 270. 


Létat af jöfra 


ættmanna fans 
Jótlands etaz 


flendr at því. 


Cap. 159. 


Villdi folldar 


- fæz rán Dana 


hlífíkiölldr hafa 
höfut fremftr jöfurr, 


Ordo: Létat ílendr Jótlands manna fans etaz af jöfra ætt at því. Höfut fremftr jöfur Dana folldar 
hlíffkiólldur villdi feft rán hafa, : 


Versio: Jn terram a) redux mon sivit J'otarum b) oper a c) regum. consanguineis consumi hac vice, 
Longe poene d) rex qvam paucissimar rapinas fieri voluit, 


"losna: a) Canutus. b) Fans cumulus , hic opes. c) 9: a regi. d) Canutus. 


"Pag. 27a. Cap. 160. 
: Óttar Svarti. 
Svíum hnektir þú fókna Hélflo par er hrafn né fulltut 
fiklíngr örr enn mikli 
ylgr þar er áin helga 
úlfs beito féck heitir, 


hardrádr erto ládi 
ógnar æfr fyrir jöfrum 
. Yggr tveim vid kyn beima; 
Ordo: Þú inn mikli fiklíngr! hnektir fókna.örr Svíum; ylgr féck úlfs beito þar er heitir áin 


helga. — Þar er hrafn né fultut, hélílo æfr ógnar yggr! ládi fyrir tueim jöfrum;  hardpádr erto vid beima, 
kyn. | à 


Versio; 
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Versio: Tu rex magne! — Svecos impetu ater repulisti. 


fluvius sacer nominatur. lllic ubi c) corvum esurire non fecisti, d) terram miles acerrime contra regum duorum vim : 


retinnisti; humano generi te probas imperiosum, 


a) Fera b) lupi buccellam assecuta est, «bi 


Glossa: a) Alce a postis veteribus inter feras carnivoras refertur. — b) cadavert. —c) magnam stragem edidisti, 


d) regnum Daniz. 


Pag. 272. 


Cap. 160. 


Þórdr Siáreksfon. 


Átti Egda drottinn 
Olafr þrumo ftála. 
vid ágætan Jóta 


ödlíng þann er klauf hrínga. 


Skaut nær fkarpt á móti 
Skánunga gramr hánum 
Sveins vara fonr at reyna 
flæfr þaut úlfr um hræfi. 


Ordo: Olafr Egda drottinn átti ftála þrumu vid. ágætan Jóra ödlíng þann er klauf hrfnga. Skánünga 
gramr fkaut íkarpt nær á móti hanum; vara Sveins fonr flafr at reyna; úlfr þaut um hræfi. 


. Versio: Olavur Ágdorum dominus bellum commisit cum celebri Fotorum rege qvi dividit a) loricar. 
b) Daniæ rex acriter jaculatus est contra ipsum, Svenonis enim filius segnis non erat; lupus super cadausribus ulu- 


lavit. 


Glossa: a) Hríngr macula loricæ, hic synecdochice lorica, — b) Scaniz i. e. Daniz rex. 


Pag, 280. 


Cap. 168. 


Hárekr í Þiðtto. 


Rádit hef ec at rída 
rínleygs hédan mínum 
lád dynmari leidar 


lángum helldr enn gánga; 


. þótt leggfiöturs liggi 


lundr í Eyrar fundi 
kann piód keríki minni s 


Knútr lángfkipum uti, 


Ordo: Ec hefi rín-leygs lád! rádit at ríða hédan mínum löngum dyn-leidar mari helldr enn (at) 
gánga, Þótt leggfiöturs lundr Knútr.liggi úti lángíkipum í Eyrar fundi;  þiód kann keríki minni. 


Versio: Ego a) o mulier! meo vehi longo maris equo decrevi per b) maria strepera potius quam pedibus 
ire; quamvis C) auri custos Caputus cum longis navibus excubet in Codano sinu *); d) fortitudinem meam homines 


probe norunt, 


Glossa: a) Ríjleygr lux Rheni fluminis i. e. aurum ; lego h. l. Jád. b) leid n. maris. dyn - leid. mare streperum 
c) Legg-fíörur armi compes, i. e. annulus aureus. d) Kér/ki fortitudo a Kar/kr fortis, — strenuus. —— *) Proprie Eyrensi 


freto, hodie Örefund. 


Pag, 282. 


Letkat ec Lundar eckiur 
lebaugs at pví hlegia 
fkiótum eik fyrir utan ` 


€y né daníkar meyar, 


Cap. 168. 
Idem. 


Jörd at ec eigi þorda 
ifla flaufts á haufti 
á flat-flódir Fróda 


fara aptr vali krapta. 


Ordo: Ee lætkat Lundar eckiur né danfkar meyar hlægia at Dví (fkiótum eik fyrir utan .læbaugs ey) 
et ec ei porda ifla flaufts jörd! ar fara aptr, haufti krapta vali á flat-flódir Fróda. 2 


Versio: 








— 9o 





— t OPE 
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: SAGA ÓLAFS HELGA. 97 


Versio: Ne a) mulieres Lundenses nec virgines Danas sino cavillari (navem dirigamus extra b) insulam ` 


aream) qvod ego, o Mulier! mom ausus sim per c) pirate æœægvas vias redire d) navi. 


Glossa: a) Eckia mulier cujus vir sive abest in bello, sive mortuus est. b) le-baugr aër q d, cingulum. maris, 
nomen insule erat Vedr-ey dan, Ver-öe, c) pirate vie planz 9; mare. d) Krafra-valr navis. 


Pag. 283. Cap. 170. 
| Sighvatr. 
Heim erum hingat komnir Segdo hvar fefs hafir hugdan 
hygg þú at jöfurr skatna feims piódkonüngr beima 
menn nemi mál fem ec inni allr er peckr med pollum 
mín ftallarar þínir. þinn fkáli mér innan, | 


Ordo: Hygg þú at Íkatna jöfurr! ftallarar þínir eru heim híngat komnir; menn nemi mín mål 
fem ec inni: fegdu piód-konüngr! hvar hugdan hafir beima íefs med feims pollum; allr þinn íkáli innan 


er mér peckr. 


Versio: Animaduerte, o virorum princeps! tui aulæ magistri domum rediimus; sermones, quos. profero, 
audiant omnes, Dic o a) monarcha! sedem ubi destines viro cum (cæteris) hominibuss totum triclinium tuum mihi 


placet. 


Glossa; a) piód-konüngr integram gentem qvi regit, 


. Ibidem. 
Idem. 
Knutr fpurdi mic mtra Einn qvad ec fenn at fónno 
milldr ef ec hánum villda - Ívara póttumz vel drottinn 
hendi-lángr fem hrínga  - giór ero gumna hverium 
hugreifum Oleifi. | gód dæmi mér fima. 


. Ordo: Knütr mztra hrínga milldr fpurdi mic, ef ee villda (vera) hanum hendi lángr fem hugreif- 
um Oleifi: ec qvad mér fenn fæma einn drottinn; at fönno ero hverium gumna géfin gód dæmi: ec þóttumz 
{vara vel. "bcd 


Versio: Canufur, insignium annulorum dator, me rogavit, nem ipsè a) ministrare vellem tanquam ania 
moso Olavo? Dixi unum simul mihi. convenire dominum; bonum certe exemplum cuique ita datum- est; refe res 
spondisse mihi videor, 


- Glossa: 3) hendilángr vi vocis longimanus, qvi manu longa est; i. e. qvi operam cuiqvam navat. 


Pag. 285. | Cap. 171. € 
Jdem. 
Fiandur gánga par pengils Sic veit hverr ef harra 
þiód býdr opt med fióda ` hollan felr vid golli 
höfgan málm fyrir hilmis vert er flíks í fvörto 
haus ófalan laufa. finn helvíti innan. 
Kaup vard dapurt þar diúpan þeir er heim á himnum 
drottin rækt of Íótto Hás ellds fyikum belldo. 
Bb Ordo: 
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Ordo: "þar gångå pengils fiandur med laufa fióda,  piód býdr opt ófalan hilmis haus fyrir höfgan 
málm, Sic veit hverr innan, í fvörto helvíti, (ílíks er fþat) vert) ef hollan harra finn felr vid golli. 
Þat var rækt Hás ellds kaup, þar þeir er fvikum belldo, fótto dapurt heim á himnum diúpan drottin. 


| 
Versio: Hostes regir illic incedunt cum relaxatis crumenis; populus caput regir, licet mon venale, offert 
pro gravi metallo, — Novit quisque se intrinsecus a) im tenebroso orto (justa namqve porma e;t), qvi fidelem regem 


suum auro vendit. 


Improba erat enrium mutatio, cum b) fraudum siru&iores c) im cmlis profundum dominum tirerum in 


modum invaserunt. 


Glossa: $4) male conscientiz causa, 


b) Principum, qvi vassllis suis et militibus enses tradebant, c) in rebus 


coelestibus profunde sapientem. ^ Vel construe: bar Aás ellds kaup var vakz á himnum etc. — In coelis detestandum cense- 
batur, [Hás Hárs elldr i. e. Celsi (Dei) sive Odini ignis 2: gladius, F. M] 


Pag, 285. 


Giórduz hilmis Hörda 
húskarlar þar jarli | 
er vid Ólafs fiörvi 
ofvægir fé þægi. 


| Cap. 171. 
Sighvatr. 


Hird erat hans at verda 
háliðt fyrir því máli 
dælla er ofs ef allir 


cero vær of {vik fkærir. 


Ordo: Hörda hilmis húskarlar giörduz jarli ofvægir, er fé þægi vid Ólafs förvi, erat hans hirð 
hálict at verda fyrir því máli, ofs er dælla, ef allir ero vær íkærir of fvik. 


Versio: a) Hördorum regis. domestici b) nimis obsegviosi comiti fuere, cum pro Olavi vita pecuniam 
acciperent, Ejus satellitio honorabile non est hujus criminis reos agi; potior pars ert mostra sì a dolis puri simus. 


Glossa: 8$) Olavi sancti subditi. b) erga Haconem Erici filium, 


Y 


Pag. 286, Cap. 172. 
| Jdem. 

" Sverd ftanda par funda Vid tækia ec víka 

fárs leyfum. vér árar var ec endr med þér fendir 
 her-ftillis verdr hylli 


holluít búin „golli. 


ellds ef þú eitthvert villdir 
allvalldr géfa fkálldi. 


Ordo: Þar ftanda golli búin fverd, vér leyfum fárs funda árar: her“ftillis hylli verdr holluft. Ec 
tækia vid ef þú víka ellds fendir villdir eitthvert géfa fkálldi; ec var endr med pér alvalldr! 


Versio: Stant illie pladii/ auro ornati: laudamus 2) sångvinis vemos: gratia imperatoris (cuigve) max- 
ime expedit. -Åcciperem, si tu b) auri missor aliqvem (gladiorum) po?te dares, Ab initio fecum fui o rex! 


Glossa: $8) Gladios; mare vulnerum, sangvis, b) Ignis freti, aurum, 


Pag. 293, Cap. 178. 
Jdem. 
Utbýdr allvalldr fveitum : 
Englands en: vér fengum: 


Rád ero liót ef láta 
landsmenn konúng þenna 
lítt fé ec lofdüng óttaz lætur einord fé firda 


lid ferra oc íkip fmærri, ferd lid- prota verda. 


Ordo: 


—— 


mm mn ae i 


T-— — —— 


— — — —— 


— — —— 


— — — 
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Ordo: Englands allvalldr býdr út fveitum, vér fengum færra lið oc fmærri íkip, en lófdúng {ér 


ec lítt óttaz; lætr fyrda ferd einord fé; liót ero rád ef lands menn láta konúng þenna verda lid- prora. 


Veisio: a) Rex Ángliæ cohottes tvorat:. mos pautiores copias et minores aves consecuti sumus; b) re- 


gem tamen parum timere video. Populus integritatem c) pecunie causa perdit. —. Male sibi comsulit terræ populus 
si hunc regem militibus indigere patiuntur, 


Glossa: a) Canutus. b) Olavum San&um. c) fé ablativus h. I 


Pag. 294. | Cap. 178. 
| Sighvatr. 
Flya gétr enn frýo Hverr íkal þégn þó at þverri l 
fiandur leggiá ofs til handa þefgils vina geigi 
verd ec fyrir ædro ordi upphvalfa fvik fiálfan 
allvallds enn fégiallda, sic lengt hafa miklo. 


Ordo: Flýa gétr, enn allvallds fiandur leggia ofs fégiallda frýo til handa, enn vard ec fyrir ædru 
ordi, Hverr fkal fiülfan fic hafa miklo leingít þegn, þó þengils vina gengi þverri; upp hvalfa svik. 


Versio: Fugere licet: sed hostes regis nos muheribus (populo) datis (ad fugiendum) a) instigant: adhuc 
b) ferroris crimen. mihi imputatur; se qvisque qvam longitsime (bonum) c) subditum præstet, amicorum regis subsi- 
dia qvamvis cessent; fraudes se supinant. ( 


Glossa: a) Fégiallda frýa instigatio sive lacessitio per corruptiones. ^b) edr& ord verba terrorem significantia. 
c) þegn bonus civis. 


n Pag. 297. — aii Cap. 189. 
Þórarin Loftúnga. 
 Knútr verr grund fem getir | Grikialands himinrtki, 


Ordo: Knútr verr grund fem Gricklands gætir (ver) híminríki. 


Versio: Canutur terram defendit; sic a) Græciœ custos (defendit) cælum. 


(aia 


. Glossa: a) Deus. 


Pag. 298. Cap. 182. 
Idem. 
Knútr er und fólar Færdi or firdi 
fidnæmr med lid | fimr gramr lima i 
fór miöc, mikit út ólítin 
minn vinr Þinnig, otrheims flota. 


Ordo: Sid-nzmr Knütr er med lid und fólar: minn vinr fóf mioe mikit finnig: Otürheims fimr 
gramr ferdi ólítinn flota or Lima -firdi. 


Versio: Religionem observans á) Canutus cum copiis b) sub dio' egit, Amicis meus èo magna festinas 
tione contendit. Rex c) navigandi peritus. ocyus, classem duxit a Limensi sinu. 


Glossa: a) Sidr mos, ritus, szpe religionem notat. b) Præpos. und sub hic cum Genit, vel subintellige /élar- . 
laud celum. c) orrAeimr lutrz domus, aqva, mare. 


Pag, 
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Pag. 208, Cap. 182. 
Þórarin Loftúnga. 
Ugdo Egdir Allt var golli 
örbeidis för grams fkip framit 
fvans figr lana : var. of fión fögo 
fök rammir miðc. fliks ríkari *). | 


Ordo: Egdir miöc fökrammir ugdo örbeidis Ívans lana figr för: alt grams fkip var golli framit; 
fliks fión var fögu of ríkari. 


Versio: Agdenses multum culpabiles viforiosum militis a) iter maritimum timuerunt. Tota regis navis 


auro decora erat; hujus rei visus narrationem longe excelluit. 


Glossa: a) Svanslön cygni tumulus, mare, - *) Notandum-hic veterrimum: proverbium, adhuc nobis bilingvi 
idiomate usitatum. Isl, Sjón er fögu ríkari, Dan, Der er $ym for Sagen (corrige Sag vel Sagner.) — F. M. 


'Tbrdem. 
t — Jdem. 
Oc fyri Lifta : Bygt var innan 
lido fram vidir „allt brim gallta ` 
hádýrs um haf fudr fæfkídum 
hardt kolfvartir. fund Eykunda. 


Ordo: Oc háðýrs kolfvartir vidir lido hart fram um haf fyrir Lifte, — Eikunda fund fudur, allt 
brimgallta, var bygt innan fzílkídum, 


: 1 
Versio: a) Summe. excellentis (principis) nigri mali celeriter. Lirfam ger. maria praterveBi sunt, — Fre 
tum Eykundense qvod ad austrum est, totum navibus plenum, tabulis marinis intus velatum est. 


Glossa; s) Aá-djrr hic adj. alias hádýr naves. 


Then, 


; — Jdem. 
Oc fyrir fornan par er flód fyrir Stad 
frid menn lido ^ ^^ ^ ftafnklifs drífo 
haug Hiürnagla- ' var - at eydilig 
hvaft gridfaftir. g ör-beidis för. 


Ordo: Oc gridfaftir fridmenn lido hvaft fyrir fornan Hiörnagla haug, Pe er ftn klifs ftód drifo 
fyrir Stad; var-at örbeidis för eydilig, 3 


. Versio: Et pacifici hominer- pata. firmiter. servantes. veterem a) Hiornaglensis promontori tumulum præ- 
térveBli sunt... Ubi b) maris equi ;Stadum praterhavigarunt,. viri liberalis iter tædiosum non erat. 


: Glowa; a) Hjöruagli-n. promontorii, b) Ssafn klif, proræ colles 2: fluétus. 


`- Pag, 
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Pag. 299. ` Cap. 182. 
: Þórarin Loftánga. 
e Knátto fúdir Sva lido funnan 
fvángs miöc lángar fvalheims valar 
byr-röm bera 5 kom nordr í Nid 
brim-drif fyrir Stim. nýtr her- flýtir, 


Ordo: Byr-röm brimdrif knátto bera mióc làngar fvángs füdir fyrir Stim. — Sva lido fval-heims 
valar funnan, at n$tr her-fljtir kom nordr í Nid. 


Versio: Maris æstus vento aufus provexit perlongas a) cavi ventris. tabular prater b) Stimum; ita 
C) algidi maris faltones ab austro cesserunt, ut. optimur copiarum dux boream versus in Nidam veniret, 


' Glossa: a) Naves ventrosas. b) nomen loci. €) fval-heimr mare algidum. 


Ibidem. 

Jdem. 
þá gaf fínum -~ Oc gaf finum 
fniallr giörvallan fegic' pat: megi - 
Noreg nefa $ dals diúpfvala 
niótr veg jótra. | Danmörk [a 


Ordo: Þá gaf {niallr jótra veg-niótr fínum nefa — Noreg, oc dub pat fegec, megi fínum 
fvana dals diúpfvala Danmörk. E — 


Versio: Tunc (vir) elegans a) Cimbrorum honoris via nepoti suo folam Norvegiam dedit. «Et filio, 
hoc etiam 155585 b) marino profundo algidam Daniam donavit, 


Glossa: 2) Férra pro jóta non infrequens. Alii legunt: niótr vag - rótar possessor navis, ubi vag- „rót lig: 
num vel tabula marina navis dicitur, b) Svana dalr cygni planities, mare, ` on Co mD 


Pag. 300. | Cap. 183. — 
| Hallvardr Háreks blefi. 
Englandi rædr ýngvi © Oc hefir odda leiknar- 
einn hófz fridr at beinni jalm freyr und sic málma > 
böd-rackr, bænar nöckva hialldur-örr haukum þverrir 
börk-riódr oc Danmörko. húngr Noregi prungit. 


Ordo: Bödrackr $ngvi, bænar nöckva börk-riðdr ræðr nú einn Einglandi oc Danmörku, fridr hofz 
at beinni. Odda jálm-freyr hefir nú und fie þrúngit Noregi, málma hialldr-örr þverrir leiknar haukum húngr, 


Versio: Bello strenuus rex, qvi a) galeam rubefacit, nunc solus regit Angliam et Daniam: to facilius 
pax santitur.. `b) Bellator Norvegiam nuper sibi subjecit, strepitus bellici. cupidus c) fæminæ giganttæ egvis 
famem minuit. 


Glossa; a) Bænar nöckvi caput, cuius cortex galea, b) Odda jálmr ftrepitus mucronum, 9?: prelium. — c) i, € 
lupis. 


GG Pag. 


102 | SAGA ÓLAFS HELGA 


Pag, 303- Cap. 186. 
|  Siglwatr. 
Ut réd Erlíngr fetia ` Skeid hans lá fya fidan 
eik fá er raud hinn bleika íiklíngs í her miklum 
iflauft er þat jöfri fnarir börduz par {verdum 
arnar fót at móti. fibyrd vid fkip fyrdar. 


Orda:. Erlíngr fá er raud hinn bleika arnar fót (iflauft er pat) lét fetia eik út at móti jófri. —Síd- 
an lá hans fkeid fíbyrd vid fiklíngs fkip í miklum her; þar börduz Ínarir fyrdar Íverdum, 


Versio: -Erlingus, qvi a) fulvum aqvilm pedem rubefecit (hoc caret. dubio), navem in mars detrudi fecit 
contra Regem, | Postea. ejus. aGiuarium Regis navibut, latere contiguo , adhaesit im multo exercitus. strenui militar: 


illic invicem. pugnarunt, 


Glossa: 4) Strenue hostes stravit. 


Ibidem. 
Idem, 
Rackr pengill hió recka Bragníngr raud fyrir breidan 
reidr géck hann um íkeidar bordvöll Jadar nordan 
vale lá þröngt á pillum blód fell varmt á vídan 
png var fókn fyrir Túngum. vá fregr konüngr ægi. 
Ordo: [Prioris hemistrophii- ordo naturali; est. Posterius:] Bragníngr raud breidan bord. voll fyrir 
" nordan.Jadar,. varmt blød féll á vídan ægi, vá fregr konüngr. 


Versio: Fortis rex milites percussit, iratus per naves processit, strages super stegis est toatervata: grae 
vis, erat pugna ante Tungas, Rex vastum a) navis campum cruentavit, ad boream a Jadaro, sangvis calidus im 


latum b) æqvor pluit, cum rex celebris ensem vibraret, 


Glossa: a) Oceanum, b) Ægir æqvor, forsan eadem vox, - 


Pag, 304. Cap. 186. 
Idem, 


- ÓlE var Erlíngs fallin Einn ftód fonr a fino 
úngr fyrir nordan Túngur . fnarr Skiálgs vinum fiarri 
fkeid vann fkiólldííngr auda í lyptingo lengi 
fkip-fókn vid þröm Bóknar. lætraudr íkipi audo. 


Ordo: Öll var Erlíngs fkipfókn fallin vid Bóknar þröm, úngr íkiölldúngr vann auda fkeid fyrir 
nordan Túngr; lætraudr Skiálgs fonr ftód leingi einn vinum farri, Á lyptingo á audo íkipi fino. 


Versio: Totum Ærlingi navis præsidium ad oram Boknæ (insulæ) occubuerat ; rex juvenis affuarium vase 
tavit ad boream á Tungis. — Fraudem aversans (et) strenuus Skialgi filius, amicis destitutus, solus suis diu supera 


stitit in novi sua a) presidio nudata. 


Glossa; a) Vel simpliciter in vacua navi. 


Pag. 
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Pag, 304. * Cap. 186. 
Sighvatt. 
Réd cigi grid gígiar Enn vardkéri verdar 
géd-ftirdr konúngs firda "vid Bókn né, kémr íidan 
íkærs þó at fkúrir Þirrit glygs á giálfri leygdan 
Skiálgs hefnir fér nefna, geirs ofrhugi meiri, 


Ordo: „Gédftirdr Skiálgs hefnir réd eigi nefna fér grid, þó at konúngs firda gígia fkérs fkürir 
þyrrit. Enn verdar vard-kéri geirs glygs leygdan á giálfri; né kémr fídan vid Bókn meiri ofrhugi, - 


Versio:  „Ánimo acer Skialgi a) ultor de pate sibi danda mon locutus ert, licet regiorum militum b) pugna 


non. cessaret, sed *) satellitii præsidem c) elegit in d) hastarum. tempestate mari. stratum. — Postea ad Boknam vir 
animosior non veniet. 


Glossa: a) Filius. b) Gígur securis Gígiar fKér scutum, secuti imber, pugna, c) impersonaliter pro 
electus est, vel subintellige Othinum, parcam, fatum. d) In prælio. *) Vördrr, verdr satellitium, -etiam urdr alibi dicitur, 


Pag. 305. Cap. 186. 
: a Idem, 
Öndverda bad jardar þá er hann at fig {önnum 
Erlíngr fá er vel lengi fá var ádr búin ráda 
geymdi lyftr né lamdiz ats vid Utftein hitzig 
land vörn klóaz örno. Álaf oc tók málum, 


Ordo: Erlíngr fá i vel geymdi landvörn jardar, bad öndverda örno klóaz, lyftr né lamdiz lengi. 
Þá er hann, at fig, tók Ólaf fönnum málum, (fá ádr var búin ráda ats) hitzig vid Utftein. 


Versio: Erlingur qvi lerre custodiam probé curauit, convenire dixit ut agvile invicem obwerte ungvi- 


bus lacerarentur, Alacer per longum tempus debilitatus non est. Cum illic ad villam Utftein vero sermone Ola- 
vum allogveretur, qvi antea ad a) prelium paratus erat. 


Glossa: a) Róda at, labor sive contentio pirate pugna, certamen, — Ráda pro róda scribitur metri causa. 
[ráda at pugna prædestinata vel etiam; consiliis aut technis effe&a. F. MJ 


Pag. 306. Cap. -186. 
Idein. 
Erlíngr féll enn olli. — Mann veit ec eingi annan 
allrikr tapad flikum  alibrát póat fiór láti 
bídr at betri dauda enn fá er allan kunni 
bragna konr med gagni. alldr fullara at hallda. 


Ordo: Exrlíngr féll enn allríkr bragna konr olli flíkum tapad med gagni; bidr-at betri dauda. Veit 


€c eingi annan mann, €r kunni allan alldr ar hallda fullara, enn þó fá láti allbrátt för. 
, 4 


Versio: Erlingus cidit: sed præpotens hominum princeps a) tanti damni lucrigve causa extitit, Vir 
melior non moritur, Neminem novi qvi per omnem ætatem b) sese magis ab omui servitio immunem servarat, 
Ei mvis ille præpropere occumbertt. 


Glossa: a) Mors Erlingi suis damno, regi vero lucro fuit, b) Vel: qvi se suamque rem contra vim exter- 
nam fortius defenderet, 


Pag. 
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Pag, 306. . Cap. 186. 
! Sighvatr. 
Áslákr hefir aukit Ætt- vígi má hann eigi 
er - vördr drepinn Hörda álíti þeir níta 
fáir fkylldo fva folldar ' .  frendor fkyli böls of bindaz 
frænd -fskio ftyr vekia — bornir mál hin forno, 


Ordo: Vördr |Hörda folldar er drepin; Áflákr hefir aukit frændfekio; fva fkylldo fáir vekia 
ftyr; hann má eigi níta ættvígi: bornir frendur fkyli büls of bindaz, álíti þeir en forno mål. 


Versio: Terræ Hordensis defensor cæsus est: - Áslacus violatæ consanguinitatis crimen: admisit, optan- 
dum esset ut pauci turbas ita excitarent; ille de cæde sui cognati a) excusare sese nequit; naturá consanguinei 
odiis abstineant; illi hoc vetus proverbium observent. 


Glossa: a) Níra pro neita recusare, excusare. F. M. : 
Pag. 307, Cap. 187. 
Ólafr Kónúngr. 
Lítt man halr enn hvíti Sva hefir öllúngis illa 
hrafn etr af ná géfnum ættgódr of rof fatta 
vér unnum gný gunnar Erlingr beid til árla 
gladr í nótt frá Jadri. andrán gefiz hánum. 


Ordo: Enn hvíti halr á Jadri man te gladr í nótt; vér unnum gunnar gný; hrafn etr af gefns 
um ná,  Ættgódr Erlíngr beid til árla andrán, Íva hefir harum ölldúngis illa géfiz fetta rof. 


Versio: a) Candidus ille vir in Fadria hoc moffe parum gaudebit: mos pugnam commisimus, Corvus 
ex dato sibi cadavere edit, — Erlingus, sangvine clarus, nimir cito mortem oppetivit: ifa ipsi omnino male cessit b) 
ruptio foederir. 


Glossa; a) Filios Erlingi intelligit, — b) violatio pacis,  rebellio, 
E 


Ibidem. 
Diari Gulbrárftáld. 
» Váfto pars vígs bad kofta Gátut grídar fóta 
vapn-diarfr Haralds arfi golig föng til jóla 
kynniz kapp þitt mönnum kendr varto fyrftr at fundi 


Kálfr vid Bokn auftr fiålfa, fletto grióts oc Íþióta. 


Ordo: 'Auítr vid fifa Bókn váfto Kálfr, bar vapn-diarfr Harallds arfi bad kofta vígs, þitt kapp 
kynniz mönnum. — Gátut gólig föng gríðar fóta til Jóla: fyrítr varto kéndr á fletto grióts oc fpióta fundi, 


Versio: Dimicasti o Kalve ! ad orientem prope ipsam insulam Bokn; ubi in armis acer a) Haraldi filius 
(suos) acriter pugnare jussit, Tuns animi vigor hominibus immotescit. b) Lamiæ eqvo apparafus deliciosos ad 
convivium acquisivisti: im scissorum lapidum et spiculorum concursu primus visus es. 


Glossa; 2) Olavus Sanctus. b) Lupo, lupis. 


Pas 
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| Pag. 308. : Cap. 187. 

| | | Bíarni Gullbrår/kåld. 

| E Ölld féck illt or deilldum Liós er rauf at: ræfir 
Erlíngr var þar fínginn rádinn var frá ládi 
ódo blöck í blódi lagdiz land und Egda 
bord fyrir Utftein nordan.. lid "þeirra fráec meira, 

| Ordo hic naturalis est, | s 


Versio: Populus ob lites damna passus est. Cum Erlingur illic irretiretur, ad borcam a villa 
Utftein fusce a) tabulæ in sangvine madefa&/e sunt, — Experientia clare docet, qvod rex per fraudem reguo privatur 
sit, — Terra Agdensibus subjeGla est; horum enim copias plures fuisse audivi. 


Glossa; a) Naves. 





E Pag. 316. | Cap. 192. : — 

| Sighvatr, 

| | Gull budo opt þeir er ollo Skör bad hann med hiörvi 
úthlaupum gram kaupaz : her land- fkal íva veria 
raudt enn ræfir nítti > ráns bido reckar fina 
ríklundudum undan. . - refling fýrum effa. 


Ordo: Þeir er ollo üthlaupum budo opt ríklundudum gram raudt gull (ar) kaupaz undan, enn ræfir 
nitti: hann bad med hiörvi effa fýrum íkör, ráns reckar bido reffíng fína (fva fkal land her veria),. 2 


Versio: a) Qui excursiones piratiras moliebantur, sempe regi imperioro aurum rubrum ojferre voluere, 
b) ut (penis) absolverentur. — Rex vero repulsam dedit. Jussit ut hominibus c) caput præcideretur; prædatores 
penas dedere; subditi ita tuendi sunt, / 


Glossa: $) Pirate, latrones. b) culpas redimerent. c) /kör coma, hic pro capite, 


lbidem. 

Jdem. 
Fæddi meft fá er meiddi Þýdr lét þarfnaz bædi 
margdyrr konúngr varga - þióf hvern konúngr ernann 
hvinna att oc hlenna fridr bættiz fva fóta 
hann fkyfdi fva p$fdir. fylkis lands oc handa. 


Ordo: Margdýrr konúngr fá er meft fæddi varga, meiddi hvinna oc hlenna ætt, Íva Íkýfdi hann 
Þýfdir, þýdr konúngr lét hvern ernan þióf þar fríaz bædi fóta oc handa, Íva bættiz fylkis lands friðr. 


Versio: Rex longe præstantissímur, qvi a) ferar maxime aluit, furum et nebulonum genus b) læsit: 
sic ille furta refrenavit optimus princeps, — quemvis strenuum furem pedibus manibusque c) carere ferit: | ita regni 
pax restituta est, 


Glossa: a) Bella strenue gessit. — b) Membris truncavit. c) Darfzaz destitui, privari, (pro Dermlaz) mem- 
brana legit. 


D d | Pag, 





106 SAGA ÓLAFS HELGA. 
Pag, 316. En Cap. I92.. 
Szghvatr. 
Vifsi helzt þat er hvöflum Milldr lét mörgu valldit 
hundmörgum lét grundar Magnús fadir gagni 
vördr med vapnum fkérda fremd Olafs qyedec frömdo 
víkingum íkör ríkis. - fleftan figur ens digra, 


Ordo: Þat vifsi helzt et grundar vördr lét med hvöfsum vapnum íkérda ríkis vfkínga fkür: milldr 
Magnús fadir lét valldit mörgu gagni, qved ec fleftan figr frómdo Olafs ens digra fremd, 


Versio: Jd notissimum, qvod a) terræ custos populantibus patriam acutis gladiis caput prætidere jubee 
ret. Almus b) Magni pater multam rem utilem promovit; dico quod plurimæ viBoriæ Olavi crassi honorem c) 
augerent. 


Glossa: a) Rex; princeps. b) Rex Olavus (frömdo pro framdi enallage numeri). c) /Kür crinis, hic caput. 


Pag. 318. - (Cap. 193. 
Jökull Bárdarfon. 
Hlaut ec frá Sult enn fæta því er Ýltéttar átti 
fid fregn at ec qvída Oleifr funa kleifar, 
-yan erumc hreggs at hreini gramr var fiálfr á fumri - 
hlýrvángs íkipi ftyra. figri rentr enn digri. 


Ordo: Ec Blut flipi ft$ra frá Sult; van erumc hreggs at hljr-vángs hreini, enn fíd fregn Íæta at 
ec qvída, pví fkipi (fem) fiülfr Olafr enn. digri átti er ýftéttar funa kleifar gramr var figri rentr á fumri. 


Versio: Mihi navim ex Sulto (sinu abeuntem) gubernare contigit. Ab hac navi turbidam tempestatem 
mihi timeo; verum a) mulier sero audiet qvod metuam, navim (ingvam) quam ipse Olavus crassus possedit, qui au- 
rum anxie querit, Rex elapsa estate. vilforid spoliatus est. 


Glossa: a) Amica qve domi est. 


Ibidem. 
Jdem. 
Svída fár af mædi, -Byfs mér blód or peíso 
fetit hefc opt vid betra, beni, tek ec vid þrek veniaz, 
und er à ofs fü er fprendi verpr biálmgófigr hilmir 
ótraud legi raudum. heid-færr á mic reidi. 


Ordo hic et naturalis et explicatus est. 


Versio: Pra dolore urunt plage: sapiur forte meliore fruebar; vulnera mihi sunt rubro latice ma- 
nantia Ex hoc vulnere sangvis a) exhalatur (exspiratur); nunc laboribus assvesco; serenus, galea b) venera- 
bilis rex ira sua me onerat. 


Glossa: a) Búja cMare, b) decorstus, ornatus. F. M. 


— —— 


— — — — 
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Pag. 320. Cap. 194. 
Biarni Gullbrárfkáld 
Auftr réd alvalldr rifta Enn um idnir manna 
útála haf ftáli emcat ek tamr at famna 
vard at vitia Garda fkróki of fkilnad yckarn 
vígmódr Haralds bródir, -fkiótt létfto Knüt of fóttan. 


Ordo: Alvalldr réð útála rifta haf fláli auftr: vigmódr Harallds bródir vard vitia Garda, emcat ec 
tamr at famna fkrókvi of idnir manna; at yckarn íkilnat létto fkiótt Knüt of fóttan. — 


Versio: a) Monarcha orientem versus mare strenue sulcavit; bellis fatigatus Haraldi frater Gardos visere 


necesse habuit. De hominum gestis falsa referre mihi non moris est. Cum b) vor ab invicem discessistir , Canus 


fum mox convenisti, 


Glossa; a) Olavus San&us, b) Tu et Olavus San&us. 


dh 


GE 


Ibidem, 

Idem, 
Átto Engla drottni pér lét folld ádr færir 
ógnrackr giafir packa | freft urdo peís veftan 
Jarls nidr komto ydro líf þitt erat lítit 
ótála vel máli. Lundúna gramr fundna, 


Ordo: Vel komto ógnrackr jarls nidr ydro máli: Þú átt drála Engla drottni at packa giafir, | 
Ádr færir veltan lét Lundúna gramr pér fundna folld, freít urdo þefs, erar lif pite lítits 


Versio: .Tu pugnando sirenue dymaste consanpvinee! verba dextere fecistis Anpliæ imperatori pro ob. 


latis tibi muneribus gratias a) sincere referre debes. Priusquam ex occidente (in Norvegiam) tavigares, rex Londini 


b) terram tibi cessuram ferebat, c) (hoc prorogatum est) Tua vita insignis est. 
Glossa: a) útála, útálliga sine fraude, sincere. b) Regnum Norvegiæ. c) Nam rex promissis non stetit. 


Pag, 343. — “ Cap. 217. : 
Þþormódr Kolbrúnar fkáld. 
Brennum öll fyrir ignan Ís hafi allra húfa 
inni paug er vér finnum 'inn-Þrændir kol finna 
lönd íkulum hverr med hiðrfi ángr íkal qveikt í klúngri 
Herbiórg fyrir gram veria. kölld ef ec má vallda. 


Ordo: Brennum öll Þþaug inni er vér finnum fyrir innan Herbiörg: fkulum hverr med hiörvi ver 
ia land fyrir gram; Innþrændir hafi allra finna húfa kalld-kol: ís-ángr fkal qveikt í klüngri ef ec má vallda. 


Versio: Omnia habitacula, que intra Herbiürgas sia invenimus, comburamns: unusqvisgye nosirum in 
fégis gratiam gladio a) terram tuebimur. — Thrandi interiores domorum suarum frigidor carbones habeant: b) gie 
cies miror frutice excitetur, si secundum meam voluntatem res geritur. 


Glossa: a) Regnum. b) ignis, glaciem liqvefaciens. S 


Pag. 
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Pag. 345. Cap. 218. 
Gifsur Gullbrárfkáld. 
Skala úgladan æfa Þótt fig-runnar {vinnir * 
ord fregni þat borda | fegi ván hédins qvánar 
búumz vid þröng á þíngi verim í ála eli 
Þegns dóttir mic fregna. auftr bragníngi trauftir, 


Ordo: Skala þegns dóttir æfa fregna mic úgladan, ord þat fregni: búumz vid þröng á borda þingi 
Verum auftr bragníngi trauftir í ála eli, þó fvinnir figrunnar Íegi hédins qvánar van. 


"Versio: Tristem me fuisse coloni filia nunquam audiet; hoc effatum 2) utinam (illa) audiat; expeffandus 
nobis est tumultus in b) scutorum conventu, Simus regi c) orientali in.d) pirate procella fidi, quamvis militer 


elegantes acre prælium nobis imminere ferant. 


Glossa: a) Vel: notum sit omnibus. b) in prælio, c) Norvego: d) in pugna, 


Ibidem. 
Dorfinnr Mudr. 
Röckr at regni miklo | Veriom alvalld örfan 
randa gards ens harda ölum teitan má Íveita 
vill vid vífi fniallan fellum prendur í pundar 
Verdæla lid beriaz. = pefs eggiumz nú hreggi. 


Ordo: Nú röckr at miklo regni ens harda randa gnýs; Verdæla lid vill beriaz vid fniallan vífi, 
verium örfan alvalld, ölum teitan Íveita má, fellum þrændur í þundar hreggi: pels eggiumz nú. 


Versio: Prope nunc abest a) duri scutorum tumultus procella, — Verdalexses copie contra regem elegan- 
tem pugnare constituunt, Tueamur: monarcham liberalem, b) sanguinis alacrem gaviam nutriamus ; Thrandor in hae 


c) Othini tempestate sternamus. 


Glossa: a) Prælium. b) corvum. c) hoc pralio, 


Pag. 346.-- Cap. 218. 
pormódr Kolbrúnarfkáld. 
Ála prengr at eli , Búumz vid fókn enn flókni 
Orftiklandi miklo feggir fkyli ord um fordaz 
íkylldot íkélnir hölldar er at geir- þíngi göngum 
íkálm ölld vex nd fálma, | gunn - reifum med Óleifi. 


Ordo: Nú Þþrengr ftiklandi ör at miklo ála eli, fkilnir hölldar flyldor fálma;  ná vex fcílm- ólld ; 
büumz vid íókn enn feggir fkyli um fordaz flókni ord, er vér göngum med gunnreifum Óleifi at. geir- 


pingi. 


Versio: a) Pungens sagitta ad magnam. b) piratæ tempestatem provocat: c) gravibus militibus trepidans 


dum non est; tempestas. gladiatoria oboritur. Paremus nos ad pugnam,: sed verba desidiosa evitent milites; cum 


nos pugnacem Olavum ad prælium segvimur. 


Glossa: a) Vel ürfliklandi, appellatio viri, sic þrengr sensu impersonali., b) Pralium, c) Jkilinn „/kélinn gnas 


rus, sciens. 


4 


Pag; 
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Pag. 347. Cap. 220. 
Biarkamál. 
Dagr er uppkominn Vaki æ oc vaki 
dynia hana fiadrir vina höfut | 
mál er vilmögum allir enir ædfto 
at vinna ervidi. `- i Adils of finnar. 


Ordo naturalis est, 


Versio: Dies jam exortus est; galli plumæ susurrant; tempus est ut a) servi ad labores se conferant ; 
vigilent, iterumque vigilent cara capita, omnes (ingvam) præstantissimi „Ádilsi Regis b) comites. 


Glossa: a) vil-magi servus, q. d. venter calamitosus. [vel potius: víl-mögur moeroris filius, infelix homo. 
F. M.] b) Simi comes, socius. [44jU forte hic vox nota: princeps, primipilus. F. M] 





Ibidem, 
Idem. 
Hár hinn hardgreipi Veckat ec ydr at víni 
; Hrólfr fkiótandi ` né at: vífs rúnum. 
E ættum gódir menn helldr at hórdum 
| þeir er ei Afa. hilldar leiki, - 


Ordo naturalis. 


Versio: ^ Hare manu fortis! ^ Hrolfe jatulator! genere mobiles viri, a) qvi non fugitis; ` Ad vina vor 
hon extifo, mec ad puellarum collogvia, sed ad durum b) Hilde ludum. 


Glossa: a) þeir pro beim legendum videtur, b) Bellone. 





Pag. 348. Cap. 220. 
pormódr  Kolbránarftáld. 
per man ec enn uns ódrum Braut komumz vér pó veitim 
| allvalldr náit fkálldum val-tafn frekum hrafni 
| nær vættir þú þeirra vígz eigi pat vaga - / 
Þíngdiarfr fyrir kné hverfa. viggrudr edr hér liggium. 


Ordo: Þér man ec enn, þíngdiarfr alvalldr! hverfa fyrir kné uns náit öðrum Íkalldum, nær væhtir 
fu þú þeirra: pó val-tafn veitim frekum hrafni, komumz ver braut, eda liggium hér. pat vígz (vikz) eigi 
i vagvigg - rudr, 


Versio: Adhuc, rex in conventibus strenue! ad genua tua procidam, . donec a) cæteri počtæ te conie- 
niunt, hos qvando expe&as? Nos quamvis oblatiouem stragis feramus. voracè corvo, aut hinc evademus, aut hic 
cademus: hoc, o navigator! immotum manebit. 





Glossa; 2) Pottam Sighvatum intelligit. 


E e ; Pag. 
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Pag. 350. : Cap. 221. 
| Haraldr Sipurdar on. 
pora man ec pann.arm veria  : —Gengr at greppr enn üngi 
þat er eckio munr:necqvat gunn-blídr „þár er lög rída 
riódum vér af reidi. . herda menn at mordi : 
rönd er ec í hlýt ítanda. mót á hæl fyrir spiótume 


Ordo: Þann arm er ec hlýt í at ftanda man ec pora at veria; riódum ründ af reidi; pat er nockut 
eckiu munr. Enn úngi gunnblídr greppr gengr-at á hæl fyrir fpiótum er {lög rída mór; menn herda 
at mordi. DN 


. Versio: Jllad aciei cornu , ubi mihi standum est, fueri audebo; clypeum a) excitato anime rubefaciemus, 
hoc b) viduæ nonnulli solatio, est.. Bello. alacris c) juvenis retro mom cedet spiculorum causa, bi iur infligun-. 
tur, milites ad proelium contendunt, i ' 


Glossa: a) Reidi animi concitatio. b) matri meg. c) Poëta đe se ipso. 


Pag, 352. Cap. 224. 
i — Sighvatr. 
pórd frá ec þat finn herda Stöng bar hátt fyrir Hrínga 
þreifz fókn“ med Óleifi hialldr módum gram, bródir 
gód fóro par geirum fullt vann fagurla gyllta 
giðrt víg faman hiðrto. framlundadr Ögmundar. 


ss Ordo: Ec frá pórd pat finn herda fókn med Óleifi, par fóro gód hiörtu faman;. geirum gíört 
víg Þþreifz. Framlundadr Ögmundar bródir vann fullt; (hann) bar hátt fagurla gyllta ítöng. fyrir Hrínga:hialldra 


módum gram. 


Versio: Audivi Thordum hac vice cum Olavo impetum strenue facere; bona corda illic associabantur; . 
commissum spiculis prælium invaluit. © Animo ad ardua prono Ögmundi frater partibus suis fecit satis: ipse ante 
regem *) bella **) alacrem a) vexillum auro splendidum in ara erectum ferebat. 


Glossa: &) Stöng pertica vexilli sive signi militaris. — *) Adde Hringorum,  Norvegiz populi, **) Vel etiam 


fatigatum. F. M. 


Pag. 353. Cap. 225. 


Idem, 
Ölld vann Ólafr fellda ` Enn þeir er auftan runno 
öflgan fgr en digri. = Óx hilldr med gram milldum 
géck fókn- þorin fækia mart fegec bert í biarta 
finnior fram í brynio. blód-röft Svíar ódo. 


è Ordo: Olafr enn digri vana ólld fellda: fókn-framr finnior géck fram 1 brynio at fækia óflgan 
figur. - Hilldr óx, enn Svíar peir er auftann runno med mildum gram; ódo í biarta blód róft, mart Íegec berr. 


Versio: Oflavus ille crassus populum (ribi oppugnantem) stravit; impetus faciendi cupidus a) dominus 
lorica indutus processit, ut vi&loria strenue potiretur. — Increvit pugna, sed Svei ex oriente eum rege liberali 


fertinantes liquidi sanguinis vorticem calcarunt. 


Glossa: a) Sinnior, fynior â Gall, signeur, (ital. Sigmor). 


Pag. 
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"Pág. 363, O DS sap. 936. 
Sighvatr. 
Ölmr erumc harmr er hilínir Gagn fengo því þegúar 
hafdi golli vafdan þeir at hálfó eiri 
jöfurr kreifti fá auftan hvötud tælldi þat hilldar 
afifát medalkafla. hvarúngi frá ec váro. 


Ordo: Erumc (mér er) ólmr harmr er hilmir hafdi aflfátt auftan; fá jófurr kreifti gulli vafdan med- 
alkafla; því fengo þegnar gagn at þeir váro hálfo fleiri; þar fráec (ar) hvárúngi tælldi hilldar hvötud. 


Versio: Dolor mihi vehemens est, quod ex oriente viribüs minus initru&ur veniret rex- a). Princeps 
ille auro vinctum capulum firmiter tenuit. — l'i&oriam viri (hostes) propterea oblinuere qvod dimidio plures essent; 
fama percepi, qvod hoc virum pugnacem aliquo modo falleret. 


Glossa; a) ex Svecia. 


Pag. 365: Cap. 238. 
E Idem, 
Vítt var folld und fótum (5 o pà er árliga ærir- 
frid bann var þat mannum álms med biarta hiálma 
þá red í böd bráda mikill vard á ftad Stikla 
bryniat fólk at dynia. ftálgufir ofan þufto. 


Ordo: Folld var vítt und fótum, þat var mannum fridbann, þá bryniat lid réd dynia í bráða 
båd; mikill ftálguftr var á Stiklaftad, þá álms ærir þufto árliga ofan med biarta hiálma.. 


Versio: Terra sub pedibus vitiata (conculcando detrita). erat, (hoc hominibus pacem dirupit) cum copiæ 
loricate iu pugnam praecipitem cum strepitu ruerent, Chalybis ingens tempestas extitit Sticlastadis, cum a) milites 
nitentibus galeis mane descenderent (ad pugnandum). ; 


Glossa: a) álms ærir q, d, ministri arcus, sagittarii, milites. 


Ibidem. 
Idem, 
` Fór í fylking þeirra © fnarir funduz par. prenda . 
fram idraz ná midri. pefs verks búendur merki. 


Ordo: Merki Þrænda fór fram í midri fylking þeirra: Ínarir búendur funduz þar; (þeir) idraz 
nú þefs verks. 


- 


Versio:  Tárandensium vexillum in media acie ferebatur; illic strenni rustici convenerás - hos fecisse nune 
eos poenitet, ` à 


Pag. 366, ` | Cap. 238. 
i Idem. 
Meft frá ec merkium næltan stöng ód fyrir gram gánga 
minn drottinn fram fínum ..  gnógr ftyr var par fyrir. 


Ordos 
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Ordo: "Dar vat nógr ftyr fyri, er ec frá minn drottin framgánga merkium fínum. næftann: mef 
ítöng ód fyri gram. 
Versio: Sat illic bellici strepitus ubi dominum meum vexillir suis proximum  proctsrisse ferunt; ante 


regem maxima (uexilli) pertica groruit, 


Pag. 366. twee Cap. 238. 
| js | Sighvatr. 
Geirs hygg ec grimlict veri — . pordut prendíkir firdar 
gunnreifum Oleifi Þótti herfa. drottinn 
löghreytendum líta ógrligr í augo 
lións í hvafsar fiónir. orm-frán flá hánum. 


Ordo: Ec hygg geirs lög -hreytendum væri grimlict at líta gunnreifum Olei& í hvaffar lións fiðnir. 
Herfa drottin þótti ógrligr; þræníkir fyrdar þordur fiá hönum í orm-frán augo. 


Versio: Ut puto lronini et acres pngnatis Olavi oculi intuentibus a) militibur horrorem incusserunt. 
Præfejorum enim dominus adeo terribilis visus, ut Thrandenses viri b) corusco ejus aspektu percellerentur. 


Glossa: a) Geir.lögr hastæ fluor, sangvis, cujus sparsor miles dicitur ` b) orm- frán angvis instar nitens, 


Pag, 367. — Cap. 238. 
id c | Idem. ` 
Raud í recka blódi ` Oc á járna leiki 
" fünd med gumia hóndum Inn - þrændum lét finnaz 
— dreyrug Íverd pats dyran rckinn gramr á reikar 
drótt þiód-konúng fótti. raud brúnan hiðr túnum. 


Ordo: Þar er guma drótt fótti rönd dýran þiódkonúng, taud hann med höndum dreirug fverd í 
recka blódi: oc rækinn gtaner raud Inn-þrændum brúnan hiör í reikar túnum, (hann) lét finnaz at járna leíki. 


Versios Cum hominum coetus cum clypeo in præstantem monarcham impetum faceret, ipse enses cruentor, 
manibus prehensos,  sangvtne militum rubefecit. — Et ultionis cupidus. princeps in. Thrandensium interiorum a) capi- 
tibus pollutum gladium rubefecit , ipse in ferri ludo se sistebat. 


Glossa: 3) Reikar rüm caput. ^ Vel construe; hann lés Inn-prendum fing at járna leiki 9: ipse Thrandenses 
interiores vim prelii sentire fecit. 


Pag. 367. ....Cap. 939. 
Hofzardarefr. 
Einn hádi gný gunnar Dal fteypir hió draupni 
gall bál hárs ftála döggfrey bana höggvi 
rimmo afkr vid röfkva hann raud járn en annan T 
regn diarfr tva pegna. árítrauma vann fáran. 


Ordo: Stála regn-diarfr rimmo afkr hádi einn gunnar gný vid tvo röfkva þegna: hárs bál gall. 
Dal.ár ftrauma fteypir hió draupnis döggfrey bana höggvi oc vann annan fáran: han raud járn. 


Versio: 
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Versio: a) Pugnando acer miles unus: cum duobus strenuis viris manum conseruit. b) Gladius intonuit. 
Effundens c) arcus torrentem d) auri datori letale vulnus. inflixit, sed alterum vulneravit: ferrum. iile rubefecit, 


Glossa: 8) Stála regn pugna, rimmo afkr miles. B) hárs bál flamma Othini, gladius. 


draupnis dögg aurum. 


Pag. 368. 


Undr láta þat ýtar 
eigi Ímátt er máttit 
{cæ-niðrdúngum fkordo 


íkýlauís rödull hlýa. 


c) dalr arcu. d) 


Cap. 239. 
Sighvatr. 


Driúg vard á því dægri 
dagr nádit lit fagrum 
orrufta frá ec auítan 


atburd konungs furda, 


Ordo: Ýtar láta þat undr eigi fmátt er íkýlaufs ródull mátti hlýa fkordu íkæ-niördúngum, Á 
því dægri vard driúg orrufta, dagr nádit fögrum lit; (þat) frá ec furda konúngs atburd. 


Versio: Haud minimum fuisse miraculum ferunt quod sol nube mon telfus a) homines calefacere meqviret; 
£o die multa pugna exstitit: dies ille serenam faciem non consecutus est; id casum regis portendisse andivi, 


Glossa: a) Skordo /kær navis, in descriptione viri. 


Pag. 369. 
Idem. 
Milldr fann sér hve galldrar 
gramr fiálfr megin -rammir 
fölkunnigra Finna 


4 fulltórum barg Póri. 


Cap. 240. 


pá er hyr-fendir hundi 


- híia gulli búno 


{læt réd fit at bíta 
{yerdi laut of herdar. 


Ordo: Siálfr milldr gramr fann gérít hve fiölkunnigra Finna megin-rammir galldrar barg fullftórum 
Dóri. þá er húna hyr-fendir lauft hundi of herdar gulli búnu fverdi (pat) flet réd fíft at bíta. 


Versio: "Rex ipse clemens optime experíus ert, quam præpotentia venificia, á Finnis magicæ artis 
lss i 
peritis oblata,-magnum "T'horerum tuerentur; cut a) clypei dator b) camem aurato ense super humeros feviret, nam 


obtusus (gladius) vim secandi non habuit. 


canem, 


frá heima. 
, manni. 


Ibidem, 


Ideni. 
Polir dylr fadrar fnilli * | 
feims enn ec frá heima 
hverr fæi hunds verk ftærri 


 hugftórs er frýr Þóri, 


Glossa: a) Húna hyr clypeus, [vel etiam petasorum flamma i. e. aurum. F. M.] b) 3: Thorerum cognomine 


Enn pvergarda pordi 


þróttr hinn er fram Íótti 


glyggs í gegn at höggva 
gunn-ranns konüngsmanni. 


Ordo: Seims þollr er þóri.frýr, dylr fadrar fnilli;  hverr fei ftærri verk hugftórs hunds, en ec 


F f 


Hinn glyggs Próttr er fram fótti gunnranns þver-garda, pordi at höggva í gégn konúng- 


t 


Versio: 


YIA SAGA ÓLAFS HELGA. 


Versio: Vir ille, qvi Thorero pusillanimitatem èxprobrat, veram (ejus) fortitudinem mowa) confitetur *). 
Quis. unquam vidit animosë canis gesta illir majora quz ega domi (mameur) audivi. Hile, in b) bella: fortis, us c) 
scutorum transversa septa superovit, cum viro regio manum conserere AUSUS S 


Glossa: 8) Dissimulat, non agnoscit — b) Glyggr ventus, tempestas, hic de pralio. c) Skialld „borg vallug 


scutorum. 9) Vel etiam: (sui ipsius) verum ingenium occultat (non promit) | F. M. . 
Pag. 370. Cap. 240. 
Biarni Gullbrárftáld. 
Jörd rétto vígi at varda Fyrr géckto á Stad Stikla 
vígreifr fyrir Óleifi '  ftórverkr enn. ód merki 
brautfto vid bragníng njtftan fatt er at fókn of veittir 
bág pat qved ek mig frágo. . fniallr uns gramr var fallinn. 


Ordo: Vígreifr! vígi rétto varda jörd fyrir Oleifi, brautſto bág vid nýtítan bragníng ; pat qveà 
ec mik frágo; ftórverkr géckto á Stiklaftad fyrr enn merki ód; Íatt er (þú) veittir fókn uns fniallr gramr var 
of fallinn. 


Versio: JDimicando alacer! contra Olavum terram armis defendisti: restitisti optimo regi; a) hoc me 
audire profiteor:  magnir operibur insignis Sticlastadir ante vexillum prosessisti: verum ert qvod fa å pugna 
«0n abjlinerer, donec rex carus esset, 


Glossa: a) Hypallage pro: bar qvedek frågo vér. 


Ibidem. 
Sighvatr. 
Biörn fráek auk af ernum Féll í her med hollum 
endr ftallurum kéndi hann verdúngar mannum 
hug hve hallda dugdi leyfdr er at hilmis höfdi 
hann {ótti fram drottinn. hród audigs fá daudi. 


Orda:. Frá ek at Biörn kéndi hve ernum ftóllurum dugdi at hallda dug, hann fótti fram drottin. 
Han féll i her med hollum verdüngar mannum,  fá daudi at audigs hilmis hófdi er hród leyfdr. 


Versio: Mihi relatum est, quod Biörnus (cæleros) strenuos aule magistros doceret, | qvam bene illis 
conveniret fortem servare animum: a) hic. dominum suum peregre visit, hic inter fidos satellitii viros cæsus est. 
Mors ejusmodi b) prope a cesi regir capite digna est quz c) carmine celebretur. 


Glossa: a) Cum in Russiam ad Olavum visendum proficisceretur, — b) Nam Biürnus prope Olavi Regis funus 
cecidit. — c) Aród vel hródri pro Aródr qvidam legunt. Secus Celeb. Thorlacius (Bor, Vet. monum, p. 121) scite ctiam et 
ingeniose pro composito habet Aródr-audigr dives glorie; gloriosus. 


Pag. 375. Cap. 246. 
pormódr 
Ört var Ólafs hiarta El þolla frek alla 
ód fram kóngr í blódi jálfads nema gram fiálfan 
rekinn ero ftál á Stikla reyndr var flefir 1 faftri 
flódum qvaddi lid Bódvar. fleina drífo fér hlífa. 


Ordo: 


SAGA OLAFS HELGA. SEERE 


Ordo: Lid qvaddi Bódvar; konúngr ód fram, ört var Olafs hiarta: á Stiklaftöðum erv ftál 
tekin Í blódi; alla jálfads el-polla frá ec hlífa fér nema fiálfan gram;  fleftr (madr) var reyndr i faftri 
fleina drífo, 


Versio: Axercifur ád pugnam festinavit , rex strenue. processit, (nam) forte erat Olavi cor. — Sticlak- 
stadis. enses chalybei sangvine tinti sunt.: Omnes à) pugnam obeuntes tibi cavisse- audivi preter. ipsum. regem. In 
hec vehementi b) spiculorum. imbres plerique wm periculum addu&i sunt, 


Glossa; a) Jálfads el, pugna, — b) pralio, 


. Pag. 376. Cap. 247. 
pormiódr, 
Emkac riódr enn raudum Hitt velldr mér at melldrar 
rædr grönn fkógul manni mordveniandi fenio 
haúkafeturs en hvíta, diúp oc danfkra vapna 
hyggr fár um mic fáran. Dags hrídar fpor fvída. 


Ordo: Emkac riódr: en hvíta hauka feturs grönn íkógul redr rauðum manni; fár hyggr um 
mic fáran, Hitt velldr mér, fenio melldrar veniandi! at Dagshrídar mord oc danfkra vapna diúp fpor fvída, 


Versio: Non rubeo: candida tenuisqve «) mulier viro rubicundo bene consulit; me vero soucium pauci 
durant. — lllud, o mulier b) auro ornata! in causa est, quod impetus Dagici e) ceder. et. Danicorum telorum d) 
vestigia mihi dolent. l i | 


Glossa: a) Bellona sive dea manus mulier; falconum sedile manis b) Feniz ancille Froding far aurum, 
c) Plege i&us. . d) vulnera. i i 


Pag. 377 Cap. 247. 
dem. i 
Undraz öglis landa Mic fló málmr enn klóckvi 
eik hví vér feim bleikir magni kördr í gagnum 
fár verdr fagr áf {árum hvaít beit hiarta et næfta 
fann ec örva drif fvanni. hættlit járn at ec vætti. 


Ordo: Öglis landa eik. undraz hví vér feim bleikir, fár verdr af fárum fagr, ec fann, fvanni! 
örfa drif: hinn klöckvi málmr magni kördr (keyrdr) fló mic í gagnum; hvaft járn beit hiarta it næfta, at cc 
vætta hættlict. 


Versio: Miratur a) mulier quod pallidus sim, vix ullus pulchrescit vulneribus, sensi, puella! sagittaa 
rum jaffum. Telum tenue, vi expulsum, me transvolavit, acutum ferrum me prope cor tnomordit, mom, ut credo 
sine periculo, Á 


Glossa: a) Oglis land manus, in descriptione mulieris. 


Pag. 378. — Cap, 248. 
Sighvatr. 
Hård er fíft her-menn firdo Ör brá Ólafs fiórvi 
hlíf raufz. fyrir gram lífi Olld pars her klauf fkiölldọ 
audn at Engla ftrídi | fólks odda géck fylkir, 
ómiúk konúng fiúkan, fund enn Dagr héllt undan. 


^ | Ordo: 
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Ordo: At Engla ftrídi er ómiuk audn, fit hermenn firdo  fiúkan konung líf; ^ hórd hlíf raufft 

fyrir gram, - Þarsíher klauf íkiölldo, „brá ör ölld Ólafs fiörvi; fylkir géck fólks! odda fund enn Dagr: héle 
undan, i 

Versio: marum est Anglorum hostis desiderium , . postqvam | milites a). oppugnato regi vitam eripe- 

rent, dura scuta coram rege figa sunt. — Ubi exercitus. clygpeor finderet, strenuus. populus Olavi vitam abstulit. 


Rex. populi prælium commisit, sed Dagus elapsus est. 


Glossa: a) Siókr h. 1, oppugnatus, sicut [ótt oppugnatio, â fekia oppugnare, 


Pag. 378. * Cap. 248. 


: -Szghvatr. : 
Ádr vito eigi meidar Er flikan' gram fóknum 
ógnar fkérs né herfer für - ellds vidir felldo 
piód réd pengils dauda mörg lá dýr í dröra 
Þann ftyrk búand-manna. drótt, fem 'Olafr þótti. 


Ordo: Eigi vito ógnar meidar né herfar ádr Dann ftyrk büand- manna: piód réd dauda fkers peng. 
ils: er fár-ellds-vidir felldo flfkann gram fem fóknum þótti Olafr: mórg dír drótt lá f dreyra, 


© Versio: Nec milites mec. militie -duces a), novere tantas collefias. fuisse rusticorum copias: populus b) 
divi regir cedem commisit, Multi praestantes viri in sangvine suo decubuere, cum milites tantum. sternerent Regem, 


quantus erat Olavus c) exercitus judicio. 


Glossa; 8) Aerfir Tribunus militie rustice, b) Kerr, /Eer clarus divus. c) Sóknir cohortes, in Edde 


Pag. 383, Cap. 252. 
MI ' Bóratin Loftánga. 
pat er dullauft ` At upphafi 
hve Danir gérdo  - Oc hverr madr 
dyggva för er hanom fylgdi 
med döglingi. annar drengr 
þar var járl fyrft ödrum betri, 


Ordo naturalis, 


Versio: Nemo merit qvam decoram profeBionem. Dani cum Rege facerent; hic aderat dynasta primus 


primo loco et cæteri omnes eum sequentes, alius alio melior, 


Pag. 390. í; Cap. 259. 
Síghvatr. - 
Lýg ec nema Ólafr eigi“ Enn helldz þeim er fýn felldi 
if fem kykver tifar {vördr þann er vóx í Gördum 
gædi ec helft f hródri hann féck les af liófum 
hár-vöxt konúngs áro. laufn Valldhamar haufi. 


Ordo: 
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Ordo: Ec lýg konüngs áro nema Olafr eigi if fem kykvir tívar, 1 hródri gedi ec helz konüngs 
hárvóxt, þeim er felldi íýn helldz enn fvórdr, pann.er vóx íGördum; hann féck liófum haufi les laufn af 
Valldhamar. 


Versio: Satellitibus regiis mentior, nisi Olavus vivorum instar a): hominum b) vita fungatur: In carmine 
maxime celebro crescentes regis comas, Visum qvi restituit (cæcis) adhuc servat cæsariem qvam aluit c) Gardis; ille 
á Valdemaro candidi capitis come solutionem UE 


Glossa: a) if idem qvod æf vita. b) zivar, fer homines, alias dii, c) cum Valdemarus comam ejus tonderet. 
Vel posteriorem .strophz partem in ordinem fic redige: Enn Aelldg beim liófum haufi fvördr er felldi þann fýn (fon) er vóx 
aWfir £ Gürdum: hann (fá fon) feck les laufi af Valdemar. I. e. adhuc coma servatur candido capiti qvod filium tradidit 
Gardis adolescentem; hic filius per Valdemarum a fato (sive morte) liberatus est. — Qvidam codices fon pro fýn legunt; le 
et comam et fatum significat. 


Pag. 391; Cap. 259. : 
Þórarinn. Loftánga. 
Nú hefir fér- > Par vill æ 
Til fefs: hagat «fi fina 
piódkonüngr baugabriótr 
í  þrándheimi. = . . bygdum.: ráda. . 


5 Versio ::. (Ordo- enim naturalis est)... Nanc gentis. universe rex in Thrandhemia sedem sibi paravit: hic 
annulorum distributor sue habitaculo prasidebit, 


ibidem, 

“Idem. 
par er Olafr Rai JOccbar-yard 
ádan bygdi fem vito allir 
ádr hann“ hvarf - - kirkio fettr 
til himinríkis. r- or konúng: manni. 


Versio: Ubi Olavur olim sedit, priusgðam in regnum celeste commigraret: et tunc, qvod omnes no. -— 
vernnt, ex Rege divus sanffuarii faffus csta 


Ibidem. 
Jdem. 
i Hafdi fér * — ádr hoddbriótr 
harla rádit af heimi fór 
Harallds fonr ; oc nú fitr 
til himinríkis, . med Íyni drottins, 


Versio: lm futurum san&e sese destinavérat tælorum régno, priusquam antnlorum fraflor ex mundo egre- 
deretur, et nunc domini filio commoratur. 


Gg Pag. 
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— Pa$.- 391. : Cap. 259. 
3 Þórarinn Loftinga. 
par fva at hreinn Oc par knå 
med heilo ligge fem á kvikum manni : 
loffæll gramr hár oc negl 
líki fino, | hanum vaxa, 


Versio: Jta ut purus et laudabilis rex cum integro corpore suo illic jactat: et hic in ipso crines unge 
vesque a) crescunt non secus ac in vivo homine. 


Glossa; a) a. v. crescere possunt; kná potest, knego possunt. 


. Ibidem. 
deni. 
par bordveggs Oc hvern dag 
biöllur knego "heyra þiðdir 
-of feng hans kluckna bliód - 
fiálfar hríngiaz. um konüng-menni. 


Versio: Ef éirta a) le&um ejus tabulis stru&um nole sponte sua pulrantur, mam quotidie populus audit 
campanas sonare super regio homine. 


Glossa: a) Scrinium, vel loculum. 


Ibidem. 


Idem. 
Enn par upp Sva hefir Olafr 
af alltari ádr hann andadiz 
kriti peg- | fyndalauís 
kérti brenna. fálo borgit. 


Versio: Sed illic super altari Christo grati cerei lucent: ita Olavus a) Sanus, ante qvam moreretur, ani- 


mam suam servavit. 3 


Glossa: a) Peccato immunis. 


7 


. Jbidem. 
Idem. 
Dar kémr herr Enn beidendur 
at heilagr er blindir fzkia 
konüngr fiálfr þiódar máls 
krýpr at gagni; | enn padan heilir.. 


Ordo: 











— — — — — 
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Ordo: Þar at fiálfr heilagr konúngr er, kemr herr oc krýpr at gagni, enn lindir oc þiódar 
máls beidendur fækia þadan enn heilir, 


— Versio: llus ubi ipse rex sanffus ey. hominum. multitudo enit-et a) suo emolumento | sese. incurvat; 
cæti vero et b) surdi inde sani abeunt. 


Glossa: a) Vel sibi emolumento, -b) q. d. colloqvia hominum petentes; 


. Pag. 392. / Cap. 259. 


|. Þórarinn Loftánga. 

: Bid píÓlaf —— Hann of gétr 
at hann unni þér af gudi þegit 
hann er guds madr ár oc frid 

grundar finnar. öllum mönnum. 


Versio: Ab Olafo pete, ut tibi faveat, est enim sum pafriæ a) divus; ipse adeo Felicem annonam et 
pacem impetrat, (gom largiatur) omnibus mortalibur; 


Glossa: a) vir dei i. e, divus, san&us, [patrie patronus]. 
| 4 


Pag. 393. Cap. 259. 
Idem. 
Þar er þú rekr bóka máls : 
fyrir regin- nagla bænir þínar. 


Versio: Tu qvando recenses ante 2) adytum fuas preces libris præscriptas. 


à Glossa: a) Regin-nagli clavus deorum i. e. elavus sive ornamenti, sive cujuspiam usus causas in antis delub. 
rorum interioribus fixus vel insertus, hie locum sacrum notat. 


Pag, 393. ! Cap. 260. 
Sighvatr. 
Olafr réd et öfra Hverr hefir hans enn nordra 
andprúdt höfut landi heims enda fér kéndan. 
fulla vetr adr félli íkiölldúngr hellz enn fkylldi 
fimtán á því láni. fkémr landreki fremri. 


Ordo: Olafr réd fulla fimtán vétur landi áðr andprúdr höfut félli it efra á því láni, Hverr fremri 
íkiölldúngr hefir fér kéndan enn nordra heims enda; hans landreki helldz íkémr enn íkylldi. 


3 


Versio: Olavus integros quindecim annos regno praefuit, priur quam cum decore spirans caput- a) supe- 
rius in hac b) prafetiura caderet. Quis; queso. rex praestantior finem mundi boream versus longius protra&ium 
novit, Ejus c) regimen justo brevius duravit. 


Glossa; a) In tẹrra superiori siye penitiori, b) regno divinitus dato, c) Jandreki f. regni perlustratio, v. e. 
munus regium. ; ` 


Pag, 
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- so Pag, 394: ; Cap. 260. ; 
' Sighvatr. : 
cssSumir- trüdo á gud gumar Frægr bad hann á hægri 
grein vard lids a midli hand chriftit lid (tanda 
fólk orruftur fylkir. fódr Magnus bid ec fagna 
framrádr tidgo hádi. fliótt fkærum Gud drottinn, 


D 


Ordo: Sumir gumar trúdo á Guds á midli lidfins var grein, framrádr fylkir hádi tiogo fólkorr- 
uftur, frægr bad hann chriftit lid ftanda á hægri hönd: ec bid Gud drottin fagna fliótt Magnús födur. 


Versio: a) In deum qvidam crediderunt; diserimen exercitus faðum est: Rex ad ardua pronus viginti 
pugnas instruis aciebus commisit. Ipse celebris christianum exercitum ad dextram. collocavit; dominum deum rogo 
ut b) JMagni patrem, — qui fugam deféstatus eit, (in cælos venientem) benigne excipiat, 


Glossa: a) Vide supra cap. 215. g b) »: Olavum Sanctum. 


Pag. 397. — Cap. 263. 
| pete eer S (7 Tryesvaflockr. | 
Tir-eggiadr fór Tryggvi Ner varc paufnum peirra 
tókz mord af pví nordann J pat bar fkiótt at móti 
enn Sveinn konúngr finni herr týndi þar Hörda 
funnanferd at gunni, hiör-göll var pá fiórvi. 


Ordo: Títeggiadr Tryggvi fór nordan en Sveinn konúngr (fór) finni ferd {unnan at gunni; af 
pvi tókz mord, Ec var nerr þeirra þaufnum, þar bar íkiótt at móti, þar týndi Hörda herr fiörvi, hiör 
göll var þá. 


; ` > 
Versio: „Ád gloriam (parandam) -extitafus Tryggvius ex borea profeflus est, ‘sed rex Sveno suo cum 
a) comitatu ab austro ad prelium; cedes inde exstitit. Adfui illorum impetuoso certamini; repente congressi sunt. 
Hördorum exercitus vitam ibi perdidit; - cum b) gladii collisi sonarent. ⸗ S i 


^^ Glóssa: a) ferd comitatus, passim. ^ b) Aiür-gül sonitus gladiorum. 


Ibidem. = 
Idem. 
Var á funno dag fvanni! þá er Sveinn konüngr fina 
feggr hné margr und eggiar faman tengia bad drengi 
morgin þann fem manni hrátt gafz holld at flíta 
mær lauk edr öl bæri. hrafni fkeidar ftafna, 


Ordo: Pat var å funnudag, fvanni, fem mær bæri manni lauk eða ål: þann morgun hné margr 
feggr und eggiar þá Sveinn konúngr bað fína drengi at tengia faman fkeidar-ílafna,  hrafni gafz hrárt holld 
at líta." 


Versio: Dies solis erat, o virgo,- cum 3). puella (medica) b) allium vel cerevisiam hominibus offerebat ; 
illo mane multi milites. gladiis occiderunt, Cum rex Sueno viros suos juberet navium prora conserere; corvo 
cruda dabatur caro, quam dilaniaret. ; 


Glossa: $) Femine olim morbos et vulnera sanarunt. — b) utroqve ex bello reversis 'opus! erat, potu qvidem 
ad refieiendum, allio in usum medicinz. 
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Pag. r Cap. I. | 
Arnór Jarlafkálld. 
N ú hyck riódanda ráda Varat ellifo allra 
róg Örs þvíat veitk górva orm-feturs hati vetra 
hrauftr þá er heríkip glæfti 


Hörda vinr or Gördum, 


peigi feimbriótar fegia 
feggium hneitis eggiar. 


Ordo: Nu hyck órs hneitis eggiar riódanda ráda feggium; þeigi fegia feimbriótar (þat) róg, þvi 
at veitk görva: ormsfeturs hati var at allra ellifo vetra, þá er htauftr Hörda vinr glæfti heríkip or Görðum. 


Versio: Nunc scio qvod a) avidi gladii aciem rubefaciens militibus imperet; id viri b) pro falso non 
habent, nam omnino novi: c) auri osor non prorsus undecim hiemum erat, cum d) fortis Hordorum amicus naves 
bellicas Gardir (profe&iurar) exornaret, z 


Glossa: a) Herois circumscriptio. — b) Omnes confitentur. c) Vir liberalis. d) De eodem principe Magno. 


Pag. 2, ; Ibidem. 


Idem. 
Sallt fkar húfi hvelltum 


hrauftr þiód konúngr auftan 


Þíng baud út hinn úngi 
egg riódandi þiódum 
fim bar hird at hömlo báro brimlogs rjri, 


hervædr arabrædis. brún vedur at Sigtünum, 


Ordo: Hinn úngi egg riódandi baud piódum Bing; fim ara-brædis hird bar ut hervædur at 
hömlu,. Hrauftr þíód-konúngr íkar fallt hvelltum húfi. Brún vedur báro brimlogs rýri auftan at Sigtúnum. 


Versio: Juvenis aciem (gladii) rubefaciens viros ad conventum vocavit: alacre a) militis *) satellitium 
b) armaturam ad scalmos portabat: fortis monarcha pando navis.alveo mare sulcavit ; fusca (nubila) tempestas c) 


auri exienuatorem ab austro Sigtunum ferebat. 


Glossa: a) Principis. - b) armis navem oneravit. c) virum liberalem, — *) Zrabredir aqvilis prædam promens 
a brád preda (unde Germ, Braten, Wild -.prühr Qe.) F. M. 


Pag, 3. Ibidem. 
| Sighvatr, 


Hreinn gétum hála launa 
hnofs fiölld lidi ofso 
Olafs dóttur er átti . 
jófur fighvata(tr digris 


Þíng beid herr á Höngrum 
hundmargr Svía grundar 
auftr er Áftríd lýfti 


Álafs fonar málum. 


Ordo: Gerum Ólafs dóttur, er átti hreinn fighvataftr jöfurr "digri, hála launa offu lidi hnofs 
fiölld; hundmargr Svía gtundar herr beid þíng á Höngrum auftr, er Áftríd lýfti málum Olafs fonar, 


Versio: Credimus a) Olavi filiam, puri b) pugnando acerrimi c) regis crassi quondam uxorem, copiis 
vostris liberaliter offerre (loto stipendii) plura cimelia: d) numerosissimus Svionum exercitus ad orientem Höngris 


conventum egit, cum Astrida propositum e) Olavi filii manifestaret. 


Glossa: a) Reginam Astridam Olavi Sveonum regis filiam, b) Sig pugna c) Olavi crassi Norvegiz regis. 


d) q. d. centies multus. e) Magni, post Norvegia regis, 


Pag. 


w 
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Pag, 3. | Cap. 1. 
| Sighvatr. 
Máttit hún vid hættna Olli hún því at allri 
heilrád Svia deila áttleifd Haralds knátti 
meirr þótt Magnus væri meft med máttkum Krifti 
margnenninn fonr hennar. , Magnús konúngr fagna. 


Ordo: Hún heilrád máttit meirr deila vid hættna Svía, þótt margnenninn Magnús væri hennar fon, 
Hún med máttkum Krifti olli því meft at Magnús konúngr knátti fagna allri Haralds áttleyfd. 


Versio: Jila, reĝa consilia dans, majori studio cum Svionibus a) pericula spernentibus transigere mon: 
potuisset, si vel maxime strenuus Magnús ejus fuisset filius: illa, forti Christo adjuvante, maxime effecit nt 
Rex Magnus fotam b) Haraldi hereditatem cum gaudio tapesceret, 


Glossa: a) Hættinn qvi sese pericülis imperterritus exponit, b) Noivégiæ regnum. 


Ibidem. 


` Jdem, 
Milldr á menníko at giallda Hún hefir fva komit finum 
Magnús enn því fagnum {önn at fá man önnur 
þat gérdi vin virda ord géri ec drós til dyrdar 
víd-lendan Áftrídi, - diáprád kona ftidpi 


Ordo: Milldr Magnüs á menníku at giallda Áftrídi; þat gérdi virða vin vídlendann, enn (vér) fógn- 
um því Hún hefir fva komit ftiúpi fínum, at fá man önnur Íva diúprád kona, — Ec géri fónn ord drés 
til dýrdar. 

Versio: Magnus benevolus Astride pro ejus in se a) studio gratiam referre tenetur, hoc enim hominum 
amicum late regnantem fecit: sed nos eo gaudemus. Jila privignum suum ita b) provexit, ut vix alia detur mu- 


lier adeo profunde sapientiæ: in honorem mulieris (non nisi) vera verba profero. 


Glossa: a) Menn/ka humanitas, studium, benevolentia. b) Ad eam felicitatem. 


Pag. 4. Ibideur. 
E | piódóifr. 
Ut rédtu allvalldr íkióta Vægdit vendi fveigdum 
eikio düdiz rá fneckio vedr ótt of þér drottinn 
enn þrítug íkip þrautar hlódo hirdmenn prúdir 
þann tíd í haf fkrída. hún-fcript í Sigtúnum, 


! Ordo: Þann tíd rédto alválldr! íkjóta út eikio, dúdiz fneckio rá, enn Drautar {krida í haf þri- 


tug Íkip, Our vedr vegdit fveigdum vendi of þér jdrottin!  prüdir hirdmenn hlódo húníkript í Sigtúnum. 


Versio: Eo tempore, o rex! a) cymbas (in mare) protrnsisti, (port) phaseli antenna tremuit; deni- 
que triginta interscalmiorum naves in mare prolapse sunt. Vehemens tempestas b) flexe virge super te domine! 
non pepercit, Fortes satellites c) mali pi&uram contraxerunt. Sigtunis. 


^ 
Glossa: a) Primo eymbas, dein naves majores, deniqve naves maximas in mare deduxisti. — b) Velo virgato 
ventis super te aptato. c) mali pictura i. e. velum acu pictum, 
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Pag-4. Cap. ai 
| Arnór Farla/káld. 
Raudar bárut randir fidan Auftan purduz úlfa ferdar 


rymmo yggt of Senfkar bygdir — ólldüm kudr med hvíta fkiölldu 


eigi gatzo lids koft-lágan túngu riódr til tírár þínga 
lands fólk. fótti þér til handa. teknir menn oc dör en rekno, 


. Ordo: Sídan bárot raudar randir of Senfkar bygdir, lands fólk fótti, rymmo yggr! þér til handa, 
eigi gazo lágan lids kot.  Olldum kudr dlfaferdar tüngu riódr!  teknir menn purduz auftran med. hvíta 
íkiölldu oc en rekno dör til tírar þínga. 


Versio: Postea per fura Sveonica rubros clypeos túlisti; populus terrestris a), o miles! ad te confluxit: 
numero non exiguo copias consecutus es. - Hominibus notus b) multas: lupinas lingvas rubefaciens! ‘milites (à te) 
dele&i cum albis clypeis et hastis c) auro ornatis ex ortu cedebant, ; 


Glossa: a) Rymmo yggr divus pugnz, i. e, miles, b) Ulfaferdco horcus luporum i. e. multi lupi. c) rekin auro 
munitus sive ornatus, 


Pag. 5. Ibidem. 
Idem, ; 
Auftan komto med allra hæftum  Breidaz vilso blágams fædir 
Yggiar más í Þræníkar bygdir benia kólgo ydrir dólgar 
fidri-riódr en fiandmenn ydra hræddir urdo fiörvi at forda 
fálma qvádo ægis hiálmi. -fiandmenn þínir vefölld fína. 
Orda: Med allra heftum ægis hiálmi komto auftan, í þrændíkar bygdir yggiar más fidri-riódr! en 


fiandmenn ydra qvádo fílma. ^ Ydrir dólgar,  benia kólgo blágams fedir!  vifío vefölld fína breidaz; 
hræddir urdo þínir fandmenn at biarga fiörvi, 


Versio: Cum summa a) majestate terrorem incutiente, in Trandensium habitacula ex ortu venisti, b) 
corvi plumam rubefaciens! — sed hostes tuos terrore percelli ferebant. — Vestri (inqvam) inimici o! c) sangvinolente, 
avis pastor! miseriam suam d) crescere experti sunt: perterriti hosties tui vitæ consulere necesse habuerunt, 


Glossa: a) Ægis hialmr Galea Ægeris sive Neptuni, qvæ qvemvis oceurrentem perterruit, [Cfr. Eddæ Sæmundinz 
T. 2. phg. 574.] b) Yggiar már Othini gavia, corvus. €) Benia kélga estus vulnerum, ejus lividus vultur blágammr 


corvus. d) ġreidaz dilatari i. e, crescere. 
1 


Pag. g. | Cap. 6. 
piéaólfv. 
Aur fpornadot arnar  — Flídi Sveinn enn fidan 
ilriódr af Svipiódo fannrádinn frá ládi 
herr fylgdi pér harri erlendis lét undan 
hrauftr í Norveg auftan. Alfífo fon drífa, 


Ordo: (þér) fpornudut arnar -ilríodr!' 'aur af Svíþiádo; "þér, harri! fylgdi auftan hrauftr herr í 
Norveg, Enn Sveinn Alfifo {on flýdi, fanurádinn frá ládi, enn lét fídan erlendis drífa undan. 


Versio: Calcasti a) ungvis agvilini rúbefaior! b) lutum ex Suecia. ^ Tw o rex! fortis exercitus ex 
oriente in Norvegiam secutus est; sed Sveno Álfifæ filius, vere proditus, ex regno fugit; sie posten peregre 
profefðus est. 


Glossa: a) miles. b) vias lutulentas, 


Pag. 
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' Pag. 8. : Cap. 6. 
l Bjarni Gullbrárfkáld. 
Hafa letzo únga jöfra Kéndut Kálfr til landa 
erfd fem til réd hverfa kappfúfum Magnif 
fatt er at fitia knátti ollut er at ftillir 
Sveinn at Danmórk einni. jörd de; feck or Górdum. 


Ordo: . pu létz ünga jófra hafa erfd, fatt er pat at Sveinn nádi fitia at einni Danmörk er til réd 
hverfa, - (þér) kéndut kappfúfum Magnúfi (leid! or Gördum til landa, oc pér ollut at ftillir féck jörd. 


Versio: Tu a) principes juniores (suam quemque) hereditatem capere fecistis verum est, qvod Sueno iw 
sola Dania resideret, qvo se contulit. — Magno contentjoso ex Gardir in regnum (viam) monstrasti, et im causa 
fuisti, qvod b) princeps. patriam | recuperaret, 


Glossa: a) Magnum et Svenonem. b) Magnus. 


Pag, io — Cap. 9. 
Sighvatr. 
Rúms lét ec oc héllt heiman: Sullt pà er filfri hialltat 
hermódr á för" gódri ` fverd dýrt vidir þverdo 
giallar vönd þann er golli lögdum vapn enn vígdum 
gaf mér konúngr vafdan. „Á wér ylgiar ftaf fylgdum. 
Ordo: Hermódr héllt ec heimann á gódri Rúms för oc lét golli vafdan giallar vönd, þann er 


„mér gaf konúngr; þá er Íverd-vidir þverdo ylgiar fullt, lögdum filfri hialltac dýrt vapn, enn fylgdum vígd- 
um taf : 


Versio: Militando lassus, domo profeflus sum per salubre Rome iter;  deposui. gladium auro vinctum, 
quem Rex mihi donavit. — Cum milites a) alcis famem sedarent, deporuimus pretiosum argenteo manubrio telum b) 


i 


consecratum baculum sequentes, 


Glossa: a)i, e. Pugnarunt; alcem veteres ferum et carnivorum animal crèdebant, b) Romam peregrinaturi. 


` Ibidem. 
Ideme 

Stód ec á Mont oc mintumz Mundac pann er undi 

mörg hvar fundr braft targa öndurdan brum löndum 

breid oc brynior fidar fadir minn var þá þenna 

borgum nær of morgin. Þorrudr konúng fordum. 

Orde: Stód ec borgum ner á Mont of morgin, oc mintumz hvar mörg breid targa fundr braft, 

oc fidar brynior; mundac pann konúng èr pann öndurdan brum undi löndum, þá var (þar) Þorrudr fadir 


minn. 


Versio: Jane qvodam à) Moguntie steti non procul ab aliis urbibus, metum cogitans ea loca, ubi mul- 
dus latus clypeus. digsiluit , multægve promissæ loricæ; cogitavi. de illo rege, qui hor mtatis primo flore regimine 
olim gaudebat, ` Tunc b) Thordus. pater meus illic aderat. 


Glossa: a) Mont i. q. Moguntia, b) Derrudr per epenthesin pro þórdr de qvo Skálda. ^ [Posterius nomen a 
priore contractum censeo, sic originitus Thoris Dei militem notans. F. M. 
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Pag. 1r. 
Fuís lætz madr er mifsir 
meyar fadms' at:deya | 
keypt er áft. ef eptir 
oflátin íkal: gráta. - 


Ordo nátúralis. 


Cap...9. 
Sighvatr. 


Enn fullhuginn fellis - 
flótt-Ítyggr fás ann; drottni 
,„ Vart torrek. lítz. verra 


vígtár. konúngs árum. 


Versio: Se mori paratum fatetur qvis, eum amice amplexu privatur; sit oportet amor a) (amore) *) 


emfus, si mortuus deflendus: est, 


-Sed b) vir animosus, fugam detestans, qui favet regi (defunto), lasrymas ob 


cædem (ejus) effundit; -nostra enim adversitas:c) gravior regis ministris æstimatur, 


Glossa: a) 2: Reciprocus. b) Poëta de seipso loqvitur. c) ?: qvam illa vidui, “confer Historiam. 9) Vel etiam 


doloe, F. M, 


Ibidem, 


Jdem. 


Hrafna fé ec til hafnar 
hræs minnaz Þeir finna 
par er Haut und nid nýtum 


Nordmanna fkip fordum. 


Gialla hátt fyrir Hillar 
hvern dag frekir ernir 
endr peir Olafr grendi 


innan mörgu finni = 


- Ordo: Ec fé hrafna finna til hafnar, þar er - forðum flaut fiip. undir nýtum Nordmanna; nid Peir 
minnaz hræs; Peir frekir ernir, gialla hátt endr fyrir innan Hillar, ér Olafr grendi mörgu finni. - 


"Versio: Corvos ad portum venire video, ubi navis prastantem ferens Norvegorum cognatum olim natavit, 


dam appetere fecit sæpenumero, 


lile voracts aqvile quotidie sonore clangunt intra Hillas, qvas olim Olavur a) pra-- 


Y 


Glossa: a) Grenna hic i. q. fvengia esurire facere, oblata strage; sic â granar tenuis, vel hic grendi pro 


greddi voracem fecit, a grádr avidus, vorax. 


Pag. 12. 


Cap. 9. 


dem, 


Geng ec um þvert frá þengils 
' próaz ecki mér recka 

emk fem baít í briófti 

bleikr verdúngar leiki. 


Minnumz ec hve manna 
minn drottinn lék finna 
opt á ódals tóptum 


ordfæll oc vér fordum. 


Ordo: Ec geng um þvert frá Þengils verðúngar leiki, emk bleikr fem baft; þróaz etki mér í 
briófti; ec minnumz hve minn ordfæll drottinn oc vér lék opt fordum á finna manna ódals tóptum, 


Versio: Discedo in diversum ab athletarum regim cohortir ludo; dolor mihi ingravescit in peBore; 
non secus ac alburnus palleos recordor quomodo nobiscum dominus meus, jama celebrir, olim ludere in hominum 


suorum hereditariis villir, 


Pag. 
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Pag. 12 Cap. 9. 
Sighvatr. 
Hafa láti mic heitan Vatnærinn hefec vitni 
Hvíta-chriftr at víti válc til Róms í hálka 
elld ef Ólaf vildac ölld leyni ec því alldri 
em ec fkirr of pat firraz, ` annara bar manna. 


Ordo: Hvita-kriftr láti mic hafa heitan elld at víti, ef ec villda Ólaf firraz, feirr er ec of pat; 
ec vas til Róms í háfca, ec hefi annara manna þar Vatnærin vitni: því leyni ec alldrei ölld. 


Versio: Ferventem mihi ignem decernat Christus albus, poenæ nomine, si Olavum voluerim deserere ; 
hac culpa vaco. Rome eram a) in periculo; aliorum illic (degentium) hominum b) perplurima habeo testimonia; c) 
id nungvam:coram populo nego, 


Glossa: a) Dum rex in periculo versabatur. b) Verbotenus: Vatnærin agvz instar copiosa sive abundantia, 
F. M] c) constanter affirmo et adsero. 


Jbidem. 

Idem. 
Há pótto mér hlæia Nü pickia mér miklo 
hall of Noreg allan mitt ftríd er pat hlídir 
fyrr varec.kéndr á knürrum —— jöfurs falli kann ec illa 
klif medan Ólafr lifði, óblidari fidan. 


i „Ordo: Medan Olafr lifdi þótto mér há höll klif hlæia of allan Noreg: fyrr var ec á knörum 
kéndr, Nu fidan pickia mér hlídir miklo óblídari; illa kann ec jöfurs falli; mitt flríd er pat. 


Versio: Olavut dum viveret alti et detlives colles totiur Norvegiæ mihi arriserunt; a) in navibus olim 
deprehensus sum. Postea montium latera multo tristiora videntur; Regis agre fero cadem; hoc mihi dolori est, 


Glossa: a) Saepius militavi in navibus, 


Pag, 13. Cap. 9. 
Jdem, 
Enn lyftir mik auftan Frétti ec {más þó at ímæftir 
erot of fpórd or Górdum Ímuglir áftar fuglar 
frá ödlíngi úngum þannig hægiumz fór fliígi 
opt byriot lof fpyria. fylkis nids á midli, 


Ordo: Enn lyftir mic fpyria auftan or Górdum frá úngum ódlingi, erot opt byriot lof of fpórd ; 
frétti ee {más at fylkis nids för, þó fmæftir Ímuglir fuglar fliági & midli, Þannig hægiumz áftar. 


Versio: Adhuc ex Gardis orientalibur de 4) principe juniore audire quid gestio, crebræ laudes (ejus) 
non parce referuntur. — De regii. pueri. itinere etiam gue parvi momenti sunt rogito, si vel minime b) aéra tra- 


nantes aves ultro citro volent; ita amorem quius fero *). 


Glossa: a) Magno Norvegiæ herede. — b) Swugsl facile perreptans. — *) Ordo msgis naturalis sic mihi apparet: 
Fréttir ec fmás þó at fmæftir fmuglir áftar fuglar fliúgi á midli fylkis nidz ; þannig hegiumz fór, q.d. "Minuta rescisco 
qvamvis minimz (et) facile penetrantes amoris (amicitiæ) avicule inter Regis filium (et me) pervolent; sic ab itinere 
(proposito) retardor., Hominis cogitationes (vel primarie anime qvalitates) appellantur in Eddis Hwgi? (snimus) et Munin 
(mens, memoria) Odini (atris et coeli dei) aves. Ea ratione Sighvatum,  po&tam christianum,  suss defun&i regis aba 
senti filio summo $tudio et fiduciá deditas cogitationes amoris (vel amicitie) aves appellare puto, F: M. 
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Pag, 15. Cap. 10. 
— Sighvatr. 
Heim fóttir þú hættinn Fóra ec vilt þviat vórum 
hönd enn vel mátt löndum vardr at þér í Garda 
þinn ftodac mátt fem mónnum Ííkipnaz fcíri-nafna 
Magnús konúngr fagna. íkript- þiód-konúngr niptar. 


Ordo: Hættinn Íóttir þú heim hönd, enn mátt vel fagna löndum fem mönnum: ec ftoda þinn 
mátt Magnús konúngr! fóra ec at þér í Garda piód-konüngr! þvíat vít vórum niptar vardr; fcíri-nafna 
íkipaz fcript. 


Versio: a) Pericula adiens b) manum petiisti, sed. debes terram. et. populum. tuum cum gaudio recipere, 
Ego potentiam tuam juvo o! Rex Magne, Non quidem Gardos profe&us sum ad te o! populi Rex, nam custos 
fui c) cognatæ, qvare reprehensio mitigabitur d) nominis baptismalis aufori. 


Glossa: 8) fortis, audax, b) visisti sive visitasti nes, c) hic noverca, d) Sighvatus principi baptizando no- 
men imposuit, 


Ibidem. 


Idem. 
Minn hug fegec mönnum Ætti drengia drottinn 
Magnús at ec fagna dýrdar fon er yrdi i 
guds lán er pat píno | þiód mætti fá fædaz 
Þíngdrífo vel lífi. födr líkr konúng flíkan, 


Ordo: Ec fegi minn hug píngdrífo, at ec, Magnús! fagna þíno lífi; þat er mönnum Guds lán; yrdi 
drengia drottin dýrdar födur líkr fonr, mætti fá piód fædaz er ætti flíkan konúng. 


Versio: Meam mentem expono hominibus ad conventum confluentibus, qvod multum gaudeam, o Magne! 
de tua vita; hec dei gratia est. Si ille virorum dominus fieret a) patri glorioso similis filius, pauca nasceretur 
gens qug talem haberet. Regem, 


Glossa: a) Olavo sanĉĝo. 


lbidem. 

Idem, 
Ástridi lát þú ædri þér þótt þinn hagr ftórum 
Álfhilldr enn pic fiálfa pat villdi gud batni. 


Ordo naturalis. 


Versio: Ástridam, o Álfhilda! te ipsa superiorem agnoscas, quamvis rfatus fuus, Deo ila volente, 
multo melior (qvam antea) faur sit. | 
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Pag, r4. Cap. II, 
Sighvarr.. 
Gürt er peim er gott bar hiarta par gengr margr.frá maro 
gullíkrín at veg fínum meidr -þels konúngs leidi . ; 
hrólar ec helgi ræfis hreins med heilar fiónir . . 
hann {ótti Gud drottinn. hríngs er blindr kom þíngat: 


- Ordo: ,peim fem gott bar hiarta er gullferín giört at fínum veg; ec hrófa ræfis helgi, hann fótti 
(heim) Gud drottin: frá pefs hreins konúngs,mæro leidi gengr margr hríngs meidr med heilar fiónir, er 
Pingat kom blindr. TU E EE EL 


J 


Versio: Æi, qui benigno erat animo, aureum scrinium falfum est, pro sua dignitate; Regis ego sangi- 


tatem celebro, is domimum Deum visit *). Ab hujus puri Regis claro (inchjto) "sepulcro multi homines gvi cgci 


huc venerant, integro cum visu discedunt. 


*) Vel:.eum dominus Deus ad 'se arcessivit. F. M, 


Pag, 15, Cap. II. 
> Idem. 
Olís dugir Ólafs mella Skylldr em ec íkilfíngs hallda 
jöfur magnar Gud, fagna fkolllauít þefs er bió golli s 
meina laut í mino > -helgi handar tiálgor 
Magnús födur húfi. harmdauda mér raudo, 


Orde: Ofs dugir at fagna meina lanft f mino húfi Olafs Magnús fódur mefso, Gud magnar jófur. 
Skylldr em ec íkolllauft at hallda pefs harmdauda íkilfíngs helgi, er bió mér handar tiálgur raudo golli, 


Versio: JVobis expedit ut domi meæ Olavi Magni patris festum rite celebremur. Deus regem evehit; 
justuin est ut sanffitatem regis ejus colam, qui morinus desideratur, et a) digitos meos rubro auro ornavit, 


Glossa; a) Handar-ziólgur rami manus i. e. digiti, 


£ 


Pag, 17 Cap. I4. ., 
Þórgeir Fleckr. 
Mal pá vid mic er þeir of daudan 
Magnús konúngr döglíng ítigo, 
því at í fylgio vark þú elíkar 
med födr þínum. pá arma piód 
þá barec höggvin drottins - fvika s 
haus minn: padan | er diðful hlægdo. 


Ordo naturalis. 


Versio: Mecum loquere Rex Magne! mam in comitatu eram patris tui; tunc caput meum inde saucium 
reporiavi,  cufü cesum ili Regem sternerent *) Tu amar miseram (exetrandatm) eam gentem, domini sui pros 
ditores, qui diabolum exhilararunt. 2 . ; 


°) Verbotenus: cum cæsum illi Regem transgrederentur, F, M, 
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Pag. 1g. l Cap. 15. 
Bjarni Gullbrárfkáld. 


Þér frá ec Þorbergs hlyri: 
þels gerdoz er verdir 
héllt því uns hann of fpillti 
Hárallds bróðir fon góðan, 


Vöfto öfund menn yckar 
idula róg a midli 
óþörf“ lítz mér arfa 


Álafs í þeim málum; 


Ordo: Ec frá, Þorbergs hlýri! Haralds: bródrfon þér gódan, þefs gérduz er verdir; því héllt uns 
hann of fpillti. Ofund-menn vókto idüla róg yckar á midli, O-póàrf lírz mér Olafs arfa í peim málüm, “i 


Versio: Audivi, o Thorbergi frater! | Haraldi patruelem , ceu dignus erar, tibi favissg; hæc amicitia 
stetit, donec ipse violavit, _ Homines- cnim invidiosi vos invicem continuo deferebant; hant litem Olavi filio usui- 


non fuisse judico. 


Pag, 20. | Cap. 17. 
Berföglis vifur. 


Fregn ec at fudr med Sygnum 


Sighvatr hefir gram lattan 
fólk orrofto at frelta 


ferr ec ef þó fkulum beriaz. 


Förum í vapn oc verium 
vel tuift konung lyftir 
hve lengi fkal: hríngom 


hans grund til þefs fundar, 


Ordo: At fregn, fudr med Sygnum hefir ec Sighvatr larran gram at freifta (íta lego pro frelta) fólk. 
ótruftu, þó fer ec ef beriaz Íkulum. Förum í vapn vel lyftir til þefs fundar oc verium konúng hringum , 


hvelengi hans grund kal tvift. 


Versio: Propter rumorem ex Sognia Sighvatur regem dehortatus sum a) pugnam periclitari; lubens 


tamen regem segvor si pugnandum- sit: : arma induamur, ad prelium illud proni, et b) gladiis regem defendamus, 


guam diu terra ejus dolens in periculo versabitur. 


Glossa: a) Pugnam iis inferre qvi regis patrem Olavum san&um ceciderant, b) Aríggr gladius. inter alia, 


í 


Ibidem. 


Hét fá er féll á Fitium 
fiölgégn oc réd hegna 
heiptar rán en hánum 


Hákon f$rar: unno, 


piod héllt fat á fóftra 
fiölblíds lögum fídan 
enn ero af pvi er minnir 


Adalfteins búendur feinir. 


Ordo; Sá fiölgégn er féll á Fitium, oc réd hegna heiptar rån hét EEN enn hónum unno fírar 
fídan héllt piód faft á fió]-b]fds Adalíteins fóítra lógum ; ero büendur feinir af því er enn minnir, 


Versio: llle egvisrimur gvi Fitis cæsus est, et exosas rapinas punivit, Hacon dius est, cui homines 
faverunt. Postea populus dilt@i a) Adalsteini alumni leges firmiter tenuit; rustici egre mittunt, cujus adhuc 


retordantur, 


Glossa: 3a) Hscon Adalsteini alumnus di&us est. 


Pag, 
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Pag. 20. ; Cap. 17; 
| — Berfüglis vifur. 

j Rétt: hygg ec kiófa knátto - Harallds arfi lét | halldaz 
karl-fólk oc Íva jarlar hvar dyggr oc Íon Tryggva 
af pví er eignum lofda lög paug er lýdir þágo 
Ólafar frid gáfo. lauk-jófn at þeim nöfnum, 


Ordo: Ec: hygg karl-fólk knáttv rétt kiósa, at því er Ólafar oc Íva jarlar gáfo. lofda eignum 
frið.  Hvar-dyggr Harallds arfi oc Tryggvalon lér þaug laukjöfn lög halldaz er lýdir þágo at þeim nöfnum. 


Versiq: Credo, guod rustici (viri) rem justam posterent, cum Olavus uterque et a) Comites hominum 
possessiones securas esse juberent, — Tn omni negotio fidelis Haraldi heres et. Tryggvii filius leges illas b) optimas. 
servari jusserunt, qvas acceperunt subditi ab hir cognominibus. 


Glossa: a) Eirieus et Sveinus. b) Lauk jafni alio zqvalis i. e. perbonus, optimus [vel etiam Jauk-iafz adi. eqvis- 
simus F.M. 


— Ibidem. | 
Skulot rádgiafar reidaz | Hafa qvedaz lög nema liúgi 
rýdr þat konúngr ydrir, lands : herr búendur verri 
drottins ord til dýrdar endr í Ulfa fundum 
döglíngr vid berfögli, önnur enn þú hétz mönnum, 


Ordo: Skulot rádgiafar ydrir konüngr!  reidaz vid berfögli. Þat drottins ord döglingr! rýdr til 
(ydar) dýrdar. „ Búendur qvedaz hafa endur önnur verri lög, (nema liúgi lands. herr) enn þú hétz mönnum 
í Ulfa fundum. 


rg à à k 
Versio: a) Ne. consiliarii vestri, o rex! ob liberam locutionem irascantur: hoc b) domini diĝums -o 
Princeps! gloriæ inservit: Dicunt coloni leges se jam habere segviores, (si modo populus universus non mentias 


` 


tur), qvam in fretis lupinis iu subditis promisisti. 


Glossa: a) Habent qvidam codices: „kulot konúngt vádgiüfum ydrum reidaz: Ne rex consiliariis tuis irascaris, 
b) Leges praedecessorum intelligit. 


Ibidem. 
Hverr eggiar pic harri Faftordr fkyli fyrda 
heiptar ftrángr at gánga fengfæll vera þengill 
opt reynir þú þínum — —hafir heit at riúfa 
Y Dunn ftál:à bak málum. -bialldr- mógnodr þér alldri, ' 


Ordo: Hverr eggiár þic heiptar ftrángr harri at gánga á bak þínum málum; opt reynir þú þunn 
fál. — Fengíæll firda þengill íkyli vera faftordr, alldrei hæfir þér hialldr-mögnudr! at riúfa heir. 


Verðio: Quir qvæso rex íracunde! te hortatur, tuis non stare diiss. sepe tenuem a) chalybem expe- 
riris. Rex suà acgvisitione felix, qui subditos regit, promisrorum tenax sit oportet; nunqvam, o belli auGlor! 
gactam fidem solvere tibi convenit. 


Glossa: a) Enses chalybeos. 


Pa g- 
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Pag.i a. $ Cap. 17. 
i Berföglis vífur. 
Hverr eggiar þic höggva Engr hafdi {va 'úngum 
hialldr-gégnir bü þegna ádr bragníngi rádit 
of raufa er þat jöfri rán hygg æc reckum þínum A 
innanlands at vinna. reidr er herr konángr leidaz. 


Ordo: Hverr eggiar pic hialldr-gégnir! at höggva bú þegna; jófri er ofraufn at vinna pat innan- 
lands. Engr hafdi ádr Íva ráditr úngum bragníngi, ec hygg konúngr reckum þínum leidaz rán, reidr er herr. 


Versio: Quis qve so te, qui obir pralia, hortatur , ut. rusticorum pecora. (diripias et) maes; id intra 


regni limites facere, regi temerarium. ests. memo: antza id regi javeni dedit conrulium ; subditos. tuos mox rapinarum 
perigsor fore auguror;. (jamíam) multitudo indignatur., 


Ibidem. 
Gialdto varhuga vælltar Vinn ec varmra benia 
vidr þeim er nú fer hédra varnat enn býdk hlýdit 
' — piófs fkal hönd í hófi tár mútaris teitir - 
hóllda qvitt of ftytta, til. hvad: bímenn- vilia. 


- Ordo: Giallo varhuga: vid þeim höllda vælltar qvitt, er nú fer. hédra; piófs hónd fkal ftytta í 
hófi. Ec vinn varnat enn bfdc varmra benia tár mütaris teitir ar hljdit til pefs er bümenn vilia. 


Versio: Coutionem adhibe contra incertam famam de subditorum a) proditione, qvæ hic volitat ;* b) justo 
modo c) furir manus amputanda est. Moneo te d) corvi exhilarator! et jubeo ut colonorum petitum audias, 


Glossa: 4) vell: f. proditio, a vela prodere, b) moderate, moderata severitate c) amputatio : manus erat furti 
poena, d) varmra benia zár calidornm vulnerum lacryma, sangvis, sed hujus accipiter corvus, ; 


Ibidem. 
Hætt er þat er allir ætlaz Greypt er þat: höfdum hnepta 
ádr fkal vid því ráda helldr oc nidr í fellda 
hárir menn er ec. heyri ; {legit hefir pógn à pegna 
hót íkiölldúngi at móti: ` ping menn nöfum ítínga. 


Ordo: Hætt er þat hót, er ec heyri ad allir hárir menn ætlaz at móti íkiölldúngi, dr fkal råda 
vid því; greypt er pat er píng menn ftinga håfdum oc nåfum nidr i hnepta fellda; helldr hefir ſlegit pögn 
å þegna. 3 - 


Versio: Periculi plenæ sunt minm qva; audio: quod omnes a) cani homines regem adoriri constituunt, 
huic. rei. consilio occurrendum est. ^ Zcerbum est, quod convemg in pallia. globuli restrilfa FRAUD et nasos defigunt; 
subditi elingves fai sunt. : | 


Glossa: a) rustici, sents: 
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Pag. 22, Cap. 17. 
Berföglis vífur. 
Eitt er mál þat er mèla- Rán man feggr et- fina 
minn drottinn leggr finna felr út í því telia 
eign`á ódöl þegna flaums at felli dómi 
öfgaz búendur göfgir. födr leifd konúngs reidi. 


Ordo: Þat er eitt mál er (þeir) mæla, at minn drottinn leggr eign á ódöl finna pegna; göfg. 


it búendur öfgaz. Seggr er út felr fína födur leifd ar flaumsfelli dómi man í því telia konúngs reidi rán 


Versio: Inter alia a) goe ditunt, hoc est, guod dominus meus subditorum suorum prædia sibi adserit, 
nobiles rustici indignantur. Vir suum patrimonium secundum | precipitatum b) judicium tradens. regis. iram rapinæ 
loco habebit.. 


Glossa: a) Vel construe; er búendur göfgir mæla öfgar qvæ nobiles rystici animo infensissimo dicunt, b) Vel 
condemnationem. 


Ibidem. 
Seyni Ólafs bidec fnúdar Erum Magnús vér vegnir 
ftd qveda aptans bída `- villdac med ‘pér milldum 
óframs fók medal ockar- Harallds vardar pá hiórfi : 
allt er hálict fva mála. heyck æ lifa oc deya. 


Ordi Ec bid Ólafs feyni mála fnúdar, óframs sök qveda bída fíd aptans; medal ockar er allt {va 
hálier.  Heyck (hygg cc) Magnús vér erum vegnir (vægnir); ee villda æ med þér milldum lifa oc deya: þú 
varðar Harallds hiörvi. 


5 X 

Versio: Filio Olavi precor felicem rerum conversionem: a) negotium hominis ignavi differri ferunt ad 
seram:vesperam; Quod nos. mutuo- intercedit b) sanum est, Sumus, puto, o- Magne! tibi conniventes; velim 
cum te gratioso rege vivere et mori, c) dum Haraldi servas ensem, 


Glossa: 8) Provérbium adhuc in usu. — b) compaternitatem intelligit. c) Dum avitum regnum tenes, de Ha- 
raldo Pulcricomo regni fundatore loqvitur. Vide diatriben de cogn. spirituali. Cap. V. $. 1. 


Pag. 24, —— Cap. I9. 
| Arnór f'arlaftálld. 
Af kárlig vard jarla. At fram í gný grimmum 
Ordgnótt fú er hlaut drottinn  grafnfngs und kló hrafni 
fylgdi efnd pvi er ylgiar fúls létz falla ræfir 
ånger tælir réd mæla. ` feigr edr Danmörk eiga. 
Ordo: Af kárlig vard fú ord-gnótt er jarla drottinn hlaut, efnd fylgdi því er ángrtælir ylgiar réd 
mæla, at ræfir létz fúls (ar) eiga Danmörk, eda feigr falla hrafni und hló í grimmum grafníngs gný. 


. Versio: a) Insignis erat facundia qvam printipum dominus naBus est: -qvi b) alcis dolorem fallit, ra- 
tum fecit qvod fatus erat cum rex diceret: welle se vel Daniam possidere. vel morti destinatum in. sevo c) gladii 
strepitu corvi ungulis succumbere. i 


* = : 
Glossa: 2) Q. d. extra vel supra ele&ionem erat. b) alcem inter feras carnivoras veteres numerarunt. c) Grafne 
íÍngr serpens, qvi nomina gladio communicat. - 


Ordo: 
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Pag. 25, Cap. 20. 
| Þródólfr. 
Diarfr neyttir þú drottinn . . Sudr. gnaududo füdir 
dólg-ftrángr íkipa lángra fegl hund vid ftóg rundo 
af því at ýtar höfdo vík fal vandlöng eyki 
auftr fiötío flaufta. .- . vifundi þröm fveigdum, 


Ordo: Diarfr dólgftrángt drottinn! þú neyttir lángra fkipa auftr, af pvi at jtar hofdo fiótfu flauíta, 
Súdir gnaududo fudr; fegl vid ítög hrundo þröm fveigdum vifundi, vandlaung vík fal hund eyk, 


Versio: Domine fortis (et) pugnando ater! longas naves in Norvegia in usus tuos vertisti, nam habuere 
copie (fum) 7o naves: tabule austrum versus dilapsæ sunt; vela rudentibus afixa a) convexo latere Bisontem pro- 
truserunt: perlongum b) mare c) navim texit *). 


Glossa: a) naves convexas, b) vík sinus maris, hic pro toto. cœ) hund eik metri causa pro Áúneik apicis sive 
petasi mali arbor i. e. navis vel hund eik pro Aundímgs eik arbor pirate 2: mavis,  *) Ultima strophæ lines, metri causa 
secundum. variantes le&iones, sic necessarie legenda videtur:  Pí;und Lneigdi prüm fveigdum: cum posterior illius pars ita’ 
facillime enodabitur:  S64ir gnaududo fudr; hund ſegl hrundo vid ftüg. Vík fal vandlöng eyki. þröm hneigdi fveigdum Vi- 
fundi q. d. Naves austrum versus tendebant, Centum [permulte] vela rudentibus demissa volitabant. — Sinus maris ligna 
(navigia) longis virgatis (velis decora) cingebat. [Vel etiam: Vikia, maris traus ad Norvegiæ meridionale latus, Ag- 
densibus classem tegebat], Ora (terrz) proclinans Visundo valedixit. F. M. 


Ihidem. 
| Arnór 
Lióto dreif á lypting utan Strdum héllto um Stafángr nordar 
lödri, bifdiz gullit rauda ftálum bifdoz fyrir álar | 
faltligr hneigdi furo glæftri .  uppi glódo elmars typpi 
fýris garmr of íkeidar ftýri. elldi glík í Dana velldi, 
Ordo: Utan á lyptíngu dreif lióto lödri; rauda gullit bifdiz: fjris garmr faflligr of gleftri furo 


hneigdi fkeidar ftýri; ftirdum ftálum hélfto nordan um Stafángr; álar bifdoz fyrir.  Elldi glík-elímars typpi 
glódo uppi í -Dana-velldi. 


Versio: Horridus æstur puppis tefto adspersus est: a) rubrum aurum tremuit: b) ventus. in ornatam 
pinum violentus, flexit navis gubernaculum, — Proras. ere&lar ex borea prater. Stafangriam. duxisti: funes toriacei 
tremueruni. —Jgni similia c) mavium aplurtria in Dania fulserunt. 


Glossa; a) Trabes rubro auro exornatæ, b) Hostis arborum ventus dicitur. c) Eqvus procelle, navis, 


Ibidem. 
Jdem. 
Segia man ec hve Sygna Setti biódr at breido 
Ínarfengan bar þengil " bryn-þíngs fetil- ftínga 
hallr oc hreti follinn fúfs tók ölld vid æfi 
hlébords vífundr nordan. Jótlandi gramr branda. 


Ordo: Ec man fegia hve hléborðs hallr oc hreti follinn Vífundr bar fnarfengan Sygna þengil nord- 
an; gramr, bryn-píngs biódr fetti branda at breidu Jotlandi: ölld tók fús vid fetilftínga æfi. 


Versio: Dicam qvomodo æstu maris suflatus et in latus á) a vento adversum íntlinans Bisons Sognensium ` 
regem, vem strenue facientem, €x borea veheret. Princeps, dux belli, ignea b) aplustria ad latam Fotlandiam duxit: 
populus c) virum gladio acriter atentem letus excepit. 


Glossa: 4) Hiébord latus à vento aversum, Sed f;-Lbord et kul.bord latus ventis adversum, b} Brandar nune 
splustria nunc antennas significant, c) Ferilffí»gr qvi baltheo inseritur i, e. gladius, 


L1 Pag. 
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Pag, 29, * Cap. 24. 
Þródólfr. 
-Siálfr var auftt vid Elfi Réd Olafs fonr eidum 
Úlfs mögr oc hét fögru átt hafa peirra {áttir | | 
þar réd Sveinn at fveria Íkemra alldr enn fkylldi 
finar hendur at fkríni - Skánúnga gtamr hánum, 


| Ordo: Siálfr „Úlfs mögr var.auftr vid Elfi oe hér: fögru, par réd Sveinn at fveria (med) fínar 
hendur at fcríni; Olafs fonr Skánúnga gramrsréd eidum,- þeirra Íáttir hafa honum átt fkemra alldr enn 


Versio: Jpse Ulfi filius orientem versus. ad Albim: constitutus, splendida promissa dedit, illic Sveno 
a) manibus scrinio impositis juratus est, Olavi filius, Scanorum rex, juranti verbis præivit: ei (Magno Olavi filio) 
ira corum pacificatio justo brevius duravit. ? 


Glossa: a) Forsan legendum: héllt hendur fínar at fögru Jkríni manus snas (jurans) splendido scrinio admovit. 





Pag. 30. - .Cap. 95, | iru. | 
Arnór. | 

Heyra íkal hve heríkiölld bárut ^  Alldrig frág enn vifi valldit 
hilmis kundr til Vinda grundar Vinda forg at dóglíngr fpendi 


em 


heppinn drótto af hlunni fléttum - flauftum var þá flód of rifti 
 hélug bord í ftefia meli. fleiri fcip til ódals þeirra. 


Ordo: Heyra íkal í ítefia meli hve pér hilmis kundr bárut herfkiölld til Vinda grundar: heppin 
drótto hélug bord a£ fléttum hlunni.  Alldrig frág at döglíngr fpendi fleiri fkip til þeirra ódals: enn valldi 
pér, vifi, Vinda forg, pá var flauflum riftit flåd. 


|. si: Versio: .: Im hac versus íntercalaris seftione audietur, quomodo tu Princeps Vandalorum terre arma in- 
tuleris. — Pruinotar tabulas ex dolata phalanga felix extraxisi (im mare), | Nunqvam audivi qvenqvam regem plures 
egisse naves ad eorum patriam; a) adhuc, o rex Vandalorum doloris au&or er: tunc, navibus pelagus sulta- 





tum est. á 


Glossa; a) Hoc cum fieret. 


Ibidem. 
Idem. .. 


Skiölldúngr fórto um óþiód elldi Hvergi þordi hallir varda 


; audit var þá flotnum dauda . heidit fólk f virki breido 
" heftan kyndut hlenna priftir budlúngr unnut borgar mönnum 
hyriar lióma fudr á Jómi. —— biórtum elldi ftalldræp hiörto, 


Ordo: Um ópiód fórto fkiülldüngr! elldi, þá var flotnum dauda audit; fudr a Jómi kyndut 
pér hlenna Pprjftir! heíten hyriar lióma. Heidit fólk pordi hvergi at varda hallir: biórtum elidi unnut 
þér borgar mönnum ftalldræp hiörtu í breido virki. 


Versio: gne (et ferro) invasisti o rex! gentem illam malam; tunc hominibus destinatum erat mori. | 
Ta nebulonum oppressor! ad austrum in Fomia altissímam flammam accendisti. Populus paganus nu;quam urbes 
suas defendere ausus est; vasti munimenti civibus, opse ignis lucidi, animos perculisti. 





b5* i 


Pac | 
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Pag. 34. ==“ Cap. 29. 

| Arnór, 
Ód med egfi breida | Þá er of íkapt enn íkipti 
ódæfinn fram ræfir fkap vördr himins jördo 
vard um hilmi Hörda Hel klauf haufa fölva 
hiör-dynr er varp brynio. hendur tvær jöfurr Ípendi. 


Ordo: Odd æfinn *) (íta lego) ræfir ód fram med breiða egfi, vard hiör-dynr um Hörda hilmi er 
hann varp brynio, þá er jöfurr Ípendi tvær hendur íkapt, enn Hel klauf fölva haufa; fkipti himins fkap- 
vórdr jórdo. 


Versio: Gladio a) excitatus rex cum magna securi grassatus est, Cum Hordorum Princeps loricam depo- 
nebat, gladiorum strepitus super eo faus est. Rege ambabus manibus pressante manubrium et securi Held pallida 
crania findente, coelestis moderator fati b) terram sorte divisit. 


Glossa: a) Alacriter utens. : b) dedit cui voluit. *) Odefium simpliciter verti potest: minime fatigatus, - F, M, 


Ibidem. 
i Pzódőlfr. 
Hyck í hundrads flocki Vítt lá Vinda flótti 
Haralds bródr-fon ftódo “ vard þá er Magnús bardiz 
hrafn vifsi fer hvafsaft höggvinn valr at hylia 
húngr-bann, framaft manna, heidi raftar breida. 


Ordo: Hyck Harallds bródrfon ftódo framaft manna í hundraðs flocki, hrafn vifi fér hvaflaft 
húngr-bann; Vinda fló:ti lá vídt; höggvinn valr vard at hylia raftar breiða heiði þá er Magnús bardiz. 


Versio: Novi qvod Haraldi patruelis ex centenis omnium primur staret; corvus strenuam satietatem. ex- 


speðavit; fugiens Vandalorum turba late (cæsa) jacuit, Strages concisa regionem montanam unum milliare latam 


contexit, cum Magnus pugnaret, 


. 1 
Glossa: a) Róff mensura vie russica, hodie Verft, cujus generis septem milliari danico respondent, — [Rastam 
veterum milliari germanico respondisse püto; cfr, Gl. Ed. Szm. T. L'& IL v. Ravs. F. M.] 


Pag. 36, Cap. 30. 
Arnór. 
Fúß lét á Re ræfir | valíka raud fyrir vído 


ramm-píng háit glamma Vefllandi gramr branda. 
Ordo: Fúss ræfir lét á Re háit glamma ramm -þíng, grámr raud fyrir vído Vestlandi valfka branda. 


» Versio: Rex cerfandi cupidus a) piratæ durum conventum in Rea committi facit: anle terram occiden- 
talem rex enses Vallicos vubefecit. 


Glossa: a) Glammi n, piratz; ejus conventus prelium, 


Pag. 


- 
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Pag, 37. Cap. 31. 
| | Þródólfr. 
Lögdo glædis glóda Sva at man pínga mundot 
gramr oc jarl fyrir fkammo merkendur hédins ferkiar 
par kom bitr à börva herr hádi gný görfa 
brandleikr faman randir, geirs orrofto meiri. 


Ordo: Fyrir íkömmo lögdo gramr oc jarl faman randir, þar kom bitr brandleikr á glædis glóda 
börva: Sva at Hédins man- ferkiar merkiendur mundor meiri orrufto, her hádi geirs gný görva. | 


Versio: Rex et dynasta jam muper a) scuta comseruerunt, ibi acer ensium ludus b) viris supervenit, ut 
c) Hilde tunicam lacerantes men recordati sint wajur prelium: exercitus teli strepitum: penitur commisit *), 


Glossa: a) Preliati sunt, — b) Gledir mare pro gliódr, vel pro. gredir, qve maris nomina sunt, Gledi; vel 
gradis glód aurum in descriptione viri. — c) Hédims-man Hedini puella, id Hilldr sive prelium; Hilde tunica est lorica 
*) Ordinem posterioris stropha: partis sic restituo: Sva at Hédins- man - Jerkiar þínga merkiendur mundor meiri orrofto q. d, ut 
Hedini amasiz (Hilde) tunice apparatum signantes (tundentes vel lacerantes i. e. milites) majus prelium non recordati- sint. 


F. M. 


Pag. 38. — Cap. 81. 
| Idem. 
Skotit frák fkepti-flettum Neytto meft fem tnatta 
" fkiótt oc mörgo Íþióti menn at vapna fenno 
brád féck hrafn er hádo baugs enn bardir lágo 
hialldr á breida íkialldo.  börvar grióts oc örva. 


Ordo: Frák fkepti-flettum oc mörgo Ípióti fkiótt fkotit 4 breida fkislldo; hrafn fésk bráð er 
hádo hialldr; at vapna fenno neytto menn fem meít mátto grióts oc örva, enn baugs börvar lágo bardir, 


Versio: Audivi quod fissor baculos et multas hastas in latos clypeos jaculati sint; corvus predam mac. 


fur est, commisso prelio: milites in prelio lapides et sagittas, quam maxime licuit, in usus suos converterunt, 
cæsi vero hominés jacuere. 


Ibidem. 

Jdem. 
Bárot böflar fleiri "Svo pyckt flugo fidann 
bog-menn af hór tognum fnæri dörr of fkærur 
mundi pann dag prendi ótt var ördrif látit 
þreyta fyrr at fkeytum. z ila fátto á milli. | 


Ordo: Bárot bogmenn fleiri böslar af tognum hör: mundit Þrændi Þann dag fyrr þreyta at fkeyt- 
um: Snæri-dör flugo fídan fva pykt of íkærur at illa fárto á milli;  ördrif var látit ótt. 


í Versio:  Sagittarii jacula. nunqvam plura ex diduto a) lino detruserunt; certe T'hrandi eo die mon prius 
(gram hostes) jatulando defecerunt b). Peloces hastæ dein adeo dense per' c) scuta. volarunt, ut visus tuus (o rex!) 
vix illas penetraret , — qvin etiam d) sagittas crebro. emiserunt. 


4 


Glossa: a) Nervo. b) Kæra i. q. /kirr clypeus, alias kæra lis, rixa, certamen. c) Ördrif nimbus sagit- 
(um. b) Vel fueri-dürr, haste amentata. 


Pag 
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Pag, 39. Cap. 3I. 
Þjódólfr. 
Miðc bad Magnúss recka hörd prifuz bord. pars börduz f 
mannr röfkliga annan büd fky framar knýa. 


te 


Ordo: Miöc bad Magnúss recka mannr annan framar knýa böd-íký; hörð bord Þrifuz þars (þeir) 
börduz hardliga. 


Versio: Ex Magni militibus alter. alterum. multum. instigavit. belli nubes ulterius truderes — dura seuta 
prensabantur, cum ilii pugnarent. 


Ibidem. 
Idem. 
Vördr géck meir at mordi Gördum par fva at þverdi 
Magnús kialar vagna þengils enn vóx gengi 
þat var frægt í fagran fkeidur nam herr at hrióda 
fram. ftafn varar hrafni; húskarla- lid. jarli. 


Ordo: Magnús kialar vagna vördr (þat var frægt) geck í fagrann framítafn varar hrafni; þar görd- - 
um Íva at húfkarla lid þverdi jarli, enn þengils gengi vóx; her nam at hrióda íkeidur. 


Versio: - Magnus navium gubermator, (qvod celebre est): in ornatam navis proram processit: Tunc tfe- 
cimur ut comiti militum domesticorum copiœ deficerent, Regis vero successus augeretur, . ceum exercitus naves clase 
sicas vastaret. 


Ibidem., 
/ vs ldem. — 
"Ádr fvanfolldar felldi jarls là ferd á ferli 
fól rýrandi hinn dýri fiör grid ftöfum hiðrva. 


Ordo: Jarls ferd lá á ferli ádr enn dýri fvan-foldar fól rýrandi felldi hiörfa ftófam fiór-grid. + 


Versio: JDysaitg comitatus in in fugam pour ejt, doner FLOTANN a) auri attenuator b) homini- 
bus vitæ gratiam fecisset, 


Glossa: aj Cygni terrà mare, maris sol, aurum. b) hiörfa ftafir viri, homines. 


Pag. 40. — | E Cap. 31. 
x Idem. ` | 
Róm vas hilldr fú er hramma Flaut þá er fegir léto 
"ard jéls vidir barduzt — fiör goyſtafir biörva 
herr géck fnart at fnerro | piód fóck nidr af nódum . 
funnodag of unninn. nár á huerri báro. 


Ordo: Sú hilldr var römm of unnin er hramma hard-jels vidir bórduz; her géck (á) funnodag 
{nart at fnerro: Þá er fegir hiðörva gnýeftafir léto fiör, flaut nár á hverri báro;  piód fóck midr af 
nödum. | 


Versio: Acre prælium. eommissum est^ éum a) militer invicem pugnarent; | die solis exercitus. in. prelium 
alacris descendit, cum fato vicini b) viri egderentur; cadaver in qvavir unda navit, Populus ex c) navibus. (delap- 
sus) submersus est. 


Glossa: 2 Hrammi n. Othini, ejus — prælium in descriptione viri, b) hiórus gnýr ensium strepitus, 


pugna in descr. viri. c) sadr serpens, de navi, szpius. 


M m ; : Pag. 
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Pag, 40; Cap. 31. 
Þródólfr. 
Hraud Ólafs mögr ádan fregnat flikt or Sogni 
jofúrr vá figr enns digra fiö íkip konor hnípnar. 


Ordo; Olafs ens digra mögr vá áðan figr, jöfurr hraud fiö: íkip: konor or Sogni fregnat flikt 
hnípnar. 


Versio: Olavi crar filius viioriam: nnper. consecutus. e1£2- naves. septem rex vastavit; id mulieres Soga 
nentes vultu non demisso audient, 


Ibidem. 

Idem. 
Mift hafa Sveins oc finna Hrærir hauíá þeirra 
íverd-gautar förunauta hreggi ælt oc leggi 
hörd er helldr of ordin flår þýtr auds of árum 
heimkomo för beima, -unnr á fanda grunni. . 


Ordo: Sveins fverd-gautar hafa miít finna fóronauta oc heimkomo, för beima er ordin helldr 
hórd: | Hreggi e(t unnr á fanda grunni hrærir þeirra haufa oc leggi: fiár þýtr of auds árum. 


Versio: Sveini milites a) comitibus destituti domum mon redeunt: ista virorum profeflio acerba satis 
fatta est; unda tempestatibus turbata in fundo arenoso capita et crura eorum exagitat; super uiris submeriif 
mare fremit. 


Glossa: a) de cæsis navali prælio loqvitur, qvos reliqverunt fuga elapsi. 


Pag. 41. : "Cap. 81. 
D ons adde / 
Gar fic grióti ftóro Ofan keyrdo vér ordum 
gein haus fyrir fleini . . jard. muna Sveinn of varda 
fór á fylking peirra ftadar hefir ftafn í midio 
falt hardliga kaltat. .. ftrand högg numit landi, 


Ordo: Ger fác hardliga kaftat flóru grióti fem fór fat á fylking Þeirra; haus gein fyrir fteini, 
Stafn hefir numit ftadar í midio landi: vér keyrdum ofan ftrand högg; Sveinn muna ordum jard varda, 


Versio: Heri videbam fortiter mitti lapides magnos, quì cum impetu in aciem illorum irruerunt; cras 
nium misso lapidi patuit. Prora in media terra substitit; mactandas pecudes a littore egimus: non verbis 
gloriosis (sed armis) Svenus terre imperium capesset. d 


Pag. 4r. : ce Cap. 82. 


Jdem. 
yeng Spurdi- eino- ordi ; Aur trádo ver. ádán 
| "ölld Þlódrodna íkiðlldó - > yfir um fkógin gnógar 
fatt er at Íva mörg átti títt bar ti-margr flótti. 
Sælunds mær hver bæri. : til Hríngftada iliar. 


Ordo: 
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Ordo: Satt er at Sælunds mær Ípurdi eino ordi: hverr bæri blódrodna íkiölldo (er) {va mörg ölld 
átti. — Adur trádo Vér aur yfir um fkógin; tímargr flótti bar títt gnógar iliar til Hríngftada. 


Versio; Verum est quod puella Sælandica tx omnium consensu movit, qvisnam (num: Sveni an Magni 
miles) sangvine tin&or clypeos: gestaret, ad turbam adeo numerosam pertinentes, — Nuper. per sylvam- lutum calcavi- 
mus; a) plurima fugientium turba plantas pedum esagt multas Ringstadum celeri motu tulit, 


"ov 


Glossa; 8) Témargr plurimus a 7$ pro rj] particula intensiva; male qvidam rjmargr à Tfr numine pagano. 


Pag. 4a. Cap. 32. 
Þródólfr. 
Saur ftockin ber fvíra Gær flugo molld oc mýrar 
merki jarls enns ferte 
ftód dreif fram at flædi 


flaugar dörr of hauga, 


fnarr Skánünga harri 
undr nema alvalldr Lundar 


alldr-prúdr fyrir halldi. 


Ordo: Snarr Skánünga harri ber faur-ítockin Ívíra, undr nema alldr-prúðr Lundar allvalldr halldi 
fyrir, Gær flugo merki enns flaugar-fterka jarls of hauga, molld oc mýrar: dörr drifo ftád fram at flædi. 


Versio: a) Acer Scanorum rex luto respersam cervicem gestat; mirum est si Londini (scanici) princeps 
(hosti) mon restiterit. — Heri vexilla dynaste b) strenue fugientis per. tumulos, planitiem et paludes ruerunt: per 
viam communem spicula usqve ad mare volarunt *) 


Glossa: a) Sive de Sveino fugiente, sive de Magno fugientem persequente, b) Ignavi et meticulosi.  *) Stro- 


phe posteriorem partem sic in ordinem redigo: . Ger flugo merki eus flerka jarls mold oc. mýrar; flaugar-dórr dreif ftlód of 


hauga framm at flæði q. d. Heri vexilla strenui dynaste per planitiem et paludes zuerunt;: Volans spiculum eqvitium (mic 
litare) ad mare usqve. profligavit, F. M. ; 


Ibidem. 

Jdem, 
-Máttir Magnus hitta 
milldr oc fólc und fkilldi 


nefa Knúts var þá nýtum x 


Nádi jarl at eyda 
jöfra fetur á vetri 
i létz eigi þú litla 
landvörn af þér ítanda. nær fem rádinn væri. 
Ördo: Jarl náði at eyda jöfra fetur á vetri: í þú létz eigi af þér ítanda litla landvökat Þú milldr 
Magnús mártir oc hitta fólk und. íkilldi, : pá var nýtum Knúts nefa fem nær væri rádinn. A 


Versio: a)'Regum hiemalem sedem Comes destruxit; haud imbecillam regno defensionem praestitisti. — Tu 


‘Magne clementissime! etiam tlypeatis copiis otturristi ; tunc prope abfuit. quin b) praestans ille regius nepos (ab 
hoste) tircnmveniretur. A 


Glossa; a) Potta de faftis loqvitur, ab historico non relatis. — b) Sveinus, Canuti magni € sorore nepos. 


exi i in 3 


Ibidem. 
Idem. 


Rönn létz refir prenda 
reidr þordir bæ meida 
hús namto: hver oc. tifo 
hyr-felld. géfa elldi. 


Giürr villdir pi giallda. 


gædinga vinr fkædar 


ört rendo þeir undan, 


jarls fylgiorum dylgiur. 2 


Ordo: 
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Ordo: þú þrænda ræfir þordir meida bæ eifo oc létz hver rönn géfa elldi; reidr namto hyr. -felld 
hüs, pú gædínga vinr villdir giör giallda jarls: fylgiurum fkædar dylgior; þeir rendo ört undann. 


Versio: Tu Thrandorum princeps! -villam incendio lacerare ausus es, et a) domos qvasuis jurristi igni- 
bur dari; edes flamma vastatar iratus cepirti,. Tu optimatum amice! saeva Comitis asseclarum odia justo rependere 


voluisti: illi equis cito b) elapsi sunt. $ 


Glossa; a) Rönn ædes plur, â sing. rann neut. domus. — b) rendo (eqvos) ad cursum incitarunt.. 


Pag. 43. : Cap. 33. 
T Þiódólfr. 
Rindr á roka landi . . Barr logar hálfo hærra | 
regg af eiki-veggium hiónum nær á Fióni 
funnr leikr elldr of unnin ræfur þola naud oc næfra 
ódr í lopt upp glódum. Nordmenn fali brenna. 


Ordo: A roka landi rindr regg af eiki- veggium glódum upp i lopt: ódr elldr leikr funnr of unnin, 
Ber á Fióni logar hálfo herra. ‘Nordmenn brenna Íali oc næfr hjónum nær; ræfur þola naud. 


Versio: Jn a) fumorum terra tempestas e% ligneis (ilicwis) parietibus candentes favillas in celum ejicits 
ad austrum furens ignis per domos acseensus volitat. Urbs (vero) Fioniæe flammas. b) longe aítiur emittit: Nor. 
manni mdes et c) cortices comburunt, adstantibus domesticis; in periculum tefla veniunt. 


Glossa: a) Ob multa incendia sic dicitur. b) qvam rusticorum casz. c) qvibus zdificia teguntur [uti hodie- 
que in Norvegia moris est. — F. M.) 


lbidem. 

dden, 
Menn ego pefs- minnaz Van er fagurs a Fiónf 
manna Sveins at kanna flióds dugir vapn at rióda 
víga freys fit voro verum med fylcto fólki 
vefgéfn Þrennar ítefnur. framm í vapna glammi. 


Ordo: Vefgefn! pefs eigo Sveins menn minnaz at fídít varo þrennar víga freys manna ftefnur 
at kanna. Ofs dugir vapn at ríóda; 4 Fióni er van fagurs flióds: verum fram i vapna glammi med fylkto 
lidi.- 

Versio: "O mulier! id Sveini comitibus memorabile, qvod iis cum a) herois militibus tres conventus 


essent. adeundi. — Nobis arma cruentare conducit: in Fionia pulchrarum puellarum prada speranda ejt; in armorum 
ergo strepitu ínstruflam aciem servemur. 


Glossa: . a) Regis Magni. 


Pag. 44. Cap. 34. 


Arnór. : 
Titt befic heyrt at héti Rückur Ohdurt bad randir 
Helga-nes pars elgi Reggbus faman leggía 
Vags enn vída frægi róg-Ícýa héllt Rýgiar 
vargs teitir hraud marga. regni hauft-nótt gegnum. 


Ordo: 
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Ordo: Ec hefi tídt heyrt at héti Helga-nes, þars enn vída frægi vargs teitir hraud marga vags clgi. 
Öndurt röckur bad Reggbus leggia faman randir, Rýgia rógfeýa regni héllt hauft- nótt gégnum, 


Versio: Sepe audivi Helga-ner dici (locum) tbi latè celebris feræ exhilarator multos vastavit maris 
als: ineunte vespera Reggbus stuta conseri jussit; per totam autumni noem a) Rugiensium pugna stetit. 


Glossa; 2) Scalda qvz hanc stropham affert, pro Rfgiar legit Rygin, qvam ego le&ionem seqvor. 


Pag. 45. Cap. 34. 
pióaóifr. 
Hitzig laut er heitir Mætr héllt mörgo fpióti 
Helga-nes fyrir kefium Mæra gramr i Ínæro 
fucko fárir reckar | odd raud aíki ftuddan 
Sveins ferd bana verdir. örr, land-reki dörrum. 


` Ordo: Hitzig er heitir Helga-nes laut Sveins ferd fyrir kefium; bana verdir reckar fucko fárir. - 
Metr Mera gramr héllt mörgo fpióti (oc) dórrum í fnero; órr landreki raud a(ki ftuddan odd. 


; Versio:- Jllic, in loco Helaanes dio, Sveini comitatus gæsis succubuit; -què morte digni erant saucii 
milites submersi suut; Insignis a) Norvegiæ rex multas hastas et lanceas in pugna tenuit, Alacris Princeps 
mucronem fraxino manubriatum rubefecit *). 


Glossa: a) Maerir populus Norvegiæ, Mæriam incolens. „*) Vel etiam: Metr Mera gramr héllt- mörgo fpióti & 
fnæro; örr landreki raud dörrum afki ftuddan odd q. d. Insignis Moerensium rex multas hastas in pugna vibravit; alacer princeps 
mucronem (gladium) navi (vel ligno) fultum jaculis destruxit, F. M. 


Ibidem. 

dem. : 
Flýdi jarl af audo Réd her-konüngr hrióda 
ótynn íkipi fíno hneitis egg í Íveita 
mord pars Magnúfs gördi fprendi blód à brýndan 
meinfært þadan Sveini, brand, vá gramr til landa, 


Ordo: Otfnn jarl fjdi af audo fkipi fino, þar er Magnüís mord gördi Sveini Þaðan meinfært, 
Her-konüngr réd hrióda í fveita hneitis egg; blød fprændi á brýndan brand;  gramr và til landa, 


Y 


Versio: Dynasta a) sui propositi tenax ex navi sua jam vastata fugit, ubi Magni cædes difficilem red. 
didit Sveno fugam.: Rex pirata sangvine cruentavit b) gladii aciem: cruor im acutum ensem manavit: pro regno 
capessendo rex dimicavit. 


^ Glossa: 8) órfun, étinn pro étvinn, non duplex, non hzsitens, certus agendi, — b) Hmeirir Olavi S. gladius, 
qvem tamen filius Olavi Magnus haereditate non na&us est. — Qvare Aseizir h. 1. non proprium sed sppelletivum gladii no- 
men est. : 


Ibidem. 
Arnór. | 
Skeidur tók Biarnar bródur piód reri. peirrar tidar 


ballr Skánúngum allar píngat gramr med hríngum. 


Ordo: QGramr Skánüngum ballr tóc allar Biarnar bródur fkeidur tned hríngum:  Deirrar tídar réri 
piód pingat. — : | í 


Nn |: ^ Versio: 
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Versio: - Rex cóntra Scanos strenuus omnes a) Diürni fratris uaves cepit com b) annulis, Isto tempore 
populur eo remigavit. 


Glossa; a) Svenus Ulfi filius oportet fratrem Biornum habuerit. b) 3: cum euro, argento, divitiis [vel etiam 
armis F. M.]. 


Tag. 46, Cap. 34. 
Þzódólfr. 
Skiölld bar ec heim frá hialldri Vapn gat ec fríd enn fliódi 
hlautz mér til pefs Gautfcan fyrr fagdac pat kyrro 
ramr vard fudr á fumri par feck ec hiálm er hilmir 
fverd-dynr oc þó brynio. hard-fengr Dani bardi. 


Ordo: Ec bar heim frá hialldri Gautfcan fkiülld oc fva brynio: mér hlaurz til Þefs: fudr var ramr 
fverd-dynr. ^ Dar hardfengr hilmir bardi Dani,' gat ec fríd vapn, féck ec hjálm; enn pat fagdac fyrr 
kyrro fliódi. 

Versio: Ex pugna (hoc sorte mihi contigit) domum reportavi scutum Gothicum, necnon loricam: ve. 
hemens gladiorum sonitus a) ad austrum erat; Ubi rex fortis Danos percussit, ego arma fulgida naGus- sum, ga. 
leam maftus sum: hoc (fore) quiete b) mulieri predixeram. 


Glossa: 3) In Dania, b) amicz, sponsa. 


Ibidem. 
Idem. 
Baud Ólafs fonr ádan | Snarr bad hilmir heria 
uppá land at ftanda hark vóx í Danmörko 
géck vid mann-dýrd mikla fleygir hart of hauga 
Magnús reidr af íkeidum. heftr or Skáni veftan, 


Ordo: Olafs fonr baud ádan at ftanda uppá land, Magnús géck reidr af fkeidum vid mikla mann- 
dýrd, Snarr hilmir bad heria (hark vóx í Danmörko) veftan Skáni fleygir heftr hart of hauga *. 


Versio: Olavi filius (suos) antea jussit in terram scandere: magna cum pompa Magnus ex navibus alaa 


eris cessit Rex strenuus ad occidentem in Stania arma circumferre jussit: strepitus in Dania increvit; egvus per . 


tumulos cito. gradu volitat. r 


Glossa; *) Mallem legere: . Hart fleygir hefir veftan of hauga of (vel £, pro or) Skáni (nisi poëta de conflictu 
alio loco commisso logvatur) q. d. Eqvus in Scania ab occidente pcr tumulos cito gradu volitat, — F. M. 


t 


Ibidem. 


Idem, 
Nú taka nordmenn knýa E íkeifum fæti 
nær göngum vér ftóngum Skáni yfir fláni 
berkaec Magnús merki ` fár vegr er mér fegri 
minn íkialld á hlid fialldan, fundinn fudr til Lundar. 


Ordo: 
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Ordos Nú taka Nordmenn knýa (fram) Magnúss merki; vér göngum ngr ftöngum: berka ec 


 fialldan minn fkiülld & hlid:' fláni fk$tr. fkeifum fæti yfir Skáni fudr til Lundar: fár vegr er mér fegri 
fundinn. 


Versio: Nunc Noregi vexillum Magni strenue a) proferunt: nos sublata signa cominus sequimur ; mon 


raro clypeum meum in latere gesto, Per Scaniam, austrum versas, Lundum tortum fert komuncio pedem: vix miki 
via jucundior visa est. : 


Glossa; a) Taka kmfa protrudere incipiunt. 


Pag. 47. Cap. 34. 
/ póaó/fr. 
Bárum jarn at ærno Raudr leikr of bý breidum 
à ískölld á blid vifa brádr at varo rádi 
íkiótt rída nú fkeyttar elldr enn ernir vallda 
Skánúnga lok-vánir. atbláfendur því váfi. 


Ordo: Bárum at ærno ískölld járn á Skánúnga vífa hlið, íkiótt riða nú íkeyttar lok-vánir: 
Brádr raudr elldr leikr of breiðum bý at varo rádi, enn ernir atbláfendur vallda þvi váfi. 


Versio: .Stamorum regi a latere (stantes) ferrea arma glaciei instar frigida freqventer fulimur; cito 
nunc dirpereunt abolienatg a) nebulonum spes. Per nostram operam vehemens ruber ignis per amplam urbem vo- 
litat. Sed b) laboriosi sufflanter turbidg (civium) fugz auGores sunt, 


Glossa: <a) lokr nebulo. Vel fcáníuga lok-vamir Scanorum ultimæ spes i. e. eorum domus, sedet, b) Qvi 
. ignem strenuè accendunt. ; 


Ibidem. 
laem. 
Svidr of feggia bídir —— - ^ ^ Módr ber halr of heidi 
fiklíngr í her miklum bialldr Danmarkar íkialldo 
eydir bygd fem brádast — Vér lutum figr, enn fárir 
biartr elldr. Dana - velldi. Sveins menn fyrir renna. 


. Ordo: Siklíngr miklum her eydir fem brádaft bygd. í Dana-velldi: biartr eldr fvídr of feggia búdir. 
Hialldr:módr halr ber íkialldo of Danmarkar heidi; vér lutum figr, enn Sveins menn renna Íárir fyrir, 


Versio: Rex multo cum exercitu imperii Danici rura qvam celerrime vastat; ignis lutenr per. hominum 


habitacula flagrat. a) Vir bello fessus per tesgva Daniæ clypeos gerit; mos vi&oria potiti sumus, —Surini vero 
homines saucii b) * conspefiu nostro. fugiunt; ; 1 


Glossa: a) De fugienjibus dici videtur. b) Hæc præpositionis fyrir vis eit. 


Ibidem. 

ldem, 
Fiörd lét fylkir verda Muna fyr Magnús fynia 
forntraddann mó fþornat menn Sveins þeir er nú renna 
leynumz lítt á Fióni upp faramörg í morgin 
lids fkiölldúnga midli. merki ftórra verka. 


Ordo: | 
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| Ordo: Fylkir lét fpornat forntraddan mó, lítt leynumz fiörd midli íkiðlldúnga lids 4 Fióni. Sveins 
menn þeir er nú renna muna Íynia ftórra verka fyrir Magnús, í morgun fara upp mörg merki. 


Versio: Rex campum palustrem jam dudum ante calcatum pertransivit ; a) sane mon ignota mihi est dis- 
cordia, quc erat inter principum exercitus in Fionia: Sveini milites, gui nunc fugiunt, Magni clara facinora non 


negabunt: hoc mane multa vexilla im terram ferentur. 


. Glossa: a) lítt leynumz pro leyniz mér parum ignota vel celata mihi est, 


Pag. 47. cin Cap. 34. 
biódólfr. 
Res Ecki hefec at drecka . Liggr fyr ofs enn uggum 
annat enn fió þenna all-lítt Svía kallum 
Íyg ec or fülltum «gi driúgt höfum vas fyr vífa : 
fylg er ec jöfri fylgi. víd Scáneyar ſida. 


Ordo: Ec hefi ecki annat at dreckà enn penna fió: er ec fylgi jófri; fjg ec fylg or fólltum 
ægi; fyrir ofs liggr víd Scáneyar fida: höfum driúgt vás fyrir víla, enn all-lítt uggum Svía köllum. 


Versio: Qvod bibam, aliud mihi non est qvam hoc mare: potum ex salso mari Jugo, regem segvens; 
altum: Srauie latus coram mobis est; a) magnum pro rege laborem sustinemus, parum iamen a Suecis metui. 


Glossa: a) Vel construe: höfum drihgt vás fyrir Svía köllum enn uggum all-lísr vifa: Sveci nobis laborem fa- 
cessunt, regi tamen (nostre) non timemus. 


Pag. 48. : Cap. 85. 
c Arnór, 
Svik réd eigi eklo Hlód enn hála tiádo 
al-valldr Dönum giallda hirdmenn ara grenni 
lét full-hugadr fulla audar-porn fyrir örno 
Falfir-byggia lid tiggi üngr valköfto þúnga. 


Ordo:  Alvalldr réd eigi eklo giallda Dönum fvik, fullhugadr tiggi lér falla Falftr -byggia lid. Unge 
audar born hlód valkófto þúnga fyrir örno, enn. hirdmenn tiádo hála aragrenni. 


Versio: Rex a Danis poenas ob fraudem non parie sumsit: incolarum Folstriœ sopias princeps stravit 
Vir juvenis ingentem stragem a) fecit agvilis; Satellites vero b) heroëm egregie juvarunt. 


Glossa: a) cumulavit. b) Eum qvi aqvilam attenuat i. e. salivam aqvilæ movet [nisi legas ára grennir remorum 


, attenuator sive tritor i. è. nauta, navarcha. F. M.J. 


Ibidem. 
> Jdem. 
Enn bar fram á Fióni Minniz ölld hver annan 
' folld fótti gramr dróttar jafn parfr blám hrafni 
ráns gallt her fyrir hánum Ort gat hilmir hiarta 
hring íerks litudr merki, beríkilldi tog fylldis = 


Ordos 
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‘Ordo: Enn bar hríngferks litudr merki framm á Fióni;  drórtar gramr fórti folld: ^ her gallt 
ráns fyrir hánum, ^ Ölld minniz hver jafn-parfr blám hrafni fylldi annan tug herfkilldi; hilmir gat“ ört 


hiarta. 


` 


Versio: Adhuc ille gui a) loricam cruentat vexillum promovit in Fionia: dux cohortis terram impugna- 
Vit, Exercitus (Danorum) b); eo ulciscente, rapinas luit; dicat populus, quis alter in nigrum corvum adeo beneficus 
viginti annos inter arma compleverit: alacre cor princeps maus est, 


Glossa: a) hríng-ferkr indusium annulis contextum i. e, tunica. b) q. de coram illo, in conspe&u ejus. 


Pag. 49. Cap. 36. 


Oddr Kikína/kálld. 
Vas fyrir Mikiáls meffo Enn fyrir jól var önnur 
málm-grimm háin rimma óhlitulig litlo | 
féllo Vindur enn vönduz upphófz grimm med gumnum 
vapn-hliódi mióc piódir. gunnr fyrir Árós funnan, 


Ordo: Milmgrimm rimma var háin fyrir Mikiáls meflo; Vindar féllo, en Þþiódir vönduz miöc 
vapnhliódi. — Ónnr óhlirolig grimm gunnr hófz enn upp med gumnum fyrir funnan Árós litlo fyrir iól, 


Versio: Znte festum Michaelis ferro sævum prælium commissum est. — Vandali cæsi sunt, sed exercitus 
armorum strepitui assvefafus est: Altera seva pugna, a) quamvis non suficiens, inter homines exorta est ad 


austrum ab Árasia paulo ante Domini natalitia, 


Glossa; a) Qvum bello finem non faceret, vel verte: Vandalis non proficua, 


Ibidem. 


Arnór, 
Hefnir fengot yrkis efni Fiórar hefir pá randa ryrir 
Álafs gérec fltc at málum reyra fetrs á einum vetri 
hlackar lætr þú hrælög drecka allvalldr erto ofvægr kalladr 


hauka, mi man qvædit aukaz. . örfa hridir frækn of giðrvar, 


Ordo: þér fengut Ólafs hefnir! yrkis efni, þú lætr hlackar hauka drecka hrælög; nú man qvæd- 
it aukaz: frekn randa reyra Íeturs rýrir! þú hefir á einum vetri, of görvar fiórar örvahrídir; kalladr erto 


ofvægr allvalldr. 


Versio: Tua Olavi a) ultor carminis materiam suppetifasti. — Tu b) bellone accipitres potare facis 
c) ligvorem cadaverum; nunc carmen augetur, Alacer d) gladiorum sedis” attenuator! unica hieme qvatuor 


misisti pugnas, (et tamen) rex clementissimus diceris *). 


Glossa; &) Fili; b) corvos. c) sangvinem, d) clypei. *) Verto: nimis gravis (ab of et vege) monarcha 
diceris F. M. = 


Pag. 50. Cap. 36. 
— Þjódólfr. 
Hádiz heilli gódo Brand raud budlúngr Þrænda 
hilldr fem Magnús willdi: ber idula fídan 
felr of figr at pylia hann ept hervíg þrennin 
fóknfíterir mér fari © hærra fkiölld. at giöldum, 


O o ; Ordo: 
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Ordo: Mildr hádiz gódo heilli, fem Magnús villdis fókn>ftærir felr mér færi at þylia of fier. Büdl- 
úngr Þrænda raud brand at giólldum;  ept prennin hervíg ber hann idula hærra íkiölld. 


Versio Pugna. feliciter commissa est, sieut. Magnus voluit, impetus belliti autor otcarionem dat, ut 
de vilforia canam. — T'hrandorum. Princeps gladium rubefocit a) ad mulas exigendas; post triplicem militiam nun- 
quam Han b) clipeum superiorem gerit. 


Glossa: a) Vel: ut hostes male mulctet. —b) marte qvam hostis feliciore pugnat, 


Pag. 50. - Cap. 37. 
Biarni Gullbrárfkáld. 
Frágum Finns hve mági Árædi vanto eyda 
fylgdut Kálfr of dylgiur oddfúfs fonar Brúfa 
oc létz á fiá fneckiur | hlædi hugr enn tédut 
ínarla lagt at jarli, heipt minnugr Þorfinni. 


Ordo: Frágum Kálfr! hve fylgdut Finns mági um dylgiur; oc létz fnarla lagt fneckiur á fiá at. jarli, 
oddfufs vanto eyda Brúfa fonar årædi; hlædi hugr enn heipt- minnugr tédut Þorfinni. 


Versio: Audivi, O! Kaluve, qvomodo a) Finni generum b) inter liter secutur sis: — et liburnos cito 
in mare deduci fecisti contra dynastam, Gladii (vibrandi) avidus Brusi filii impetum (conatum) repulisti et c) ir- 
ritum fecisti, (alacris erat tua mens) sed odii tenax Thorfinno opem tulisti. 


Glossa: a) Haraldum Sigurdi filium, b) cum bellum gereret, c) Hledi pro hló risit, gavisus est, 





IX. | 
SAGA HARALDS. HARDRÁDA, 


Pag. 53.- Cap. 1. 
piódo/fr. 
Hvat frá ec haugi it næfta Skilldiz bann oc huldi 
hlíf-elld á gram drífa hialm -fetr gamall vetra 
enn Bolgara brennir -  tggi tólf oc priggia. 
brædur fínum vel tedi, traudr vid Olaf daudan, 


Ordo: Vel tedi Eólgara brennir brzdur fínum it næfta Haugi: enn ec frá hlífelld drífa hvat á 
. gram. "Tiggi tólf oc þriggia vetra gamall íkilldiz traudr vid daudan Olaf, oc hulldi hann hiálmfetr. 


Versio: Bulgarorum incendiator prope Hogum villam fratri suo strenuam a) navavit operam ; audivi qvod 
b) clipeorum ignes im regem acriter volarent, — Princeps quindecim annorum invitus cæsum Olavum | deseruit. c) et 
eaput suum texit, 


Glossa: a) redi pro riádi b) "Tela missilia c) L&tuit; alluditur ad locutionem fara hulldo höfði tecto capite in- 
eedere, i. e. vitam in occulto degere. — ' 


, | Pag, 


ñ 


a 





EPEA S 





SAGA HARALDS HARDRADA | 147 


Pag. 54. Cap. T. 
| f Haraldr - Sigurdarfon. 
Reidec enn beniar blæda Nu læt ec fkóg of fkógi 
bú-þegna fáec megna íkreidaz lítils heidar 
lidi féck lindar vodi hver veit nema ec verdi 
lífs grand í böd ftanda. vída frægr um fidir. 


Ordo: Ec {á megna búþegna ftanda í böd; lindar vodi fck lidi lfs grand; ec reid enn beniar 


bleda Nú let ec fcreidaz fcóg af fkógi. (of) heidar; hver veit nema ec verdi. lítils vída frægr um fidir, 


Versio:  Potentes rusticos in prælio stare vidi; a) gladius exercitui necem attulit; equo veður sum, 
vulneribus sangvine manantibus. Nunc ptr tesqva ex alia sylva im aliam lente procedo; guvis scit anne ego ex par- 


` vo quodam negotio celebris tandem fam. 


Glossa: a) g. d, scuti damnum. b) Lítils parvo qvodam negotio, hic adverbialescit. 


Pag. 54. | Cap. 2. 
Bölverkr. —— 
Milldíngr ítraukto um mækis . Enn gramr né ec frá fremra 
' munn er léz af gunni - fólk-herdi þér verda 
holds vant hrafn of fylldan auftr varto. árinn næfto 
hrás þaut vargr í áfi, Örduglyndr í Gördum. 
Ordo: Milldíngr er þú létz af gunni, ftraukto um mækis munn, vant hrafn hrás holds. fylldan;. 


vargr þaut í áli. Né fráec enn, gramr! þér verda fremri fólk-herdir, ' örduglyndr varto næfto árin aultr í 
Gördum. 


Versio: Rex! a praelio cum discederes, — gladii aciem abstersisti, Corvum. cruda carne safurasti, 
Lupus in colliculo ululavit. — Nondum o Rex! | quemquam heroum te præstantiorem fuisse audivi, Vir strenuo 
animo per annos insequentes Gardis commoratus ts. 


Pag. 55. Cap. 2. 
piódólfv. 
Eitt höfduz at Auftr Vindum ók 
Eilífr þar er fat i öngan krók, 
höfdíngiar tveir — vara Læfium léttr 
hamalt fylkto þeir. liðsmanna réttr, 


Ordo: Þat er Eilífr fat, höfduz eitt ad tveir höfdíngiar; þeir fylkto hamalt; auftr vindum ók í öngan 
krók; lidsmannaréttr vara Læfium léttr. 


Versio: Eilifur ubi erat, duo magnates unum et idem egerunt; atiem illi formarunt cuneatam.. Vandali 
australes in angustias redaĝi sunt; Læsiis leve nom erat militum jur, 


Pag. 


* 
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Pag, 55. Cap. 2. : | 2 
| Arnór. UE 
Deilldiz af fva at alldin göndlar niördr í Gördum 
el grafnínga pelar gunnbrádr tíu hádi. 


Ordo: Sva deilldiz af at gunn-brádr göndlar niördr hádi tíu alldin grafnínga þelar el í Gördum. 


Versio: fa destinatum est, ut bello ater a) miles decem satis øraves b) gladii tempestates Gardis coms 
mitteret. i 


Glossa; a) Gündlar siürdr bellone divus, 9: miles, ' insvsja potis descriptio. b) Lima clypei, gladius, 


Ibidem. 
Bölverkr. 
Hart knýdi fvöl fvartan Mætr hilmir fá málma 
íneckio brand frá landi Mikla gards fyrir bardi 
fkúr enn fkrautla báro mörg fkrido beitt at borgar 
fkeidur bryniadar reidi, barm-fögur hám armi. 


Ordo: Svöl íkúr knýdi hart frá landi fvartan fneckio brand enn bryniadar fleeidur báro fkrautla reidi, 
Metr hilmir fá Miklagards málma fyrir bardi. Mörg barm-fögur íkip íkrido beitt at hám borgar armi. ` 


Versio: Tempestas algida nigram a) navis antennam magno impetu a tera trusit: sed pristes loricatæ 
ornatum apparatum gerebant. — Princeps eximius b) æra Megalopolis *) ante proram videbat. Multa navigia 
c) sinubus splendida processerunt obligata. ad altam navis alam. 


i Glossa: 3) Bvandy 9; perticam ex prora erectam, b) æratas ædes vel turres. — c) i € velorum pi&orum sinu- 
bus, —*) Constantinopolis, 


Pag. 59, Cap. 5. 
| — Þiódólfr, 
Tugo má tekna fegia Ádr haeríkordudr herdan 
tand raudt á Serclandi hilldar leik und fkilldi 
úngr hætti fér átta Serkium hettr f fléttri 
orm-torgs batudr borga. Sikileyo géck heya. 


Ordo: Þú raudt rand à Serklandi; fegia má átta tugo tekinna borga; úngr orm-torgs hatudr hætti 
fér; ádr Serkium hættr herfkotdudr géck und fkilldi at heya harðan hilldar leik í ílértri Sikileyo. 


Versio: 2) Gladium in Serklandia rubefreisti ; — octoginta urbium numerum inire licet; b) auri osor 


Juvenis sponte sua in periculum venit, ante qvam c) Serkis noxius copiarum stabilitor cum clipeo iret pugnam. 


commissum in plana Sicilia. 


Glossa: a) Tandr ignis cujus nomina gladio communia, b) Forum vel statio serpentis, aurum, ^ c) Saracenis, 


Pag. 6o. Cap, 5. 
Ilhugi Bryndælafkáld. 
Brautz und Mikiál matítan Sonr Budla baud fínum S 
mágum heim fem frágum, funnlönd Haralldr xóndo. 


x Ordo: 

















r 
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* 


Ordo: (þú) brautz Haralldr funnlönd röndo und mætítan Mikial; fem „vér frágum baud Budla fonr 
fínum mágum heim. 


Versio: a) Terras australes Haralde! b) — subjetisti præstanti c) Michaeli *): — sieut! audivimus, 
à) Budlæ filius affmes (leviros) ad convivium vocavit. 


Glossa; a) Siciliam, et Africæ partem. b) Armis, c) Imperatori Constantinopolitano d) de qvo Folsúnga 
faga, et carmina Eddæ epico-historica. *) Aut hic subintelligatur bar nbi (par fem) et sensus foret; "terras illas australes 
ubi filius Budlii &c., aut etiam illa vocula non inserenda, cum cætera sic verti debent: . . "Subjecisti Michaeli terras 
illas australes, qvas Budlii filius (Atlius' sive Attila) affinibus domum (per legationem) — Vid. Eddæ Sæmund. T. 


IL pag. 365-69. .F. M. 


Pag. 66, a Cap. 11. 
Þródólfr. 
Þiód veit at hefir hádar - Haus arnar raudto — 
hvar grimligar rimmur hródigr konüngr blódi 
rofiz hafa opt fyrir jöfri imr gat.kars hvar komut 
átián Haralldr fáttir. klær ádr híngat færir, 


Ordo: Hvar þiód veit at Haralldr hefir hádar átián grimligar rimmur; opt — rofiz fáttir fyrir . 


jófri. Adr hingat færir hródigr konüngr, raudto blódi arnar haus: kars imr gat hvafsar klær hvars komut. 


Versio: Nulla non gens novit qvod Haraldus oðfodetim salva prælia commiserit; pax á rege sepe 
rupta est a) Prius qvam huc venires, rex gloriose!  agvilz b) rostrum sangvine tinxisti; c) luput — 
angues suos acuit, gvocungve vénires. : 


Glossa: aj Peregre, b) caput pro rostro. c) Im? lupus. — Kar, kiür ericetum, 


` 


Pag, 67. Cap. 12, 
Stúfr Skálld. 
Fór ofr-hugi enn efri Oc med eino ríki 
eggdiarfr und fic leggia ` óbrunnin kom gunnar 
folld var víga valldi heimil jörd und herdi 
i virk Jórfali oc Grickium. hafi ríks pars vel líkat. 


Ordo: Eggdiarfrofrhugi fór und fic leggia Jórfali, enn efri folld var vígavalldi oc Grickium virk ; 
oc eino ríki kom heimil,jórd óbrunnin und gunnar herdi, par es riks hafi (hæfi) vel líkat, 


Versio: Gladio alacris animosus Hierosolymam. subjeBfum ivit, terra a) superior b) heroi Græa 
cisgve paruit. Et dedita terra per solam potentiam sine allo incendio praliatori subje&la est; — illic potentir 
c) merito ex equo accedit, i 


Glossa; s) i, e penitior, interior — b) Czdium au&ori. e) Haf pro hefi dignitas, meritum, 


Ibidem, 

Jdem, 
Stóduz rád oc reidi En fyrir afgiörd fanna 
rann pat fvikum manna illa gat frá filli 
Egda grams á ymfüm i piód féck vifan vada 
ord Jórdanar bordum, vilt of alldr med Kriti 


ppc a i Ordo: 
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Ordo: Egda grams rád (tóduz ymíum fvikum oc reiði manna á Jordánar bordum; þat ord rann. 
Þiód féck fyrir fanna afgiörd vífan vada frá ftilli, enn gat illa vift of alldr med Krifti. 


Versio: Agdensium regis consilia rata manebant contra varias hominum fraudes et odia in ripis For- 
danicis; ea fama volabat. . Propter vera crimina a) populus coram rege in certum venit periculum, sed b) apud 
Christum malas %) mansiones per secula consecutus est, 


Glossa: &) Saracenos intelligit. b) in altera vita. *) ReGius forsan: ila vix, difficulter, i. e, non, neuti- 
qvam, F. M, 


Pag. 69. ~ Cap. 14. 
Þórarinn Skéggiafon. 
Nádi görr. enn glódum Stolþengill geck ftróngu 
Gricklands jöfurr handa. stein blindr adal meini, 


Ordo: Enn górr nádi jöfurr Gricklands handa glódum; Stólþengill géck íteinblindr ftröngo adala 
meini. 


Versio: Amplius Gracie thesauros vex. eonsetulus. est; Princeps sedis. (imperatoria) acerbo illo et Dre- 
eipuo damno. prorsus cmcus vita digit. 


i 


Ibidem. 

piódéifv. 
Stól- pengils lét ftínga Lagdi alvalldr Egda 
ftyriölld var þá byriot auftr á bragníng hrauftan 
eydir augo bædi grálikt mark en Girkia 
út heidíngia fútar. góto illa fór ftillir, 


Ordo: Heidíngia fútar eydir lét út ftínga bædi augo flélbengiles pá var ayris byriod. Egda al- 
valldr lagdi gráligt mark auftr á Girkia' bragníng enn ftillir fór illa götu. 


Versio: Qui lupi sedat dolorem oculos a) repis principis effodi fecit; tum turbæ exortæ sunt. Rex 
Agdensium signum inimicum Græcoruin regi in oriente imposuit; postea b) per viam periculosam abivit *). 


Glossa: a) Principis regiam sedem occupantis. b) Vide historiam ad hunc locum,  *) Vel etiam; sed Grecorum 
imperator infaustam viam trivit. F. M. 


Pag, 71. : Cap. 15. 
| Haralldr kóngr. | 
Sneid fyrir Sikiley vída Vættek minnr at motti 
füd vórum pá prudir mani enn þinnig nenna 
brýnt fkreid vel til vánar på lætr gérdr í Gördum 
vengis hiórtr und drengium, gollhríngs vid mér fkolla, 


Ordo: Süd fneid fyrir vída Sikiley, þá vórum vér prüdir; vengishiórtr fkreid brýnt til vánar und 
.drengium ; enn minnr Vættec at motti mani nenna Þannig; þó lætr gollhríngs gérdr í Gördum íkolla vid mér, 


Versio: 
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Versio: Prater latam Siciliam planta. cursum obligvavit, tunc alacri fuimur animo 2); navis cum viris, 
quaulüm fieri potuit, expedite processit, Verum vix spero qvod qvisquam homuncio iter huc faBfurus sif, — Ta- 
men aureis b) annulis ornata mulier erga me animo levi (et frigido) est. i 


Glossa: 8) Piratæ cervus, navis. b) aurearum annularum dea, i, e. mulier. 


Pag. 73. : Cap. 17. 
Stúfr blindi. 
Mægd gat alvalldr Egda gulls tók gumna fpialli 
ógnar-milldr pá er villdi gnótt oc bragníngs dóttur. 


Ordo: Ognar-milldr Egda alvalldr gat pá mzgd er villdi, gumna Ípialli tók bragnings dóttr og 
gulls gnótt, 


Versio: Rex pugnando promtus eam, quam optavit, affinitatem consecutus est; suis qui familiaris 
regis filiam et auri copiam accepit, i 


Ibidem. 
Valgardr á Veli. 
Skautz þú und farm enn frídfta - Stýrdir hvatt í hördo 


frami veitiz þér beiti hvar-dyggr jöfurr 'glyggvi 
færdir þú goll or Gördum {átto þá fædrif létti 
> grunlauft Haralldr auftan, Sigtún enn íkip hnigdo. 


Ordo: -þú Haralldr! fkautz beiti und enn frídfta farm (oc) færdir auftan -or Gördum grunnlauft 
goll; frami veitiz þér. Stjrdir hvatt hvar-dyggr jófurr! í hórdo glyggvi, enn íkip hnigdo; þá fedrif létti 
fato Sigtún. - 


: Versio: Tu Haralde navem a) pulcherrimo onere. onerasti (et) ex Gardir in. oriente immensum- aurmn 
attulisti, (gloria tibi accrescit) im acri procella strenue navim. gubernasti, rex mungvam mon fide!. sed.maves 
(maris intemperiem) repulerunt, Cersante máris astu Sigtunas vidisti, t 


Glossa: 2) Pulcherrimo oneri subjecisti, 


Pag. 73. $a Cap. 18. 
Þiódólfr. 
Reift eiki.kiblr auftan Géck med golli miklo 
ördugt vatn or Gördum . gBlygg féll þá of tyggia 
Svíár tiódo þér fídann höll á hlébord follin 
Íniallr landreki allir, | — . Harallds fkeid und. vef breidum, 


Ordo: Eiki-kiólr reift órdugt vatn auffan or Górdum; fídan tiódo pér {niallr landreki allir Svíar. 
Harallds íkeid, höll á follin hlébord, géck med miklo golli und breiðum vef, glygg féll þá of tiggia. 


Versio: Querna carina arduos flutfus ex Gardir in oriente sulcavit; postea omnes Sveci tibi strenue 
princeps! auxilium tulerunt, Haraldi liburna inclinans im latus a vento aversum, quod glacie *) obstriBum 
erat, sub amplo b) textili multogve auro omustum processit: tempestas turbulenta regi ingruit. 


Glossa: a) de navi, b)i. e velo. *) vel maris spuma, F, M. 
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Pag. 74. Cap. I9. 
i Valgardr. 
Eik flóng und pér yngvi Hind var rif pars rendi 
ógn-blídr vedr íídan rétt á ftig fyrir flétta 
rétt var ydur of ætlat íkeidur enn fkélkto brúdir 
ódal. frá Svípiódo. -Skáney Dönum nánar, 


Ordo: Sidan ílöng vedr eik und þér ógnblídr ýngvi! frá Svíþiódo. Ydur var ætlat rétt ódal. ` 
- Rifhind var rétt á ftig þars rendi fyrir flétta Skáney, enn íkeidur fkélkto Dönum nánar brúdir. 


Versio: Postea tempestas. pinum te vehentem ex. Suecia. dejecit: — jurtum. patrimonium fato tibi destina- 
tum erat. a) Navis reum cursum tenens planam Scaneyam præterveða est; -sed liburne b) cognatas Danis 


foeminas: terruere *). 
Glossa? $$) Costarum cerva. b) Scandiz mulieres. *) Posteriorem strophz partem sic legere malim: Hind 


var ríf Þars skeidor rendu rétr á stig fyri./lérta. Skáney enn. fRélkto. Dünom nánar brádir q. d. decor (splendor) ingens erat 
(apparuit), cum naves re&um cursum tenentes planam Scaniam præterveherentur, t Danis propinqvis mulieribus terrorem 


incuterent. E. M. 


Ibidem. 
Iden, ; 
Haralldr! giörvå létto heriat Géck á Fión enn féckat 
hniggr Dá andíkotum tiggi fiölmedr konungr hiálmum 
brátt rann vargr át Vitia braft ríkula riftin 
valfalls Sælund. alla. rít „ervidi lítit. - t 


Ordo: ^Létto; Haralldr! heriat alla Selund, giörva hniggr þú tiggi andfkotum,  vargr rann brádt 
at vitia: valfalls,  Fiölmedr konúngr géck á Fión, enn féckat hiálmum lítit ervidi, braft ríkula riftin rít. 


Versio: Tu Haralde, totam Selandiam bello infertatam fecisti; hostes, o rex! prorsus a) repellis, 
Jyra ad codem virendam festinavit. Rex multitudine stipatus in Fioniam transivit, sed facessivit galeis haud 


exiguos laborer:. clipeus strenue fissus- dissiluit. 


Glossa; a) Hniggia i. q. Āneckia repellere, 


Ibidem. 
Jdem. 

: Brann í bæ fyrir funnan Lágo landsmenn gnógir 
biartr élldr Hróars-kélldo ló hels fumum frelfi 
rönn; lét ræfir nennin drófc harm vefælt hyfki 
reyk vell ofan fella, hliótt til fkógs à flótta, 


z 


, Ordo: Fyrir funnan Hróars-kélldo brann biartr elldr í bæ;  nennin ræfir lét reyk- vell ofann fella 
rönn; gnógir landsmenn lágo; harm. vefzlt hyfki drófe hliótt á flótta til fkógs, fumum hló hels frelfi. 


Version Ad austrum a Roiskelda lucidus arsit ignis ín oppido. Rex strenuus a) fumi vomitorem b) do- 
mos. destruere fecit; populares satis multi strati sunt; miserum dolore. famulitium tacite fugiens subduxit se im 


sylvam; . quibusdam c) letum erat mortis effugium. 


Glossa: 8) Ignem. b) ramzy m. et raum n, domus. c) verbo tenus: arrisit, 
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Pag. 7 | Cap. 19. 
Valgardr. | 
Dvalldi dapurt fkillda Lás héllt líki drófar 
drifo þeir eptir lifdo leid fyrir ydur til íkeida 
ferd enn fengin urdo bito fíkula fiötrar 
fögur fprund Danir undan, Áiód mart hörund biarta. 


Ordo: Ferd dvalldi dapurt fkilida; Danir þeir eptir lifdo - drifo undan, enn fögur fprund urdo- 
fengin, — Lás héllt drófar líki, er leid fyrir ydur til fkeida, ^ fiótrar bitv fíkula mart (hid) hórund.biarta 
fliód. : 


Versio: 2a) Comifatur tristi modo desertos b) impedivit; Dani superstites effugerunt, sed formosæ mu 
lieres capte sunt. — €) Fera catena. detinmit puelle corpur, que ante vor propulrata est ad litus, — Compes multas 
cute candida foeminas graviter momordit. 


Glossa: a) Copiæ regis Norvegiæ. b) ne fugerent, — c) lás vinculum; qvidam derivant à lá;s, laqveus, qvi 
veteribus serg- loco, í 


Pag. 76 Cap, 20. 
| — piodólfr. 
Nú er valmeidum vídis Milldr vill Magnús hallda 
vot drótt mikinn ótta mords hlunn-gotum nordan, 
íkeidur hefir her fyrir haudri ítr enn önnur fkreytir 
hætt góds fridar vætta. unn-vigg Haralldr funnan. 


Ordo: Nú er vídis val-meidum hætt;  drótt veit mikinn ótta, (ec) vætta góds fridar, Herr 
hefir fkeidur fyrir haudri. Mords milldr Magnús vill hallda hlunn-gotum nordan, enn ítr Haralldr Íkreytir 


önnur unnvigg Íunnan. 


Versio: Wane a) classiarii milites in periculo versantur; multum (imminere) terrorem populus movit, bonam 
vero pacem ego spero; exercitus bellicas naves ad littora tenet, Ad cædem pronus Magnas naves ex borea ducere 
constituit, sed præstans Haraldus naves alias ex austro cum pompa dirigit *). 


Glossa: a) Pídis valr navis in militis descriptione. *) Hæc seqventia ita in ordinem redigere malim: Nú er 
vidis valmeidum. hezt (at) vetta góds fridar . . . Mildr Magnus vill halda mords hlunngorum 2; Jam. bellatoribus nauticis vix- 
bona pax speranda est . . . Largus ille Magnus navibus classicis tendet &c. F. M. 


Pag. 78. Cap. 22. 
Idem, 
Vatn létz vílir flitna Baud hálf vid fic fídan 
vídkudr af íkör þudri fonr Alafs þér hála 
dýr klufo flåd pars fårut frændur hyck at par fynduz 
flaut or -Danmörk auftan, fegnir lönd. oc Þegna, 


Ordo: Léiz víðkudr vífir vatn flitna af pudri fkór; dýr flauft klufo flód Pars fórut auftan or 
Danmörk: {ídan baud þér Olafs fonr hálf lönd oc þegna vid fic; pars hygg ec frendur fynduz,hála fegnir.: 


Versio: Ta [ate celebris dux agvam a) tenero assere rumpi fecisti;  maver eximim oceanum sulcarunt , 
eim b) otcasum versur ex Dania navigares: postea c) Olavi filius secum. regni et subditorum dimidiam partem 
tibi obtulit; hic non dubito qvin d) cognati admodum hilares convenirent. ` i Ss 


Glossa: a) Navi tus, b) Ex oriente, c) Magnus. d) Magnus et Haraldus Reges Norvegiz. 
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Pag. 81. Cap. 24. 
| Bölverkr. 
Heimil vard er ec heyrda Endiz yckar frænda 
hodda ftrídir Pér {fdan allfrillega á milli 
græn en gull baudt hánum - fátt ern fidan vætti 
grund er Magnús fundot. Sveinn tómölldu einnar, 


Ordo: Sidin er ec heyrda, vard þér hodda ftrídir! græn grund heimil er (þér) fundut Magnús, 
enn þú baudt hánum gull; allfrilliga endiz fátt yckar frænda, enn fídan vætti Sveinn einnar rómölldo. 


Versio: Postea, prout audivi, a) auri osor! wiridis ferra b) tui juris faa est, cum Magnum 
conveniréss tu vero aurum illi obtalisti. — Inter vos cognatos pertrangvilla ad finem. usque mansit gacificatio; 
Svenüs autem non nisi. eellicum. tumultum. expe&lavit. 


Glossa: a) Vir liberalis. — b) Tibi cessit. 


BR te Cap. 28. 
Oddr Kykínafkála. 
Felldo menn pás milldan Deilldiz hugr fva at hélldo 
mörg tár í gröf báro húskarlar grams varla 
þúng byrdr var fiá þengil — fiklíngs piód enn fídan 
peim er hann gat feima. fat opt hnípin vatni. 
Ordo: Menn felldo mörg tár þá er milldan þengil báro i gröf; fiá byrdr var Bing þeim er hann 


gat feima; Íva deilldiz húgr at hüfkarlar grams hélldo varla vatni, enn fídan fat opt fiklíngs piód hnípin. 


; 


Versio: Multi homines fudere lacrymas cum clementem a) principem ad sepulcrum ferrent, - Hec moles 
multum eos gravavit, quibus (ille) pecuniam acqvisiverat, Tta mens b) sausiata est, ut domestica regis cohors la- 
trymas tohibere meqviret, sed postea populur regir sepe moestus sedebat. : 


Glossa: a) Magnum Olavi f.. b) rupta. divisa est, 


Pag. 88. : Cap. 8I. 
Har. konüngr oc pidólfv. 
Látum vér medan lirlar Sumar annat fkal funnar 
líneik veri fínum - fegec eina fpá fleini 
gérdur í Gódnar firdi | „vér aukum kaf króki 
galldurs ackéri ballda. — kalldnefr furo ballda. ; 


Ordo: Medan Vanek litlar fínum veri, látum vér“ ackéri hallda galldurs gérdor í Gódnar firdi, 
Ec fegi fleini eina fpá; annat fumar fkal kalldnefr hallda furnum funnar; vér aukum króki kaf, 


Versio: Jum a) mulier virum suum succutit, faciemus ut anchoræ b) bellicum apparatum teneant in 
Godnensi sinu; anchorg hoc predito, sequenti | estate frigida (ejus) ala ulterius ad austrum. pinum tenebit: — tune 
c) uncum amplius submergemus. / 


Glossa: à) Vel construe: lín-gérdr mulier, galldurs eik navis bellica, sed prius praefero. — b) galldr hic i. q. 
göll pugna gadrs gérdar, (gérdor) apparatus bellicus. — c) plures uncas sive anchoras in mare mittemus, 
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Pag. 88. : : Cap. 3I. . 
Bölverkr. 
Leidángr biótt af ládi Skockr lá dýrr á döckri 
lógr géck um fkip fögro ' . Danir váro þá báro 
giálfr ftódum reifto gradi .. fkeidur fá herr fyrir haudri 
gleftum ár it nafta, hladnar illa ftadnir, | 


Ordo: þú biótt leidángr af ládi; lögr géck um hin fögro fkip; it nafta ár reifto eredi plæftum 
giálfr ftódum, Dýrr íkockr lá á döckri báro, herr fá hladnar íkeidur fyrir haudri; þá váro Danir illa ftadnir, 


Versio: Cum e regno expeditionem faceret, splendidas naves mare alluit, et anno proxime seguente 
ornatis a) navigüs oceanum sulcasti. Pretiosæ (navis) cava alvus in subnigra unda jacuit; maves prædá onnstas ad 
littora vidit populus; Dani vero ad angustias redacti sunt. 


Glossa: 0) maris eqvis, 


Pap. S5. c0 Cap. 32. 
Incerti auctoris, 


Skáro jaft or ofti Nú fér mörg í morgun 
eybaugs Dana meyar mær hlær at því færri 
þaug öngrudu pengil ærnan krók or járni 
þíng ackeris hrínga. allvalds íkipum hallda. 


Ordo: Dana meyar {káro eybaugs jafti ackéris hrínga vr ofti; Þþaug þíng öngrudo pengi. Nu 
fér mörg mær ærnan krók or járni hallda allvalds fkipum; at því hlær færri (mær) í morgun %. ^w 


Versio: Virgines Danæ ex careo a) mavi secarunt anchoræ annulor; ea tollogvia egre rex ferebat ; 
nunc multe virgines vident qvod crassus ex ferro uncus regis naves teneat; id cras pauciores virgines ridebunt. 


Glossa: a) Eybaugr mare, maris lignum navis. *) Hanc le&ionem præfero: Dana eybaugs meyar fkåro 
ackéris hringa or jaft-ofti i. e.  Archipelagi Danici puellæ e caso, sero concreto, anchoræ annulos secarunt,, Faft sive 
jaftr (vox adhue inter Islandos usitata) serum lentum sive mucor istud obducens,  F. M. : 


Ibidem. 
Grani. 
Lét alldregi úti Fila drottin rak flótta 
ófvíf Kraka drífo | - fianda grams til ftrandar 
hlöck í harda biockum ” aud vard út at reida 
Horníkógi brá þorna. allfkióte fadir Dóttu. 


Ordo:: Ofvif Kraka drifo. hlöck: lét aldreigi brá þorna úri í harda piocküm Horüfkógi; Fila drot. 
tinn rak fianda grams flótta til ftrandar: dóttu fadir vard allfkiótt at reida út aud. : 


Versio: JProterva a) mulier in densa Hornenfi sylva palpebram nungvam siccavit. b) Filensium domi- 
eur hostium regis fugientem turbam ad littora propuliti; necesse erat ut Dottæ pater. citissime pecuniam solveret. 


Glossa: a) Kraka drífa dispersio (Rolf) Krakii i e: aurum in descriptione mulieris, b) Fiir Norvegiæ po- 
pulus. 
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Pag. 9o. Cap. 33. 
| Stúfr kála. | 
Autt vard Falítr at fréttum sæddr var hrafn enn hræddir 
féck drótt mikin ótta hvert ár Danir váro. 


Ordo: At fréttum vard. Falftr audr:  drótt féck mikin ótta, hrafn var geddr, enn Danir vára 
hvert ár hræddir. 


"Versio: a) Uf ferunt, Falstria vastata est; populus admodum timuit, Corvus bene b) pastus est. 
Dani gvotannis formidarunt. ; 


Glossa: a) Secundum famam, b) Geda bene eui facere, bene habere. 


Pag. or. Cap. 34. 
o porleikr fagri. 
Ván er at vífa kznan pó mà enn hver annan 
vígs á rakna ftigum öndu nemr eda löndum 
ört í odda ínerto lítt hyggr Sveinn á fáttir 
Inn-þrænda. lid finna, fialld -feftar Gud vallda, 


Ordo: Ván er at ört Inn-þrænda lid finni vígs kænan vífa í odda fnerto á rakna ftigum. Þó má 
Gud vallda hverr enn nemr annan öndo eda löndum. Svein hyggr lítt á fialld- feftar fáttir. 


Versio: Instat ut acres Thrandarum interiorum copiæ dimicandi peritum regem a) in pugna navali videant, 
Penes Deum vero est, b) qvis alterum vita regnoqve adhuc spoliet: foedera raro servata Sveno parum curat. 


Glossa; 4) q. d. in (navium vel jumentorum) viis, in mucronum procella — b) de regibus Haraldo et Svenone 


loqvitur. 
Ibidem. ; 
Idem. 
Færir reidr fá er rauda Enn lauks um fæ fækia 
rönd hefir opt fyrir löndum Sveins fagr drifin fteini 
breid á Budla flódir glefi dýr pefs er geira 
bordrökn Haralldr nordan. gull-munnut rydr funnan. 
; Ordo: Haralldr få er opt hefir rauda rönd fyrir löndum færir reidr breid bord-rökn norðan á 
Budla flódir. ^ Enn Sveins, pefs er rydr geira, gollmunnud (oc) fteini fagr- drifin lauks glefid$r fekia funnan 
of fz. 


Versio: Haraldus, qvi 'sæpe ante littora rubra seuta habet, nunc alacris amplas a) mover ex borea 
per b) mare ducit: Sveini vero tela rubefacientis auro rostratæ et c) splendido colore nitentes naves ex austro per 
mare obviam veniunt. 


Glossa: $) q. d. boves laterum (sive asserum). b) pirstz vias, — c) colorem veteres ex lapidibus pararunt, 
hinc féeindr pigus. 


Pag, g2. Cap. 34. 
 Stáfr fkálld. 

Flýdo peir á piódo ftórt réd hugprüdt hiarta 

pengils fund af ftundo | = Haralds önd ofar löndum, 


Ordos 











réd ftórt. 
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Ordo: -AF fundo flýdo þeir þeingils fund á Þiódo.  Harallds hugprúdt hiarta (oc) önd ofar löndum 


Versio: Thiodenses conventum regis c% tempore fugerunt. 


£errir magna moliebatur. 


bragd. 





Glossa: a) Dum in vivis erat. 


Pag, 92. 


Haraldi generosum cor (ef) anima a) super 


Cap. 34. 


Incerti auctoris. 


Brendr var upp med endum 
allr enn þat má kalla 
hrauftligt bragd er ec hugda 
Heidabær af reidi. 


Van er at vinnum Sveini 
vatc í nótt fyrir ótto 
gaus hár logi or húfum 


harm á borgar armi. 


Ordo: Allr Heidabær var uppbrendr med endum af reidi; pat må kalla, er ec hugda, hrauftlegt 


Versio: 


Totum Slesvicum omnino exustum est; id, ut ego sentio; forte facinus dicendum est, 


 Ván er at fyrir ótto vinnum Sveini harm; í nótt varek á borgar armi, hár logi gaus or húlum, 


in spe 


` sumus ut ante diluculum dolorem Sveino fatessumur, — Hesterna nocte a) in extremo urbis stabam, cum flamma subli- 
mis ex ædibus erumperet. ` 





Glossa; &) q. d. in brachio sive ala urbis, 


Ibidem. 


Þorleikr fagri. 


Hví hefir til Hauka-bæiar 
heipt-giarn konüngr árnat 
fólk-rögnir gétr fregna 


fylckis fveit hinn er veitat. 


þá er til þengils bæiar 

þarf-lauft Haraldr auftan 
ár þat án of væri 

endr byr-fkidum rendis 


Ordo: Hinn fólk-rügnir er veit at, gétr fregna fylkis fveit hvi heipt-giarn komüngr hefir árnat 


. dl Hauka bziar, på er Haralldr rendi endr byríkídum parflauft auftan til þengils bæiar, ár þat án of væri, 


Versio: Mir ille qvi ignorat, regis a) topias interrogat, cur odii tenax princeps b) Slesvitum iter 


Villam regit. 


Glossa: a) gétr fregna fveit cohortem interrogatam habet. 


Pag. 93. 
Idem. 
Baud fá er beftrar tídar 
borinn vard und midgardi 
ríkri þiód at rióda 


randir Sveinn á landi, 


fecerit; utinam annus iile non exstitisset, qvo Haraldus mullo emolumento naves iterum duxerit ex ortu c) ad 


b) Hauka bæjar i, e. Heida bæiare — €) 9: Slesvicum, 


Cap. 55. 


po lé fielldr ef hélldi 
hvat-rádr. konüngr ládi 
á byriar val beriaz 
bilftyggr Haralldr vilia. 
Ordo: 
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Ordo: Sveinn fá er var beftrar tíðar borinn und midgardi, baud ríkri piód at rióda randir á 
landi.  pó lé bilftyggr Haralldr helldr vilia beriaz á byriar val, ef hvatrádr konúngr hélldi ládi. 


Versio: Sveinus aurpicalissima hora (inter omnes) sub a) cmlo matus potenti exercitui conditionem ob- 
tulit ut in terra. b) senta. eruentaret. — Sed moræ impatiens Haraldus. malle se c) navibus pugnare dixit; si rex 
acer (Sgeinus) terram teneret, 


Glossa: a) midgardr nune de celo *), nunc de terra intelligitur, ^b) i. e, manum consererent. c) q. d, venti 
falcone. d) i.e. si de jure suo in imperium Daniæ non cederet. 


”) atreo nempe sive atmospærð terræ, F. M. 


Pag. 95. — Cap. 35. 
Þotleikr fagri. 
Allt of frák hve ellti Fengr vard þrænda þengils 
Auftmenn à veg flauíta þeir létto fkip fleiri 
Sveinn enn: fiklíngr annar allr á eli follno 


ínar-lundadr héllt undan. Jótlands hafi Aióta. 


Ordo: Ec frå alt hve Sveinn elli Auftmenn å flaufta veg, enn annar Ínarlundadr fiklíngr héllt 
undan; — allr þrænda þengils fengr vard flióta á eli follnu Jótlands hafi; þeir létto fleiri íkip. 


Versio: Jam tum audivi, qvomodo Sveinus per viam navium a) Norvegot perseqveretur, sed álter 


animo acer rex ecffugeret. — Tota Türandorum regis b) prada tempestatibus tumente mari. Fatico fluitavit; illi naves 
plures exonerarunt *). 


f 


Glossa: $) Orientales, — b) Acqvisitio, — *) Vel etiam sec. var, lect. Jéro amisere, F. M. 


Ibidem. 
; Ídem, 
Sætt budo feggia drottni Oc fnarrádir fidan 
fiklíngs vinir mikla fókn er ordum tókuz 
fvafdo hialldr peirs hófdo önd var íta kindum 
hug-ftinnir lid minna. óföl búendur dvölldo. 


Ordo: Hugftinnir fiklíngs vinir budo fegpgiá dröttni mikla fætt; þeir fem höfdo minna lid, fvæfdo 
hialldr; oc fnarrádir búendur dvölldo fókn- fídan er örðum tókuz; önd. var ýra kindum óföl, 


Versio: Animo strenui principis amici; militum duci patem a) mognam offerebant; qui copiis erant 


inferiores pugnam compescuere et alacres rustici pugnam distulerunt, postqvam collocuti sunt, nam his hominibus 
anima venalis non erat, ; 


Glossa: a) Universalent, 


Pag. 100, Cap. 43. 
Þródólfr, 
Þegn fkyli hverr fem hugnar Lýtr fólk-ftara feiti 
hialldr-vitiadar fitía fátt er til nema játta 
dólg ftæranda dýrum þat fem þá vill gotnum 
drottin -vandr oc ftanda == piód öll konúngr bióda. 


Ordo: 
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Ordo: Hverr drottin-vandr hialldr- vitiadðar þegn Íkyli fitia oc ftanda fem hugnar dýrum dólgftær= 
anda, Öll þiód lýtr fólkítara feiti; fátt er til nema játta þat er konúngr vill þá gotnum bióda. 


Versio: Quirgve dominum rite observans, a) pugnam frequentautis subditur, prout prestanti militi pla« 
cef, Stare et sedere tenetur. Populus omis b) heroi sese incurvat, — Vix ulla datur conditio misi ad illud consen- 
tire quod tum rex fieri jubet, 


Glossa: a) Principis bellicosi. b) a, v, corvum saginanti, 


Pag. ior. | Cap. 44. 
Haralldr Kóngr. 
Hér fér ec upp en Örfa Full-afli bídr fyllar 
Einar pann er kann fkeina finn ec opt drífr minna 
pialma Þambar-fkélmi hilmis ftóls á hæla 
- pángs fiölmennan gánga. húskarla lid jarli, 


Ordo: Hér fér ec fiölmennan uppgánga enn örva Einar pambar-ífkélmi þann er kann fkeina þángs 
piálma, ^ Full-afli bídr hilmis ftóls fyllar, Opt finn ec minna húfkarla lid drífr á hæla jarli. 


Versio; Video hic navibus egredi acrem Einarum Thambar-skelvium *) (nervi sive arcus concussorem) 
multis comitibus stipatum, qui a) mare sulcare novit, Vir fortissimus b) solii regii impletionem exspeBat, — Sape 
novi quod comitem (Garlum) cohors minor seqvatur. 


Glossa: a) q. d. Algz pressorem sive violatorem 2: maris, b) Ipse implere sive occupare sperat;  sarcastice 
dicitur, 9) Textus habet:  bambar /Kélmi; vid obs, editorum eadem operis paginà. F. M. 


Pag. 102. Cap. 44. 
Idem, 
Riódandi man ráda ofs nema Einar kyfsi 
randa bliks or landi Öxar munn enn þunna. 


Ordo: Einar man ráða ofs or landi, nema (fá) randa bliks rádandi kysfi enn þunna öxar munn. 


Versio: Einar per dolum regno nos spoliabit, miri gladii iste cruentator acutum securis os osculetur, 


Glossa: a) Randa-blik fulgor scutorum, i. e. gladius in descr. viri, 


Pag. rrr, Cap. 54- 
Arnór. 
Raud enn rýrt vard fidan - frána egg à Fióni 
rann elldr of fiót manna Fiónbyggia lid. tiggi. 


Ordo: Tiggi raud frána egg á Fióni, enn fídan vard Fiónbyggia lid rýrt: elldr lék of manna 
fiót. 


Versio: Rex coruscam aciem in Fionia rubefecit, sed postea Fionensium exercitus decrevit: ignis per 
hominum coetum grassatus est. | — 


P. 
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Pag, 112, i Cap. 55. 
Haralldr Sigurdarfon. 
Nu emk ellifo allra Ginnir enn gráleik inna 
eggiomz vígs oc tVeggia golls er ferd med fkolli 


þau ero enn Íva ec man manna lytendor qveda lítit 


mordrád bani vordin. lauki gæft til auka. 


Ordo: ' Eggiomz vígs; nú eme allra ellifo oc tveggia manna bani, þau ero enn manna mordrád 
vorðin {va ec man, Enn ginnir (mic) inna gráleik ferd er med íkolli. Golls lýtendor qveda lauki lítit 
gæft til auka. 


- 


Versio: Ad cedem compellor; nunc sum cunctorum Undecim et inruper. duorum virorum mortir auBfor 


(fa&ur); eas, quatenus recordor, cædes commisi.  Lubet (me) et adhuc mala rependere; comitatus (noster) levia 


tati (frandulentiæ) deditus est. Ti qvi aurmm (ipsum) vituperant, allio pauca emolumenta addi posse dicunt a). 


Glossa: a) Allium herbam veteres boreales permagni fecere; isti et auro Rex Haraldus sese hoc loco comparat, 
i 
cum hæ duæ præstantissimæ naturæ res simili modo suis vituperatoribus non carerent.  F. M. 


` 


Pag. 119. = Cap. 62. 
Y | Piódólfr: 
Skeid fác fram at flódi Orms glóa föx und farmi > 
fagrt fprund í á hrundit frán {ízt tt var — 
kéndo hvar liggr fyrir landi báro búnir fvírar —— 
löng fúd drekans prúda. brunnit gull af hlunni. 


Ordo: Ec fá, fagurt fprund! fkeid hrundit fram at flódi í á: kéndu hvari drekans prúða löng 
füd liggr fyrir landi; frán orms föx glóa und farmi, Íízt hánum var ýtt, búnir {vírar báto af hlunni 
brunnit gull. 


Versio: Midi, o formosa mulier! navim mare versus in amnem trudi: arpite, ubi eximii draconis longa 
fabula ante littus iaceat; corusca serpentis anteriora latera sub onere fulgent, postquam in mare deductus est, qvin 
exornata postica latera ex phalanga aurum purum ferebant. | 


Ibidem. 

Idem. 
Slýngr laugardag löngo - Veftr réd or Nid næsta 
lidballdr af fér tialldi nýrri íkeid at ftýra 
„út þars eckiur líta úngr er árar drengia 
orms füd or bz prúdar. allvalldr, í fiá falla. 


Ordo: Laugardag íljngr lidballdr af fér löngo tialldi pars prüdar eckiur lta orms fúd úr útbæ; 
úngr allvalldr réd næfta at ftýra nýrri íkeid veltr or Níd, er árar drengia falla í fiá. 


Versio: Die Saturni dux longum tentorium submovet, uhi eximim mulierer latus draconis ex urbe come 
tuentur. Rex juvenis nuper novam illam navem occasum versus ex Nida fluvio direxit, nautarum remis in mare 
simul cadentibus, 


Pag. 
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Pag. rao. Cap. 62. 
KS | o0 gidálfr. 
| Rétt kann redi flíta Órt man ínót ádr fnerto 
ræfis herr or verri  fæfáng í tvo gángi 
eckian ftendr oc undraz þöll leggr vid frid. fullan 
áraburd fem furdo. | fer-kleyf á pat leyfi. | 


Ordo: Ræfis herr kann rétt flíta rædi or verri, eckian ftendr oc 'undraz áraburd, fem furdo. 
Ört man fnerto, fnót! ádr fer-kleyf fæfáng gángi í tvo: vid fullan frid leggr þöll á þat leyfi. 


Versio: Regis exercitus remos e mari avellere novit; mulier vero odstat et non secus ac rem stnpendam 
miratur. Pugna opus est ut committatur, o mulier! ante quam a) quadridens illud navis utensile rampatur> dum 





pax adhuc firma manet, b) mulier illud laudibus celebrat. 


Glossa: a) anchoram intelligit, .[Vel verbo tenus qvadripes a klauf ungula fissa. F.M] b) infragile 


credit, 
| 
Ibidem, 
Idem. 
Sorgar veit ádr flítiz — : Nordmedur róa nadri 
Sæföng or mar ftröngum negldum ftraum en helgda 
þar herr helldr til varra út er fem innan líti 
hár fiötigum ára, arnar væng af járni. 


Ordo: Þat veir forgar ádr fæföng Ílítiz or fölltum mar, þars hár herr helldr fiötigum ára til varra; 
| (þá) nordmenn róa negldum madri en helgda ftraum, er fem innan líti út arnar væng af járni. 


Versio; Multa mala ingruent, priusgvam marina instrumenta ex agua salsa rumpantur, — Ubi prostant 
exercitus septuaginta remis in portum navim agit, Cum a) Norvegi clavir compa&ium draconem remis in amnem 
janGum agunt, iis qui domi sunt non secus apparet, gvam si ala agvilæ ferrea videatur. 


Glossa: a) Nord-medr pro Nord-menn Vid Gl. Edd, Szm. T. II. v. Medr pag, 722. 


Ibidem. 

Idem, 
Eigut fkiól und fkógi Almenníngr ligge innan 
fkafnir fneckio ftafnar eid láta fér fkeidar 
læfir leidángurs vífi há-bryniadar hlýa 
lönd her-íkipa bröndum, hveria vík í fkériom,. 


Ordo: Skafnir fneckio ftafnar eigur íkiól und íkógi, leidángurs vífi læfir lönd herfkipa bröndum ; 
almenniugr liggr innan hveria' vík í fkérium; há- bryniadar íkeidar láta eid hlýa fér. 


Versio: Dolatæ pristium puppes a tempestalibus sub sylva immunes mon sunt;' dux expeditionis navium 
bellicarum a) rostrit littora. cingit, Quemvis sinum naves a populo im bellum instruflæ implent, inter syrtes; nae 


vigia b) loricata isthmo se (a turbine) tegunt, 


Glossa; a) brandar antennæ ex proris exsertz, b) scutis undiqve tefta, 


Ss Pag, 


qu 


v 
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Pag. xar, Cap. 62. 
Þjódólfr. | 
Hlesfeyar lemr háfan — Eigi er járni biúgo 
hlym-gard konúngr bardi indæll fkadi lindis 
- neytir bå til prautar | gnegr of gaddi digrum 
bengill fneckio ftrengia. griót oc vedr en lióto. 


Ordo: Konúngr lemr bardi háfan Hléseyar hlymgard: þá neytir þengill fneckio ftrengia til þrautar, 
Eigi er lindis fkadi indæll biúgo járni, griót gnegr of digrum gaddi oc en lióto vedur *), 


Versio: Rex arduum maris mstum ad Hlereyam prorá contundit. — Princeps navis retinacula híc qvantum- 


sufficiant experitur: haud, ventus a) curvo ferro facilis est: ad srassum b) mucronem strepunt lapides et seva 
tempestas. s 


Glossa: a) Anchoræ. b) Anchoræ alam. *) B. Olafsen legit gneggr, gueggiar; ego textum seqvens gnegr (pro'gnage 
ar, nagar) cum sensus hic evadet: rupes (submarinæ) et sævæ tempestates crassum mucronem (anchoram) abrodendo 
terunt, F, M, : : : 


Ibidem. 
Idem. 
Haralldr þeyfti nú hrauftla Gramr á þíng vid Þumlo 
helfíng finn at elfi par er eindagadr Sveini 
náttar Noregs drottinn, hrafni fkylldr nema, halldi 
nær at landa mæri. hans fundr Danir undann. 


Ordo: Haralldr þeytti hrauftliga finn helfíng at elfi. Noregs drortinn náttar nær vid landa meri: 
gramr á vid Þumlo þíng; þar er Sveini eindagadr fundr, hrafni íkylldr, nema Danir halldi undan. 


* . * . . H M 
Versio: Haraldus comitatum suum ad Elfam fiuvium strenue duxit. a) Norvegiæ dominus juxta- finer 
terræ pernofat, b) Princeps ad Thumlam conventum agit; Sveino illic certus dies indiĝus est ad congressum 
c) corvo debitum, si modo Dani non fugiant. 


Glossa: a. b) De codem rege-sermo. c) Cum ozsorum cadavera corvis destinentur, 


Pag, 122. i | Cap. 63. 
| Steinn Herdífarfon. 
Sagdi hitt er hugdi Helldr qvad hvern vara fkylldo 
bauk-lyndr vera myndi hilmir frægr enn vægia 
þar qvad þengill eirar menn bruto upp of, annan 
þrotna ván fyrir hánum. öll vapn þveran falla. 


Ordo: Hauklyndr Þengill fagdi hitt er vera myndi, kvad hánum þar þrotna eirar ván. — Frægr 
hilmir qvad hvern varn (kylldo falla of þveran annan helldrenn vægia; menn bruto upp öll vapn. 


Versio:  Falconis instar' animosus rex qvod verum erat dixit, nullam pacis spem sibi superesse ferens s 


Rex celebris quemque nostram super alium transverse potius casurum dixit, qvam cedere se velle; arma milites exe 
promserunt, s 


Pag, 


í 
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Pag. raa. . Cap. 63. 
Þródólfr. 
Lét vingiafa veitir lyftr fyri leidángrs briófti 
varghollr dreka íkolla lids oddr var pat midio. 


Ordo:  Varg-hollr vingiafa Ven lét lyfte dreka íkolla fyri midio leidángrs briófti; pad var 
lids oddr. 
Versio: ris favens mumerum dator, hilaris a) draconem in media expedite classis fronte fluere fecit; 


hec erat classis anterior pars. 


Glossa: a) Navem draconis specie. 


Ibidem. 

Idem. 
Faft bad fylkíng hraufta Ram-fyndan lauk röndum 
ferdvandr jöfurr ftanda rádandi mann-dáda 
hamallt fyndiz mér hömlur nýtr fyri Nizi utan 
hilldíngs vinir íkillda. nadr fva at hver tók adra. 


Ordo: Ferdvandr jöfurr bad hraufta fylkíng ítanda faft. Mér fýndiz hilldíngs vinir hamalt fkillda 
hömlur, —Nýtr mann-dáda rádandi lauk ramfyndan nadr röndum, Íva at hver tók adra fyrir utan Nizi. 


Versio: Rex præstantium comitum studiosus, monuit ut fortis acies firmiter staret: Regis amici mihi 
visi sunt clypeorum euneo scalmos munire; eximius virtutum cultor draconem, flu&us strenue sulcantem, íta cinxit 


clypeis ut mutuo sese tangerent, ante Nizam ( fluvium). 


Pag. 123. Cap. 63. | 
; Steinn Herdifav[on. 
Hét à ofs þá er úti Vel bad fkip med Skylia 
Ulfr há-kefior íkulfo á íkél eggiadr fram leggia ; 
ródr var greiddr á gredi fitt enn feggir jåtto 
grams- ftallari alla. Ínialls landreka fpialli. 


Ordo: Úlfr grams ftallari hér á ofs alla úti, þá er hákefior íkulfo: ródr var greiddr á gredi, 
Snialls landreka fpialli eggiadr Skylia fkél, bad frammleggia fitt fkip, enn feggir játto. 


Versio: Úlfur Regis aulæ magister nos omnes a) in expeditione hortatus est, cum gesa longis manue 
briir agitarentur, remigationi in mari strenue institimus. — Regis eximii collocutor b) piratæ crust munitus navim 


suam protrudere jussit, viris annuentibus *), ` 


Glossa: a) Uri q. d. foris, extra. ^b) Loricatus.  *) Legere malo: Vel bad eggiadr fram leggia fitt fkip med 
f&ylia /kél i. e. ^ Bene (militum) exhortator jussit navim suam Skylii (piratz) crustá [clypeorum longo ordine] munitam, 


pro trudere. F. M, 


Pag. i244 — Cap. 64. 
Jdem, 
Hætti herfa drottinn Næft var pat er réd rifta 
hug-ftrángr fkipa lángra reidr at fæti Hleidrar 
hinn er vid hálft beid annat þángs lád mörum pingat 
hundrat Dana fundar, : premur hundrudum funda, 


Ordo: 
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Ordo: Hinn hugftrángi hersa drottinn hætti er beið Dana fundar vid hálft annat hundrad lángra 
fkipa; þat var næft er reidr at Hleidrar færi réd þíngat rifta þángs lád þrimur hundrudum funda mörum. 


Versio: Animo acer a) baronum dominus periculo exposuit se, qvando cum b) serguicentum navibus 
conventum Danorum expeGaret. — Proxime accidit ut (rex) iratus; în c) Sælandiam d) trecentis navibus mare 


sulcaret. 


- Glossa: a) Rex Haraldus. b) 190. c) Hleidrz sedes Sælandia. — d) 360. 


Pag. 1244 Cap. 65. | i 
BE Steinn Herdífarfon. 
Vann fyrir módo minni Herdo hiðrvi girdir 
meinfært Haralldr Sveini Halland jöfurs fþiallar 
vard þvíat vífi gérdi . heit blés und fyrir utan 
vidr-nám fridar bidia. atródr á lóg blódi, 


Ordo: Haraldr gérdi Sveini meinfært fyrir módo minni; vard at bidia friðar pvíat vífi gérdi vidr- 
nám.  *) Hiórvi girdir jófurs fpiallar herdo atródr fyrir utap Halland; heit und blés blódi á lög. 


Versio: Haraldus ante amnis ostium Svenoni. difficultatem struxit: ille (Sveno) cum Rex resisteret, pae 
cem (et veniam) poscere necesse habuit, Gladio cini regis a) satellites extra Hallandiam strenue adremigantes ime 


petum fecere. Colidum vulnus sangvinem in mare Mavit. 


Glossa: a) q. d. collocutóres. *) Hzc sic in ordinem redigere mallem: Vard widr-nám, þvíat vífi gérdis 
(gérdi ar) bidia friðar 9: resistentia fa&m est, cum Rex pacem petere nollet, F. M, 


Pag. 125. | x Cap. 65. 
— Idem. 
Nýtr. bad íkiölldúngr fkióta Bædi fó pás blódi 
s íkamt var lids á midli brandr hraud af fér raudo 
hlífar -ftygge oc höggva þat brá feigra flotna 
hvarttveggi lid feggia. fiörvi griót oc örvar. 


- Ordo: N$tr (oc) hlífar-(tyggr fliólldüngr bad feggia lið hvart-tveggia höggva oc fkidra, fkamt var 
liðs á midli. Bedi fló gríot oc örvar, — Þá er brandr hraud af fér raudo blódi, þat brá feigra flotna fiórvi, 


Versio: Eximiur et in armis acer rex copias suas et cadere et jaculari jussit: 2) breve spatium inter 
acies erat. Et lapides et sagittæ volarunt. — Cum gladius rubrum sangvinem excuteret, id nautarum morti destinga- 


torum vitam abrupit. 


Glossa; 3) Exercitus brevi spatio ab invicem distsbant. 





Pag. 125. Cap. 65. 
picddifr. 
Álm dró Upplendíkr hilmir Búand-mönnum fmó brynior 
alla nótt enn fnialli blódgr oddr pars ftådo 
hremfur lét á hvítar | flugr óx fafnis vigra 
hlífar landreki drífa, Finna giölld í íkiölldum, 


Ordo: 
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Ordo: Enn fnialli, Upplendfkr hilmir dró álm alla nótt: landreki lét hremfur drífa á hvítar hlífar. 
Blódgr oddr fmó büandmónnum brynior pars ftódo; vigra flugr (oc) Finna giölld óx í fafnis fkiólldum +), 


Versio: a) Uplandiæ elegans princeps arcum tota nocte tendebat: sagittas rex per alba scuta dispersit, 
Mucro sanguine tin&hus loricar colonorum, qui illic erant, penetravit; hastarum volatus (Finnorum nempe tributa) 


increvit in scutis mavi prætorianæ affixir. 
Glossa: a) Norvegiæ.. *) Hunc ordinem illi præfero: Blódgr oddr fmó bhandmönnum brynior þars Finna giöld 


ftédo £ fkjöldom. Fafnis vigra flugr óx q. d. ^ Cruentus mucro colonorum loricas penetravit, ubi Finnorum tributa (?; sa- 
gittz) scutis infixa stetere. Draconis (prztorianz navis) telorum volatus increvit. F. M. 


Pag. 126, Cap. 65. 
| / Arnór, 
Géckat Sveinn af fneckio Farskoftr laut at flióta 
faklauft enn forraufti, fliót-mæts vinar Jóta 
málmr kom hardr vid hiálmd ádr enn audlingr fiydi. 
hugi minn, er þat finni. audr verdüng daudri, 


` 


Ordo: Enn forraufti Sveinn géckar faklauft af fneckio finni, hugi minn er þat; hardr málmr 
kom vid hiálma. Daudri verdúngo laut fliót- mzts Jóra vinar farskoftr flióta audr, ádr enn ödlíngr flýdi. 


Versio: Jile fortissimus Sveno pristin suam mom sine causa "reliquit: ifa sane sentio; durum ferrum 
göleas tetigit; strato satellitio strenui Cimbrorum (Sotorum) amici navigium jam vastatum mafavit, anteqvam rex 


fugam caperet. 


Pag. 127. Cap. 65. 
piódó/fr. 
Sogns qvàdo gram gégnan `~ fenn á fvip-ftund einni 
glæft fió-tígir it fefta Sveins piódar fkip hrióda, 


Ordo: Menn qvádo a) Sognis gégnan gram hrióda fenn & einni fvip-ftund Sveins piódar gleft fkip, 
it fæfta fiótígi. 
Versio: Dixerea) Sogniæ sapientem regem brevissímo temporis artitulo omnes simul b) Svenonis populi 


naves vastasse, ad minimum septuaginta, 


Glossa: a) Norvegiæ regem, hic ut szpius pars pro toto. d) Danorum, 


Ibidem. 
Idem, 
Sveinn át figr at launa Vard fá er villdit forda 
sex þeim er hvöt vexa vígbiartr. fnüro hiarta 
innan eina gunni í fylkíngo fánginn 
örleiks Dana jörlum. Fiðr Árnafon miðri. - 


Ordo: Sveinn á-at at launa figr fex Dana jórlum Deim er innan eina gunni örleiks hvöt vexa. Vig: 
biartr Fidr Árnafon fá er villdit forda fnóro hiarta, vard fånginn i midri fylkingo, 


"^t Versio: 
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Versio: Sueno pro villoria gratias agere mon femetur sex illis dynastig qvi simul im umo prælio á) sa- 
gittarum ludum auxerunt, Pugnando elarus Finnus Árnæ filius, qui audax cor suum periculo subducere noluit , 


in media. acie captus est. 


Glossa; a) Pugnarunt: örleikr ludus sagitte 2: pugna, örleiks hvöt pugnæ instantia sive acceleratio. 


Pag. 135. ER Cap. 73. 
Incerti auctoris *) - 
Nordr lykr gramr fá er gérdir Rifta golli glæftir 


grund frá Eyrar-fundi giálfr enn füdir fkiálfa 
hrafn-gælir fþarn hæli < hvaft und her fyrir veítan 
höfn láng-íkipa ftöfnum, hallandi fram brandar. 


Ordo: Gramr fá er gérdir gtund, lykr (grund) lángfkipa ftöfnum nordr frá Eyrar-fundi; hrafn-gælir 
íparn hæli höfn. Fram hallandi golli glæftir brandar rifto und her hvaft giálfur enn fúdir íkiálfa **). 


Versio: éex ferrom cingens, hanc boream versus á Codano sinu longarum navium proris includit: a) corvi 
exhilarator b) mavi portum caltavit. — duro. ornate inclinantes navis antenne | sub. exercitu æstuosum mare sulcant , 


trepidantibur navium lateribus. 


-"Glosss: a) Miles -stragem edens, — b) Hall pars navis pro toto.  **) Plures codicss melioris notz chartacei, 
qvos. in Islandia ad minus habui, hos adoptant variantes le&iones: l. 3 & 4. "Hrafn gélr hátt yfir heila höfn Corvus 
canit sonore supra totam portum (vel si mavis, caput pot&tice didum heila höfn, cerebri stationem). Lin. 7 & 8. 
Hvaft var heldr fyri veftan Hallandi 1. e. "Ab occidente Hallandie ventus satis vehementer spirabat.,, 

Alias ego, nostros codices seqvens, stropham sic in ordinem redigere velim: Sá gramr er gérdir grund frá Eyr- 
arfundi lykur nordur láng fkipum. Hrafngælir fparn hæli höfn. Golli glæftir brandar riftu fram hvaft gíálfr und her fyri veftan 
Hallandi enn fúdir fkiálfa i. e. Rex ille qvi circumdat (defendit) terram ab Örsunda sitam eingit (claudit) boream longa- 
rum navium proris. Auro splendide antennz sub copiis prorsum secabant acriter [vel asperum] zqvor, ad occidentem 
Hallandiæ, tabulatis simul trementibus. 


*) Verisimiliter Hallii asperi (qvi infra eodem capite nominatur) vulgo di&i Smeglu-Halli (similis. sensus cognomino 
praefixo). Be eo existumt duz narrationes adhuc ineditz, qvos latino et danico sermoni olim donav& F, M. 


Ibidem. 
Incerti (ejusdem) autoris. 
Gérdir opt fyri jördo : Út hefir a lid lítit 
eid-faftr Haralldr fkeidum lof-fniallr Dana allra 
Sveinn fkér oc til annars hinn er hvern vag funnan 
ey-fund konúngs fundar. hrafn-grennir lykr ítafnum. 2 


Ordo: Eidfaftr Haralldr — opt Íkeidum fyrir jördo, oc Sveinn fkér ey-fund til annars kone 
úngs fundar. Hinn loffniallr hrafngrennir er lykr ftöfnum hvern vag funnan hefir a lítir lid ut Dana allra, 


A Versio: JPromiri servantissimus Haraldus sape navibus terram præcingit: Sveno autem insularum freta 
sulat, alium regem conventurut. Alter laudibus celebrir a) pugnator qui -qvemvis sinum proris claudit. haud exi- 


guas ab austro cunGiorum Danorum copias. educit, 


Glossa: a) Qvi famem corvi excitat. 
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Pag. 135, Cap. 73. 
d Halli, 
Sýítot {udr pars «fto Sveinn tekr nordr at nenna 
{níallr gramr Danir allir ; nær til landa- meris 
enn fér eigi minni vard fyrir vídri jördo 
efni. mælltrar ftefno, vind-famt Haralld finna. 


Ordo: Sniallr gramr! (þér) fýftut fudr þar er allir Danir æfto, enn fér eigi minni mæltrar ftefno 
efni. Sveinn tekr nenna nær nordr til landa-mæris at finna Harald; vard vindfamt fyrir vídri jördo, 


Versio: Rex fortis! expeditionem fecistis ad austrum, eo ubi Dani omnes optarunt: sed preterea. alia 
non minora destinati conventus signa apparent, ` Sveno (enim) ad bareales regni limites, ut Haraldum conveniat, 
nune incipit progredi, tunc ante lotam terram ventus sæviit. i 


Pag. 136. Cap. 73. 
Incerti audoris. 
Telia hátt er hittaz Láta þeir er þræta 
huarstveggia miöc Íeggir þegnar allt í gégnum 
ord þaug er ángra fyrda fvellr ofr-hugi jófrum 
allmórg büendur fniallir. eigi brádt vid fáttum, 


Ordo: Þá er feggir hittaz, telia {niallir búendur miöc hárt allmörg ord er ángra hverstveggia fyr- 
da: Þeir þégnar er þræta allt í gégnum láta eigi brátt vid fárrum; jöfrum fvellr ofr- hugi, 


Versio: Homines cum conveniunt, strenui coloni alta vore perplura numerant, qvæ utriusgve regis sub- 
diti egre ferunt, — Illi subditi, qui de omnibus dirceptant, pacificationem non lubenter accipiunt: elatus regum ani- 


mus intumescite 


- Ibidem, 

Ejusdem. 
— vard jófra Dugir fíklíngum fegia 
all-hætt ef fkal fzttaz „líkt allt er her líkar 
menn þeir er midla kunno velldr ef verr íkulo hölldar 
mál öll vega í fkálum, vili girndar því fkiliaz. 


Ordo: Ofreidi jöfra vard all-hætt, ef fettaz fkal: þeir menn er kunno midla, vega öll mál í 
íkálum. Siklíngum dugira Ga lego) fegia flikt allt er likar her, því velldr girndar vili ef hölldar íkulo verr 


Íkiliaz, 


Versio: WNimia regum ira admodum periculosa evasit; $$ pax fatienda esi, prudentes mediatorer (arbi- 
tri) res omnes cqva lance pensitant. Non expedit nt veges omnia dicant, gvz populo grata sunt. —Ávaritiæ 
 4iudium im causa ejt, si homines ab invicem iniquo animo discedant "), 


*) Verba "Dugir .. . líkar, sine ulla mutatione sic simpliciter verti possunt: "Prodest qvod regibus referantur 
«unda qvz populo placent, >: Utile principibus est opiniones populi resciscere, F. M, - 
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Pag, 137. Cap. 73. 
Incerti auctoris. 
Hitt hefec heyrt at fetti | Þeir halldi fva færum 
Haralldr oc Sveinn vid meinum fátt laukz þar med váttum 
Gud fyllir þat gifla oc öll í frid fullum 
gladr hvartveggi adrum. ferd at huargi fkérdi. 


Ordo: Ee hefir heyrt at gladr Haralldr oc Sveinn fetti hvartveggi ödrum gifla vid meinum. — Gud 
fýflir Þat þar laukz fátt med váttum, þeir oc öll ferd halldi fva færum í fullum frid, at huergi fkérdi! 


Versio: Audivi qvod lætus Haraldus et Sveno obsides. alter alteri darent, a) ad evitandum gerjurium; . 
hoc Deus efficit. Hic testibus adhibitis pax sancita est; utinam illi et totus (eorum) comitatus in plena pace ita 


juramenta servent, ut neuter (regum) illa violet, 


Glossa: a) q. d. contra perjuria, Mein hic pro mein-færi perjurium. 


Pag. — Cap. 74. 
piéaolfr. 
Ölld var fús jarli fkylldi Enn því at illa reyndiz — + 
ógnteitüm lid veita afls ván padan hánum 
fterkr olli pví füllir = fyrir lét Hákon hörfa 
Steinkéls géfin helio, hvat fegir hinn er pat fegrir. 


Ordo:  Steinskéls ölld, fú er íkylldi veita lið ógnteitum jarli, var géfin helio; því olli fterkr ftillir: 
enn Hákon lét hvatt hörfa fyrir, þvíat hanum reyndiz illa þaðan afls van, hvat fegir hinn er þat fegrir? 


Versio:  Steinkelli cohors, que pugnaci dynastæ suppetias ferre debuit, a) ad Helam (inferni deam) 
misa est; id rex fortis effecit. — Sed Hacon celeriter. recessit, quia sper auxilii inde accipiendi eum fefellit; ita 
dicit qui fugam ejus excusat "). 


Glossa; a) Czsa est. —") Lego: Hvat segir hiin er þat fegrir? Qvid (jam) dicet [hisce objieiet] is qvi illud 
(fa&um) exornat? [9o: fugam comitis excusat] . ... Nisi legere mavis Avarzr (acriter, strenue) pro. vocula Avare F. M. 


Pared .. Cap. 76. 
; Jdem. 
Tók hólmbúa hneykir Elldr vár gérr át gialldi 
harðan taum vid Rauma gráinr réd enn pá tédi 
par hyck faít ins frækna hár í hóf at færa 
fylking Haralds gíngo. hrot-garmr búendur arma. 


Ordo: Hólm- búa hneykir tók hardan taum vid Rauma; þar hyck ens frækna Haralds fylking gíngo 
faft. Hár elldr var at gialldi giór pá réd gramr, enn hrot-garmr tédi at færa arma búendur í hóf. 


Versio: a) Jnsulanorum repulsor Romsdalenses severe b) domuit: novi Qvod strenua Haraldi acies illic 


moscule procederet. Ingens flamma pene causa accensa est, iia rex consuluit, sed c) ligni canis juvit , ut mia 


geri (mali) rustici ad frugem (modum) reducerentur.. 


Glossa: a) Danorum hostis. © b) Durum frenum imposuit, c) Ignis sive incendium, 
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Pag. 142. Cap. 76. ph 
` piódólfr: | 
Gagn brann greipra þegna Lífs bádo fér lýdir 
glód var fóft í tródi logi píngadi Hríngum 
lauft hertoga hriftir naudgan dóm ádr nædiz 
Heina illum fteini. nidr-fall Hálfs galla, 


Ordo: Greipra þegna gagn brann, glød var föft í tródi. ^ Hertoga hriflir lauft Heina illum fleini. 
Logi, þíngadi Hríngum naudgan dóm. Lýdir bádo Íér lífs ádr nediz nidr-fall Hálfs galla. 


Versio:  Fortinum (rapacium) subditorum supellex arsit, ignis in culmine fixus hæsit: a) dacum exapi-: 
tator Heidenses duro lapide percussit. Flamma Hringarikiæ incolis violentam dixit sententiam: — homines. sibi vite 
gratiam petierunt, priwsqvam b) ignis extinBl ionem obtinerent, - X ; 


s Glossa: a) Rex, Princeps. — b) q. d. Halfi damnum, nam Halfus incendio periit. 


Ibidem. 
Iden. 
Ferdi fylkir Hórda rendur bito ftál fyrir ftróndo 
- fridr namz ár it pridia ftarf til króks at Hvarfi. 


Ordo: Hörða fylkir færdi tarf til króks at Hvarfi; flál bito E fyrir ftröndu; it pridia ár 


namz fridr. . 


Versio: Hordorum Rex a) expeditionem duxit b) ad anchoram apud Hvarfum; enses calybei scuta mo- 


morderunt propter litora; tertio inde anno pax sancita est, A 


-` Glossa: a) q. d:laborem, b) In portum; 


Ibidem, 
Idem. 
N er of verk pau er vífi Sér hefir fva lángs tírar 
vandmzllt fva at af ftandiíc fvinns at æ man vinnaz 
audan plóg at eiga þriú mifserin þelsi 
Upplendíngum kéndi. ' | pengils hófud fengit, 


Ordo: Nú er vandmeællt of þau verk fva at af ílandifc, er vífir kéndi Upplendíngum at eiga audan 
plóg. Svinns þengills höfut hefir þefsi þriú mifleri fengir fér Íva lángs tírar at æ man vinnaz. 


Versio: Prode curandum est, ut refie et convenienter dicatur de regis gestis, cum Upplandos a) mudo 
uti vomere doceret. Hot sergviauno (tribus hisce semestribus) b) regis eximii caput adeo perennem sibi. paravit 


honorem, ^ ut nunqvam deficiat. 


Glossa: a) i. e. sine agris et jumentis. b) 9: Rex ipse, 
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Pag. 149. 


Cap. 82. 


Ulfr Stallari. 


Era ftöllurúm ftillis 
Stafn-rúm Haralds jafnan 
ónaudgr fær ec audar 


innan þörf at hverfa. 


Ef hórbreckan hróckva 
hrein fkulum tueir fyrir einum 
úngr kéndac mér undan 


annat bínga-manni. 


Ordo:. Ærar ftillis ftöllurum þörf at hverfa innan ftafn<rum;  ónaudgr fær ec jafnan audar, ef vér, 
hrein hörbreckan! fkulum hróckva undan tveir fyrir einum þínga- manni, „ annat kéndac mér úngr. 


Versio: Non opus est ut aulæ magistri regii in proræ aream se conferant, (pecuniam semper lubens 


accipio), si nos duo, o munda a) mulier! ab uno b) Thingmanno retro pellamur: aliud jumior didici, 


Glossa: a) Hör linum, cujus terra mulier. b) Thíngmanni militum genus in Anglia, 


Pag. 151. 


Cap. 83. 


Mulier gigantea (im somnio- apparens). 


Víft er at alvalldr auítan 
eggiaz veltir at leggia 
mót vid marga knútu 


minn fhüdr er þat prúda, 


Kná val-pidurr velia 


„veit hann erna fér beito 


fteik af ftódi Giúka 
ftafns fylgiec pví jafnan, 


ftafns fylgiec pvi iafnan. 


Ordo: pat er víl at alvalldr eggiaz auftan at leggia veftr mót vid marga prúda knüto; Pat er 
minn fnüdr,  Valaþidurr veit fér erna beito;. hann kná velia fteik af Giúka ftafn-ftódi, því fylgir ec jafnan. 


Versio: Certum ert qvod Monarcha lacessitur ab orin ad tongrediendum cum multo a) forti osse; id 
lucro mihi est: Stragis alit sufficientem sperat escam ex c) classe; hanc (u. classem) semper sequor, hanc semper 


fequor. 


Glossa: a) Forti milite b) 3: Corvus. c) Pirate eqvinus grex 9: classis. 


Lamið (in sommio) 


Skód lætr fkína raudan 
íkiölld er dregr at hialldri 
brúdr fér örnis jóda 


ófór konüngs giórva. 


Sviptir í fvardar kiapta 
fvanni holldi manna 
úlfs munn litar innan 


ódlát kona blódi, 


ódlát kona blódi. 


Ordo: Er at hialldri dregr lætr íkód raudan íkiölld íkína; örnis jóda brüdr fér giórva konüngs 
ófór ; fvanni fviptir manna holldi i fvardar kiapta: ódlát kona litar blódi innan úlfs munn. 


Versio: Imtinente prelio, a) armatus exercitus rubrum tlypeum nitere facit, giganteæ gentis. fæmina 
clare vidit regis infelix iter, Puella (gigantea) carnes humanas in or hirsutum projicit, — Mulier festinabunda. lupi 


os intus sangvine pingit. 


Glossa; a) /kód proprie telum, 
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Pag. 152, Cap. 85. 
Olavus Sanus per somnium. 
Gramr vá frzgr tl fremdar Uggic enn at tiggi 
fleftan figr en digri ydr mani feigd of byriot 
hlaut ec pvíat heima fátum trölls géfit fákum fyllar 
heilagt fall til vallar, E: fíks velldrat Gud flíko, 


Ordo: Enn digri gramr vá fregr fleftan figr til fremdar; ec hlaut heilagt fall til vallar þvíat heima 
fátum; ec uggi enn tiggi, at ydur mani feigd of byriot, velldrat Gud flíko; þér géfir fíks trölls fákum fyllar. 


Versio: Celebris ille rex crassus sibi honori plurimas villorias obtinuit, qvod domi manerem stratur 
rat&am mortem naffus sum; sed metuo, o rex! me nunc vita tibi brevis restet, Deus in causa non est: avare a) 


lamiæ eqvos saturas. 


Glossa : 2) lupos. 


Pap rss Cp. 88. 
m Steinn Herdífar fon. 
Þiód fórle mörg í módo Fila drottinn rak flótta 
menn drucknodo focknir framr tók herr á ramri 
drengr lá ár of úngan rás fyrir rüfkum víía 
ófár Möro-kára, ríklundadr vítt undan, 


Ordo: Í módo fórfe mörg þiód; fokknir menn druknudo. Ár lá ófár drengr of úngan Möro-kára: 
ríklundadr Fíla drottinn rak flótta vítt undan; framr her tók á ramri rás fyrir röfkum vífa, 


Versio: Ju fluvio multa gens periit: homines impugnati aqvis submersi sunt; mane die plures juvenes 
super minorennem Mörukarium jatuere (strati sunt), Filorum magnificus princeps turbam fugientem late propuiit, 
Cet) fortis exercitus coram alacri rege in celerem cursum sese conjecit. 


Ibidem. 
Haraldr Sticki. 
' Lágo falnir Sva at gunnhvatir 
í fen ofan gánga mátto 
Valpiófs lidar Nordmenn yfir 
vapnum högnir. -at nám einum, i 
à Versio: Strati in lacubus jacuere Valthiofi milites gladiis casi, ut pugnaces Norvegi super cadaveribus 
transire possent, 
Pag. 161. Cap. 94. 
Haraldr Sigurdar fon. 
Framgóngo vér 2 Hiálmar fkína 
í fylkíngo : hefcat ec mína ` 
bryniolaufir nú liggr íkrúd vart 
und blár eggiar. á fkipum nidri. 


Versio: Procedimus, instruffa acie, sine lorica, sub cæruleos enstr. — Galeæ coruscant, meam autem 


non habeo; habitus enim noster in navibus (procul sitis). 
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. Pag, 162, Cap. 94. 
: Haralldr Sigurdarfon. 
Kriúpom vér vid vapna - Hátt bad mic þars mættuz 
valteigs brákan eigi menföord bera fordum 
{fva baud hilldr at hialldri hlackar ís oc haufar. 


halld-ord í bug íkialldar. hiálmíftall í gný málma, 


Ordo: Vér kriúpum eigi at hialldri vid. vapna brákan 1 fkialldar bug; fva baud halldord valteigs 
hilldr. — Menfkord bad mic fordum bera hátt hiálmftall í málma gný, pars hlackar ís oc haufar mættuz. 


. Versio: Vor im prelio, - armis stridentibús, | mon. incurvercimus in cavos rlypeos; — ita Ádelis a) foe- 


mina mor monuit; rogavit olim mulier ut erefium ferrem caput im b) ferri strepitu, ubi crania gladiis occurrunt. 


Glossa: a) Palrigr manus, ex qv& mulier poetice denominatur. b) In pralio. 


Ibidem. 


pióaóifr. 
Skalat.ec frá pó fylkir - Skína fól á fýni 
falli fálfr til vallar — : fnarráds enn þá báda £ 
gengr fem Gud vill úngum Haralds ero haukar górvir 
grams erfíngium hverfa. hefnendur konúngs efni. 


Ordo: Þó fylkir fiálfr falli til vallar,  fkalat ec frá hverfa úngum grams erffngium, Þat gengr 
fem Gud vill. Skina fól á pá báda fnarráds Íyni, konúngs efni, enn Haralds haukar hefnendur ero görvir, 


. . Versio: Jpse licet Rex humi detumbat, ego juniores fegir heredes mom deseram; id, ceu Deus voluerit, 
mihi succedet, — Sol super ambos herois filios, regni heredes, mon lucebit priusquam. Haraldi falconer ultorer parati 
sint, ; 


Pag. „163. — Cap. 95. ; z 


Arnór. 
Hafdi brióft né bifdiz  : þars til þengils herfa 
böd-fnart konúngs hiarta þat fá herr at fkatna 
í hiálm prymo hilmir blódigr hiörr ens barra 
hlit-ftyggr fyrir fér lttit. beit döglinga hneitis. 


Ordo: Hlit-ftyggr hilmir hafdi í hiálm þrymo lítir brióft fyrir fér, böd-fnart konúngs hiarta né 
bifdiz, pars ens barra döglínga hneitis blódigr hiörr beit Íkarna; pat få herr til herfa þengils. 


Versio: Satis acer rex in a) galeæ turba mon multos qvi se tuerentur habuit; bello. asperam regis 
cor b) non, commotum est, ubi nudi (inermis) c) regum offensoris cruentus ensis milites momordit; id exercitus 


facere. vidit. 


Glossa: a) In bello. b) Non trepidavit, c) Regis descriptio. 


Pag. 1653. Cap. 96. 
Þródólfr. 
Ölld hefir afrád golldit © Sya lauk fiklíngs æfi 
íllt nú qvedk her ftilltan fnialls at vér rom allir 
baud þefsa ferd þiódum lofdúngr beid inn leyfdi 
þarflauft Haralldr auítan. lífs grand í ftad vandum, 


Ordo: 
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Ordo: Ölld hefir golldit íllt afrád: . nü kved ek her ftilltan: Haralldr baud þarflauft piódum 
Þefsa auftan ferd; {va lauk ífnialls fiklíngs æfi, at vér erum allir í vandum ftad; inn leyfdi lofdúngr beid 


lífs grand, 


| Versio: Populus moxii consilii causa male mulBatus est: nunc sedatum esse exercitum. video. Hanc ex 
oriente expeditionem Haraldus suis temere subditis imperavit; iia regis elegantis vita cessavit, ut omnes in peri- 


culo constituti simus, Princeps laudabilis vitam perdidit. 


| Pag. 164. Cap. 96. 

| en Arnór. 
Eigi vard ins ægia Helldr kuro meirr ins mæra 
audligr konúngs daudi | milldíngs enn grid villdo 
hlífdot hlenna fofi of fólkfnaran fylki 
hoddum rodnir oddar. falla lids menn allir. 


Ordo: Eigi vard daudi enns ægia konúngs audligr; hlenna fofi hlífdot hoddum rodnir oddar; helldr 
kuro allir lidzmenn ens mera milldíogs at falla of fólkfnaran fylki enn þeir villdo grid. 


4 


Versio: Haud auspicata erat regis terribilis mors; nebulorum suppressori spicula auro ornata non pe- 
percerunt; omnes illustris regis commilitones potius super bellicosum principem sædi elegerunt, quam vite gratiam 





postere, 
T Pag, 168. CUL. Cap. 100. 
| | | porké Skallafon. 
| Hundrad "ches Frétt er at fyrdar mátto 
| | hirdmenn jöfurs brenna flagdviggs und kló liggia 
| i fóknar yggr enn föggium ímleitum fékz áta 
| | fvido kvelld var pat elldi "öls black vid hræ Fracka. 


Ordo: Sóknar yggr lét hundrad jöfurs hirdmenn brenna í heitum elldi, enn þat var feggium fvido 
qvelld; þat er frétt at firdar mátto liggia undir flagdviggs kló; ímleitum ölsblack féckz áta vid Fracka hræ. 


Versio: Centum regis satellites calido igne heros combussit; hac militibur vespera exarsit. — Famá mo- 
tem est qvod viri a) lamig jumenti ungvibus subjiterentur: fero b) sylvæ egvo vius parabatur e% Francorum 


cadaveribtis. 


` 


Glossa: 2) Lupi. b) Sylvæ eqvus hic lupus velalia qvayis fera dicitur. 


Pag, 168, Cap. 101. 
Idem. 
Vílt hefir Valpióf hrauftan Satt er at fíd mano létta 
Viliálmr fás raud málma fnarr enn minn var. harri 
hinn er haf fkar funnan deyrr eigi milldíngr mærri 
hællt í trygd of væltan, mann- dråp á Englandi: 


Ordo: Hinn Viliálmr er íkar funnan hælle haf, fás rauð malma, hefir víft í trygd of vælltan trauftan 
Valþióf. Satt er at eigi deyr mærri milldíngr enn minn Ínarr harri var; manndráp mano fíd létta á Eng- 
landi, 
xx Ordo: 
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á Versio: Jile Viljelmus qvi mare ex austro sultavit, (el) qui a) ferra rubefetit, fortem Valthiofum cont- 
za dałam fidem fraudavit. Verum est quod rex nemo, forli domino meo illustrior, moriatur. Sero homicidia in 
Ánglia cessabunt. 


Glossa; 2) Ferreos enses, 


Pag. 174. Cap. 104. 
| pióaóifr. 
Árædis naut eydir hugr rædr hálfr figri 
alldyggr Sælunds byggia Haralldr fannar þat manna. 


Ordo: Alldyggr Selunds byggia éydir naut ármdis; pat fannar Haralldr; hugr manna redr hálf- : 


um figri, 


Versio: Optimus Selandorum vastator fortitudinis sum fru&um cepit; Haraldi exemplum hoc probat; 
dimidium vifloriæ aminni fortitudini adscribendum. 


Ibidem. 
Idem. 
Reffir reyndan offa Sverds hafa flikar byrdar 
råd-gégn komingr þegnum fanns nýtr hverr vid annan 
hyck at hilmis reckar Haralldr íkiptir fva heiptum 
halldi upp því er vallda. hliótendr er sér brióta. 


Ordo: Rádgegn Konüngr reffir þegnum reyndan offa. Hyck at hilmis reckar halldi því er vallda. 


Sverds hliótendur hafa ílikar byrdar er íér brióta; fva fkiptir Haralldr heyptum at hverr nýtr fanns vid annan. 


Versio: Rex prudens subditos ob deprehensam insolentiam punit: movi guod regis homines accipiant 


(poenas) qvas merentur; viri, quæ ipsi parant, onera ferunt: ita Haraldus castigationes distribuit, wt alius cum 
alio justè agat. 


Pag. 175. - Cap. 104. 
Jdem, 
Mörk lét veitt fyrir verka hann lætr hylli finnar 
Vekiandi mér fneckio hialldurs tilgiördir vallda. 


. Ordo: Hialldurs vekiandi lét mér veitt (veitta) mörk fyrir fneckio verka; hann lætr tilgiördir 
vallda hylli finnar. 


Versio: Præli extitator pro pristis carmine marcam (auri) dono dedit: ille rola merita favore suo po- 
tiri facit, 


Pag. . 177. . Cap. 106. 


Incerti auctoris, 
Vardi ógnar ordum jörd fva at eingi pordi 
Álafr oc frid -málum all-yallda til kalla. 


Ordo: 





a 


e 





T 
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Ordo: Olafr vardi jörd ógnar ordum oc frið málum, Íva at eingi allvallda þordi tilkalla, 


Versio: Olavus et minis et blanditiis regnum tuebatur,’ ut regum nemo sibi adsertre auderet. 


A 


Pag. 177. 


Cap. 106. 


Steinn Herdifarfon. 


Sín ódöl man Sveini 
fókn-ftrángr í kaupángi 


pars heilagr gramr hvílir 


Ætt finni man unna 
Olafr konúngr hála 
Ulfs parfat pví arfi 


hann er ríkr jöfurr banna.  — alls Noregs til kalla. 


Ordo: Í Þrándheimi, pars heilagr gramr hvílir, man fóknftrángr banna Sveini fín ódöl; hann er 


tíkr jöfur.. Olafr konúngr man hála unna finni 


ætt, því þarfat Úlfs arfi kalla til alls Nörégs. 


Versio; Zum Thrandhemia ubi rex san&us quiescit, bello acer (princeps) a prediis hereditariis Svenonem 
prohibebit, rex potens este Rex Olavus (Sanus) genti sug optime favebit; frustra igitur Ulf hæres totam Nors 


vegiam sibi adseret. 





SAGA 


Pag. 179, 


X. 
OLAFS KYRRA. 
Cap., I. 


Steinn Herdí/arfon, 


Lönd vill þengill Þrænda ` Hugnáf þiód er þegna ` 


þat líkar vel íkatnum 
öll vid «rna fnilli 


eggdiarfr í frid leggia.. 


þrályndr til fridmála 
kúgar Engla ægir 


Ólafr borinn {ólo. 


Ordo: Egg-diarfr þrænda Þengill vill við ærna nilli leggia öll lönd í frid; pat líkar Íkátnum vel, 
Hugnar þíód at fólo borinn Olafr, Engla ægir, kúgar þrályndr þegna til fridmála, 


Versio: Ferro acer Türandorum rex multa cum elegantia in omnibus terris (in toto regno) pacem stabi- 
lire studet; id hominibus multum placet. Id (ingvam) populo placet qvod sole (felici sidere) natus Olavus, Ang- 


lorum territor, homines (Danos) ad pacificationem pertinaciter cogit *). 


*) Omittitur hic cantilena rustici de cornicum garritu, occurrens Cap. 9. pag. 188. cum nulla uberiore explica- 


tione egere videatur. F. M. 


Pag. 182. 


Viflac hilldar hveffi 
hann var nýtftr at kanna 
af gódum byr giídar 


gagn-Íælan mér fagna, 


Cap. 3. 
Stúfr Skáld. 
þá er blód-ftara bræðir 
baugum grimmir at Haugi 
giarn med gylldo horni 


géck fiálfr á mic drecka, 


Ordo: 
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Ordo:  Vifsac gagn-felan hilldar hvefsi fagna mér af gódum grídar byr; hann var njtílr at kanna, 
þá er baugum grimmr blód-ftara brædir, at Haugi, géck giarn at drecka á mic med gylldo horni. 


Versio: Novi vifforiorum belli excitatorem bono cum animo me excipere; cum eo conversari multum pro- 


derat, Cum annulis sævus (liberalis) corvi pastor Högi (convivium celebrans) mihi aureo cornu propinaret, 


Pag, 189. 


Stúfr Skálld. 


Géfr átt-ftudull jöfra 
örr oc fteinda knörro 
hann vill hnöggvi finnar 


há-bryniod fkip fynia. 


piód nytr Olafs audar 
annar konüngr mannum 
{fé þú hve flíkt fé reidir 


fic beftan gram miklo. 


Ordo * Örr jöfra áttftuðull géfr há-bryniod fkip oc fteinda knörro; hann vill fynia hnüggvi finnar, 
Ólafs áúdar nýtr þiód hve annar konúngr reiðir mannum lítir fé; fé þu fic miklo beftan gram. 


Versio; Liberalis regii generis stirps naves circa scalmos ferro munitas et piffa navigia oneraria dat, 
ut avaritiœ crimen amoliatur, Olafi divitiis populus fruitur; mum gvæso rex gvisqvam alius tantam hominibus 


pecuniam numerat, Ecce regem a) longe optimum! 


Glossa: a) Sie beftann, pro at fér beftan antiqva locutio, qvam et elibi observavi. 


Her pengill. gledr hringum 
hoddörr fás rýdr odda 
beck - fagnir lætr bragna 


bragníngr giófum fagna. 


Ibideu. E 


Nordmónnum géfr nenninn 
Noregs konúngr ftórum 
örr er Engla þverrir 


Ólafr borinn íólo. 


Ordo: Hoddörr Þengill, fá er rydr odda, gledr her hríngum; bragna bragningr lætr beck-Íagnir 
fagna giófum. Sólo borinn Olafr Noregs konúngr géfr nennin Nordmönnum.  Engla pverrir er órr ftórum. 


Versio: Auri largus Princeps mucrones rubefaciens exercitum annulis exhilarat, hominum rex contes- 
sores donis gaudere jubet; sole (felici sidere) natus Norvegiæ rex Norvegis sedulo munera confert, Anglorum ex- 


terminator summe liberalis est. 


Hilmir géfr oc hiálma 
hird {va at einkis virdir 
konúngs prýda þau klædi 


kynftórs firum brynior. 


Dyggr lætr þúngar þiggia 
þengill af fér drengi ` 
vas launar fva vífi 


verdúngo Hálfs gérdar. 


Ordo: Hilmir géfr fírum hiálma oe brynior fva at einkis virdir; pau klædi prýda kynftörs kon- 
ungs hird. Dyggr pengill letr drengi piggia at fér püngar Hálfs gérdar, fva launar vífi verdúngu vas. 


Versio: Rex galeas et loricas suis dat, acsi nihili faciat; hic vestitus generosi regis satellitio bene 


sedet, Rex fidelis gravem armaturam satellites suos a se accipere jubet; ifa rex custodiis labores rependit, 


Pag. 
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Pàg, 189. Cap. 9. 
Stúfr Skálld. 
Ólafr géfr Íva jöfra Gramr er und heidum himni 
galli eingi má fniallra hann er fremítr konúng- manna 
höggvit goll til hylli fpurdo hve glíct má giórva 
hilldéinga konr milldi. giöflundr borinn undir. 


Ordo: Olafr, hilldinga konr, géfr til hylli hóggvit gull fniallra jöfra, fo eingi i galli má milldi; giöf. 


— gramr er borinn und heidum himni; hann er fremftr konúng-manna; Ípurdo ave glí& má giórva, 
j 
Versio: Olavus, regibus satur, ad favorem sibi contiliandum. disse&fum. aurum a) celebrium regum dat, 


ut b) nullum vitium contra liberalitatem valeat, Liberalis rex, sub sudo coelo natus, inter regios homines emi- 


met; quare c) qvismam tale qvid faciat. 


Glossa: a) Sive hzreditate acceptum, sive regibus per viðtricia arma ereptum. b) Ut nullum vitium vel labes 
insit donis: nota Prov. galli er á giöf Niardar:. donum Niordi (Dei) non omni ex parte bonum, ^ c) Pro Ave legendum 


videtur hverr; görva inf. pro göra. 





XI. 
SAGA MAGNUÜSS .BERBEINS. 


Pag. 192, Cap. T- 


Incerti Audoris, | 


Usg: kom Hácon híngat Syni Olafs baud fídan 
hann er. beftr alinn manna . fiálfr upp Noreg hálfan 
- frægdar milldr á folldo milldr enn Magnús villdi 
fór med Steigar- Þóri. mál-fniallr hafa allan, 


Ordo: Indoli sermonis congruus. 


Versip:. Hacon juveis huc venit, optimus inter homines matus, inclutus Thorerem Steigensem per ter 
ram secutus est, Posita liberalis Olavi filio dimidium Norvegiæ concedere voluit, sed diserts Maguus totum 


postulavit. 
"Pag. 194. Cap. 8. 
: Bin Krepphendi. 
Vitt lét Vorfa drottinn Brendi budlúngr þrænda z 
vard fkiótt rekinn flótti blés kaftar hel fafta 
hús fveid Hörda rzefir ' vakti Víkdölík eckia 
Halland farit brandi, víds mörg héröd fldan. 


Ordo:  Vorfía drottinn lét Halland vítt farit brandi.  Hörda ræfir {veid hús; flótti varð Íkiótt rek- 
inn. (Síðan brendi budlúngr Þrænda víd mörg héröd; kaftar hel blés fafta; Víkdólfk eckia vakti, 


TY i ; Versio; 
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Versio: Worsorum dominus Hallandiam late armis peragravit; Hordorum Rex domos combussit; mox 
incolæ in fugam conjefti sunt. Postea Thranaorum princeps multa territoria late intendit; liguem struir mors . 


(ucendium) certe multum. excitabatur, — Vidua V'ikdalica. vigilavit. 


Pag. 196, Cap. 4- 
! Þorkél Hamarsfkálld. 
Vidt dró finar fveitir Snörp frác á því er urpo E 
 faman ftórhugadr pórir = endr Skiálgs vint lengit 
 helldr vórot paug bölldum menn vid mord-hauks brynni 
haglig rád med Agli. | mein of afl fér fteini, 


by Odo = Stór-hugadr Þórir med „Agli dróg vídt faman finar fveitir; paug rád vórot hölldum helldr 

iglig: Ee frá á því fnörp mein er lendir menn, Skiálgs vinir, urpo, fér of afl, fteini vid mord -hauks 
brynni. : 

Versio: Ánimosus Thorer cum Egillo suas copias late collegit; hæc consilia hominibus non multum 

utilia erant, Ex relatione novi multum inde malum evenisse, quod vasalli, Skialgi amici , lapidem suis viribus 


majorem in a) præliatorem jacularentur. 


Glossa: a) Mordhauks brynni qvi funebrem vulturem aqvat, sangvine pascit i, e. strenue cadit et pugnat. 


Pag. i97. io Cap: gi 
i Incerti auctoris. 
Bredr í Biarkey midri .. Jóan man eigi frýa i 
ból þat er ec veit gólaft ellds né ráns er qvelldar,.* 
tæra þarft af Þóri E Ívídr biartr logi breidan, 
byte vandar böl ftanda. by leggr reyk til fkya. 


Ordo: Í miðri Biarkey bredr þat hól er ec veit gólalt; tæra þarft ftanda af Þóri, þýtr vandar 
böl, cet. 





Versio: Jn medio insulæ Biarkey exardet habitaculum quod: novi amoeniziimum; mon accidit ut bonum 
- quid a. Thorero- proueniat; tirgg noxa (ignis) stridet cum vesperascit, igues et rapinas deesse Joannes mon quere | 


tur. Fjamma lucens amplam villam. consumit;, fumus-ad nubes usgve elevatur. ; | 
| 
| 


Pag. 198. | Cap. 6. | | 
dem, | 
Spurdi Ullftrengr ordi . S Lundr kvadz heill at höndum: : 
23 |. at rendo fkip hvada . hiörs frágom pat giórva 
fverd bito fnarpra &rdá giórdiz glamm á bordum 
fætt hve Þórirr mætti. grióts enn hrumr at fótum. 


Ordo: Skip rendo hvatliga at; fverd: bito fnarpra firda — Ulfirengr fousdi. ordi hve Þórir mætti ? 
hiórs lundr qvadz heill at höndum enn hrumr at fórum: pat frágom vér giörva ; 'á bordi giórdiz glamm, 


Versio: ETT acriter concurrebant : gladii fortium virorum pacem diremerunt. — Ullstrengur verbo qua-. 
sivit quomodo Thorer- valeret? gladii gestator se esse sanum manibus, mgrum pedibus respondit; id mihi pro 
certo relatum est; ad latera navis lapidum strepitus ingruit, 


iA ; ; E ` ^" 


Pag. 
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i Pag. 199. Cap. 6. 

: po Incerti aucloris. 
Ord frác Agli verda Hvern þeirra qvad hærra 
unnar dags á munni Es hialldr-bliks enn fik miklo 
fól vid siklíngs þræla beid of mikit eydir | 
fatt einardar latta, ángr makligra at hánga, 


Ordo: Ee frá, unnar dags fól! Agli verda fatt ord á (af) munni vid einardar latta fiklíngs þræla. 
Hialldr-bliks eydir qvad hvern þeirra makligra at hánga miklo hærra enn fic; (hann) beid of mikid ángr. 


Versio: Audivi, o mulier! Egillo verum verbum excidisse in perfidos regis servos; dixit, puta, gladii 
tritor quemvis eorum digniorem ipso altius suspendi; nimio ille malo affeBfur: est. 


Ibidem. 
Biörn Krepphendi. 
., Snarr raud Sygna harri Frátto hve fylkir mátti 
Sverd á úthlaups ferdum fór Íva at hengdr var Þórirr ` 
vítt nam vargr at Ílíta för vard gunnar görvis 
varma brád á Harmi. greid drottins fvik: leida. 


Ordo: Snarr Sygna harri raud fverd á úthlaups ferdum:  vargr nam vítt å Harmi at flita yar- 
ma brád; Íva fór at Þórir var hengdr; frátto hve fylkir mátti leida drottins Ívik; greid var gunnar giörvis för, 


Versio; Acer Sognensium rex ín excursoribus (prædonibus et rebellibus) gladium rubefecit. — In Harmo 
(sinu) late lupus calidam prædam (cadavera) discerpsit; ita accidit, ut Thorer patibulo suspenderetur, - Audistin, 
qvomodo Rex perfidiam in magistratum puniret. ter. militis. bene. successit. 


Y 


Pag, 200. — cos Cap. 7. 


Idem. 
Hrafn-greddir vann hrædda Hygg ec at hería tveggia 
hlífar ftygdr í bygdum her-balldr lyki alldri 
prendfka drótt er þótti finniór vera fváro 
i Þeim markar böl fveima. {vángr flaug örn til hánga. 3 


Ordo: MHlífar ftygdr hrafn-greddir vann Drendfka drótt hredda, er peim þótti markar ból fveima 
í bygdum: ec hygg at herballdr lyki tveggia herfa alldri: peir fvóro bann vera finniór: Ívángr örn flaug 
„til hánga. 


Versio: In armis exacerbafus corvinæ famis excitator Thrandorum populo terrorem incussit, cum sylve 
cladem. (ignem) in habitaculis suis smvire viri viderent: movi quod duorum prefeBorum vitam clauderet; illi domi- 


num eum ejje jurarunt. — Esuriens aquila ad patibulum volavit, 


Pag. 209. 7 Cap; 9. 


Jdem. 
Lék of Liódhús fíkiom Örr íkiölldúngr fór elldi 
lim-forg nærri himni í Vilt búendur milto 
vítt bar ferd á Móta róg geifla vann reir 
fúss gaus elldr or húfom. raudan lífs oc audar. 


— 
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Ordo: Limeforg lék fíkiom of Liódhús nær himni; füfs elldr gaus or húfum; ferd bar vitt — 


flótta; örr fkiölldúngr fór í Vift elldi; búendur miíto lffs oc aüdar: rzfir vann róg geiſſa raudan. 


Versio: .Ramorum dolor (ignis) multo impetu super Liodhusis volavit prope in celum; flamma vehe- 
mens ex ædificiis evomebatur; populus late fugit. — Rex liberalis Vistam iwsulam incendiis peragravit, Rustici 


vita et opibus spoliati sunt, — Rex puguæ radium (gladium) rubefecit, 


Pag. 209, Cap. 9. 


Björn Krepphendi. : 


Hüngr-pverrir lét heriat 
hrídar gagls á íkídi 
tönn raud Tyrvift innan 


teitr vargs í ben margri., 


Grætti Grænlands drottinn 
géck hátt Skota fteckvir. - 
þiód rann Mylík til medi 


meyar fudr í eyum. 


Ordo: Hrídar gagls hüngr-Dverrir lét á fkídi heriat innan Tyrvilt: teitr raud vargs töħn í 


margri ben. -Grænlands drottinn grætti meyar Íudr í eyum, Skota ftöckvir géck bátr, 


medi. 


/ 


Mylík piod rana til 


Versio: vis bellicæ famem qui sedat, nauð (vefius) in Tyrvista insula populatus est: multo vulnere 
lupi dentem alacer rubefecit.  Grænlandiæ dominus virgines Hebudum tristes reddidit. Scotorum fugator a mavibus 


longe egressus est, Plebs Mylica cursu languit, 


Pag. aro, 


Vídt bar fniallr of flétta 
Sandey konúngr randir 
rauk um Íl pås ióko 


alvaldsmenn á brennur. 


Ordo:- Sniallr konúngr bar randir vídt of flétta Sandey ; (þar) rauk um Íl, 


Cap. 10. 


Santíri laut. funnar 
feggia kind und eggiar 
figr-gedir réd fídann 
fniallr Manveria falli. 


þá alvallds menn jóko 


á brennur. Sunnar Santíri laut féggia kind und eggiar: fídan réd Íniallr figr- gædir Manveria falli, 


Versio: Rex elegans per planam Sandeyam late clypeos (arma) ferebat ; fumus per llam insulam excitaba- 


iur, ctm regii milites incendia- angerent. 


Âd austrum & Santiris hominum genus gladiorum aciebus. succubuit : 


postea princeps vitloriosus in causa erat, ut WManenses cæderantur. 


Pag. 211i. 


Hætt var hvert þat er átti“ 
hvarf Gudrödar arfi 
lönd vann lofdúngr Þrænda 


Lögmanni þar bannat, 


Ordo: Hvert þat bannat hvarf er átti Gudrödar arfi var Lögmanni hætt: 


Cap. 10. 


Nýtt féck nelium utar 
nadurs bíng-töpud fíngin 
Egda gramr þars umdo 
úngr vettrima túngur. 


Þrænda lofdúngr vann 


lönd; nýtr (oc) úngr Eyda gramr; féck utar nefium fíngin nadr-bíng-töpud, þar vettrima túngr füngo. 


Versio: 

















| 
| 
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Versio: Quodvis inatcessum territorium, gvod hæres Gudrödi possedit, Lagmanuo tutum (refugium) 
non erat. — Thrandorum rex regna sibi subjecit; optimus junior Ágdensium princeps extra. promontoria auri perdi- 
torem captivum cepit, ubi gladii strepuere, : 


Pag. 212. Cap. II. 
Björn Krepphendi. 
Líffpelli réd laufa Öll hefir Jóta fellir 
lundr í Aunguls-fundi | eyland farit brandi 
broddr.fló pars flóg fnuddo vítt liggr dyggs und drottin 
ínúdigt Huga ens prúda. döglings grund of ftundir. 


Ordo: Laufa lundr réd líffpelli Huga enns prúda í Önguls-fundi. Broddr fló fúndipt þars flóg 
ínuddo, Jóta fellir hefir farit brandi öll eylönd; of ftundir liggr vítt dyggs dóglíngs grund und drortin. 


Versio: Gladii gestator Hugonis animosi mortis causam attulit in Ongulensi freto. — Mucro cum. impett 
volavit, ubi ius crebro infligebantur. Jotorum (Cimbrorum) cesor omnes insulas armis peragravit, Hoc tempore 
præstantis regis terra (regnum) late patet, sub ipso, 


Ibidem. 
Incerti aucloris, 
Dundi broddr á brynio Streings fló hagl 1 hrínga 
bragníngr fkaut af magni hné ferd enn lét verda. 
fveigdi alvalldr Egda : Hörda gramr í hardri 
álm ítöck blód á hiálma, hiarl-fókn banat jarli. 


Ordo: Broddr dundi á brynio. Bragníogr fkaut af magni. Allvaldr Egda fveigdi álm;  blód ftóck 
á hiálma.  Streings hagl fló í hrínga. Ferd hné, enn Hörda gramr lét í hardri hiarlíókn verda banat iarli. 
F. M. 


Versio: Jm loricam mucro ingruit; pro viribus rex iatulatus est; Agdensium monarcha arcum- incuryavit, 
sangvis galeæ aspersus est; merui grando (sagittg) in loricæ maculas insiluit; (hostilis) exercitus. sternebatur , sed 
Hordorum vex in ari confliiu. effecit ut. dynasta a regno prohiberetur *). 


*) Olafsen legit basnat, unde ipsius versionis tenor; przfero textus Lamar, et adpositam igitur translationem 
[fecitqve Comitem perire] probare cogor. F. M. 
í 


| Pag. 218. Cap. 16. 


Incerti auctoris, | ; 
Spurdi gramr hvat gérdi Framreidar var fnaudi 
Gipardr pá er lid bardiz fulltraudr á jó raudum 
vér rudum vapn í dreyra vill eigi flock' varn fylla 
s varat hann kominn pannig. falfo riddarin valía, 


Ordo: Þá er her bardiz, fpurdi gramr hvad Gipardr gérdi; var hann at þannig kominn, vér 
rudum vapn í dreyra; fnaudi á raudum jó var fulltraudr framreidar; valfkì riddarin false, vill eigi fylla 
vorn flock, 


Z Z ; Versio: 
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+: Á 
Versio: Cam exercitus pugnaret, rex interrogavit: qvid Gipardus faceret, nam eo mon. venit, Nos arma 
sangpite madefecimur. — Homuntio rubro egquvo veus in pugnam progredi multum tergiyersatus est; eques ille Gal- 
- lus subduxit se, partibus mostris accedere recusat, 


Pag. 218. | Cap. 16. 
: — Bldiórn lsleudíngr. 
Hví fæmir hitt at dúfa þat er fatt at bydc bytto 
hird-manni gédftirdum breid- húfum þér reida 
veto nú þó. kiöl kofti auftr er til hár á hefti 
knár riddari inn hári, . hval-jardar Gipardi. 


Ordo: Hyi femir hitr gédflirdum hirdmanni, at dúfa; vefto nú knár, „inn hári riddari, þó 
kiöl kofti; þat er fatr ee býd þér Gipardi at reida bytto; auftr er til hár á breid-húfum hvaljardar hefti, 


Versio: Jd austerum satellitem quomodo deceat, wt in leBho deses jaceat; esto alacer o cane (capillate) 
eques! quamvis in semtiua (aqva sentina) sit laborandum. — JEgvum est ut te hydriam sustollere jubeam:, nauieæ 


nimia copia eit in ventrosa mavi. 


Pag. 219. TE ; Cap. I6. 
Idem. 
Frác at flótta rakot Vard hiálm - þrýmo herdis 
falf& annat lid manna hár pars ftaddir várot 
par var hardr at ec heyrda : gángr er Gautfka drengi 
hernadr á Foxerni. Gipardr í hel bardir. 


| Ordo: Frác (frá ec) at (þá) flótta rákot, falfc (fal fic) annad manna lid; par var, at eg heyr- 
dat,“ hardr hernadr á Foxerni, Hár vard hialm-þrymo herdis gángr, pars ftaddir várot er (þú) Gipardr 
bardir gautíka dreingi í hel. 
Versio: Audivi cum turbam fugientem persequeris, , quod reliquus. exercitus delitesceret ; secundum fa- 
mam ad aures-meas pervenicutem Foxerni durus erat conflius; vehemens erat pugnam angentis impetus, ubi aderas 
" Giparde, et viros Gothos lethaliter percuteres, 


t 


4 


Pag. 221. Cap. 18. 
| Magnús Berbefan, 
Ein er fü er mér meinar Sá kénnir mér fvanni 
Matthilldr oc vekr hilldi , ^ .fín lónd er ver róndo 
már dreckr fudr or fáum {verd bito högna hurdir 
{veita leik oc teiti. hvít-iarpr fofa lítit, 


Ordo: Matthilldt fudr er fú ein mér meinar leik oc teiti; {veita már dreckr or fárom oc vekr 
hilldi; fá hvítjarpr fvanni er röndo ver íín lönd, -kénnir mér at fofa lítit; fverd bito hógna hurdir. 


Versio: Mathildis in austro, unica est qum ludos et laetitiam me prohibet; sanguinis gavia (corvus) 
t% vulneribus bibit et prælia excitat {prænunciat): fusca illa puella qvæ clypeo (armis) sua regna tuetur, parum 
me dormire docet; gladii scuta secarunt, ; 
i 


Pag. 








a 
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Pag, 222. | Cap. 18. 
Magnús Berbeinn. 
Hvat er hér í heimi becra pángan ber ec af þíngi 
hyggr skáld 'af prá fialldan þann harm er ec íkal fvanna; 
miöc er Jángr fás dvelr drengi íkreytaz menn á móti 
dagr end vifin fögro. minn alldreigi finna. 


Ordo: Hvat er betra hér í heimi enn en fögru víf; fkálld higgr fialdan af þrá; miöc er fá dagr 
lángr fem dvelr drengi; af þíngi ber ec þann þúngan harm er ec {cal alldrei finna þann minn Ívanna; menn 


fcreytaz á móti. 


Versio: Quid in hoc mundo pulcris mulieribus præstat. — Poéta (ego rex) animum dolore. raro relaxat : 
pergvam longus ille dies, qui hominum vota moratur. Domum ego rediens gravem alo moerorem, quod hant meam 


puellam nungvam visurus sum; in comitia veniente sese ornant *). 


7) Hic sine dnbio praferenda le&io varians No, 19. Cod. E. "Sceyraz mewn 4 mri, 9; homines (votis meis) 


impedimenta objiGunt. ^ F.M. 


Ibidem., 
Idem. 
Jörp man eigi verpa |... Annec þótt eigi finnac 
armlín á glæ fínum J opt gudvefiar popto 
ord fpyrc gollhríngs gérdar viti menn at ec hygg hennar 
gód of fkálld £hliódi. — - hála ræktar málum, : | 


Ordo: Ec fpyr gód ord gollhríngs gérðar of íkálld í hliódi: -jórp arm-lín man eigi verpa fínum 
á glæ. Ec ann gudvefiar þopto; þótt eigi finni:ec opt; viti menn at ec hygg hála hennar ræktar málum. 

Versio: Annulat puellæ amica verba ^ audio palm im pobfam (in me). — Fusa purlla sua (verba) in- 
cassum non proferet, Mulieri foveo, ut „cam sæpe non conveniam; sciant omnet. quod ejus oficiosa. effata magni 


faciam, 


Glossa; Pro arm-lín legere malim álm-lín,. mulieris a mari sumta descriptio, 
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Pag. 232. Cap. 3. 
á Þórarin Stuttfeldr. 
Sva kom fylkis Se „at íkip vid íkip. 
framt lid faman zi fkar- fögur of lög 
marg - {paks mikit . heids grams hédan. . 
milldíngi yildt. hnigo fextíger. 


Ordo: 
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Ordo: Marg-fpaks fylkis framt lid milldingi vildt, kom fva mikit faman, at heids grams íkarfógur 


íkip vid íkip hnigo hédan 60. 


Versio: Multiscii regis elegans exercitus, principi suo deditus: tanto numero convenit, uf sereni. regir 


commissuris concinne naves simul Go hinc laberentur, 


Pag. 233. 


| Cap. 3. 


Einar Skúlafön. 


Vas-öflugr réd vi 
veftr helmíngi ineftum 
ód. ad.eníko ládi 


«gis marr und harra, 


Stál lét hilmir: hvílaz 
heipt-gladr oc var padra 
né gramr à val vimrar, 


vetr-lengis ftígr betri. 


(oo CU 0ydé: Vas-oflige vífi réd meftum helmíngi vefir; ægis marr ód und harra ad eníko ládi: heipt 
gladr hilmir lét ítál hvílaz oc var þadra vetr-lengis, nó ílígr betri gramr á vimrar val ` 


Versio; 


Marino itinere fortis rex occidentem. versus. maximum comitatum deduxit; navis dominum ferens. 


ad terram Juglicanam vada sulcavit, — Princeps pugna alacer naves tunc subsistere fecit eż ibidem hiemavit: vex 


melior navim non conscendit, 


Pag. 233. 


Cap. 4. 


tig Idem 


Oc få er, ;ædft gat:ríki =! 
„ól piódzkondegr folar | 5. 
„önd: á Jacobs. landis i gast 


ud on Qs annanovetr.und rannik. .. . 


par frá ec hilmi heriar 


hialldurs laus- mæli giallda . | 


-gramr Ívan bræddi. fnemma 


sÍnarlyndr frömum. jarli. 


ae ei *BiódZKonúngr fem “ædit* gát riki und“ fókið ranni,“ ól önd annan vétr á Jacobs landi; 
þar frá ec heriar hilmir giallda frömum jarli laus- mzli; | fnemma brzeddi fnarlyndr gramr hialldurs Ívan. 


Versio: Et wniversé gentir rex, qvi maximum sub cælo regnum contecutus est, secunda hieme vitam 


degit in Jacobi terra: Audivi qvod dux exercitus illic praestanti dynastæ rupta promissa rependit. 


mature corvos prædis pavit. 


Pag. 234, 


Oc fá-dýrir. fóro 
fiölnis rots at móti 
vígáfum hlód vífi 


víkíngar gram ríkum, x 


Cap. A 
Halldór Sqvalldri. 


 Nádi herr at hrióda. 
f e- 


Acer dux 


, 


hlaut drengia vinr fengi 
fyrdum hollr, enn fellat 


fátt lid galeidur átta. 


Ordo: Oc fá-dýrir. víkingar Ford tat rium gram fiölnis rårs móti; vífi hlód vigáfom. Herr rédi 


at hrióda átra galeidur ; 


Versio: Et pirate sióbiles. prelio potentem. principem invaserunt; ^ dux stravit milites, 


féllat fátt lid enn firdum hollr drengia vinr hlaut fengi. 


Exercitus offo 


. galeras vastavit; mon pauci cmsi sunf, red. militum amicus, ab omnibus amatus; predas naflus est. 


Pag. 
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Pag. 234. — Cap. 4. 
Halldór Sqvaldri. 
Stór fkal ec verk paug er 'óro Giürdiz helldr^ vid harda 


vánar dags á Spáni hermenn gramr beriaz 
prútt lét flöngvir fóttann —— - grátt er górva neytto 
Sintti konángs inna. Gods rétti {ér bodnum, 


Ordo: Ec {kal inna þaug ftór verk konúngs á Spáni, er vanat dags. dlöngvir lét Sintri prüdt fót. 
ann; gramr gérdiz beriaz helldr grátt vid harda hermenn, er görva neytto Guds rétti fér. bodnum. 


Versio: Ea referam regir magna facinora, qu in Hispania gesta sunt, cum auri dissipator Sintram (ca- 
stellum) strenue. impugnaret, Rex animo exacerbato cum acribus. militibus praliatus est, qui oblata chrirtianismi jura 


a5 Jecerunt. 


Pag. 235. Cap. 5. 
EL 
 Sudr vant fige enn pridia —— lofdúngs kundr er lendot 
fhiallr vid borg pás kalla Lifsibon á froni- 


. "Ordo: Enn pridia figr vanto, fniallr lofdángs kundr! er lendut á fróni vid þá borg er (menn) kalla 
Lifsibon. 


Versio: Zrrtió vi&orid potitus er, strenue, princeps! cum navim ad terram appellerer, prope urbem. Lis- 


sibonam diam. 


Ibidem. 
; Idem. 
Ut frác ydur pars heitir fólc þeyfandi fýlaz 
Alkafsi ftyr hvafsan ; fiórda finn at vinna. 


Ordo: Ec frá ydur, fólk peyfandi! fiórda finni fjfaz at vinna hvasfan figr, þar er heitir Alkafsi. 


Versio: Audivi vor, o exercifus strenue dux! quarto superbam vifforiam consecntum esse în loco 
Alcasse diko. 


Ibidem. 
Ídem, 


Unnit frác í einni hitti herr á flótta 
eyddri borg til forga  heidins vífs at drífa. 
Ordo: Ec frá í einni eyddri borg unnit til heidins vífs forga; herr hitti at drífa á flótta, 


Versio: Audivi qvod in vastata quadam urbe pagaue mulieri egre fieret; exercitui fugam capessere 


obtigit. 
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Pag. 236. Cap. 6. 
Halldór Sqvalldri. 
Treyftuz egg fyrir auſtan — fáfkarri fló nyrra 
ydr tiódi Gud rióda Niórva-fund til unda, 


Ordo: Fyrir auftan Niórva-fund treyftuz (pér) rióda egg; Gud tiódi ydur: náfkarri fó til nýrra 


unda. 


Versio: Ad orientem d freto. Gaditano aciem tubefacere ausus es; Dens tibi tulit auxilium; corvus ad 


uova vulnera evolavit. 


Pag. 237. Cap. 6. 
Idem, 
Vard fyri ftafni par vard eggiar 
ftyriar giórnom | og elld pola 
frid- ralkadar - blá-manna lid 
Formintera, ádr bana fengi. 


Ordo:  Formintera vard fyri ftyriar giörnum frid -rafcadar ftafni &c. 


Versio: Herois pacem rumpentis bellicosæ proræ Formentera obviam falfa est, llic Maarorum popu- 
lus ignem et aciem passus est, antequam neci daretur. 


Ibidem. 

Idem, i 
Böd-ftyrkir létz þú barka Enn í hall at helli 
bragníngs verk á Sérkium her -nenninn fiölmennum 
fræg hafa görzt fyrir gýgiar ` gaundlar þíngs med gengi 
gagnitig ofan figa. gný - þróttr nedan fóttir. 


"Ordo: "ü bodítyrkir! létz barka fíga ofan fyrir gýgiar gagnltig : fræg hafa giörzt bragnings verk 
á Serkium; enn þú göndlar þíngs gný- þróttr fóttir hernenninn nedan í hall at fiólmennum helli. 


Versio: Tu gvi pugnam exasperas, per foeminæ giganteæ tramitem (3: rupem) cymbas descendere fecisti, 
Regis in Saracenos fafa celebria sunt, — Tu vero, bellici tamullur au&for ! militie studiosus sursum in rupem, ad ante 


q 


rum usque, fntlto præsidio munitum adscendisti. 


Ibidem. 
Þórarinn Stuttfelldr. 
Bad gramr guma þá er í reipum 
gunn-hagr draga ram dyr þrama 
byr-varga á biarg — — . figo fyrir hellis 
blá ívarta tva  . hlid dyr med lid. 


Ordo: Gunnhagr gramr bad guma draga à biarg tva blá-Ívarta byrvarga; þá er ram-dýr hlid figo 
fyrir hellis dyr med lid, (oc) prama i reipum, 


Versio: 
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Versio: Pugnandi peritus princeps viros duas lividar naves in montem trahere jussit, Cum robore præ- 
stàntia navigia ante antri ostium demitterentur (et) cum copiis et funibus suspenderentur *). 


*) Hunc orðinem præferð: þá er ramdýr (/kip) figo i reipom, med lid, forin hellis hlid-dyr-prama ?: Cum 


robore przestantes (naves) funibus ob limen marginale antri ostii cum copiis demitterentur. F. M. 
Pag. 238. Cap. 7. 
Haldór Skvalldri. 
Margdyrkadr kom merkir Knátti enn hina átto 
mord-hióls fkipa ftóli oddhríd vakit fídan 
fúls var fremdar ræfirr. Finns lét giölld á grænni 
frid-flits til. Ivitfo. grams ferd Manörk verda. 


- Ordo: Margd$rkadr mord-hióls merkir kom fkipa ftóli til Ivirfo; fremdar ræfir var fridílits füfs. 
Grams ferd knátti enn vakit ena átro oddhrid; oc lét á grænni Manörk verda Finns giölld. 


. . A . . . . se 
Versio: Multum celebratur clypei. seEor classem. duxit ad Ivitsam: — dux ille præstans pacis dirimendæ 
cupidus erat; adhuc principis comitatus o&avam excitavit mucronum turbam et in viridi lanarca Othini tributum *) 
solvi fetit 2: pugnam, stragem commisit. 


*) Aut etiam i, q. Fiuma gióld 2: Finni sive Fennorum tributum, nempc sagittas, sagittarum volatum (pugnam 
jaculatoriam). F. M. : 


t 


Pag, 241, Cap. 10. 
Einar Skúlason. 
Húf lét hilmir fvífa - - Ádr vid einkar breida 
haf- kalldan lof fkáldi audleftir íkip fefti 
esat of alvalds riho — . öll beid ölld med ftilli 
einfalt í Grik-falti. .. Akurs- borg fegins morgin, 


Ordo: Hilmir lér hafkalldan húf fvífa í Grik-falti; erat fkálldi einfaldt lof of alvaldz rifno. — Ádr 
enn aud-leftir fefti íkip vid einkar breida Akursborg, beid óll ólld med ftilli fegins morgun, 


Versio: Oceano algentem alveum (navem) Princeps prolabi fecit in mari Greco:  (JMonarche magnificen- 
tiam non simplici de causa potta celebrat), — Priurqvam pecunie attenuator ad „Ácram latissímam naves ligaret, toti 
comitgfui una cum principe lætum mane illuxit. 


' ` 


: Ibidem. 


Idem. 
Gét ec pefs gramr fór vitia Oc leyg-hati laugaz 
glygs Jórfala: bygdar . ` _ leyft rád var pat nádi 
medur vitut ödling ædra - hauka fróns í hreino 
ógn-blídr und fal vídum hvatr Jórdánar vatri, 


Ordo: Ec gét pefs at. óga-blídr gramr fór vitia Jórfala bygdar; vitut medur (menn) ædra ödlíng 
und vidum glyggs fal. Oc hvatr hauka-fróns leyghati nádi laugaz í hreino Jórdánar vatri; þat rád var leyft. 


Versio: Commemoro quod pugnando alacer rex terram Hierosolymitanam visum ivit; sub lato vento- 


rum tego (2; calo) prestantiorem regem homines non norunt, Et strenuus auri osor in limpida Jordani aqva se 
lavit; hoc susceptum laudari meruit. 


Pag. 
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Pag. 242. 


Cap. IT. 


Haldór Skvoaldrz. 


Borg heidna tókt brædir 


benia tíkur vid ríki 


hádiz hver vid prýdi 
hilldr enn gaft af milldi. 


Ordo: Þú benia tíkur bræðir tókt vid ríki heidna borg; hver hilldr hádiz vid prýdi, enn þú gaft 
milldi. : 


Versio: Tu lupum predá parens paganam urbem potenter accupasti; quodvis fortiter gestum est. pra- 
lium: tum magnifica, munera dedisti. i ; 


Ibidem. 
Einar Skúlason. | 


Sætt frá ec Dæla drottinn 
drengr minniz þes vinna 
tóko hvaít á hriftar 


hríd val(lóngur rída; 


Sterkr braut válict virki 
váls munn -litudr gunnar 
fögur ruduz fverd enn figri 


fnarr bragníngr fagnar. 





"Ordo: Ec frá Dala drottinn vinna fætt; dreingr minnez þels; í hriftar hríd tóko valflöngur hvaft 
rída; fterkr gunnarvals  munn-litudr braut váliét virki; fögur fverd ruduz en fnarr bragníngr fagnar figri. 


Versio: Audivi regem Dalensium (Norvegiorum) pacem *) facere; — Id vir memorat; in bellonæ (vero) 
tumultu balistæ vehementer ingruebaut; fortis oris corvini tinGor tetrum illud vallum. (munimentum) | destraxit ; 
corusei gladii tingebantmr, sed rex acer villorid gavisus est, 


*) Verto historiam seqvens: "Audivi regem Saetam (Saidam vel Saidin 2: Sidonem urbem) occupasse, Vox 
Sætt, Sæt, (pronuntiata Saiz?, Sayt) ad ungvem fere convenit recentiori Sidonis nomini nempe Said vel Sayd (Sait) = qve 
res Snorronis conjeduram valide confirmat. F. M, 


Cap. 24. 
Sgurdr Konúngr. 


Pag. 267. 


Skiótt bar ec íkiölld inn hvíta 
íkáld bidr at gud valdi 
ár til eggia fkúrar 


ótraudr enn frá raudan. 


þar hefec högg of höggit 
hand - vift á Blálandi 
Gud rzdr fókn oc figri 


{vanni þínum manni, 


Ordo: Ár bar ec ótraudr íkiótt enn hvíta íkiölld til eggia íkúrar, enn raudan þadan frá; fkållå 
bidr at Gud valldi. Par á Blálandi hefi ec Ívanni! pínum manni hüggvit handvíft hógg; Gud rædr fókn oc 


figri, v 


Versio: Ab initio lubens et alacris clypeum ad pugnam album, inde vero rubrum gessi: Deo pofta rem 


suam commendat, — ilit im Blalamdia (Mauritania) ego, o mulier! ium dexterum viro tuo imitandum ici; Deus 


iam pugne qvam villorim arbifer est, 


Pag, 270. 


Cap. 28. 


Þórarinn Stuttfelldr. 


Hyck at hér megi þeckia 
helldr í ftuttum felldi 
ofs enn ec læt þefsa 


óprýdi mér hlýda, 


Værir milldr ef mæra 
mic villdir þú fkickio 
hvat hafi helldr enn tötra 


hilldífagr muni villdri. 


Ordo : 
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Ordo: Ec hygg hér megi ofs peckia f helldr ftüttum feldi enn: ec lær mér hlýda besfa sefi 
Þú værir milldr mildíngr ef mic villdir mæra múni villdri fkickios 'hvat-hafi helldr. enn tótra; ^ 2500: 


. 
"Versio: Je PEAR notum judico ex tunica nimis brevi; hoc véro mihur decoro vertilü contentus sum, 
Liberalem te’ dicerem o rex! si“ me toga aligvanto meliore honorare- velles; nihil-mom cintonibur- PERS 


Pag. 27. Cap. 28. 
Þórarinn Stuttfelldr. 
Þú vændir mér prenda Létfto at Hákon heiti 
pengill ef ec ftef fengia - hilldíngr enn fé-milldi 
frænda Serks at fundi enn famir mér at minnaz 
fólkr ackr géfa nackvat. .. ... Mórftrátr. á pat. görva, 


1 A 
Ordo: Fólk-rackr prenda pengill! þú vændir géfa mér nackvat at — ef ec fengia Serks frænda 
ítef, „létzo enn fémilldi hilldíngr at Hákon heiti Mörftrútr; mér famir gérva at minnaz à þat. < 


Versio: Bello acer Thrandorum rex: tu spem mili faristi doni cujusgvam offerendi cum te convenirem, 
si modo in Serki cognatum carmen componerem. Tú rex liberalis: dixisti Haconem: cognomine dici Mörstrutum *); 
justum est ut id commemorem. 


x) Mürfirüm i e. adipalis truncus ?: homo obesus et — F. M. 
Pag, 272. Cap. 28. EE AA 
Idem. 
Full-vída hefir fredum ` Oc vanto eina kráko 


Fiðru-fkeifr of her veifat ord-vandr à Serklandi 


lyftr oc leiri kaftat íkeifr barto högna húfo 


. . lafimr ara ens gamla, p hræddr varliga brædda, 


* 


Ordo: Fullvída hefir lyftr Fiórufkeifr veifat fræðum oc laftfamr kaflat leiri ens gamla ara of her. 
Hræddr barto íkeifr högna húfo á Serklandi-oc varliga ordvandr vanto eina: kráko brædda, 


„ Versio: Nasutus Fioroskeifus carmina passim dispersit (effutivit), et calumnians intoncimam poësin in 
populum contorsit *). — Tu o Skeife **%) galeam in Serklandia timidus gessisti, et celebris nominis parum, studiosus 
unicam tantum cornicem prada pasi Ar. 


v Vide: literalem hujus — latinam translationem cum observatione illuc pertinente ,. in opere ipso. E. M.. 

**) Vel etiam: tu scævus &c. Mire 'conveniunt voces cognate gotho- germanice (Isl, Jkeift, Jkvr, pe 
Dan, skjev, skev Germ. schief &c.) Latinis scevus, scava Gr, ozas, F. M., 

***) Ve] etiam: praedam cepisti. 


Tag. 287 Cap. 37. 
z — Skúlafon. 
Göfig lét hrund or. hó jfdi pann fám vér er várum 
hvítings of {ök litla | válauft numin máli Á 
audar aumum beidi ` hódda briót pars" heitir i 
úngs manns fkéra tángo, Hlíd fám vikum f{dar. 


Bbb i ; Ordo: 
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Ordo:  Göfig. hvítíngs hrund lét of litla fök fkéra úngs manns túngo „aumum audar beidi, or hüfdi; 
bann hodda briót fáum. vér válauft numin máli, fám vikum fidar er vórum. þar fem heitir, Hlíð, 


„ss. Versigs . Nobilis mulier ob exiguam causam, juvenis lingvam, ex miseri. hominis. capite, exsecare jussit, 
Eum auri distributorem vidimus, -sine dolo ¥*) (vere) sermone captum paucis postea hebdomadibus, - cum. in. villa 
Hlid dia essemus. 


*) Aut, si mavis, sine ullo salutis periculo (vel impedimento) i. e. incolumem, sanum. F. M. 





XIII. 
SAGA MAGNÜSAR BLINDA OC HARALDS GILLA. 


Pag op os Cap. 2. 
Haldór Skvaldri 


Magnús féck Dars miklo valr nam völl at hylia 
margs gengis naut henn lengri varmr fylkingar arma. 
Ordo: Magnús naut þar margs gengis, er hann féck miklo lengri fylkíngar arma. Varmr valr 


nam völl at hylia. 


Versio: Magnus ex numerosis copiis hunc fruðum cepit, at multo longiora strueret aciei cornua; ca- 
lida cæsorum strages. campum obvelavit, 


Pag. 299. Cap. 3. 
Ingimar á Afti. 
Flögd hvötto mic Mic bito örvar 
til Fýrileifar af álmboga 
c. var.ec áfifs | man. ec alldregi 
til orrufto. | á Alk koma. - 


Ordo: liqvet, 


Versio: Parcæ venefice me ut Fyrileifam peterem instigarunt; pugnam semper invitus accessi, Sa- 
gite £x nlmnzo arc misse me momorderunt. — scum post hec nunqvam revisam. 


Pag. 300. Cap. 3. 
Haldór Skvaldri. 
Hardela létzo herdir Féck fás fremítr var miklo 
haddíngs á jó tradda ——— . fliót-melltr konángr Jóta 
gladr tók gramr vid haudri réd Hollfeto hradir 
grund til Eiríks fundar. hrauít gengi þér drengia. 
: | Ordo:  Hardela herdir!. pü létz á haddíngs jó grund tradda ti] Eiríks fundar; gramr tók gladr 


vid haudri, , Fliór-mæltr Jóta gramr réd miklo; Hollfetu hrædir, fá er var fremftr féck þér hrauft gengi 
drengia, — 


Versio: 


— — 





— 


— — 
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Versio: Duri certaminis au&lor !: 14 tare. contulcasti Haddingi eqvo (o: mavigarti) ad virendum Ericum, 
Rex alter regnum letus adeptus est. Verba cito proferens. Cimbrorum rex, multum valuit. — Hic Holratiœ terri- 
tor, qvi inter omnes excelluit, illic fortium virorum comitatum ma&ius est. — 


Pag, . 300 Cap. 3. 
| Einar Skúlafon. 
Sótti á flétt Fann fiólnennin 
feids hryn-leidar -.. freks land-reka 
jörd elld fkérdir . gífr íkæs göfigr 
úngr Skánúnga. gran-riódr Dana. 


, . : 
Ordo: Ungr hryn-leidar elld-fkérdir {ótti á feids flétt, Skánúnga jörd; freks gifr íkæs göfigr gran- 
riódr fann fiöl-nennin Dana landreka. 


Versio: -Junior marini ignis læsor. (auri. distributor) per piscis- planitiem. (mare) terram Scanicam peti- 
vit; generosus vir avidi lupi. *) ora rubefaciens strenuum Danorum regem convenit. 


*) Gífur-//kes avis voracis sive carnivoræ. F. M. 
Pag. 302. : Cap. 4. 
„Haldór Skvaldri. 
Asbiórn vard fás ordum Nereid lét gramr á „grimman 
illa héllt vid ftilli grand -meid -figars-fjanda 
gramr fædir val vída há(s-pínga gallt hengia 
vígs í Sarp at figa. — hrann-báls glötudr. mála. 


Ordo:  Asbiórn fás illa héllt ordum vid ftilli réð at ftiga í Sarp; vída fedir gramr-vigs val, 
Gramr lét Nereid hengia á grimman Sigars fianda grand-meid; hrann-bíls glötudr galt hús - þinga. 


Versio: Asbiörnus verba in regem male moderanr im Sarpum. descendit; | Rex. avim bellicam passim alit. 
Rex in Sigaris hostis (2: Hagbardi) cruento (ct) fatali ligno a) Nereidum suspendi fecit, Auri perditor sermones 
luit im conventibus privatis habitos. 


Glossa: a) Sigaris Sialandiz regis hostis erat Hagbardus, (Habor Saxonis) qvi regis filiam stupraverat, et prop- 
terea vitam suspendio finivit. 3 [ 


Pag, 305. Cap. 7. 
í Einar Skülafon. 
Luko vag viko brynn Biörgyniar 
vara koftr fara braut há íkrautum. 


Ordo: Luko Biorgyniar vag viko, vara há-fkrautum brýnn koftr (at) fara braut. lego brýnn pro 
brjns] 


Versio: Sinum Bergensem per (integram) hcbdomadem occlusum tenuere, ut scalmi bovibus [navibus]. exire: 
non facile liceret, 


Pag. 316. Cap. 12. 
: Idem. 
Óttyggum lét eggiar ` Hvedn à hólldum rodnar 
eliun-þrárr und hárri hrafns munn -litudr þunnar. 


Ordos 
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'Ordo *; Eliun- prár. hrafns. muhn:litüdr- 1ét punnar.eggiar á ótryggum hólldum rodnar und hárri 
Hvedn.. 


Versio: Labore ater, qui os corvi i Gangvine) tingit , acutas acies yub sublimi Huednia iniula sangvine 
infidorum virorum cruentas feit, 


Pag, 316. Cap. I2, 


Einar Skúlafon. 
Átti fókn vid -flétta : harda pars hregg of virduna 
ferk-riódr hárs merki Hléseyar þröm bléfo. 


- Ordo: Hárs {erk riódr átti harda fókn vid létta Hléseyar þröm pars er hregg bléfo merki of 
virdum, s 


Versio: Qui loricam cruentat, dürum fecit impetum ad Hlesejæ planam oram, cym tempestas vexilla viris 
supereminentia perfiaret. i i ; 


Pag. 319." - Cap- 13. 
Ívar Íngishundar fön. 
Giürdo fkyrílo Sva bár raunir 
of íkiölldúngs kyn, at ríks konúngs 
fimm bifkupar pefs var enn milldi 


peirs framaft pótto, Magnus fadir, 


Ordo per se Apparet. 


Versio: Juramentum constituere circa principis genus quinque episcopi præstantissimi visi, Experientia 


docuit; qvod PON; ot regis liberalis Magnus pater esset, 


Pag. 326, Cap. 16. 


Idem. 
Tóko vid milldum Sóroz margir. 
Magnúss fyni menn á þíngi 
Hördar oc Sygnir budlúngs feyni 
at Harald fallinn, í bródur ftad. 


"Ordo liqvet. 


Versio: Cæso Haraldo. Hordi et Sognenses gratiosum Magni Mn accepere; Regis filio, fratris (tæri) 
loco in comitiis multi homagium fecere, 
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XIV. 
SAGA AF SIGURDI, INGA OC EYSTEINI HARALDS SONUM. 


Pag. 330, |. Cap. 2. 
Kolli hinn Prúdi. 


Unnut auflr fyrir mynni | Lögdut: er enn eirar 
odd-hríd enn braft fídan örr fyniadir. brynio 
hilmir féck und hiálmi úngr vardir þú þengill 
hrafns verdar lid fverdum. Þitt land faman randir. 


Ordo: (pér) unnut oddhríd auíftrr fyrir mynni;  fídan braft lid enn hilmir und hiílmi féck fverdum 
hrafns verdar. = Þér lógdut faman randir enn örr fyniadir brynio eirar; þú úngr Þengill vardir þitt land. 


Versio: Ad orientem ante ostium (fluminir) mucronum impetum fecisti; postea (hostium) acies rupta est, 
rex vero galeatus corvi escam gladiis paravit (stragem fecit). Manum cum consereretis, strenuus loricæ tutelam 
recutasti, Adhuc juvenis o rex! regnum tuum defendisti. 


s Ibidem. 

Idem. 
Fyrr lá hans enn harri Sundr-klauft fiklíngr prenda 
hríng-milldr padan villdi — : fókn-fús enn Magnúli 
verdung öll á velli ^ pér fékz hálfo hærri 
víg-fimr kóngr himni.  ' ' her-fkriptir jOfurr gipta. 


Ordo: Fyrr enn vigfimr harri, himni hríngemilldr konúngr, villdi þaðan, lá öll hans verdúng 
á velli. Þú fókn-fúls þrænda fiklíngr!  klauft hereíkriptir; þér féckz jöfur! hálfo hærri gipta enn Maga- 


üfi. 


Versio: Prius qvam pugnando ater rex, Princeps erga cælum (clerum) annulorum largus, imde pedem 
referret, totum satellitium ejus humi stratum jacuit. Tu impetus faciendi avide princeps! piluras militares (scuta). 
fidisti; tibi quam Magno, o rex! gloria dimidio major parta est, 


1 


Pag, 331, Cap. 2. 
Idem. 
Lýla man ec hve liófa Golldit vard þeim er gördo 
laut hrafn í ben Gauta glaum herdendum fverda 
órn fylldit fic fialldan raun er at riki þíno 
fár-íla raud vífi. ' róg á Króka fkógi. 


Ordo: Ee man lýfa hve víli raud liðfa fárellda; hrafn laut í Gauta ben, Íic fyldit fialldan örn, þeim 
verda -glaum -herdendum er gérdo róg, vard goldit á Króka fkógi; raun er ad ríki þíno. 


Versio: Notum faciam, qvomodo toruüicos vulnerum ignes (gladios) rex cruentaret, corvus sese ad Go- 
thorum vulnera incurvavit, nec haud raro agvila satiata est. Illis pugnam exasperantibus, repensum est qui calum» 
niati sunt. In Krokensi sylva potentiœ tuœ documenta dedisti. 


C cc Pag. 
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Pag. 334 Cap. 5. 
Ívar Ingimundar fon. 
Rifo vid víla Brugduz hölldar | | 
veltan komnum í huga fínum 
þrændir oc Mærir menfko milldum 
þeirs þrifum nitto, Magnüfs fyni. 


Versio: Contra regem ex occidente vententem Thrandenses et Mærenses insurrexere, suam salutem re- 
puentes, ^ Homines animo mutati humanitatis. amantem Magni filium fefellere. 


Ibidem. 
zn 
Drifo til reipa Urdo feggir — 
í raudo vedri fegls at gata | ` 
reyndir at ryfno þá var {valt á fiá 
ræfis þegnar. en fumir iðfo. 


Versio: Ad rudentes confluxerunt in nubilá tempestate experte  magnanimitatis regii subditi, quidam 
milites vela curabant, alii agvam haurire opus habebant; tum multum frigoris in oceano. ` 


Pag. 335. - : | … Cap. 5. 


Idem, 
Hratt hvaft fkipi. - : Fengo feggir 
f hvüto vedi |. fneckio lánga 
rauſt rídandi | kynftårs jöfurs 
oc ramir ftravmar. vid Kalmars nes. 


Versio: Wortex assurgens et torrens violentus in aci tempestate navim vi protrusit. — Generosi regis 


milites longam navim að. Calmariæ promonforium appulerunt, 


Ibidem. 

Iden, : i 
Sér framliga il-riódr ara 
fridar leitadi . vid Jóta gram, 


Versio: 4fqvil& ungulam cruentans cum Fotorum rege amicitiam honeste quæsiyit. 


= Ibidem, 
- | | Idem. | 
= Van í Effi ulko fkeyti 
i pars. jófurr bardiz íkot mögnuduz 
fall fólc- ftara hnigo hríngvidir 
! : til födur-leifdar hvarra tveggia. 
Pag. 


Pa 


y 


Versio: 
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Ad Albin cum pugnaret rex pro suq hereditate, ducem cecidit (vel corvo stregen fait). 


silia iremuere , — jatulatio increbuit , utriusque go viri. eri sinis 


Pag. 336. 


Verðið! Pugnam non inastule | sustinuit. 'atnormus in. Portyria. 
Pag. 338. Cap. 6. 
Ívar Ingimundar fon. 
Héllt á Lifta Hné Een kyn 
lofdúngr fkipum herr var í landi 
örr fyrir Agdir brunno bygdir 
avítan af nefium. fyrir budlúngi, 
Versio: Waves in Listam, preter Agdensem regionem, ex promontoriis orientalibus rex acer direxit. 


Tunc tumultus militaris im terra exstitit; 


usta sunt. 


Versio: 


Cap. 5.- 
Incerti Auðloris, 


Vard ecki vel vid flyrio 


Ibidem. 
Idem. 
Dreif til fkógať | 
fyrir fkiölldúngi 
landmanna lid 


þar er logar brunno. 


Instante rege rusticorum turba ad sylvam fugit cum flamma (villarum) arderet. 


foam hastam gerentes Beinteino sangvinem elicuere, priusquam moreretur. 


Pag, 339. — Cap. 6. 


pars gladir druckum: 
— ec gldr grams fon 


Versio: 


Pag. 340. Cap. 6. 


Versio: 


— Sigurdur Slembir. 


Gott var í gamma Vara par gamans vant 


géck medal beckia. 


Vita mihi jucunda erat im iugurio Finnito, ubi leti bibimus et regir filius inter. stamna. hilaris 
ambulavit. In jutundo ;ymposio mullur gaudii defefjus ; vir virum exhilaravit in ea regione, ubi commoratus sum. 


— 


Incerti auctoris . 
fvipar med fegli 


fin -bundit. fkip. 


Fátt eitt fylgir 
furo Háleyfkri 


Naves paucæ pinum Halogicam curru equant; cum velo. tete. proripit , 


Vatnormr í Portyrio, 


heroum (sive magnatum) genus cecidit; 


Vöcdo drengir 
med dör rodin 
blód Beinteini 


ádr bana fengi. 


at gaman - dryckio 


þegn gladdi þegn 


þar lands fem ec var. 


4 


nervis consuta 


195 


auffore rege habitacula ex- 


Milites rube- 


navicula, 


Pag, 


Mite 


b 
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"Pag, 351, 


INGA OC EFSTEINS. 


Cap. 13. 


Einar Skúlafon. 


Aud géfr Eyfteinn lydum. 
eykr hialldr Sigurdr fkialldar 
lætr Íngi flóg fjngia 

femr Magnis frid bragna. 


. Fiól-d$rs hafa fiórir 
fólk -tiald komit alldri 
rydr bragníngs kyn blódi 


brædur und fól; enn «dri, 


O:do: Eyíteinn géfr ljdum aud; Sigurdr eykr íkialldar hialldr; Ingi lætr flóg fjngia; Magn- 


ås femr bragna frid; Alldrei hafa enn komit æðri brædur fiórir und 161, 


fólk-tiald blódi. 


Versio: Subditis Ægsteinus pecuniam dat; 


fiöldýrs bragníngs kyn rydr 


Sigurdus clypei strepitum auget; ius inflidos Ingiur into- 


nare facit; pacem hominum Magnus stabilit, .Nunqvam fratres qvatuor præstantiores mati sunt sub sole, Eximii 


principis genus clypeos sangvine tingit, 


» 


Pag. 354. 


Cap. 17. | | : x 


Þorbjörn Skackaftáld. 


Hiuggo öÖxar eggium 
ugglauft hvatir glugga 
því var nennt á nýo 
Nordmenn í kaf bordi, 


Eydendur fá ydrar, 
arnar húngurs á járnum 
vag fylvíngi vélar 


víg-{cörd ofan bördut. 


Ordo: Hvatir Nordmenn hiuggo öxar eggium glugga á nýo bordi í kaf: því var ugglauft nennt. 
Arnar húngurs eydendur fá ydrar vélar, vag-fylvíngi á vígfcörd járnum ofan bördur. 


Versio: Acres Norvegici securium aciebus aperturas secarunt in movo navis, latere sub maris superficie: 
id imperterriti fecere;  aquile famem tollentes vestras videre technas in mavis ferro munitir pinnatulis, | 


Pag. 356.: 


Víkverium gallt 
vard pannog hallt 
giðrrædi gramr 


giaf-milldr oc framr, 


Cap. 19... 
Einar Skúla/on, 


/ 


Fleft fólk vard hredt 
ádr fengi fætt 
enn gíllar tók 


fá er giölldin jók. 


Ordo: Giaf-milldr oc framr gramr gallt Víkverium giörrædi; þannog vard hallt feft fólk á. 


Versio: Liberalis et promtus rex Vicensibus comsultationem rependit; sic illi im lubrico stabant, Po- 
puli maxima pars extimuit, anteqvam pax offerretur ; obsides vero accepit, qui tributa Cillis simul) imposuit, 


Ibidem, 


. Vann fiklíngr íótt 
vid fnarpa drótt 
leyfdr er lýdum kær 


Leikbergi nær. 


Idem — 
Reynir flýdo ríkt 


Ze oc reiddo flikt 


olld fefti aud 
fem ödlíngr baud; 


Ordo: 
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Ordo: Vann £c. Reynir flýdo oc reiddo flíkt fem ödlfngr baud, — Ölld fefti aud.. 


Versio: Contra fortem populum rex impetum fecit non procul a Leikbergo; hic laudabilis subditis carus 
est; profugi Reinenses quantum réx exegit soluerunt, et populus, datá dextra, pecuniam (tributum) | spopondit. 


Pag, 357. ... Cap. 20. 
Einar Skúlafon 
Váro Sogns med fára þremur fkútum tók þreytir 
fyni Maddadar ftaddir þann jarl drafils hranna 
mágrennir fremfe manna hrauftr gaf hræfkúfs niftir 
máttigr tígir átta. höfud fite frómum jöfri. 


Ordo: Med Maddads fyni váro ftaddir átta-tígir manna; Sogns máttigr fára mágrennir fremfe. 
hrauftr hranna drasils preytir tók þann jarl med þremur fkútum, hræfkúfs níftir gaf frömum jarli hófud fitt, 


Versio: Cum (Haraldo dynasta) Maddadi filio o&opinta milites | constituti erant. — Norvegur potens qui 


sangvineæ gaviæ famem excitat , ad honores evehitur, Navis fortis agitator comitem istum tribus cum celocibus 


cepit, sed carnivoræ avis nutritor præstanti dynastæ caput obtulit (vite gratiam fecit), 


Ibidem. 

Idem, | 
Frétt hefec at. féll jöfurr eyddi frid 
fólk brufto fyell Apardiónar lid. 


Versio; 44udivi qvod Aberdoniæ populus caderet, — Rex. pacem. turbavit, — Glacier. aciei (gladii) rupta est. 


Pag. 358. - Cap. 20. 

ò Idem, 
Beit budlúngs hiór Hugin gladdi heit 
blód féll á dör hrudaz Engla beit 
hird fylgdiz holl óx vitnis vín > 
vid Hiartapoll. um valkafta rin. 


Ordo: Budlúngs hiör beit, blød féll á dör; vid Hliartapoll fylktiz holl hird, Hugin gladdå 
heit valkafta rin;' vitnis vin óx (er) Engla beit hruduz, Doce j 
Versio: Acutus erat regis gladius; sangvis hastæ adspersus est; satellitium (principi) fidum in ordi- 
nem redaffum est prope Hiartapollum. Culidus stragis fluvius , (i. e, cruor) corvum exhilaravit; vinum Fira 


ávis íncrevit cum Ánglorum naves vastarentur. 


Ibidem. 

Idem, : 
Jók hilmir hialdr SE Rikt lék vid rann 
par var hiórva galldr . raudz ylgiar tann 
hiófk hilldar. íký fékz firdum harmr 
vid Hvítabý. firi íkóga garmr. 


D dd Ordos 
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Versio: Rex auxit prælium, gladiorum sonitur illic extitit, senium ifu laceratum est ad urbem albam. 
. Canis sylvæ (ignis) domos violenter trafkavit: propter incendium dalor hominibus obtigit; feræ dens cruentatus est. 


Pag. 359. Cap. 20. 
Einar Skálafon. 
Drap dóglíngr gégn vid Skörpo fkér 
dreif flreingiar regn fkialdkenan her. 


Versio: Cum rex prudens ad locum Skörpusker (acres scopulos) clypeis adsvetum exercitum cederet, 
nervi nimbus dispersus est. 


Ibidem. 

Idem. 
Raud fiklíngr {verd Vann vílir allt 
fleit gyldis ferd i fyrir veltan falle 
prúdt Parta lík brandr gall vid brún 
í Píla vík. . brendt Långatun, 


Versio: Rex gladium in loco Pilavik rubefecits luporum societas periculis audafer objeflum Partorum 
(Perthensium) corpus. dircerpsit, — Rex occidentem versus. ultra. oceanum totam incendi ferit villam longam; | gladius 
ad loricam allisus striduit. 


Peg, 360. | Cap. 22. 


Idem. 
Snilld ber fnarpa ellda Sva es på Rauma rælir 
- fár -flóds par rydr blódi ' reidordr tölur greidir 
géfit hefir Gud fiálfr jöfri raufn vidr gramr fem gunnar 
gagn Sigurd magni, glad -mælltr þegi adrir. 


Ordo: Sigurdr ber fnilld par (hann) magni rydr blódi fnarpa fár-flóds-ellda; Gud fálfr hefir 
géfit jöfri gagn. Sva es þá reid-orðr Rauma ræfir greiðir tölur fem adrir gumnar þegi; gladmzlltr gramr 
vidr raufn, 


Versio: JSigurdur elepantid eminet cum acutos enses sangvine fortiter cruentat; Deus ipse vifforiam regi 
contulit: ' cum disertus Romenrium rex verba facit, silere alii videntur. — Rex facetus fortia facinora præstat. 


2 


CTI dor. ; Cap. 32. 
Idem 
Mun fá er mordi vandiz fíd af flikum rádum, 


margillr oc fveik ftilli, "Símon Skálpr of hiálpaz. 


` Versio: Simom Sfalpur, admodum malignus, qvi tædibus adsvetus est et regem prodidit, ex his con. 
filiis fruGum. nom unqvam capiet. i g 
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Pag. 392. | Cap. II. 
f Einar Skúlafon. | 
Marge féll madr af dreyrgo Elfr vard unda giálfri ; 
mar -blacks á kaf faxi eitr- kölld rodin heito 
gnógt elldi fékz gýgiar vitnis féll med vatni 
- glaum rak ná fyrir ftraumi. varmt ölldr i men Karmtar. 


Ordo: Margr madr féll á kaf af dreyrgu marblacks faxi; gýgiar glaum féckz gnógt elldi; ná rak 
fyrir ftraumi; eitr- kölld elfr vard rodin heito unda giálfri: varmt vitnis ölldr féll med vatni í Karmtar men. 


Versio: Multus homo ex cruenta mavit anteriore orá cadens agvis submersus est: lamiæ eqvo (lupo) 
sat pabuli contigit: cadaver maris impetu agitatum est. Perfrigida Albis calido vulnerum oceano ( Juxu sangvi- 
nir) rubuit, corvi tepidus potus (sangvis) unacum aqva in Karmtæ cingulum (mare) dimanavit. 


í Ibidem. 
Idem., 
Mörg fluto aud å urga Ádr á grund af grædis 
álm fveigdi lid hiálma | gedinga lid flædi 
raud flugo ftàl 1 ftrídri Íveit vard í rym rítar 
ftafn-blódig fkip módo. rýr Hákonar dýrum. 


Ordo: Mörg ftafnblódig fkip fluto aud í ftridri módo; lid fveigdi álm, raud ftál flugo á Urge 
hiálma, Hákonar fveit vard rýr í rítar rym ádr gædinga lid flædi á grund af grædis dýrum, 


Versio: Multæ proris et puppibus cruentæ naves in amne impetuoso mide præsidio natabant; arcum 
exercitus flexit: enses rubefalli im cruentas galeas involarunt. — Haconis comitatus imminutus est prælio, prius, 
quam ex navibus magnatum copie in terram confugerent, 





| XVI. | 
SAGA MAGNÚSAR ERLINGSSONAR. 


Pag. 413. Cap. 3. 
` Incerti autoris, 


dr qvadz eigi mundo - Mióc fara Magnúss reckar 
vid orrofto kofta mætir uppá ftræti 
fyrr enn funnan figldi enn Hákonar haukar 

i Sigurdr Jarl med hús-karla. hart fcundudo undan. 


Versio: Onundus sese haud jenixe pugnaturum ferebat priurqvam Sigurdus Garl cum militibus domesti- 


cir ex austro mavigaret, Magni regis eximii heroes per plateas valde properant, sed Haconis juvenes elapsuri pro 
viribus fugiunt. | 


(^ Pag. 
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Pag. 414. Cap. 3. 
porbióru Skackaftáld. : 
` Greitt frå ec gumna drottinn - Hrædduz biarta brodda 
grídar fáks í vído bæar menn vid renno 
traudr erat tönn at rióda ugdo elld oc fveigdan 
"Túnsbergi þér. fnúna. - álm-dyn vidir málma. 


Ordo: Í vído Túnsbergi frá ec þér gumna greitt fnúna; erat drottinn traudr grídar fáks tönn 
at rióda, — Bæar menn hrædduz vid biartra brodda rennu; málma-dyn-vidir ugdo elld oc fveigdan álm. 


Versio: 4n.amplo Tunsbergo audivi viros in tuas partes cito conversos; dominus lupi dentem rube- 
facere haud segnis est. Coruscorum mucronum volatum cives formidarunt; milites (hostes) timuere ignem et intene 


tum arcum. 


Pag. 433: Cap. 20. 
| Jdem, 
Urd dróg auftan fiardar .Ferdr var fleinn medal herda 
; Erlíngr at víkíngum Frireks ofar nóckvi 
mein féck margr af Keno ` íkolldi óparfr ölldum 
madr er hann fór þadra,  — illgiarn vid tré Biarni. A 


Ordo: Erlíngr dróg urd auftan fardar at víkingum, Marge madr fåck mein af. Kæno ér hann før 
padra: medal Frireks herda var færdr fleinn ofar gåckvi: illgiarn Biarni ölldum óþarfr íkolldi vid tré. 


Versio: Orientem versus ultra maris sinum Erlingus contra piratas satellitium duxit: Kæna dammum 
mnltis intulit cum illuc iter faceret. Frireki inter humeros acuta 'anchoræ ala illata est, .Biarnius malignus, hos 
minibur inulilir, ex ligno (patibuli) pependit, s 
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SAGA SVERRIS KONUNGS. 





Pag. 77. x Cap. 44. 
I ug R«fi &c. | 
2 Nulla uberiore explicatione egent. 
Pag. 83: Cap. 47. 
Etlac mér &c, 
Pag. 118. Cap. 63. 
Hallr. Snorrafon. 
GlymvOllu riftr gulli Nú er ægr or för frægri 
gód er ftillis för róda ` fellr húfr í fvig dúfo. 
Olafs-fíd und audi {velldr med fæmd oc milldi 
audgríms búin raudo. fiklíngr. kominn hingat. 


Ordo: Olats-fúd, búin raudo gúlli, ritr glymvöllu und audgríms audi. Gód er róda ftillis för. 
Nú er ægr fiklíngr, {velldr med fæmd oc milldi, kominn híngat úr frægri för.. Fellr húfr í dúfo fvig. 


Versio: Olavia navis, rutilo auro, ornofa, sulcat sonoros (ægvoris) campos: „véhens largi (principis) 
divitias, — Favet (vel prodest) sanum simulacrum a) repis itineri Fam rex formidandus, et (simul) honore ac 
clementia abundans ,- £ celebri. expeditione huc rediit, ^ Navigium in unde conteptaculum b) incidit, -"* 

- Glossa: a) Róda effigies sculpta Divi alicuius vel deastri (hic forte sanéti Olavi, á qvo navis illa Þrætoriana 
nomen traxit) Fertur in prælii Svoldriani primordio comes Ericus, Haqvini filius Thoris, gentilium Dei, simulacro navi 
sue primarie prorám. ornavisse, pugná autem aggravescente istud cum sancta cruce commutasse ,:-feliciorem indè successum 
sperans. Sic borealibus. ethnicis simul et Christianis, moris fuerat, classicas naves deastrorum statuis, tutelz, gratia, re- 
ligiose instruere, b) Portum nempe. 


Ibidem. 
Idem. 
Berr fyrir hólm par er harri Fregr er med fremd oc figri 
hhyrs fagr. gota. ftyrir = fålkbrådr konúngr hádi 
ftál bruna raud á reydar darra ping vid drengi 
rymvöll und grárn fniöllum. döglíngr komin híngat. 
Ordo: Berr fyrir hólm, þar er fagr harri ftjrír hljrs gota. Raud Ad] bruna á reydar rymvöll 


und sniöllum gram. Frægt konúngr er med fremd oc figri hádi fólkbrádr darra þing vid drengi, — (fá) dögl- 
íngr (er) kominn híngat. ` : 


Versio: Prater Holmum (iiulam mimorem) lobi videmts rostri caballuin (navem) gvem splendidus domi- 
nus gubernat. a) Rabræ chalybes ruunt per balænæ frementem campum sub -acri principe. Celebris rex qui decore 
et villoria potitus, bello asper, pugnam tum viris gessit, — iste monarcha huc jam` rediit, y 

Glossa: 8) ferruginez proie vel era imum mavigii obducentia, 


; : : ueri pas, 
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Pag. 123. Cap. 68. . 
Fant fé ec hvarn á hefti &c. 


(Explicatione ulteriore non eget). 


Pag. 149. : 2o Capi B5 c 2 
Máni Íslendíngr. 
Byr géf þú brátt hinn örvi Ángrar ofs þat er lengi 
Biörgyniar til mörgom útnyrdíngr helldr fyrdom 
peís bidium vér þiódom vindr er til feinn at fundi 
- Þúngstóls konúngr fólar. Íunnrænn í Dys unnar. 


Ordo: GéÉ Þú brátt, hinn örvi fólar þúngftóls konúngr! mörgom þiódom byr til Biórgyniar. efs 
bidiom vér. Þat ángrar ofs er útnyrdíngr helldr lengi fyrdom í Unnardys. Sunnrænn vindr er til feinn at 
fundi, 


Versio: Firmi solaris throni large rex! da brevi numerosis copiis ventum Bergas rite ferentem, Id 
(te) precamur, Nos angit, qvod Caurus diu vires teneat in ars Australis aura fretum (hocce) nimis 


sero (segniter) petit, 


Pag. 150, Cap. 85. 
: | ldem. 
Slegr: ferr gaurr med gígio Reckr lztr rauda bickio 
ginn er hér kofnit inni “rekit íkvalldr fyrir alldir 
meidr hefr fkialldar fkóda íkolot lýdi því þiódir 
íkrípa lát oc pípo, 0... þat er íkaup yfir ftaf laupa. 


Ordo: Slægr gaurr fer med gígio oc pipo. —QGinn er komit hér inni.  Skisldar fkáda meidr hefr 


íkrípa lát. Reckr lætr rauda bickio laupa yfir ftaf fyrir alldir; rekit fkvaldr pisc: íkolot Un (lýda) því; 
pe er flkaup. 

- Versio: Vafer vappa panduram et tibiam tra&iat; heic intus en. pelíacia est. Scutulatorum a) pellium 
corruptor: kistrionales agit gestus. Facit vir rufam canitulam coram populo (speGlante) super —— (perticam) 
salire, ld, coetus! mon attendite; — pellite garrulas nugas, vana (enim) ludibria sunt. 


Glossa : a) Skéd ita vertens puto cognatum notis islandicis: Ykióda, Jkedi. p, pe 


Ibidem. 
Idem. 
Gígian fyngr par er gánga Undr er hve augom vendir 
grípa menn tíl pípo um fá er þýtr í trumbo 
færa fóllko ftóra — kn$dan lit ec á kauda 
fram leikarar bleikir, kiapt oc bláfna hvapta. 


Ordo: Gígian fýngr þar er bleikir leikarar gánga fram; menn grípa tíl pípo; (þeir) færa ftóra 
fólfko, ^ Undr er hve fa, er þýtr í trumbo, vendir augum um; ec lít á kauda knýdan kiapt oc bláfna 
hvapta. 

Versio: Sonat pandura ubi pallidi lndiones protedunt; viri fistulam captant. — Mera deliria divendqnt, 
Mirum sàne qvautum oculos distorqueat is s qvi buccind perstrepit; | intentum. conspicor homuncionis ritum et buctu- 


las flatu tumentes, 
Pag. 
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Pag, 185. Cap. 105. 
Nefari. 
T$nom Birkibeinom Hzlomzc :minzt í máli 
beri Sverrir hlut verra metomz helldr at val felldan 
látom randheng reyndan látom íkipta Gud gipto 
rída opt oc tídum. gérom hríd pá er peim fvídi. 


Ordo: 'T$nom Birkibeinom!- Beri Sverrir verra hlut! Látum reyndan randheng rída opt oc tidum. 
Hælomze minzt i máli helldr metomz at felldan val, Látom Gud fkipta gipto (enn) gérom hríd pá er fvídi 


þeim, 


Versio: Perdamus Birkibeinor! Premat Suerrerum sors deterior?! Vibremus crebro. ac lubenter probatum 
a) scuti anguem. Verba (jam) minjme ja&itemus, sed strage edita polius nos efferamms. — Deo fortunam distria 
buendam. commendemtus, sed pugnam (nostef) edamus, qua illis dolori, fiat. 


Glossa; $8) Gladium intellige, 


Pag. 187. $ 4 Cap. 106. 
Blackr. 
Reifom ve fyri vífa Hneckiom fianda flocki 
verom þúngir Kuflúngom ` fridom land jöfurs. brandi 
látom brýndan hiör bíta riódom dör í dreyra 


bolom tafn und kló hrafni. drepom meira hlut þeirra, 

Ordo: Reifom ve fyri vífa; verom Kuflúngum þúngir. Látom brýndan hiör bíta; bolom hrafni 
tafn und kló. ^ Hineckiom finda flocki, Fridom iöfurs land (med) brandi, Riódom dör í dreyra; drepom 
meira þeirra hlut. 

Versio: a) Ante Regem vexilla sursus erigamus! graves Kublunpis evadamus! Exacutum ensem (inimi- 


cos) mordere faciamus! Prædam obtruncatam subdamus corvino ungvi! Hostium faftionem (agite) confutemus! Regi 
terram gladio reddamus perpatatam! Manante tabo tela tingamus! b) partemqve majorem illorum contidamus? 


Glossa: a) Vel etiam: tutelam (aut munimentum) firmissimam Regi erigamus! ^b) Aut sic: sortem illorum ul- 


terius. deprimamus, 


Pag. 188. Cap. 106. 
Idem, 
Ölld man heldr at hællduz: Nú kná Bergs í biórgom 
hvatir gvlldo þes. fkatnar búk reidir lá fiúkan 
fyrr or flocki þeirra mettr var hrafn í Hrotti 
forrádz-tüngor Kuflúnga. ` hótz annan veg pióta. 


Ordo: Ölld man heldr at forrádztúngor Kuflúnga hælduz fyrr; hvatir fkatnar or flocki þeirra 
gvildo þels.. Nú kná Dióta hórz annan veg í Bergs biörgum, Lá reiðir fiúkan búk. Hrafn var mettr 
í Hrotti. | 

Versio: Nimis bene recordatur populus qvid perjuræ Kublungorum lingve antea gloriatæ sint; asperi 


militer ex eorum faBione ejus poenas dedere, | (jdm a) Bergi (Tuns-bergi oppidi) rupes (yel muri) aliquanto ali- 
ter resonant. —ZEgvor ja&at egrum corpus (cadaver i&ibus affifium). Corvus in Hrotta saturatus evasit, 


Glossa: a) Bergs nempe abbreviate ponitur pro Téws- Berg: - ubi fugientes Kublungi gradum sistebsnt, 


Fff | Pag, 
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Pag. 203. Cap. 116. 
Blackr. 

Biórt qveda brenna kérti meirr höfdíngi þeirra. 
Breidíkéggs yfir leidi, Vitum at vanir betri 
Liófs veit ec at mun mifsa vér hugdumc pví brugduz. 

Ordo: (Menn) qveda biórt mA brenna yfir Breidíkeggs leidi. Èc veit at meirr mun höfdíngi 

þeirra mifsa lioſs. Vitum at vanir betri því brugduz. (þat) hugdume vér, 


Versio: Lucidas cándelas super Breidskeggi sepulchro ardere perhibent; mihi compertum est guad illo- 
rum primipilus luce magis destitutus fuerit, Scimus simul quod multo meliores (equiores) expeBlationes evanttrint ; 


rid (iane) "observavimus (meditati samus), 


Ibidem. 
Idem, 
Hafdi hér medan lifdi nú er fridfpillir fallinn 
hvarttveggia Breidíkéggi - ^" feft gote oc dul hafta, 
Ordo: Breidfkeggi hafdi, medan (hann) lifdi hér, hvarttveggia: fæft gott oc hæfta dul. Nú er. 
fridfpillir fallinn. | 


Versio: Krat hic (in hoc. mundo) -Breidrkeggo," ' dum in vivis fait, utrumlibet (hocce): boni perparum 
et stolido temeritatis plurimum, dam pacis turbator cæsus est. 


Pag. 268. Cap. 151, 
. Baglar. 
Mánadag kvaddi mildíngr fina Ítar reifto merki á mótí v 
menn drifo bart til vapna senno margar ftengor oc bördoz lengi 
Ínga hird en upp réd gánga Baglar tódo í brodda hagli 
ár morgin til Sverris borgar, brunno íkip Þá er kappar runno. 


Ordo: Fere naturæ profaici fermonis congruus. 


Versio: Die lune suos Rex (munificus) ciebat; viri acriter ad telorum litigium proruebant, quum 
Ingii satellitium (navibus) egressum mane primo Suerreri -castèilum peteret. Viri contra vexilla (ac) multas. perti- 
cas (hastas) erexere et diu praliati sunt, , Bagli in spiculorum grandine (immoti) stetere; ardebant naves cum 


fortes viri cursui se dedere. 


Ibidem. 
Birkibeinar. 
Mánadag kvaddi nidingr fína ^ Yr reito merki á moti 
menn drifo hart til vapna senno margar ftengor oc bördoz lengi 
—pufofkitr. prifiz. eigi. 238 Baglar ftanda í banni allir 


Þann morgin til Sverris borgar. ^ brunno fkip þá er kappaf runno. 


Ordo: Mánadag qvaddi nídíngr fína ril — fenno,  püfofkítr prifz eigi! ^ Menn drifo Þann 


morgin hart til Sverris borgar. Ts cet, 


Versio: 


3M 
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Versio: JDie lume meqvam suos ciebat ad ftlorui litigium. — a) Thufoshito semper prosper successus de- 
sit! Eo mane viri Sverreri arcem acriter petebant. Alii. contra vexilla (ac) multas perticas (hastas) erexere et 
diu præliati sunt, Bagli omnes excommunicati (diris) sunt (obnoxii).  Ardebant naves cum viri fortes fugam 
capesserent. a ; i 


Glossa: a) vel etiam:  Thufoskitus (cognomen ignominiosum Ingio ab hostibus impositum) nunqvam bene valeat 
vel: nullo inctemento augeatur. j i; ME is obia | | 





SAGA HÁKONAR HÁKONARSONAR. 


Pag. 6, „Cap. 3. 
Sturla Þórdarfon í Hákonar-qvido s 


þá hefir í ætt er framráds 

ödlíngr drepit flýa þurfti Ed 
.. . Tryggva nids Ynglings barn” | 
.  tírar höfdi fyrir ófridi. 


Ordo: Þá hefir ödlíngt drepit tírar höfdi í ætt —— — er r framråds fngiings barn Þurfti 
flfa fyrir. ófridi. 


Versio: Zum generosus princeps. propagini Tryggviadæ prælustre caput inseruit, quando cordati (auda- 
cis) Regis filius coactus fuit, hostilitates vitare.. 


Pag. 7. Cap. 3. 
/ Jaen. 

Enh lofdüngs ; Hafdi Kriftr 
leita fóro of konúngsefni 
á. Upplönd - hulidzbiálm 
átta Íveitir 22... heilli gódo 
Baglalids þá er allvalds 
búnar rómo or úfridi 
ef fólkvörd frægdar fun" 
finna mætti. x fagnandi kom. 


Ordo: Enn átta fveitir Bagla-lids, bünar rómo, fóro á Upplönd (at) leita lofdúngs ef þeir mætti 
finna fólkvörð. Kriftr hafdi, gódo heilli, hulidz-hiálm of konúngsefni, þá er allvalds fregdar fun kom 
fagnandi úr úfridi. bt i 

Versio: Et octo cohortes exercitus Baglici, ivere pugne paratæ, in Uplandias, si populi tutorem (ob- 
— deprehendere. iis contingeret, ' Christus, fausto ómine, repii impérii caüdidátum á) umbellå FORNA auim 
inclytus monarchë gnatus imminentes hostilitates (hostes) lætans 'tvaderet. 

Glossa* a) Húlins - hálmi Þefsona, larva, buecula. Vulgo Sic dicitur 4 süpeéfstitiosís &aléa qvidam magica, 
nam hominem, eam gestantem, invisibilem reddere credànt, í Veteres Dvérgos; vel genios Pygiitos, aut subtiliores elementofüm, 
ed peculiariter uti opinati sunt; hinc àdhuc apud plebejos Danicos nóta ést sub nominibús Dverghat, Dveérghue (Dvergorum 


pileus vel capitium); in carmine Nibelungico Tarn -kappe Spp: "Hie süperstitionis éthhicæ terminus religioni chri- 
stianæ (sub mirsculi qvádam specie) 4 pocta applicatur, 


Pag, 
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Pag. 38. 
"Olafr. Hottaftálld. 
Mætir glöddoz miclo ári Veglig {ýndiz vidr oc fuglar 
menn Diro þá ávöxt tvennan | víla grein á fumri eino. 


| Ordo: Mserír menn glóddoz — ári, Þá báro vidr oc fuglar tvennan ávöxt. Vegleg sýndis 
vifa grein. 


Versio: Juclyti homines leta annoná gavisi sunt; et arbores et aves tulere duplum fructum eadem 
æstate, Splendide tuuc a) primitig apparuerunt. 


Glossa: 8) Posta hic alludere videtur. ad duplicem significationem vocis vífr, víf/ nempe I, primitie frugum 
(proprie: index, monstrator 9: future frugis) 2, rex, imperator (cum ad principis laudati juvenilem atatem respiceretur,) 


C Ibidem. 
Sturla“ Þórðar on í Hákonarqvido. 


Bar tállauft — SE P oc úkallt 
tvennan blóma S : ütifuglar 

: alldinvidr X E öndverdt ár 
eino fumri ; urpo tvifvar. - 


Ordo:  Alldinvidr bar tállauft tvennan blóma (á) einu fumri oc útifuglar urpo tvilvar úkaldt öndverdt ár, 


. Versio: Frugiferæ. arbores, eadem citate, bis floride germinabant, ef fere volucres veris tepente 
tempore, "bis ova. excladeDant, tvey TE pg hik ES 


Jdem. 
pg vaio. ni Cap. 25. 
pá er allvaldr oc hans gipt 
vid iöfurs nafni hæftrar tírar 
tírar - giarn | ; »vegi valit 
of tekit hafdi . vaxa knádí. 


Ordo: Þá er tírargiarn allvaldi hafdi of tekit vid iöfurs nafni oc hans gipt knádí. vaxa valit (valin) 
hædftrar tírar vegi. : 


Versio: Cmn honorum appetens. monarcha regium nomen acceperit et ejús forfunn, summæ gloriæ destis 
nata, incrementum cepisset. 


Ibidem. 

Idem, á. 
Sá hverr madr | oc göfigla 
at hófutfképnor giálfri kríngdo 
fylkis tign á vindkérs 
fagna villdo | vídom botni, 


Ordo: Hverr um fá at höfutíképnur villdo fagna fylkis tign oc klaga göfigla (söfigliga) áli 
á vindkérs vidum botní. —— i 


— Quisque homo vidit qvod 3). elementa regis (orienti). majestati gratari vellent, quum magui« 
fice (eleganter) aequora (equorir fluxus) orbiculatim disporuere in.b) ventorum camere lato pavimento *). 


Glossa:: $) Verbotenus: capitales sive primarie creaturæ. — b) Ventorum camera (verbo. tenus; vas, sinum) i. q. 
czli fornax vei hemispherium superius; eius pavimentum i. q, terra, i , ; 
*).' Sic forte vectius legendum: Hverr . ..... fagna göfugláts fylkis tign á vindkérs vídom giálfri kríngdom botni, 


2 


qvum „versio textui apposita nulla mutatione egeret, Tertius legendi modus: oc kríngdo giálfri göfuglega á vínkérs vídom 
borni longe aliam explicationem postulat, hanc nempe; et (viri iE) latices. (uvarum) eleganter (ac) orbiculatim disposuere 
per vini calicis I amphorz). amplum fundum, 


Pag. 
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Pag, 6r, Cap. 59. 
Gudmundr Oddsfon. 
Hvat íkal ek. fyri mik hyriar Byriar hafs at heria 


hregg milldr jöfurr leggia hyr-{vegir mér eigi 
gram fregn at því gégnan fárs vinnr iarl á orar 
geirnets fumar þetta. ættleifdir fva reifdar, 


| Ordo: Hvat geirnets hyriar hregg íkal ek milldr jöfurr! leggia fyri mik á. þefso sumri. At því 
fregn (ek) gégnan gram. . Mér byriar eigi hafs hyr-Ívegir! at heria á orar ættleifdir, Íva reifdar. — Sárs 


vinnr jarl. : 
+ . t 
... Versio: Jm qvam a) pugnam munifie imperator! hac æstate tendam; de eo clementem principem | scitci- 
tor. Me, vir b) aurum cogens! mon decet gentes mobis (mihi) consangvinear , ita concitatar, armis petere. Do- 
lorem acerbum Comes (mihi) creat, 
Glossa: a) Geirmes hyriar hregg armorum reticuli (loricæ) ignis (ə: gladii) procella í. q. pugna. b). hafs hyr 


maris flamma 3: aurum, 


Pag, 68. Cap. 66. 
| Sturla pórdarfon. 
Ern lét aultr til Vörno Oc óftillan ellti 
allvaldr fkipom haldit Or-píngadr víkínga 
„tínfyna fann rírir „rönd klauf ræfir fteinda 
Ribbúnga hlut þúngan. reidr á land af fkeidom, 


É : ^Ordo:- Ern allvaldr lét fkipom halldit austr til Vórno; rínfuna rírir vann hlut Ribbúnga püngan, 
oc reidr órpíngadr:ellti óflillan víkínga i land af fkeidom; ræfir klauf fteinda rönd. 


Rex validus direxit classem orientem versus, ad Varnam urque; a) opes diminuent sortem 


Versio: 
b) Bellator rapide persecutus est latrones e navibus: in terram ejec- 


Ribbungorum grauem (miserabilem) reddidit. 
zos. ex iraius scuta picta scidit. 


:Glossa:: a) Rím-fum; Rheni flamma 9: aurum. . b) órpíngadr proprie: fagittarum comitia instituens, 


Pag. 71i. : Cap. 69. 
Idem. 
Lögdo til Oc par ftóck 
lido fídar fyri ftál hvótud 
ödlíngs menn á glapftig 
Oflo bæar. grytdinga lid. 


Ordo: Litlo fídar lögdo ödlíngs menn til Oflo bear oc par ftóck grjtlinga lid, fyri fülhvótud, 4 


glapftig, 
Versio: Paulo post regis viri ad Oflog oppidum naves appellebant, et ibi mebulonum (seditiosorum) 


durba profligata est A bellicoso heroe in a) diversas. vias, 


Glossa: a) Glapflgr vi vocis: trames fallax sive noxius, 


Gggg | | Pag. 
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Pag. 73, —— Cap. 69. 
| Idem. 
Hólmreidr géck hilmir Féllo fiandmenn ftillis 
Hördavalldr und falldi féckz tafn bláom hrafni 
enn fá er üthlaupsmónnum enn figurgædi fídan 
audmilldr faker gilldi, fumir fkundado undan. 


Ordo: Enn géck audmilldr hilmir, Hörda valldr, und falldi, fá er hólmreidr gilldi úthlaupsmönn- 
om fakar, Stillis fandmenn féllu.  Bláom hrafni féckz tafn enn fumir fkundodo fídan undan figurgæði. 


Versio: vit etiam, largus opum, Hordorum monarcha jam in certamine sæviens ut excursorum (rebel- 
lium) crimina puniret. — Hostes regis cecidere; præda livido corvo accidit, a) sed denuo quidam vistorie auctorem 


celeriter aufugere. 


Glossa: a) Vel etiam, si versionem textui adpositam seqvi malis: féckz . . . hrafni, eun fídan figur-gedi (bona 
victorie i. e, felix victoria); fumir /kundodo undan. 


Ibidem. eue 
Incerti Auctoris, 
Rekit var Ragnvalds dauda -. "Vara tál at fkaut Skúli 
pá er randvidir brendo- íkialþrúngnom Folldúngom 
þurro hús fyrir harra elldr lék hús fyrir hölldóm 
harda auftan fiardar, — . híngat fkélk 1 bríngo. 


Ordo prioris: partis, si sequentem versionem. prober, omnino naturalis,  Posterioris: Vara tål at 
Skúli íkaut híngat íkialþrúngnom Folldúngom íkélk í bríngo. Elldr lék hús fyrir hölldom. 


Versio: Fiebat ultio Ragnvaldi cæfi a) cum urerent bellatores aridas (ligneas) domus : strenui (asperi) 
domini (Regis) ab oriente. simus. b) Falso minime dicebatur guod Skúlius Foldungir, merito moestis, terrorem 
dnjecerit, Flamma per colonorum domicilia volitavit. 


Glossa: Sic etiam prior strophz pars im ordinem redigi potest: (Rekir) . . . órendo karda (pro hardla, hardliga) 
fyrir harra auftan fjardar. Hús þurro .. qvum acriter urerent possessiones domini &c, . . Domus eyanuere. Sic etiam forte 
elicui vertere placebit Rekiz . .. harda austan fardar. Hús burro fyrir harra 29: Qvum acriter urerent (habitacula) ab 
oriente sinus. Domus evanuere prz domino (comite). — b) Jám enim lego zál pro za] qvod voci coimpositæ: vara: vix adcom- 
modari posse nunc. censemus, s 


Pag, 76. Cap. 74.. 
Snorri Sturluson. : 
Stála kéndi ftavkkvi lundom Oddom rendi elion ftrindar 
ftyriar valldr raudo at fallda, ^ ^ ta ferdir hrínga fkerdir 
reckar ftyrdo rétt til iardar hilmir ftærdi hvölso {verdi 
rodno bardi auftan fiardar, heila grundar megin - undir. 


Ordo: Styriar valldr kendi ftálalandom ftauckvi (oc) at fallda raudo.: Reckar ftjrdo auftan fiardar 
rodno bardi rétt ar iórdo.  -Hrínga fkerdir rendi oddom (oc) elion ftrindar ítaferdir, Hvöfso fverdi fterdi 
hilmir heilagrundar megin-undir. 


Versio: a) Pugne auctor docuit milites præcipites saltas, et rubro (sangvine) caput ttgere; navem pits 
lam (rubram vel auratam) viri recte. gubernarunt. terram. Versus, ab oriente sinuse Heros mucronibus (ef) vigor: 
regionis turbas pepulit; rex acuto gladio ampla capitis vulnera dilatavit. = + 


Glossa: a) vel sic Szyriar -flauckoi -lundr. kéndi flálalundom at fallda raudo i. e. "Vir tumultum bellicum pellens 


docuit milites rubro &c, b) heila grund vi Vocis cerebri terra vel fundus ?; caput, 
Pas, 
a 
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Pag. 77. .Cap, 74. 
2 ; Idem, `` 
Vafdi lítt er virdom mætti Ryddiz land enn refir prenda 
vegrækiandi fram at fækia Ribbúngom fkóp bana þúngan 
fkérdir géck í fkúrom Hlackar Gunnar íkaut und géra fótar 
Sköglar ferks fyri rodnom merkiom. grimmfetta il hidrna kletti. 
Orda: - Vegrækiandi vafði lítt at fækia fram er virdom mætti. Sküglar ferks flérdir- géck í Hlakk- 


ar fkürom fyri rodnom merkiom. "Land rvddiz enn prenda ræfir íkóp Ribbúngom þúngan bana. - Gunnar 


{kaut hiarna kletti und géra. fótar grimmfetra il. + 


Versio: Gloriam (famam) amans (bellator) minime hæfitavit ulterius progredi qvum viris obviam iret, 
a) Loricæ corruptor in b) prelio processit pre auratis vexillis. Lustrata (vastata) est terra, sed Thrandorum. 
Rex Ribbungos letho gravi affecit. Guunarus lupini pedis plantam , crudeliter. prementi, c) caput subjecit. 


Glossa: a) Verbotenus Skogule (Valkyriz) indusium i. e, lorica. b) Vi vocis: in imbribus Hlaccz (Valkyriz) 
?: prelio, — c) cerebri rupes ?: caput, 


S 


Pag. 78, — Cap. 75. 
| ' Idem. l 
| Eyddi úthlaupsmönnom = Hal margan lét höfdi, 
ítr hertogi Íþiótom hoddgrimmr iófur fkémra | 
: fúngo ftál of ftillis fya kná rán at refa. — 
ftód ylgr í valdylgiom. reidr oddviti piódom, 4 


Ordo: ltr hertogi eyddi úthlaupsmönnom (med) fpiórom. Stillis ftál fúngo of. Ylgrítód 1 valdylg- 
iom. Hoddgramr iófur lét margan hal hófdi fkémra, Sva kná reidr oddviti at reffa piódom rán, 


.. Versio: Dux amplut excursores (turbatores) hastis exstirpavit , personuerunt principis chalybes; stea 
tit lupus in stragium stratir, — Dynasta. liberalis multos capite curtiores reddidit; sic ductor iratus gentium rapi- 
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sar punire potuit, 


Pag, 86. ” Cap. 83. Ux matin n. (s 
; atgeir Skáld. | m e ER 
Riódr f ec hlækin hédna. par féck likn þá ér lékom 
; hialdrdrifs á Kurfialli lúngtorgs vid Ribbúnga 
: ftird- aurrida ftorda . dafinn là vid dí(i 
ftór fiarri mér þóri dvergranns í Túnsbergi. 


Ordo: Ec {á, riódr, ftird(ra) aurrida ftorda hlækin (lækin) hédna (hiadna) hiálldrdrifs á Kurfialli, 
þá er vér þar lékom vid Ribbúnga féck ítór Þórir, fiarri mér, lúngtorgs líkn oc lá dafinn vid dvergranns 


dífi í Túnsbergi. 


Versio: Vidi rubicundus a) rivum agvarum, (gelu) b) astrictarum e) nimbo bellico solutum in monte 
Kurfal. Quum (sic) ibi cum Ribbunpis luderemus, grandis Thorer, procul a tne d) corporif quietem (curatio- 
nem) nactus est, et langvidus jacuit apud e) montamam nympham im Tumsbergo (oppido). 


Glossa: 3) in textu aurrida [ford fundus salmonum i, e, rivus, ámnis. b) verboteüus: rigidarüm. c) sangvine 
nempe calido tepefactum. 'd) Lángtorg pulmonis terra i. e, pectus; corpus, e) Túnsherg Vi vocis oppidi mons, urbanam 
foeminam poéta igitur facete vocat montanam nympham, Dvergranur. proprie Dvergi (Pygmei genii) domus i« e tupes, 
mons, monticulus ; dís dea, nympha. | 


Pag, 
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Pag, 106. Cap. 104. 
i Sturla Þórdarfon. 
Hlióp fá er herfom fteypa Endr lét. Erlíngs frændi 
hyr-gilldandi villdi > Upplönd. farit bröndom 
gr frá allvalds mági. ftrid- luto ftálameidar 
járnfeims or  þrándheimi. ftórþúng af Ribbúngom. 


Ordo: Sá iárnfeims hyrgilldandi er. villdi fteypa herfom hlióp ýgr frá allvalds mági or Sn 
Erlings frændi lér endr Upplönd farit bröndom. Stálameidar lutu flórpüng ftríd af Ribbüngom. 


Versio: Js bellici incendii excitator, qui Hersos (baroner) sternere cupiit, Regis adfinem vitans 2 
Thrandheimo timidus cucurrit... Denuo Erlingi consobrinus Uplandias ensibus vastatas fecite Viri a Ribbungis 
gragravidis doloribus (puguis) affecti suut, 


Pag. i16, Cap. 114. 
dem, 

"Vara landråd Svalg hvert hus 
lido goldit.—  heitom munni. 
vid allvalld vidar“ hundr 
auftan markar Verma bygdar 
þá er lofdúnge oc Ívipgár 

t leyftan hafdi felio racki 

! elis garm ^^ um gardz hlid 
eski mettan. greniandi fór," 


Ordo: n landrád vid allvald goldit litlo auftan markar, þá er lofdüngr hafdi leyftan elris garm - 
efki mettan. Vidar hundr (valg, heitum munni, hvert Verma bygdar hús, oc fvipgár feliorakki fór greni- 
andi om gardhlid, 


Versio: Perduellio erga Regem non fuit leviter punita ab oriente syluæ, cum princeps solutum fecerat 
a) alni canem fraxino (jam) saturatum. — Arboreus molossus, devorabat, calida fauce, quamvis Vermiæ domum ` 
et latrans salicis vorator, truci vultu, ululans per villæ portam grassabatur. 1 


Glossa: a) Canis (Çi. e.. devorator), alni, salicis, arborum, hic flamma vastatrix, b) Vel forte rectius ecki 
mettan 9: non saturatum; esurientem (uti versio textui — habet). : 


Pag. 117. Cap. 114. 


Olafr Hvítafkálld, 
Vígítormd namt Vermom Bændr luto kvól pá er kyndiz 
valldr flårædi. giallda… 5 kapps. hår logi fåra 
lezto ræfir gunn geifa ` gégn létot hyr hegna 
géck elldr um fiót recka, hiðrels. frömydr vélar. 


Ordo: Vígforma valldr! (þú) namt giallda Vermum fláredi, Gunn létzto rælir geifa; elldr göck 
um recka fit. Bændur luto kvöl þá er kappshár fára logi ikyndiz, —Gégn hiürels frómudr! Þér létot hyr 
. hegna vélar, 


Versio: 
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Versio: .Bellicarum tempestatum excitator. (tu) Vermelandis astutiam persolnisti. — Pugnam o Rex! 
sevire fecisti ; ignis hominum sedes transivit, Cruciatus rusticos affecit, a) cum præalta vulnerum flamma accendere- 
iur. Ample gladiorum procellæ auctor! ardore dolos punivisti. 


Glossa: a) Vel etiam þá er kappshár logi kyndiz fára 9: qvum præalta Aamma acerbe (erndeliter) accenderetur. 


Pag. 120. Cap. 117. 

| Sturla Þórdar fon.' 
Eim lék hyrr med himni Eyduz allar þiódir 
hlióp :elldr ied eidvandar konúngs .reidi 
vilt hyckec þegnom þótto baugsendir raud brýndan 
þeim markar böl sveima. brand í Vermalandi, 


Ordo: Hyrr lék eim med himni. Elldr hlióp í felldan fal. Víst hyekek þeim þegnom þótto mark. 


„ar böl fveima. Allar eidvandar Þþiódir eydoz (eydduz) konúngs reidi. — Baugfendir raud brýndan brand í 


Vermalandi. 


Versio: Flammæ fumus coelum versus volitavit, im edem tabulatam ignis cucurrit; puto viris istis 
a) sylvæ dolorem late natare visum. Omnes perjaræ gentes Regis irá exstirpatæ sunt. — (Vir) b) annulos mirsi- 
tans, politum ensen in 'ermelandia rubefecit, ` 


Glossa: a) poëtiçum incendii nomen, b) i. e, largus auri, liberalis. 


Pag, 132.- Cap. 130. 
Sturla Þórdarfon, 
Ríkr gaf hlenna hneykir ógnar íkýs í Ollo 
„herþrúngit Ribbúngom eitt kvelld megin fveitom, 


Ordo: Rikr hlenna hneikir gaf Ribbúngum, ógnaríkýs meginlveitom, eitt herpningit kveld á 
Oflo. : 


. Versio: Potens nebulonum debellator præbuit O/loæ Ribhungis,  ferrorum nebulæ validis (præcipuis) 
turbis, vesperam pugna tristem (vel nimis abundantem) 


Pag. i47 Cap. 146. 
/ . Jdem, : 
Flock tók enn fá er ecki Knútr réd bag at brióta i 
ógnmilldr fridaz villdi bódtrauftr vid gram hrauftan 
eptir dólgftrtdi daudan - geyftr pví at Gautar. fyíto 
dádfngin hófdíngia. —— gédbrádir landráda, 


Ordo: Sá ógnmilldr, er ecki villdi friðaz eptir dádfeingin höfdingia dólgftrídi daudan, tók enn 
flock, Knútr réd bödtrauftr (oc) geiftr at brióta bag vid hrauftan gram, þvíat gédbrádir Gautar fýfto landráda. 


Versio: Terrificus ille, qvi post operosi procerum hosiis obitum pacari noluit, factionem porro compa» 


favit. Pugnax Canutus a) artum- fregit`cum intrepido Rege, sæviens (qvidem), nam fervidi Gothi (eum) ad. per. 


duellionem | incitabant. 


Glossa: a) i, e. ad pugnam eum provocavit) armis cum eo contendit. 


Hhh | Pag, 
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inf. o Rigosfps. Cap. 150. 

i — ldem. - 
Vitr lét virki brióta Pat veitec at gallt Gautom 
valldr norrænnrar alldar  göfigr oddviti iöfra 
auftur þar er iöfrar treyltoz. þiód féck ræfis reidi 
ógnfufir Liódhúfa. | rán géck flíkt at vánom. 


Ordo: Vitr valldr norrænnrar aldar lét brióta Liódhúla virki, þar auftr, er ógnfúsir jöfrar treyftuz, 
pat veit ek at gófigr oddviti jöfra gallt Gautom rán. piód féck ræfis reidi; ílíkt géck at vánom. 


Versio: Populi Norvegici sapiens imperator castellum Liodhusense destrui fecit, in regione eoa, ubi 
terribiles proceres fortiter. se. gesserunt. — Scio, qvod generosus principum princeps Gothis rapinas rependeret; ira 
Regis gentem affecit; hæc nom ex insperato evenerunt. ` 


Pag. 180. Cap, 176. 
Olafr Hvítafkálld. 
Ord fendi pá iófri prenda Firdar mellto 4 hendor fem hardaz 
afrendr Konúngr vida lendom = hófz önn af því lendom mönnom 


fólkprúdr keyrdi flota breidan errinn bió med heríkip harri 


flugo bord um hafftilli nordan, Hákarlaftrönd frömom jarli, 


Ordo: Konúngr, afrendr Drzenda jófri, fendi vida lendom. ord. Fólkprüdr keyrdi nordan breidan : 
flota; bord flugo um hafftilli. Firdar mællto (honom) á hendor fem hardaz; af pví hófz lendom mónnom 


önn. Errinn harri, med herfkip, bió frömom jarli Hákarlaftrönd. 


Versio: Rex aversus a Throndorum principe nobilibus passim nuntios misite Illustris (Comes) a septen- 
' trione classem propulit; naves maris moderatorem circumvolabant. Gravissime homines eum accusaverant; inde nobi- 


* 


libus viris labor ortus est. Asper monarcha, bellicis navibus instructus, amplo Comiti Oram fqvalorum (portum) ` 


pssignabat: 
Pag, 182. Cap. 177. 
S Í Idem. 
Ping ftofnodo iöfrar úngir Allt Jagdi þá frömudr frægda 
Jarl veitti fvör refi ínarla féck því fætt af ftillir recka 
' Herfar báro à hilmi dyran fnilldar ftyrs oc felldi vara 


bialldurs fyfto peir, fakir kalldar. ^ fitt mál í kné litudr ftála. 


Ordo: Ungir iöfrar ftofnudo þing.  Jarl veitti fnarla ræfi {vör. - Herfar báro kalldar fakir á díran 
hilmi; þeir fýfto hialldurs. Frömudr frægda lagdi þá oc feldi fit vara-mál í kné; því féck ftála litudr fætt 
af recka ftilli. i í 


Versio: Comitia principes juvenes instituerunt; Regi Comes promta ‘Fesponsa dedit. ^ Barones eximio 
domino austeras culpas attribuerunt. Ipsi ad jurgia (pugnam) itimulabant. Tunc bellicorum honorum auctor enres 
a) tingens cunctas causas suas (ef). promissa præstanda b) virorum moderatoris arbitrio. subjecit, (ef) igitur (cum 
£0). reconciliatus. ect. 


Glossa: á) i. e. sangvine maculans, b) Verbotenus: in genua vel gremium (Regis) deposuit. 


Pag, 
w 





— — — — 


AES 


a | 








SAGA HAKONAR HÁAKONARSONAR. 218 


Pag. 187. Cap. 182. 
| lucerti Auctoris. 
Hóli gæddoz hirdmenn Skúla Sídan vard er flóz í ferdir 


hrucko lítt medan full var fkucka fángvan ill oc þunt um ftángat 
druéko þeir or Danmörk reckar ^ eidar rufoz vid Inga bródr 


drógoz lítt om föll oc fkóga, engi vildi fylgia lengra. 


. Ordo per se patet. 

Versio: Satellites Skulii a) honores obtinuerunt; b) amphord plena. parum terrerunt, — Viri isti £ Da- 

nia biberunt; per montes vel sylvas raro vehebantur. Posterius, expeditionibus institutis, ©) aterbitas mala et 
d) defectus orte sumt; iuramenta in Ingii fratrem frungebantur; ulterius seqvi, nemo voluit. 


Glossa? a) Aut etiam: multum gloriati sunt. — b) Vel:' ventre pleno, c) Forte hic legendum Jíngran 9: mur- 
mur, qverelz. — d) i e. circa vexilla; *- nisi poéra figuratim loqvaturt Culmi (spicæ) tenuiter (disperse) erant dispositi 


>; annon graviore premebantur. ' 
Pag. 188. iu Ibidem. , 
| ! Ólafr Hvítaftáld. 
Snæfir drógo enn medal iðfrá Minnigr bioggi fiklíngr funnan 
alldir qvádo varla halldaz fundavigg enn jarl ftöck undan 


audlíngs heit vid allvalld mætan ftar brügdoz iófri matom 
áríkapadan grun vinir hvaríkis. aur um fiall med drengi Íhialla, 


^ 


Ordo: Enn drógo fnafir, hvaríkis vinir, áríkapadan grun medal iöfrá, Alldir qvádo ódlings heit 
við mætan allvalld varla halldaz. Minnigr fiklíngr bioggi (bió) funnan fundavigg med fnialla drengi; enn jarl 
ftökk undan auftr um fall; ítar brugdoz mætom jófri. ta 


Versio: Astuti iferum inter principes, neutrius (tamen) fidi amici, inveleratas suspiciones traxere; ho. 
mines (isti) dicebant oplimatis promissa erga preclarum Regem vix servata fore. Res memor naves, fortibùs 
viris instructas, Ë meridie duxit, Comer autem aufugit, in regionem transtmontanam orientem versus; illustrem domi- 


num milites | derefüere, "d š 
Pag gs Cap. 190. 

Idem. | | 

: Sniallir fóro mága i milli Nafnbætor iok få er Noregs gætir 


menn felldoz par gílla tvenna nidiom prýddr ok fiklíng íkrýddi 
i- finni tók þá fætt er funnoz biðrto heiti bödvar -Hiótan 
fnarir bragníngar her at magna. blíds hertoga giðfom frídom. 
Ordo: Sniallir menn fóro í milli mága, (þeir) felldvz par gífla tvenna, Þá et btágningar, Ínarir 


st magna her, funnoz (funduz), tók finni fætt. Sá er Noregs gætir, prýddr nidium, jók nafnbætr; ók 
fkr$ddi bódvar-flióran fiklíng biórtü heiti blíds hertoga (med) fríðum giöfum. 


Versio:  Honesti homines intertcdebant afines $ (ið) tüné obsides wutao dabant. Cum. protérót, exercitus 
celeriter. comparantes ,| convenirent, mcus platata reddebatur. Js qui Norvegiam servat, prole decorus dignitatem 
(comitis) auxit et pugum promtum principem ornavit præclaro nomine clementis ducis (et simul) domis fpeciosir. 


Pag. 200. Cap. 194. 


Snorri Sturlofon. 
Herfínga baud Hríngi | Oflengi velldr Yngva 
hialldurs einfkópudr galldra ófætt enn vel matti 
" Gautr hvatti þryni þróttar ` herftefnandi hafna 
þann oc Hillditanni, hiórdóm vólundr tómo. 
Ordo: 
i 
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Ordo:: Herfánga einflópudr baud Hríngi oc Hillditanni hialldors galldra.  Gautr hvatti þann þróttar 
Prym, — Oflengi velldr ófett Yngva, enn vel mætti herftefnandi rómo völundr hafna hiördóm. 


Versio: a) Solus prædæ bellatoriæ distributor Hringo et Hildetanno bellicas insinnabat incantationes, 
Gantas istum Odini strepitum excitavit, — Nimis diu discordia Regem regit, sed melius evitaret pugnæ artifex, 
copias commovens, ensium judicium, . 


Glossa: 2) Odinus nempe, cujus unum (ex. innumeris fere) nomen Gautr i. e. aut Gothus (nam amplissime 
Gothorum gentis primum numen et primarius auctor vel proavus habebatur) aut etiam Servator, Is bellum famosissimum 
inter Sigurdum Hringum Sveciæ et Haraldum Hildetannum Daniæ Regem (pugná Bravallensi finitum) sub fictitia regii con- 
siliarii specie excitavit, de qvo consulendus Saxo Grammaticus Libr. 7. & 8. ut et fragmentum Islandicum historie danicz, 
vulgo Sügobrot dictum ac Holmiæ Svecorum editum, 1 


Pag. 201, == Cap. 195. 
Olafr. Hoftaftálld. 
Nú er þat er flauft or. feftom ne fákr á ver víka 
flýtr hertoga ins nýta vedr-sollit kom betri, 


"Ordo: Ni er Þat er ins nýta hertoga flaut flýtr or feftom; n6 kom betri víka fákr 4 vedr- follit 
yer, ; 


Versio: Jam e a) portu progreditur inclyti. Ducis. mavigiums. mom (uungvam) im mare ventis tumidum 
præstantior b) sinuum eguus. venit, 


Glossa: 2) verbotenus: e retinaeulis (navalibus), — b) Navis nempe, 


Pag, 206, ; — Cap. 199.: 
— 
Flárædi kom fram um Íídir Stórr var Jafar på er ftriddo harrar 
fridbann hófz pá rfkra manna  . ftálahregg pví at c man beggia 
eigi má vid aurlög bægiaz . rausnar kapp oc ríki uppi 
iöfra fveit þótt rádug heiti. ramri piód medan iürd helldr fódi. 
Ordo: Fláredi kom um fídir fram; Þá hófz ríkra manna fridarbann. —Jófrafveit, þótt (hún) heiti 


rídug, má eigi bægiaz vid örlög.  Stórr var harmr þá er harrar ftríddo ftálahregg; s beggia rausnar 
kapp oc ríki man ramri þiód æ uppi medan iórd helldr. flódi, 


Versio:: Fallacia tandem apparuit. — Tunc divitum (potentium) virorum pax turbari, coepit. | Principum 
ortus (genus). quamvis a) prepotens nominetur, fatis nequit resistere, Proh dolor! quod certarent chalybibus 
domini, mam amborum liberalis enulatio e£ potentia semper, dum terra aqvir cincta erit, servabuntur, - 


Glossa; a) Vel ctiam: callidus, consilii expertus.(recentiori; ut puto) dicendi usu. 


Ibidem. 

Jdem 
Haukíniallr tók pá herfaftilli brendir efldo pengil reyndan , 
hærra nafn enn mundáng væri þúngr magnadiz agi bragna, l 


Ordo: Þá tók haukfniallr herfaftilli hærra nafn enn mundáng væri. Drendir efldo reyndan Þengil; 
püngr bragna agi magnadiz, 


Versio: 
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Versio: a) Praovalidus baronum moderator diguitatem tnodicá majorem assumsit; Throndi expertum prin- 


cipem adjmvabant; gravis vexatio hominum increvit. 


Glossa: a) Verbo tenus: fortis (vel elegans, celer, praestans) uti accipiter, qvam avem vere regiam atavi nostri 


censuere, 


Ibidem. 
Sturla Þórðar on. 


Þat er fkrauklauft 
at Skúli var 


frægdarmadr 


Þótt at hvar brigd 
á hann fneri 


alldar gipt 








í frömo líf, audno hveli, 


Ordo: Þat. ... lífi þótt at hvar brigd alldar gipt fneri á hann audno hveli. 


Versio: Sine mendacio dicitur qvod Skulius fuerit vir (merito) celeber in vita gloriosa, utut ipsum sem- 


per (ubirunque) versipellis seculi (popuii) fortuna a) peteret fatali (sua) rotá, 


Glossa: 3) Vel etiam: fatalem suum orbem (vel sphzeram) contra ipsum direxerit, 


Ibidem. 


Idem, 
þá er ofraufn Oc úlágr 
aufgo heilli iðfrabagi 


randa riódr audlíngs nafn 


reifa knátti, á Eyrom tók. - 
Ordo: Þá er randa riódr knátti reifa ofraufn, öfgo heilli, oc ülágr iófra bagi tók ödlíngs nafn 
á Eyrom. 
2 vos Verso: Quum a) praelíafor , infansto omine, nimiam Csibi) magnificentiam struxit, et minime humilis 
regum adversarius regium titulum Eiris arripuit, 


Glossa: 8) proprie? clypeorum rubefactor. 


- 


Cap. 208. 


Snæköllr Sýflumadr. 
Pvíat flutto mik 


Pag. 219. 


Skal ec alldrei 
þótt ec æ lifa 
fyllo bidia 


7 LJ 
a Sunnmæri. 


fiandmenn padan 
Biórgyniar til 
at bodi hilmis, 


Ordo: Alldrei Íeal ee, Þótt ec lifa æ, bidia fjflo 4 Sunnmzri, Dvíat fiandmenn flutto mic padan 
til Biórgyniar, at hilmis bodi. 


Versio: Nanquam ego, si Vel semper vixero, petam prefecturam in Sunmaria, tiam hostes me: iude traxe- 


runt ad Bergas usque, é Regis mandato, 


Iii Pag, 
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Pag. 230, | ^ Cap. 219. 
Olafr. Hoftaftálld. 
! Hilmir fór med herfkap ftóran pinnig reid til Þrándheims funnan 


hilldar bords á Upplónd.nordan píngfrekn iófur vólom ftínga. 
merki fkároz liós á Láko heríkip brendi hilmir grundar 


lá ferd vegin íkörpom íverdom.  hyggiogégn enn líf gaf þegnom. 


Ordo: Hilmir hilldarbords fór nordan á Upplönd med ílóran herfkap. Liós merki fkároz á Láko, 
Ferd lá vegin íkörpom fverdom; þinnig reid þíngfrækn iöfur ftínga völum funnan til Þrándheims. Hyggio- 
gégn grundar hilmir brendi heríkip enn gaf Þegnom líf. 


Versio: Tutor a) scuti pugnatorii e septentrione tetendit „în Uplandiam cum magno exercitu. Lucida 
vexilla in Laca scissa sunt. Facuit caterva acutis ensibus cæsa, Illic é meridie Thrandheimum versus b) fortis 
rex c) ratibus vectus esty regnator terre cremabat bellicas naves, sed mansvetus subditorum vitæ pepercit, 


Glossa: 2) Vel: navis classicz. — b) Dbíwgfrekm verbo tenus: in conventu s(ve przlio fortis aut acer. — c) proprie: 
malorum vel antennarum accipitribus, 


Ibidem. 

| Sturla Þórdarfon. 
Stód úfridr Oc víg-álfr 
af afarmenni — vaxanda lét 
innan-landz úlfa ár 
öllo fólki oc ara ferdar 
þá er Ynglíngr valdan vetr in 
auftr á Láko til vapn prymo 
fverda feid — . - — — of vfgükátt 
um. famit hafdi, vífa ríki. 


Ordo: Af afarmenni ftód óllo fólki innanlandz üfridr, pá er Ynglíngr hafdi um famit fverda feid 
auftr á Láko, oc vígálfr lét vaxandi ár ulfa. oc araferdar (um) vetr, valdan. til:vapnþrymo, of vífa vígfkátt ríki. 


Versio: Ææ viro immani bellici tumultus ad omnes patriæ incolas emanavere, quum 2) Tnglingus in 
Laka b) strepentia arma conseruerat, et c) homicida d) levavit aunonam lupis et aqvile comitafui,. hyeme, telo- 
rum sonitui destinatá , per Regir cædibus ínfestatum imperium. 


Glossa: a) Heros ex Ynglingórum regio genere natus. b) Vel I, ensium veneficium exereuerat, eut 2, gladio- 
rum flemmam accenderat, ^ c) Ad verbum: ezdium semo, daemon sive genius. d) Vel sic: Luporum amnes et aqvilarum 
catervas increscere fecit, aut etiam: Adauxit lupinum flumen (sangvinem manantem) et aqvilinos coetus (cadavera cesorum 
dilaniantes). 


Pag. 232. Cap. 221. 
-Olafe Hoitaftálid. 
Tión höfom Birkibeina : Virdendur muno verda 
büdhrauftir fregit auftan vapnglyms fima ymfir * 
brátt mun bug pann rétta veitec at vart hefir Knúti 
bragníngr ef vel hagnar. vegnat brögdom fegnir. 


Ordo: Bödhrauftir höfom vær fregit auftan Birkibeina tión, Brádt mun bragníngr rétta þann bug ef 
vel hagnar, Ymfir virdendr (ins) fima vapnglyms mano verda brógdom fegnir. Veit ec at Knúti hefir vegn- 


at Vart, 
Versio: 
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Versio: ` Pupná fortes audivimus. ex oriente Birfibeinorum damnum; flexum irfum Princeps, fortuna fo- 
vente, cito corriget, Varii agilis armorum ludi amici dolis lætabuntur; scio (nimirum) Canuti sortem vilem (dete 
riorem) evasisse, 


Pag. 238. Cap. 227. 
Srurla pórdarfon. 

Lagdi rölk Oc üfár. 
enn rifo laukar | auftr med landi 
hilmis hird fneckiobrandr 
hendr at reipom {vífa knátti 
enn húníkriptir gulli glæftr 
hreggi bláfnar und göfugmenni 
fylkis al ... . varat audligr . 
frama greiddo. ödlíngs floti. 


Ordo: Róflk hilmis hird lagdi hendor at, reipom ennslaakar rifo, —'enn húníkriptir, bláfnar hreggi, 
greiddo til fylkis frama, Oc úfár fneckiobrandr knátti fvífa auftr med landi. ...Golli gleílr. allvallds floti 
varat audligr und göfugmenni. 


Versio: Vegetum Regis satellitium manus rudentibus admovit — mali autem. (in:navibur) surpebant — et 
explitabat picta vela, procellis pansa, in Regis. (itineris) commodum, Multa simul navis antenna. commota. est, prop- 
ter littora orientem versus, Classis monarchæ, auro fulgida (et) optimates vehens minime vilis apparuit, 


' 


Pag, 240. Cap. 228. 
Olafr Hvita/kålld, | 
Nordan rendi næft pá er fpurdiz ^ prátin lágo vedr á vatni 
nafn-kunnr iöfr fkídom ftafna vindaript né gramr bad fvipta 
báror léko bröndom. hærri fnarr Yngvi qvad figrbyr fengin 
brodda hríd fyri Noregs fido. finni ferdat hialdri ftinnom. 


Ordo : Næft þá er fpurdiz brodda hríd, rendi DS iöfur nordan ftafna igen Bárur, bründ-- 


— om herri, léko fyri Noregs fido; prütin vedr láu á vatni, né bad gramr fvipta vindaript. Snarr Yngvi 
quii finni ferd fengin figrbyr at ftinnom hialdri, 


Versio: Proxime, qvum praelii rumor audiretur, Rex celeber e septentrione classem TENE volita- 
bant undæ, antennis altiores, juxta Norvegiæ latus, Tumidæ tempestates jacuerunt in agvis, sed velorum 
a) constrictionem monarcha non jussit; fortis princeps dixit victorialem auram (jam) datam suo ad acrem pugnam 
itineri. i 


Glossa: a) Vel etiam demissionem, 


Ibidem. 
Sturla — 
Scrido hafrókn : par er vegftórr 
„und. höfadsmanni se c fyri Víglidi 
inn í botn Skúla ölld 2 — 
Oflo fiardar of fkipat hafdi, AE — 


Ordos 
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Ordo : Haltökn {krido und höfadsmanni inn í „Oflo-fiardar botn, þar er vegftór Skúla ölld hafdi 
of-Íkipat fyri viglidi. 


Versio: „Ægvorir jumenta currebant, primipilum vehentia, ad intima Oflici sinus, ubi magnifici (glo- 
riantes) Skuliani militum praridia disposuerant, 


Pag. 246. Cap. 232, 


Idem, 

Géck -allvalldr ` i enn gollíett 
und $gis hiálmi gnæfa knátto 
megin-milldr —— vía ve 
. merkiom fyri ! of vala fólki. 


|... Ordo: Meginmilldr allvalldr géck und $gis hiilmi fyri merkiom, enn gollfett vífa ve knátto gnæfa 
of vala fólki. 
= Versio: vit rex largirsimus, signis anterior, a) casside terrifica tectus, at ducis auro distincta vexil- 


la nufavere super b) virorum temporibus. 


Glossa: 2) Ygishiálmr idem qvod Ægishjálnr, við. Eddæ antiqvioris T. Il. pag. 188. 574. 922. 924, b) Vel 
simpliciter super acie militari, wel: alis-acierum, 3 


Pag. 247. Cap. 232. 
: Idem, 
. Enn par fram hilldarfús 
fylgia knátti | - à hlidar bádar 
rælis hird —— | „í gagn för 
rómo flýri — greipra vapna. 


Ordo: Enn þar knátti hilldarfús ræfis hird fylgia rómo ftýri, fram á bádar hlidar, Í greipra vapna 
gagnför. | v 
AD Verso: Jii protinus sequébatur pugne cupida pratoriana colorr, ab.ambobus lateribus. belligeri, ducis, 


gradiens contra rapacia tela, 


Ibidem. 
- Olafr Hvita/kålld. 
Hallgílat raud hvatt í Oflo Bröndom íkífdoz blódgar randir 
hilldartúngl med fkata  milldom < bleikir féllo menn at velli 
rauftir príngdo iöfrar æftum hlifarlaus vá gramr med gæfo 
iárnfalldit lid- faman: bialldri. - gylltar fingo -hiallta túngr. 


Ordo: .Y Oflo raud hvatt iárnfalldit lid med milldom íkata hallgíflat hilldar túngl.  Rauftir iófrar 
Þþrúngdo zftom hialldri faman. —Blódgar randir fkítdoz bróndum. ^ Bleikir menn féllo at velli.. Gramr vá 


hlífarlaus med gæfo.  Gylltar hialltatüngor füngo, 


Versio: 
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Versio:. -O/loæ | ferro. tecte | copie una, cum:-clementi Rege a) Bellone lunam, b) oblique radiantem, 
ubefecere.  Strenui. principes prælium excitatum compresseruat. Clypei sangvinolenti gladiis Stissi sunt, Pallidi viri 
ceciderunt in solum. Rex thorace non munitus , „fortuna: tuentes dimicavit; auratm c) capulorum lingva cecinerunt, 


Glossa: 8) Seutum nempe. b) Aallgí/az veteri scribendi mmodo i. q» ^allrei/faz. | c) Lamiüg ensiumc 


Pag. 248 Cap. DIORA 
Sturla. Pórdar fons, 
Oc inndrótt | {va at eggfars 
ellda kindi — .. — eiſor ſtucko 
baudvar týs — of ilflet 
vid bauga renni i aurnis fpialla. 


Ordo: Oc inndrótt kindi bódvartjs ellda vid bauga: renni, fva. at eggfárs eilor ſtueko of aurnis 
{pialla ilfler. 2 


Versio: Æt stipaforum cohors a) allar á numinis flammas accendere contra b) annulorum dissípatorem, 
ut C)acierum perniciei seintillæ ra d) gigantum socii plantare solum, 


Glossa: a) Othiñi cujus ignis “gladius. b) Dominum munificum. c) Chalybis scutalis, d) Clypeus; cu-* 
jus hæcce poëtica appellatio desumta est € fabula eddica de Hrungnere, gigante scutum pedibus premente. 


Pag. 249. a Cap. O89: 
| Ek demo ` — 
| Flogo hræleiptor- m enn randálfr . 
at hiarar leiki. | — | rífandi fór 
: geigorlig UR baudvar fky — — 
| á Gautz himin | blóds eldíngom, 


Ordo: Geigorlig hræleiptor fuzo at hiatarleiki á Gauts himin, enn randálfr fór rífandi baudvarfký 
med blóds elldfngom. - i 


Versio: .2) Funeralia fulgura. volitabant - terrifíca, in telorum. ludo, Pa b) Othini tegmen; sed heros” 
ivit, :c) bellicas nubes. d) : sangvinolentis: fulminióus. dirrumpens. 


Glossa: 3) Micantia arma, b) Vel coelum i. e. clypeum. — c) Ejusdem significationis, — d) Ensibus et telis. 


Pag. 250. : Cap. 234. 
Olafr Hnvítafkálld. 


Snörp bito járn sem ismöl yrpi — Grimmom ftód á Göndlar himni 


óda ftraums med heito blódí grár regnbodi Hnikars þegna 
herftefnir raud hamri ofna hardar lufto fylkíng firda 
Hilldar ferki framar merkiom. „fár elldíngar megin- fára. 


Ordo: Snörp iárn bito fém ísmöl yrpi.  Framar merkiom raud herflefnir med ódaftraums heito 
blódi:hamri ofna Hilldar ferki; . Á grimmom Góndlar himni ftód Hnikars pegna grár regnbodi (regnbogi). 
Hardar megin-fára fár-elldíngar lufto fylkíng firda. 


Kkk Versio: 
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Versio: Acria ferra mordebant, fusæ glaciei arenæ sitmilia, —Impérator antesignanus a) Íoritas, malleo 
textas, rapidi torrentis calido sangvine rubefecit, In smvo b) Gondulis coelo glauca e) Huikaris famulorum. Iris 


* 


stetit. Dura: plagarum periculosa fulmina militum agmen perculere. - 


Glossa: a) Vi vocis: Bellone indusia. ^b) Valkyriz =— (scùto) ^ c) Hwikar i; q. Othinds, ‘cjus vasalli mili- 
tes, horum Iris verosimiliter glauca ac incurvata ensis lamina. 


Pag. 251. Cap. 235. 


„Sturla Þórdarfon. 
Var laushendr enn haldfamr 
lofda ftýrir at hiarar leíki 
á blódorms á geirtýrs 
benio fkapti grenni málo. 


Orió:  Lofða ftýrir ver laushendr 4 bládorms beniofkapti; enn &c. 


Versio: Principum moderator parum retinebat a) vulnerarii serpentis ;_ cruentum UE missile (magis) 
pertinax ensium ludum exercuit, per hastati divi virentem amasíam. — 


Glossa: 8) Teli vel sagittz. — b) Othini, cuius eonjux terra (sub variis nominibus), 


Ibidem. 
Olafr Hvítafkálld. i 
Alldri bördoz afli ftærdir Undan reid fá er fremítr var fundin 





ógn fveipinna blódgom greipom ^ fyrda gramr at iófnom burdom 
bird fóti par hrauít at gardi Sverris «tt féck figr med rétto 


herrar tveir af dreingíkap meira. — Íva villdi Gud, framidr milldi. 





Ordo: „Alldri bördoz ógnfveipinna blódgom greipom, tveir afli ftærdir herrar af meira dreingíkap. 
Þar fótti hrauft hird at gardi. Firda gramr, fá fremítr var fundinn at iöfnom burdom, reið undan. Sverr- — 
is ett féck at réto fipor; Íva villdi Gud, (inn) milldi framidr. | 


Versio: Nungvam duo heroes, robore — —— obvolutorum (obvolutis) a) — 
majore fortitudine conflixerunt, - Strenua cohors arcem ibi oppugnabat.  Egvitans aufugit ille, qui inter parer 
nobili ortu primus censebatur. — Progenies Sverreri justo- jure victoriam obtinuit; | sic. voluit. Deus, elemens ille 
promotor, 


Glossa: a) Greipar proprie sinus digitorum,  interstitia inter digitos; usitatur vulgo pro tota manus anteriore 
flexibili parte. zx i 


Pag. 253. : Cap. 236. 
Sturla Þórdar/on. 
par baugfegl | Enn hrælögr . 
í btímis vindí af hiarar bórdom 
branda byre. T geigurligr 
bláfa knátti, — glymiandi féll,. 


Ordo: Þar knárti branda byrr .bláfa baugfegl 1 brimisvindi, enn geigurligr re £n glymiandi 
af hiarar bórdom. - 


Versio: 
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Versio: Jói in emsium aura, telorum turbo 2) orbitulata vela violenter inflavit et cadaverum formidolo- 


sum ægvor b)raccidit sonorum de c) gladii marginibus. 


Glossa: a) Intellige scuta ipsa b) Sangvis. c) Vel etiam: pontonibus sive navigiis i, € clypeis. 
: = Á 


Ibidem. 
s Jdem. | 
Reid blódlaukr enn gandreid 
á berom knerrí ; grænna fkiallda 
` örva ás * Ífvaulnis egg 
járni flúngin | Eu urs 


Ordo: Blódlaukr reid járni flüngin ás á berom örva knerri, enn Ívaulnis egg fleit’ dies grænna 


 fkiallda á lopti. 


"Versio: 'Sangbinarius a) porrus ferirbat trabem ferro” obvolutam in SA sagittarum. lembo, ef 
gladii acies dirupit viridium parmarüm acra secant. agmen, 


Glossa: a) Gladius, vel longurius aut hasta. 


Ibidem. 
.- Jdem, 
Oc par féll — Fenris nipt 
feigom. baufi — fylkis dólga 
giallar mans 2: ; í hiörgöll 
.. greypri hendi ^ — heiptar blódi, 


Ordo: Oc Fenris nipt fylkis dólga £i qe feigom haufi, (fyri) gilla mans repu hendi (med) 
heiptar blódi, 1 hiórgóll, : 


Versio: Ibi evenit a) ceder imperatoris hórtium, b) morti i devetorum, sub c) Stygiæ nymphæ rapati 


manu, diro tabo im telorum sonoro conflictu ematiante, 


Glossa: a) Fenreris — soror (Hela) HE UE pro morte vel czde ipsa, b) ad verba: capitibus etho devotis, 
c) Gialla proprie fluvius infernalis (Gioll vel .Giav?I), éjus;puella vel nympha mors ipsa. 


Pascaseec. 0o 9 50- — L1" sp. 036. 


— — | Jdem, 

par fighliód a í herför 

fyngva knátti of hófodsmanna | eu 
harda hvell É Hógna mans 

hvófsom munni — klyrna diſir. 


Ordo: Þar knátto Högna mans dilir fýngva, hvölsum munni, harda hvell figurhliðd, í herför, of 
höfudsmanna hlýrna. 


Versio: Tei pala: valde tonorum, tinnnlo ore canebant a) in bellica expeditione, Hognii filiæ nymphæ 
super magnatum (vel ducum) genas (capita) b). 


Glossa: 2) Hildz nempe, septentrionis Bellonz, eujus Nymphz vel ministre ceter& Valkyriæ dicebantur, b) Jis 
nempe cesis vel prostratis, Si vocem A/yrua hic derivare malles a A/friir coelum, versio responderet ili, qvz textui adpo- 
sita babetur, 


Pag. 
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Pag. 262. . Cap. 241. 
lec : Idem 
Nú man frægt Oc par géck 
nöckvi fidar | á sallan brt aS 
í ná-reid ræfis mágr 
á Nídar backa | fyri rido fóttom 
i vid leyg för - baugabliks 
leggia knátti biexbagg nt er bodar féllo: 
rausnar lf ^ ^^ elldavers 
ríkr hertogi. A of afarmenni. 


Ordo: Nú man frægt (at) nódkvi (flat. knátti ríkr hertogi leggia rausnar líf, vid leyg-för, Í ná. 
reið, á Nídarbacka.. (Oc. þar :géekiræfis mágr á Giallarbrú,' fyri baugabliks rido fóttum;. er elldavers Pm 
féllo of afar-menni. 


Versio:.. Celebre: jam. £vadet,... (quod) . aliqvanto. post .potenr. dux, funerali conflicts, in Nidæ ripá, 
magnificam vitam 3) incendiario agmini subjecit, et inde abiit per b) Giallæ pontemregius socer, adurgente., gladii 
vibrati c) impetu, qvum flammei ægvoris æstuantes undæ athletam obruerent. : 


Glossa; a) Leyg-för a leygr, leigr i. q. logi flamma et för iter, expeditio, cohors militaris, b) Fluvii infernalis 
sive lethalis.. c) fórt proprie impetus (jam solummodo morbi). 


Pag. 278, | — Cap. 7955. 


Stark Jdem. ; 

Sá kom gipta | s Ok gedftórr 

af Guds fyni ig is á grams hófot . 
yfir Hákon S konúngligt 

heilli gódo Mes -kóróno lét 

er allvalld | — „þá kom kappſnuinn 
öflgrar kriftni | kardínáli | 
.. fyrimadr. til. ER í Biórgvín 

fridar a bodi páfa; ` 


Ordo: “Gódo heilli kom få gipta af Guds fyni, yfir Håkon, er óflgrar kriftni fyrimadr vígdi all: 
vald til fridar, oc lét gédítórr kóróno á grams konüngligt höfur, Þá kom kappsnüinn Kardináli, at Páfa bodi, 
í Biörgvín. i Kea cl 


Versio: Bonis auspiciis emanavit fortuna e Dei filio super Haconem, quum ample christiane religionis 
praesul monarcham paci consecravit, et magnanimus principis regio capiti coronam imposuit, Tunc severus Cardina- 


lis, Papæ jussu, Bergas visitavit, 


x | S Ibidem. 
t3 | Idem,” 
Fregian réd pic Vilhiilmr Vígia Kóróno lét kriftni ftjrir 
“SS yarbálshötudr Kardináli ^ "^ í kynprýddr iðfurr ydur of fkrýdda 
engi valdiz iafngódr híngat ramri grund hafit ríkís vandar 
alldar gramr af Páva validi... -= Feidi - valldr med frægdom halldit. 
Ordo: 
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Ordo: Varbils hütudr! þik frægian lét Vilhiálmr Kardináli vígia. Engi iafngodr alldar gramr vall- 
diz hingat af Páfa valldi, Kynprýddr iöfr! kriftni ftýrir lét ydur of íkrýdda kórónu, Ríkisvandar reidi- 
valldr! (þér) hafit halldit ramri grund med frægdom. 
Versio:.. 72 a) auri osor! Vilhelmus Cardinalis consecrari. fecit. — Nullus eque præstans populi princeps 


huc (nobis), Papam auctoritate, designatus est. Te Rex generose! christiani orbis rector. diademate fecit. ornari, 
Terram firmam tu b) sceptri strenue tutor! honorifice tennisti (possedisti), 


Glossa: a) Vi vocis Var-bál maris flamma. … b) ríkisvördr verbotenus virga regni sive regnatoria. 


Pag. 279, Cap. 255. 
Jdem, 
Enn für ausn' Né allvalldr 
rída knátti eino ranni  . 
Hórda grams — frægdar fólk |. 
med himinfkautom fleira valldi 
hverfo Volfúngr auftr né veftr 
veita knátti at aulfkipan ` 
fæmdar dag | und hreinvers 
finnar vígílo. | c hvíto ræfri. 


Ordo: Enn fá Hörda grams rausn knátti rida med himinfkautom, hverfo Volfúngr knátti veita finn. 
"ar vigllo femdardag. Né valdi allvaldr, auftr né vefir, undir hvíto hreinvers ræfri,. eino ranni, fleira . 
frægdar fólk at aulfkipan. 


Versio: At ea Hordorum regis magnificentia ad coeli usque cardines exaltata iit, qvanta lautitin 
-3) Volsungigena suœ unctionis gloriosum festum celebraret, Nec unquam monarcha, vel occidentis, sub b) rangi- 
ferorum habitaculi albicante tecto, una domo plures optimatum in convivium congregavit, 


Glossa: a) Regia Norvegica stirps a Volfungo et Volsungis originem traxisse perhibebatur. ^ b) aliis verbis: 
sub terrz tecto i, e, coelo. s : 


Pag, 280: i | sap. 255: 
| dem. 

par gullkér- : Skaut vínfars 
geiga knátto ; ,víía mónnom 
inni full á gómíkér 

. unnagreipom gyllto bordi 
enn inn-drótt | : hilmishird 
allrá meina hunángsbára 
heilivagr í gédknör 

til hiarta féll. glymiandi féll, 


Ordo: Þar inni knátto full gullkér geiga unna-greipom, — enm inn-drótt féll allra meina heilivágr 
til hiarta, —Vínfars gyllto bordi fkaut vífa münnom 4 gómíkér; hilmis hirð féll glymiandi hunángsbára í 
gédkór. 


L11 Versio: 


ææ 


, us 
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e - 
. * . . .. s . . t 
Versio: Jói intus plena (meri) aurea: vara ivere a) proclinata amicis manibus, coetui autem omnium | 
b) dolorum liqvens medela corda: perpluit, —*) Cymba vini Regis virorum c) palati scopulis applicuit aureum latus. [ 
Mellis aulicis fluctisona unda cecidit im d) mentis phaselum, 
Glossa: 8) i. e. propinata ab amicis. ^b) textus maga, manna, legendum. censeo mina, eodem qvidem sensu 
qvam cod, Flat. fórída, : Vina optima vates hic decantat. c) dentibus vel labiis nempe. d) pectus vel corpus. *) poculum. B 
Pag. 284. Cap. 258. 
ldem. ; = : ^ 
Oc par fat . à hverr madr 
feggia drottinn at hríngíkata 
golli grimmr þat er yr þíód 
á giafstóli. —  ælkia kunni. 
Ordo: Oc þar fat feggia drottinn, grimmr golli, á giafítóli. Hverr madr þá at hríngíkata þat . 
er a) yr þiód kunni æfkia. : 
Versio: Et ibi sedit virorum dominus, auri prodigus, in datoris solio; acceperunt singuli, ab annu- 
lorum largitore, qvod sibi quisque voto poscere potuerunt, | 
; € 
Glossa: a) yr vel ör piód verbo tenus aut: I) juvenilis, 2) larga sut 3) alacris gens. 
Ibidem.. 
Idem. 
þar rann upp Skein armfól 
allri þiódo iðfra ftýris 
mundar dagr  vífa ferd 
á mergs himin.  - á vala grundir. 
Ordos Mundardagr rann þar upp allri þiódo á mergs. himin.  Jöfraftýris armfól íkein vífa ferd á 
vala grundir. — 
© Versio: Ibi exoriebatur cunctæ genti a)dies manus in b) medullæ coelum, Regum moderatoris c) armilla- b 
rir sol irradiavit d) certo cursu e) accipitrum: regiones, 
Glossa: a) Argentum. b) Brachium, — c) Armillare aurum. d) Vel etiam: Regis comitatui. — e) Brachia 
vel humeros, 
e" 
Pag. 285. i Cap. 258. 
Idem. 
Þar fiódmiðll harda hrein 
{vífa knátti — - hárri þiódo 
baugabrióts of gaglfars á 
af bogafiöllom geigors andra. 
~ Ordo: Þar knátti harda hrein fiódmiöll fvifa af boga-fióllom. baugabrióts, hárri þiód of andra 
gaglfars geigors, | : 
Versio: Ibi a) marsupiorum purissimus mingor 'spargebatur, ab b) largitoris.c) arcuariis montibus per 
-nobilium d) brachia, 
Glossa: 2) Argentum purum. b) Verbotenus: annulorum divisoris. — c) Ulnis vel manibus. : d) Vi vocum: 
per anserculorum coetus territoris (i, e. falconis) soleas (9: brachia). | 
Pag. 
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| | : Ibidem. 
Idem, 
Oc hafleyg ` dádom- racks . 
k haukaferior oc dígulfkóflom 
herdi menn af allvalds 
: hladnar flutto ófkafundi.. 
Ordo: Oc herdimenn flutto hauka ferior hladnar hafleyg oc dígulíköflom af dádom racks allvalds óflca fundi, 
Versio: Et fortes viri avexere, ab optato congressu cum monarcha, virtutibus prestante a) scaphas 
accipitrum oneratas b) marina flammá et c) lebetis fusoria nívalibus cumulis. 
Glossa: a) Manus. b) Auro. c) Argento abundante. 
Pag. 293. Cap. 266. 
| Idem, 
Miók var fregt grundar vördr 
pat er fara yilldi , gódo. beilli 
A figri fæmdr á randvers 
til Svía fundar remmilkídom. 
Ordo:. Miök var frægt þat er figri fæmdr grundar vördr, villdi fara góðo heilli, til Svía fundar á 
'Randvers remmifkídom. 
Versio:  Celeberrimum factum est qvod patrie excubitor, victoriá decorus, fausto omine, vectur a) Rand. 
veri robustis xylosoleis, Sveones visere. gestit. 
Glossa; a) Raadver, famosi pirate nomen eddicum; ejus xylosolez sive cuxsorii. asseres naves classicz, 
Ibidem., 
Idem. 
Var leidángr ^ par er baugtüngl 
G sem logi veri blikia knátto 
gulli glæftr . yfir håreid — RIDA 
of grams flota . -  hvert vid annat. 


Ordo: Leidángr gulli glæftr var fem logi veri of grams flota, par er baugtüngl knátto blikia, 
hvert vid annat, yfir háreid. 


Versio: Naves immearunt (undi?) auro conspicum, qvasi fiamma promicaret super regiam classem, 
quando a) scutalium orbium (vel Íunarum)ordo invicem jugatus , super scalmi basi fulgebat. 


Glossa: a) Clypeorum mempe. 


Ibidem. : 
dem, ' 
Enn elldíng | þá er loflig 
i ifa folldar um lito fkipti 
l lánga leid | himna fól 
Hſa knátti : vid hafrödul, 


Ordo: Enn ífla folldar eldíng knátti lýfa lánga leid, þá er -loflig himna fól íkipti um litu vid hafródul, 


Versio: 


AC 
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Versio: Sed fulgur a) piscium terre eminus coruscavit, quando almus coelestis sol sum marino colores 
eommttabat. 


Glossa: a) Lego nempe £g/a pro ífla; ifia folld alias &ccipitrum terra ð; brachium, cuius fulgur aurum simili 


modo pottice appellatur. 


Pag, 295. P. : Cap. 267. 

à Jdem, : 
Sva var Elfr fregdar fólki 
öll at líta er flota þeyfti 
glæfilig loffæll konúngr 
fem á gull fæi Liódhúfa til. 


Ordo: Sva var öllElfur glæfilig frægdar fólki at líta, fem fæi á gull, er loffæll konúngr peylti flota 
til Liódhúfa, 


Versio: Fuit (Gothicus) Albis, (ornatus) inclytis copiis, adspectu ubique splendidus, ut in aurum ina 
spiceretur, qvando Rex laude beatus Liodhusum versus (incitata) classe volabat, 


Ibidem. 

Idem, 
Var. gédíteinn ádr ógnítórr 
Gautzkom manni iáttat hafdi 
ftyriar. ftund | Svía gramr * 
í ítall drepinn fiklings bodi, 


Ordo: Gautzkom manni var (á) ftyriar ftund, gédíteinn drepinn í ftall ádr ógnftórt Svía gramr hafdi 
iáttat fiklings bodi. 


Versio: Erat a) lapis mentalis Gothico homini, belli tempore, graviter opprestus, anteqvam b) formi- 
dabilis Sveonum princeps Regis oblationem acciperet, : 


Glossa: a) Cor (pro animo). — b) Terribiliter se gerens. 


Pag, 301. | ` Cap. 274. ; 
Auftan. fendi gulli glæfta .  Volldugr tókto af meftri milldi 
gauta ftýrir megin. dýrom | „málma fkérdir Svía ferdir 


feima pollr med femdom öllom alldir dyrka ydvart velldi . 
Sína dóttor arfa þínom, ... eirarfamt vid brúdför þeirri. 
Ordo: Seimaþollr! Gauta ftýrir fendi auftan, pínom megindjrom arfa, dóttor fína;-gulli glæfta, 


med óllom (emdom.  Volldugr málmafkerdir! af  meftri milldi tókto Svíaferdir, vid þeirri brúdför. Alldir 
dýrka ydvart eirarfamt velldi.. 


Versio: JDivitiarum a) columen! Gothorum moderator misit ab oriente prastantirsimo tuo mato, summis. 
cum honoribus, filiam suam auro decoram, Potens bellator! maximá | clementia nuptialem istum é Svecia comitatum 
` excepistie Populi vestrum £ranqvillum regimen colunt- 


Glossa; a) i. e. possessor, defensor. 


Pag. 











— — 
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Pag. 307, Cap. 278. | 
: Jdem, 
Ólldom fegec hve ófrid gulldot Stórir höfdo útbod ærin 
unnviggs fkipudr! Dónom funnan  ydrir þegnar rán at hegna - 
vída fetto þínar þíodir - $trom póttd leidángr lítill 
þunnar íkeidir af fyri hlunnom. . lánga ftund fyri vídri grundo. 


Ordo: Unnviggsíkipudr! Ee íegi ólldom hve (þér) gulldot Dönom funnan ófrid.. Þínar þiódir 
ferto vída þunnar íkeidar af fyri hlunnom. Ydrir ftórir þegnar höfdo lánga ftund ærin útbod at hegna rán. 


Þóttid Fþóttisat} ytrom leidángr lítill fyri vídri grundo. 


Versio:  Pugnæ navalis vector! refero populis, qvomodo Danis meridionalibur hostilitatem compensa- 
veritis; passim viri tni naves tenues mari. commisere,  Magnates vestri longo. temporis spatio conscribebant mul- 
tos (nautas) in vindictam rapine; in amplam terram expeditio illa. nom apparuit parva. l 


Ibidem. 
Idem., 


Framla dreif til’ hverrar hömlo Hræddar urdo Hallandz ferdir . 
hilmis þiód ens mærdar fróda hríngaballdr! af píno valldi 
fídan hélldot fudr med ládi engi madr Jóta Þengils 
feimaftiklir! flota miklom. ; óttalaus vid Noregs drottinn. 
Ordo: Ens merdarfróda DE Þiód dreif framla til hverrar hömlo, -ffdan hélldot feima ftiklir! 


miklum flota fudr med ládi. Af píno valldi hríngaballdur! urdo Hallandz ferdir hræddar; engi Jóta þengils 
madr óttalaus vid Noregs drottinn, * E 


a 


Versio: loquentis Regis populus promte cucurrit ad quodvis transtrum denuo. Opum divisor! ad orar 
meridiem versus, magnam classem duxisti. — Vr præpotenr! Hallandiæ copiæ tua potestate attonitæ evaserunt ; 
nemo Fotdrum Regis subditus terroris erga Norvegiæ dominum expers. 


Glossa: a) Hrínga-balldr proprie vel armorum vel annulorum (aut armillarum). divum | significat. 


Pag. 309. Cap. 280. 


ldem. 
Rán gallt randa týnir Ölld hét gnógo gialldi 
rógltrídr Dönom fídar E gullftrídi þá fídan 
fyrt kom furo leftir | lónd tók lofdángr prenda 
fleyvángs til Ekoreya. i lídbáls at vedmála. 


Ordo: Rógítídr randa tfnir gallt dar Dónom rán,  Fyrft — fleyvángs furo leflir til Ekureya. 
Öld hét þá fídan gullftrídi gnógo lídbáls gialldi;'lofdüngr Þrænda tók lönd at vedmála, 


Versio: Deinde pérpugnax clypeorum perditor compensavit Danis rapinas, Primum 2) navalium ligno- 
yum ruptor Ekurejas advenit, Tunc posterius gens anri propugnatori promisit suficiens populationis pretium; pro 
eo accepit Thrandorum Rex provincias hypothecarias, : I Mtt i 


-Glossa: s) Lídbálsgialld (popularis incendii pretium sive mulcta redemtionis) perbene exprimit recentiorum Da- 
norum & pl, Brand/kar. 


M mm Pag, 


230 


Pag. 314. 
Idem. 
. Egi fátud iöfra hneitir 
ættom gådr at rofnar fættir 
ftirdan biuggo hirdmenn hardir 
heríkips ftreng í kyrdom lengi. 


Ordo: Ættom gódr iöfrahneirir! egi fátud (þér): at rofnar fættir. 


SAGA HAKONAR HÁKONARSONAR, 


Cap. 285. 


-Mætom héllt fyrfr Elf utan“ 


audit létzto flotnom dauda 
nauda vifso nýar fúdir 


Nordmanna gramr bordom þannig. 


Hardir hirdmenn bioggo lengi í 


kyrdom ftirdan herfkips ftreng. Nordmanna gramr (þú) hélltz þannig bordom fyrir utan Eli.  Flotnom étzto 


dauda audit. Nýar füdir vifso nauda. 


Versio: Regum vietor! stirpe clarus; mon, post pacta rupta, otiosus sedisti; diu fortes pratoriani 


quiele rigidos a) rudentes classis bellicæ præpararunt. Norvegorum Rex! naves præstantes trans Albim (Gothicum) 


ita duxisti. — Inimicis lethale fatum arcessisti, 


Nove rater molestiam passæ sunt, 


Glossa: 2) Alia lectio habet: ffirdar herfkips ftengur q. d. rigidas classice navis (»: belliez classis) antennas, 


Pag, .316, 


Sneida léto pínar piódir 
þunnar fkeidor med búno reidi 
Gautar fpurdo leidángr liótan 


lunda vaull at Moftrar fundi. 


Cap. 285. 
Idem. 


Sídan lét er feglom hlódo 
fnarfengr Konúngr! ydrir drengir 
lýfa tók af herfkips haufom 
hrygdar fólk í Dana bygdom. 








Ordo: Þínar þiódir léto þunnar íkeidar med búno reidi fneida lunda völl at Moftrar fundi. Sidan 
er yðrir drengir, fnarfengr Konúngr! hlódo feglom, (enn) lýfa tók af heríkips haufom, lér fólk hrygdar í 


Danabygdom, 


Versio: ue gentes fecerunt tenues naves, apparatu instructas, grassari per marinarum picarum plani. 


tiem ad Mostræ fretum. Posthac , 
vestri milites (ef) navium bellicarum rostra luminare coeperunt; populus in Dania lugubrem se gerebat. 


Gothi de terribili expeditione audierant, cum vela demitterent, Rex acer! 


Cap. 286. 
Idem, 


Allvalldr rédto því er ýtar héldo 


Pag. 317. 


Stórir léto Halland heriat 


ógnarbráds at fylkis ládi 
prúdar rédo fveitir fídan 


fóknarftrángs á land at pánga. 


hirdmenn þínir; frelfi fíno 
vída tyndo virdakindir 
vægdarlauít fyrir Geitkiörr aultan. 


— Ordo: því rédtu allvalldr: er ýtar hélldo át ógnarbráds fylkis.ládi; fídan rédo fóknarftrángs prú- 
dar Íveitir at gánga á land. Þínir ftórir hirdmenn léto Halland vægdarlauft heriat, fyrir auftan Geitkiörr. 
Virda kindir t$ndo vída frelfi fíno. i 


Versio: Tuo mandato monarcha! appropingvabant viri Regis terrifici regioni, Inclytæ pugnacis (ducis) 
copiæ terram. dein ingressæ sunt. Magnates aule tug Hallandiam , ab oriente Geitkiæræ, sine ulla clementia vas- 
tabant. Passim hominum genus libertatem propriam amisit. : i 


Pag. 
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Ibidem. 
Idem, 
Sýngia léto fnarpir drengir Vída féllo vegnir pollar 
fóknar gífur f fleina drífo - vígadrótt í reknom flótta 
brandar hleypto órt or undom falldin géck par ferd at hilldi 
ærno blódi Danfkrar piódar. frægra málma ægis hiálmi. 
Ordo: Snarpir drengir léto fóknar gifor fjngia i fleina drifo; brandar hleypto ört danfkrar piódar 


erno blódi or undom, ^ Vída féllo vegnir þollar (fyri) vígadrórt í reknom flótta, Þar géck frægra málma 
ferd at hildi, falldin ægishiálmi. 


Versio: Acres viri fecerunt a) securem sonare inter volantia tela. Enses multum sangvinis effudere É. 
vulneribus ‘Danice gentis Passim cæsi viri cecidere pro. militum cohorte in rapida fuga, — Fortiter ibi pugnam 
aggrediebatur coetus laute armatus (et) terribili galea. tectus. 


Glossa: a) Verbo tenus; impetuosam lamiam vel Oreadem, 


Pag. 318. Cap. 286. 
Idem. 3 
Styrkir gengo menn und merkiom — Sjálfr íkipti örn vid úlfa 
málma lunds á vídri grundo ógnar báro höfud fára 
valgammr fleit at vapna, móti gylldir ftód yfir grimmra hölda 
varma brád af þíno rádi. .. greiprar piódar meginblódi, | 


Ordo: Styrkir menn gengo á vídri grundo und málmálunds merkiom.  Valgammr Íleit, at vapna- 
móti, varma brád af rádi þíno. Siálfr örn íkipti vid úlfa höfud-fára ógnarbáro. -Gylldir ftód yfir grimmra 
höllda (oc) greiprar þiódar meginblódi, 


Versio: Robusti viri iverunt sub militis. signis in lato campo; accipiter dirupit calidam predam iu 
armorum conflictu, tuis sane auspiciis,… — Aqvila ipsa plagarum capitalium horrendas undas cum lupis: particbatur ; 
stetit bestia super abundante cruore crudelium colonorum É rapaci gente. 


Ibideur. 

Idem. 
Hæltan kindo hirdmenn trauftir Vída fór um búkarls búdir 
heitan elld í Danavelldi birkifótt enn hræddar dróttir 
íkæriligr géck húfom hærri bragnar margir báli flegnir 
hallar gandr à fvidno landi. brunnit land til fkóga runno, 


Ordo: "lrauftir hirdmenn kindo hæftan heitan elld í Danavelldi; fkærilegr hallargandr géck húfom 
hærri á fvidno landi. Vída fór birkifótt um búkarls búdir; enn hreddar dróttir, margir báli Ílegnir bragn- 
ar, runno brunnit land til íkógar. 


Versio: Firmi satellites accenderunt flammam altissimam fervidamgve in regno. Danorum. a) Arcis iu- 
pus iit claricans domibus celsius in adusta terra, Passim b) betulæ morbus rustici habitacula perambulavit; sed 
metuentes gentes, multi homines incendio percussi, per glebam torridam cucurrerunt in sylvas. 


Glossa: a)Flamma nocens» b) ignis. 


Pag, 
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Gneiftom hratt fyrir Elfi: autan “ 
elrisgarmr- í riáfrit varma, 

{ídan féllo háfar hallir 
hrygdarítund í Dana. bygdom. 
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Cap. 286. ` 
Ideni, 


Inüin tóko öll at brenna 
ógnarftríd á Hallands - (tdo, 
Ýta rann um ftórleg  ftræti 


ftordar úlfr fyri Glymftein nordan, 


Ordo: Elris-garmr. hratt gneiftom i varma riáfrit fyrir auflan Elfi; fídan féllo háfar hallir í Dana 
bygdom (4) hrygdarftund. Ognar ftríd tóko at brenna öll innia á Hallands fido, ftordar úlfr rano um ýta 


ftórlig ftræti fyri nordan Glymftein. 


Versio: - Ab oriente Albis (gothici) egit. a) alui canis seintillar in calida tecta; posthac ceciderunt alte 


arces moesta-horá, in regione: Danica. 


Horrida bella coeperunt urere omnia domicilia in Hallandiæ ora. b) In- 


sulæ lupus grassatus est per magnificas civium plateas a septentrione Glymsteini, 


Glossa: a) Flamma noxia. b) ignis, s: 


Pag. 323. 
Idem. 
Hrinda lét út heríkips bröndom 
hilmir frægr á faltan ægi; 
elldi hraud fyrir æfi kölldom 


/ unnar-meid or dregnom hlunni. 


Cap. 289. 


/ 
Almenníngr vard út at finna 
ógnar lundr á þinni grundo; 


milldir höfdo útbod hölldar 


harda fvelld af Noregs velldi, 


Ordo: Frægr hilmir lét hrinda herfkips bróndom út á faltan ægi. Fyri kölldom æfi hraud unnar- 


meid elldi or. dregnom hlunni.  Ognarlundr! af þinni grundo vard almenníngr at finna dr. 


höfdo harda fvélld útbod af Noregs velldi. 


"Milldir hólldar 


Versio: Rex celeber fecit classicam navim detrudi im saltum mare, — Undarum tritor a) (eqvoris) frigi- 


dum numen “saàlutans ignem -excussit suppositis tignis. 


Torre tue plurimi incolm, terribilis heros! (conscripti) 


bella: sequi cogebantur; largi coloni instituerunt latissiimam expeditionem. e regno. Norvegiæ, 


Glossa: a) Ægerem, frigido Titanum generi rite adnumerandum (nisi efr hic interpreteris i, q, áff i. e. carinam, 


vel trabem qvz istam efficit), 


Pag. 324. 
Idem. 
Errinn fendi úngan fvarra 
út í lönd á geima þrútinn 
alldri fréttud iöfra drottin 


ædri ferd af heiman- gérdom, 


Cap. 290. 


Allir tókv yppi-þollar 


unnartams fyri lægi funnan 


árablacks fem allvalldr væri 


-innanlandz vid dóttor þinni. 


Ordo: Errinn fendi úngan {varra á þrútin geima (geim, g$mi). üt í lönd; Aldrei fréttud (þér) 
iöfra drottinn! ædri ferð af heiman-gérdom. Allir unnartams árablacks yppi-pollar stóko, fyri funnan lægi, 


vid dóttor þinni, fem væri [hün] allvalldr innanlandz, 


domine! audiebatur sponsæ, domo abeuntir, lautior comitatur, 


Versio: Acer (heros) misit juvenem virginem per. tumidum mare in exteras regiones; nungvam Regum 


Á meridie stationis a) navigii undis assveti, 


b) naute omnes ita tuam filiam acceperunt ut indigenam [proprium] monarcham. 


Glossa; a) Verbotenus remorum eqvi. 


b) Vel, si textui adpositam versionem seqvamur: 


magnates, superio- 


ris ordinis viri, qvum ita legere deberemus: fyri sunnan unnartams árablackt Migi téko allir yppi- pollar Pc. 


Pag. 
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Pag. 335. 
Idem, 
Nordan hélldo allt um ölldor 
audarlundr vid þik til fundar 
hüfar treyfto drafnar dúfor 
dygdar menn or Finna bygdom. 
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Cap. 291. 


Svífa létzto or hverio hrófi 
hladnar fkeidor á vatnit breida 
fandi iós um ftálin fteindo 


ftordar garmr fyrir Elfi nordan, 


Ordo: . Audarlundr! Dygdar-menn nordan. or Finna bygdom- hélldo allt um ölldor til fundar vid 
pik. Húfar treyfto drafnar dúfor. Or hverio hrófi létzto hladnar íkeidor {vífa á breida vatnit. Stordargarmr 


iós fandi um fteindo flálin fyri nordan Elfi. 


Versio: Opulente domine! Fidi viri ex arctois Finnorum habitaculis tetenderunt, te visuri, per undar. 
a) Naves b) pelagi fluctus. experta sunt. — E qvovis mavali fecisti demitti rates oneratas in latum eqvor. c) Insule 


lupus, a Gothalbis arcto, pictis chalybibur arenam affudit. 


Glossa: 


a) Sic jam interpretor pottæ húfar3 antea putavi positum pro £far i. q. ffuar austere immites (unda) 


b) Dúfa (unius Rane filiarum nomen) certe aliud qvam nostrum D£fz, columba; vox illa sine dubio, derivanda est â 


verbo dyfa, submergere, immittere aqvz. 


Pag. 326. 
Jdem, 
Dígla elldr var fén í fegli | 
{vipti lundr á dýrdar íkriptom 


rífa tóko rodnir haufar 


rínarlogs yfir dreka pinom, 


c) tempestas, turbo, 


Cap. 291. 


Unnar pótto eifor brenna 


ullarfars af flegno gulli 
fat- í röd yfir flota. glæftom 


flefta rónd á fkeida bröndom, 








Ordo: Digla elldr var fén í fegli; lundr fvipti 4 dfrdar fkriptom, — Rínarlogs-rodnir haufar tóko 
sifa yfr dreka þínom. -Unnar eifor þótto brenna flefta ullarfars rönd, f flegno gulli, á íkeida bröndam, 
falt i röd yfir glæftom flota. 


Versio: a) Janis lebetum spectabatur ia velo; pandebat b) nauta splendide picta (colorata) lintea, 
c) Auro illita d) capita. surgebant in tuo e) dracone. Marine flamme videbantur urere plurimum £) scuti 


marginem euro extusum , ordine juncto super g) lauta classe. 


Glossa: a) Aurum b) Vel miles; poťtæ lundr dimidiam tantum appellativi nominis partem continet (veteribus 
Hálfkénning dictam). c) Verbo tenus: Rheni flammá. d) Rostra vel petafi. e) Prætoriana navi. f) Vi vocis; Ulleri (dei) 


navigii g) Vel: super (aut circum) antennas vel tigna navis marginalia aut prorz et puppi vicina. 


Cap. 293. 
Iden, T 


Vinda purdo víla ferdir 


Pag. 328. 


Erin var fem elldíng færi 
innan bordz á lægi nordan veglig flauft und bino fegli 
ölldom varp er hüfom hélldut geiga létud gylltar fýior 


hilmis kundr til iörmungrundar. grundar vürdr at Eyraríundi., 


Ordo: Er (þér) hilmis kundr! hélldut húfom nordan á lægi til iórmungrundar, var fem erin elldíng 


færi, Olldom varp innanborðs. Vífa ferdir þurdo (þordu) vinda vegleg flauft und búno fegli. Grundar 
vördr! (þér) lérud gylltar fýior geiga at Eyraríündi, 
Nnn Versio: 


sý SÄGA HAKONAR HAKONARSONAR, 
Versio: Cum Regis fili! per pelagum, .& septentrione, ad a) terram planam Danorum) tetendisti, in- 


genti fulmini classis similis fuit. Turbidi fluctus in. naves. volvebantur. — Ducit. cohortes. audebant naves, ornatis 
velis instructas, b) flectere, — c) Inaurata lintea, patrie excubitor! | .Egrarsundum obliquo cursu advehi fecisti. 


Glossa: 8) lórmungrund in Eddico sermone totum terrarum orbem, vel terram in genere significat; posterius 
de solo pleno et frugifero dietum videtur, b) i e cursum earum dirigere, c) Vel; auri instar splendentes seintillas 
aut candentia ferra. 


Ibidént. 

Jdem, 
Renna þótti upp á unnom Þengill kom þar annar engi 
alla leid af flota breidom innan landz Íva at dæmi finniz 
hilmis fregs par er herfkip lágo refir ftyrdot rétt til jardar 
himna elldr í Dana velldi, ríkilátr med afla flíkan, 


Ordo: Alla leid þar er frægs hilmis herfkip lígo i Dana velldi; þótti himna elldr renna upp á 


unnom af breidom flota.. Ríkilátr refir! (pér) ftýrdot rétt til iardar. Þar innanlandz kom engi annar þeng=- 
jll med dikan afla Íva. at dæmi finniz. á 


Versio: In Danorum regno, per totam stationem ample classis præclari Regis, coelestis ex ed ignis 
super maria exoriri videbatur, Rex! terram versus cursum magnificus. direxisti, — Qvod. alius princeps illut cum 
tanto (tali) apparatu ita veniret, exemplum non habctur, 


Pag. 329. | Ibidem. 
| Gizorr. (Iar]) porvalldsfon, 
Sniallr baud Orgrannt óllom nadurs glóftretis niótom 
allvalldr gridom hállda nætur fex og frid- gæta, 
Ordo: Sniallr allvalldr baud óllom nadurs glóftrætis niótom hallda örgrannt gridom ok gæta frið 
fex nætur, 


Versio: Prudens monarcha jussit ċunctos a) viros per sex moctes (diesque) inducias. diligénter observare et 
pacem servare, 


Glossa: a) Ad verba: serpentis splendidi strati (0; auri) possessoribus, 


Ibidem.. 
Sturla pórgdarfon. 
Óllom pótti Egda ftillir Sætta bádo Sygna drottinn 
ægiligt hinn vída frægi Íniallrádan pik Danir. allir 
gunnar logs fyri grædi funnan firda gramr því at fegnir urdo 
geigor þíng vid ydr at eiga. fiandmenn þínir lífi fino. 
Ordo: ÆEgda ftillir hinn víða frægi! Öllom fyri funnam grædi þótti ægilegt at eiga gunnar-logs geig- 


or- þing við ydr, Þik Sygna drottinn! fniall - rádan firda: gram, bádo allir Danir fætta, þvíat fiandmenn 
þínir urdo fegnir lífi fíno, ` 


Versio: Celeberrime Agdensium. moderator! omnes ab austro ponti putabant a) bellum cum vobis ge- 
rendum formidolosissimum (fore), A te, hominum cordato principe, Sogniorum domine! Dani cuncti pacis condi. 
tionem petebant, nam iui hostes vild (datá) gavisi sunt. 


Glossa: a) Ad verbas Bellong flamme (gladii) tetribilem conventum, 
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Pag. 330. Cap. 293. 
Jdem, 
Veiti virda drottinn Heim kom‘ hilmir Rauma 
; víkelldz giafir rfkom hvatir fundo þat íkatnar 
| gullfviptir hlaut gipto ár med óflgom tfri 
söfigr Skánúnga iðfri. óleftr oc veg meftom. 


= Ordo: Göfigr virda drottinn veitti ríkom Skánúnga iöfri víkelldz giafir. Gullfviptir hlaut gipto. 
Hilmir Rauma kom ár heim, óleftr, med öflgom tíri oc meftom veg. Dat fundo hvatir fkatnar, 


Versio: Virorum generosus dominus a) prebuit auri dona. potenti: Stanensium. Regi. Opum comparator 
Fortuna favente gaudebat, — Raumensium princeps venit illæsts maturegue dómum, | cum eximio honore et maxima 
gloria. ld viri strenui experti sunt. 


Glossa: a) Verbo tenus: sinus (marini) ignis. 


Pag. 333. Cap. 294. 
i ; | Jdem, 
T Rída frà ek or borgom breidom  Sídan kaus um fæmdar fúla 
bragna fiöld af píno magni fnilldar brídur þann er eiga villdi 
vída glóddoz valíkar þiódir ödlíngs brædur af ydro rádi 
varrar elld í móti fÍvarra. æztra manna göfigr Ívanni, 


Ordo: Ek frá bragna fölld rída or breidom borgom í móti fvárra. ^ Vída glóddoz valfkar piódir 
varrar elld af píno magni, Síðan kaus fnilldar brüdor, af ydro, ædftra manna, rádi, um fæmdar-fúfa ödl- 


ings bredur, þann er eiga villdi. 





Versio: Audivi, qvod ex amplis urbibus coetus ingens virgini obviam egvitaret. Patsím, te auctore, 
a) Celtiræ gentes b) auro lætatæ sunt. Deinde elegit nobilis viřgo, vestro, summorum virorum, eonsilia adhis 
bito, e Regis generosis fratribus unum, cujus sponsa fieri vellet, 


Glossa: < a) Hic Hispanicz. b) Verbo tenus: maris igni, 


Pag. 349. Cap. 310. 
Idem. 
Ungr tókto iöfra pengill Ok fókngædir fídan 
ægr med vígílo fregri  Ániallmælltr hlutud allrar 
kynniz kapp þitt mönnom hér lýli ec veg. vía 
konúngs nafn á þik iafnan, valld framkomit alldar. 


Ordo: Ægr iöfra þengill! úngr tókto, med frægri vígílo, konúngs nafn iafnan á þik. Þitt kapp 
kynniz mónnom, Oc fidan hlutud (þér) fókngædir! allrar alldar framkomis valld. Hér lýfi ec vifa veg. 


Versio:  Terrifite principum princeps! juvenis, cum nobili unctione sempiternum Regis nomen sumsi- 
sti. Fortitudo tua hominibus innotescit, Et deinde, heros diserte! plenum totius populi regimen nactus es, Hic 


(eam) imperatoris gloriam proclamo. 


Pag, 
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Ibidem, 
Idem. 
Heilags hafit hála Sniallr má Eiríkr öllo 
hrauftr þengils fon fengit aldýrr konúngr ftýra 
" pik reifir: Gud gefo- ydar profki gengr ófkom 
gnótt piód - konings dóttor, einart Vid Gud hreinan. 


Ordo: Hrauftr Þengils fon! hála hafit (þér) fengit heilags piódkonüngs dóttor. ik reifir Gud 
gefo, Snialr Eiríkr, aldýrr konúngr, má einart ftýra öllo vid hreinan Gud. Ydar Þþrofki gengr ólkom. 


Versio: Xalide a): Regis fili! sancti monarcha gnatam gloriose sponsam duxisti. Te Deus abundanti 
~ fortuná ornat, Amplo rito praeclaro Regi, cum Deo optimo maximo omnia dirigere licet, Potentia vestra ope 


tato augetur. 


Glossa; a) Legi antea Aala (hominum) jam hála (uti sæpius contracte pro háliga) excellenter; gloriose, b) Vel: 
apud Deum. í 


Pag. 350. | Cap. 311. 
Idem. 
Nordr líkar þér allt at auka Þengill hefir þar annar engi 
ydart.valld. um heimin kallda allyalldr enn pú ríki halldit 
£egnir muno því firdar fagna lengra reida piódir pángat 
| fiórnis álfur und leidar. ftiórno. ^ pína d$rd enn rödull íkíni. 
Ordo: Þér líkar at auka ydvart valld um kallda heimin (oc) fiörnis álfur allt und leidar ftiórno. 


Dvi muno gegnir firdar fagna. Allvalldr! þar hefir engi annar Þengill, enn þú, halldit síki; þángat reiða 
Þþiódir þína dýrd, lengra enn rödull íkíni. 


Versio: Placet tibi boream versus, per zonam frigidam: (et) 'a) remotas regiones sub polarem stellam 
usque, imum imperium prolatare. Boni homines ista re lætabuntur, Ibi præter te monarcha! nemo principum 
imperium tenuit. Fihunt illuc gentes. gloriam tuam b) amplins solis splendore, 


Glossa: a) Sic jam reddo voculam perobscuram. förnis, nempe per genitivum singularem alias cæterum islandico 


sermoni ignotz, nempe förni pro færni (f.) (jam Danice Fiærne, Fierne, Germ. Ferne) remotio, distantia longa, situs 2! loci 
rei vel personz — remotus. Olim putavi vocem förni neutrins generis, et viventium (hie Norvegici regni subditorum) coe-. 


tum vel congregatiofim denotare; priori casu álfur, álfr erit nom. plur. vocis álfa regio; posteriore sutem vocativus alius 
masculine 4/fr genius, | semo (hic princeps, protector). b) Hiemali tempore nempe, qvum sol Groenlondiz incolis 


ecculitur, 


Pag. 354 Cap. 3I3. 
Jdem. , 
Allvalldr dyrdkaz út med Serkiom — Vída hrióta vegleg mæti 
innanlandz af milldi pinni vægdarlauft af ydrom frægdom 
piódom líka þínir haukar hollar prýda heimin allan 


Padra allt med Blálands jadri, —  hnosfir þinar mærdar týnir. 


Ordo:  Allvalldr! (þú) dýrdkaz út med Serkiom, innanlandz, af Pinni milldi, þínir haukar líka 
piódom padra allt med Blálands jadri. Vegleg mæti hrióta vída vægdarlaut af ydrom frægdom,  Mærdar 
týnir! ¡þínar hollar hnosfir prýda allan heimin, 


Versio: Rex! inter Saracenos coleris, ab indigenis ob tuam clementiam. — Tui actipitrés placent. gentibus 
illic per cunctas Æthiopiæ (Libye) oras! Sparguntur passim gloriosa bona, vestra generofitate minime parcente. 


1 


Perutilia tua cimelia, facunde orator! ornant universum mundum, 


Pag. 
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Pag. 5357. Cap. 318. 
Idem, 
—  £ Rafusmálom. 
Sótto fóknhvattar £ Allt bar iardbelltis 
{veitir háleitan Eo auftan figr flauftom 
geira glymftæri s giálfr frá Gautelfi 
glyggs or Finnbygdom, gætis háfæta. | 


Ordo: Sóknhvattar Íveitir fótto or Finnbygdom, háleitan geira glyggs glymíteri. Allt iardbelltis 
giálfr bar auftan af Gautelfi; háfzta getis flauffom figur. 


Versio: Petiere catervæ, ad prælia excitatæ, e Finnicis regionibus celrum auctorem frementis spiculo-- 
rum procelle, Universum a) eqvor terras cingens, ab orientali Gothalbi attulit b) successum. | solii custodis 
navigiis, 


Glossa: a) Verbo tenus: terrarum cinguli aestus vel astuosi fluctus. — b) proprie victoriam i, e. faustam et vic- 
toriosam expeditionem. 


Pag 358.9 = Cap. 318. 
Jdem. 
Aungr fá ormvengis —. Lukti lómbleckir 
ótti vigdrótür landa útftrandir 
fleiri flugíteris | hrída heríkídom 
fleins í ftad einom, | - hardr at ranngardi. 


Ordo: Aungr ormvengis ótti sá - eir fleins flug-ftzris Vigatottir í einom ftad, —Lómbleckir, hardr 
at hrída ranngerdi, lukti landa ütstrandir herfkídom. | PS 


Uu 


„ Versio: Vidit a) vir mullus plura unius b) bellici ducis agmina, umo loco congregata. — FYaudum 
domitor cinxit, strenue c) procellarum domicilium visitans, terrarum extima littora clàssicis navigiis. 


Glossa: a) Verbotenus: serpentum campi (auri) terror i. e. (vir) auri cupidus vel prodigus, — b) Vi vocis; 
teli volatus auctoris. c€) oceanum nempe. ; : 


Ibidem. 

í Jdem, 
Glumdi à giálfr tómdom . Skein af fkautvónom 
Geltils fkeidheftom íkeidom brynreidar 
elldr af allvalldi ^. fól of figdeili 
egis nafnfregiom. fnotróm üprotlig. | 


Ordo: Ægis elldr glumdi á Geftils giálfr-tömdom  fkeidheftom af nafnfrægiom allvalldi, Af fkaut- 
vönom fkcidom fkein üprotlig brynreidar sól of snotrom  sigdeili. 


Versio: a) Ægeris flamma sonuit in b) Gestilli equo, Juctibus adsvefacto , super celebri monarcha, 
A ratibus, velis adsvetis, splenduit inocciduus c) armatæ expeditionis sol super prudentem d) ducem. 


Glossa; a) Aurum, arma nempe obducens, pro armis ipsis, ut e seqventibus concludere possumus; non ita 
alias pottis sonare dicitur. b) Pirate celebris in Edda memorati; ejus eqvus navis, c) Scutum; veteres maximos duos 
clypeos militaribus expeditionibus adhibere solebant, qvi vexillorum vel signorum militarium loco certo modo serviebant, 
nempe herfkiöldr (scutum militare) qvi belli indicti vel grassantis et frid/Aióldr (pacis scutum), qvi pacis indicium habeba- 
tur; ille verisimiliter rufo, hic albo colore notabilis fuit, 

: Pag. 
Ooo0 z 
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Pag. 359. Cap. 319: 
; Jdem, 
Lauft af lidfóftom Ferd var fridfkerdis 
liófom | valdrófar flocka ápockut 
brims á biarthimna - heims um hafftrauma 
blómom veg lióma. hrínga elldíngoi. 


Ordo: AE lidfóftom valdrófar liófom lauft brimslióma blómom 4 biart-himna veg. Fridfkérdis flocka 
ferð um heims hafftrauma var áþockut hrínga elldíngom. 


Versio: a) £ Bellonæ luminibus D) navi affxir,  eticarunt c) cstuori marini splendoris flores, lucida 
cobla versus, — Pacis. (hostium) violatoris cohortum. expeditio per mundanos oceani fluctus, ` notabilis extitit d) Iu- 
natis fulguribus. 





Glossa: a) Valkytiæ, b) Vel etiam: sospitalibus, militibus fidis vel propitiis. — c) Auri splendentis radii, 
d) Lucentibus (inauratis) scutis, 


Pag. 360. | | Cap. 319. 
i — dem. 
Leyfti lángraftar Lýltiz hrein heftom 
landa ftýrandi höfn af fkipftófnom 
hélldo háfalldar elldi álfolldar 
húfom blá-dúfor. audar glódraudom, 


Ordo: Landa fljrandi leyfti láng-raftar. — Háfalldar blá-düfor hélldo húfom. Hrein höfn lýltiz, ál- 
folldar heftom, audar glódraudom elldi, af fkipítófnom. 


Versio: Dissolnit terrarum gubernator longinguos (maris) vortices; excelsam calyptram gestientes cæru- 
legque undæ naves ienebant (cingebant), Limpidus portus, a) angvillariæ terræ caballir,  illuminabatur b) opum 


rutilante flamma, 





Glossa: 2) Maris, cujus eqvi naves. — b) Auro nempe; qvo certe navigii partes et utensilia. obducta fuere, 


Pag. 361, : Ibidem. 
e | Idem, 
Fyrít tók fiörleytom Öll var ógnfallin 
fródr af Nes þiódom ölld á ftór velldom 
giölld hinn gridmilldi hredd vid herkledden 
gætir nordíætra. | herdi bauggérdar, | 


Ordo: Minn gridmilldi nordfetra getir tók fyrft fródr giölld af fiórleyftom Nes piódom, Öll ógn- 
fallin ölld á ftórvelldom var hredd vid herkleddan bauggérdar herdi, 


Versio: | Primum borealis terre custos, sapiens (et vittis) parcere promtus, irrogavit peruniat (mulctar) 
a Cathanesianis, morte (sic) redemtis. — Prosternebatur. terrore omnis populus. magnas ditiones íntolenr, metuens 
armir indutum prelimrig armatur fifmatorem. ; 


Pag. 
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Pag. 363. Cap. 320. 
Jdem. 
Héllt inn hradmzllti Upp gaf allképpnom = - 
Hrínga vídþíngadr ` Engus herfengna 
leidir loffseidom Il fyrir itrbóla 
leygs í Sudreyiar, cydi dalreidar, 


Orio: Hinn hradmellti Hrínga viðþíngadr héllt lofíkeidom leygs [lógs, lagar] leidir — Ens 
gus gaf herfengna Il upp fyrir allképpnom dalreidar itrbóla eydi. 


Versio: — Perrexit eloqvio citus a) Hringorum ductor inclyti navibus , per maris vias- ad Heébridas ine 
sulas, Engus Ilam, armis petitam, dedidit b) auri largitori, propositi tenaci, í 


Glossa: a) Norvegiæ populi. b) Ad verba; vallium piscis (murenz) præstantium stratorum perditori. 


Ibidem. i 
: Idem. 
Stód af ftórrádom ; Færdo hjálmbirda 
ftýri gindýta : haufa | fridlaufir 
ógn of urdvegnar iðfrar ófvifrom 
lardir Veftrgarda, ; ótta rándróttar, 


Ordo: AF ftórrádom gindýra ftýri ítód ógn of veflrgarda urdvegnar iardir. Fridlaufir iófrar ferdo 


öfvifrom rándróttar ótta hiálmhirda hausa, 


Versio: Æmanavit É laborioso a) hinlcarum belluarum ductore formido per lapidosas ottidentis terras 


Prostripti principes obtulerunt. violento latronum terrori. capità (ptoprim) casside tecta. 


Glossa: 2) Draconum 9: navium pretoriarum, qvarum rostra talem imaginem reprzsentabant, 


Pag. 364. Cap. 321. 
Idem, i 
Gengo gédítrángir Savddo fvartkledda 
gætis vegmæta fnóka dynkróka 
fárs um Satíri brágnar byrgégnir 
funnan logrunnar. brands á Skotlandi, 


Ordo: Gedítrángir vegmæta gætis fárslog-runnar gengo funnan um Satíri, Byrgégnir bragnar faudda 
brands-fnóka fvartklædda dynkróka á Skotlandi. 


Versio: Mente asperi a) milites præstantium cimeliorum defensoris (possessoris) per Cantiriam e meris 
die iverunt b).  Nautæ satiabant c) antenne draconum atratos sonantes (quc) uncos, im Scotia, 


Glossa; 3) Proprie: flamme vulnerum (ensis) arbores — b) Ad verba: viri vento (sive aura prosperá) cordati 


: €) i. e navium pratoriarum anchoras jecere. 


Pag 
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Pag, 365, Ibidem. 
| ldem. 
" Ferd vann fridfkérdis Hræfdiz hiörkleyfdom 
fræg oc úvægin hrafn af valtafni | 
Bót af baugniótom félo findr ftillis 
breida gudieidom: al fleygr í Sudreyiom. 


Ordo: Fridfkérdis fræg oc úvægin ferd vann breida Bót af gudleidom baug.nidtom, ^Fleygr hrafu 
hreyfðiz af valtafni, Stills fiandr féllo 1 Sudreyiom, 


Versio-- a) Belligeri ducis celebris ac minime parcens comitatur, amplam Botam viris Deo ingratis eri- 
quit, Gaudebat volitans corvus predá stragium. eure scissa, In Hebridibus Regis inimici. ceciderunt. b). 


Glossa: a) Vi vocis: 'pacis diruptoris. b) Auctoritatem præstantis unius codicis secutus sum in adoptandis 
hisce lectionibus: ferZ;  Aiürkleyfdom; fleygr. Legi etiam potest ffeygs vals tafni i. e. volitantis accipitris præðá, 


Ibidem. ` i 
Idem,- 
Brunno bá manna Féllo fleinpollar 
bygdir üdygdar | feigir Ívanteigar 
: heit í haffætrom - fudr á fælkiðom 
hallar lífgalla. -fótir her-dróttom, 


Ordo: Heit manna bú, údygdar bygdir, brunno í ca hallar lífgalla, Svanteigar fléippollar 
féllo fegir,  fóttir sudr herdróttom á fæfkídom. 


Versio: | Zirsere. fervide sedes colomorum , habitacula perfidiæ, pernicie aule (grarsante). — Cecideruns 
a) maritime regionis hastigeri, quos b) navibus, meridiem versur, militares copie petierunt. 


Glossa:. a) Proprie; cygnorum arvi, b) Vi vocis: marinis asseribus (cursoriis), 


Pag, 367, Cap. 323. 
Idem 
Baud inn bödfródi --Þordut prekíterdom 
bragna figrmagnadr, à þegnar úfegnir 
auftan orrofto biórs vid blikrýri 
PUT Íþiótíkoþtom. beriaz útveria, 


Ordo: Inn bödfródi figrmagnadr bragna baud optarr auftan orruílo (med) Ípiótíköptom. Ufegnir 
Þegnar þordut beriaz vid þrekftærdan úrveria biórs-blik-rýri. 


Versio : :  Obtulit belli callidus victoriarum auctor (appulsus) ab ortu militibus .iteratum proelium, — In- 
colæ fristes non ansi sunt contendere cum fortitudine claro extraneorum (duce), meri limpidi largitore. 


Pag. 368, z Ibidem. 


n Jdem. 
Drógo dynfveigis - Eyddo úhræddir 
darra flugíkiarrir . €yiar geirpeyiom 
báta baugniótar vegs í vídbygdo 
breidar ftraumleidir. - yatni herfkatnar. 


Versio: 
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„Ordo:. Darra dynfveigis flugfliarrir baugniótar drógo báta breidar ítrandleidir. —Urzddir herflkatnar 
eyddo geirþeyiom eyiar Í vegs vídbygdo vatni. 


Versio: a) Imperatoris ad fugam inviti b) milites traxerunt cymbas per latas vias littorales, — Imperterriti 
Bellatores vastarunt c) pugnis insulas in lacu, amplis habitationibus ornato. 


Glossa; s) Verbo tenus? sonantia tela flectentis. — b) Proprie scutigeri. e) Vi vocum: spiculorum procellis, 


Ibidem. 

Idem, 
Herdo herferdir j Féck hinn fólkrakki 
hryggs í ftórbygdir - felli- gunn- fpelli 
vída vargfzdis ölldom úfialldan 
virdar gédftirdir, Aleinn lifdvalar. 


Ordo: Gédftirdir virdar nerdo vida herferdir í hryggs s ftórbygdir, Hinn fólkrakki Aleinn 
féck ölldom úfialdan lífdvalar (med) felli-zunn-fpelli, 


Versio: Ásperi viri exagitarunt passim militares expeditiones in amplar tnoerti a) bellatoris habitatio- 
mes, Non raro pugnax Álinus, irruente belli clade, populos b) morte affecit. x 


Glossa; a) Proprie: luporum nutritoris. b) Vi vocis; vite impeditione. 


Pag. 369. .- Cap. 334. 
5 “ [dem. 
Mætti margfréttinn ` .- Leyfti lá broftinn ? 
miklum framfüklir ^———— — lögr enn fkaut fögro : 
ódrar opiódar - flauft af farneftom 
Inga gérníngom. ` —  fieftom baugleftis, 


Ordo: | Margfréttinn Inga framftiklir metti ódrar ópiódar miklum gérníngom,  Broftinn lógr leyfti lá 
enn fkaut (hin) fógro flauft baugleftis af INSEL 


Versio: Multa expertus Regis a) miles seùsit furentis impiægve gentis gravissimas b) diras, Dirup- 
fum cqvor ertum volutavit, sed plurimas bellatorir speciosas rates anchoris violenter privavit. 


Glossa; 8) Vi vocis; progressor. b) Fascinatiomet. 


dbidem. 

Idem. 
Blés of bödfufa Upp rak állképpna 
bragna fiólmagnat - ölld med herfkiólldo 
hregg á herbygdom .. grundar giálfr undit 
hrídar brimfkídom. | grand at Skotlandi,  - 


Ordo: Fiölmagnat hrídar hregg blés of bödfúfa bragna á herbygdom brímfkidom, Grundargrand rak 
(of) undit giálfr ölld med herfkiölldo upp at Skotlandi. 


P PP | Versio: 


i 
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Versio: Spiravit circa proelti ehpidos viros in elassicis navibus grandinosa protella a) fascinis roborata. 


Pugnates copias, unacum clypeis, per mare torum .adegit Stotim b) terra pernicies. 


Glossa?: a) Aut etiam : adeo increscens vel vehemens, . b) Tempestas violenta, 


Pag. 370, | Cap. 325. 
Idem, 
Sendi fnarlynda | Drap hina dulgreipo 
Íverda blikfk érdir | drengia lof-pengils 
fveit hinn figrmati j drott fá er Dal- gauta 
fid dl brynhrídar. —. dæmdi herfæmda. 


Ordo: Hinn figrmæti {verda bliklkérdir fendi fíd fnarlynda {veit til brynhrídar. Dreingia drótt lof 
þengils, fá er dæmdi herfæmda Dal - gauta, drap hina dulgreipo. | ` 


Versio: nsum micantinm victoriosus hebetator misit sero acrem coctum tfelipluos simbos | excitaturum, 
Regis gloriosi, a) Gothis vallium incolis imperantis, fortis cohors, trucidavit (homines) illos arroganter rapaces. 


* V 
Glossa: a) Vetustissimo tempore Scandinavig incole (Dani,. Sveci, Norvegi & plures cognatz originis populi) 
uno generali nomine Gothi dieti sunt, — Hinc poéte Norvegis iilata appellatio Da/-Gaurar 9: Gothi vallium incolz. 


Pag. 372. Cap. 826. 

| Iden, 
Hlódo hugprádir 2i - . Fylldoz fiörfelldom 
hríngs at brynpíngi l frammi valgammar | 
varir vegítórom hverr man bríngþverris 
virdar baugnirdi. hefna audítefni, 


Ordo: Vorir hugprüdir hríngs virdar hlódo vegílórom baugnirdi at brynpíngi. Valgammar fylldoz 
fiórfelldom frammi.  Hverr audftefni man hefna hríngþverris? 


Versio: Prosternebant nostri audates a) wiri magnificum b) heroa in armorum congressu. —Áccipitres 


carnivori foris isto defuncto satiati sunt, Quis c) militum d) magnatis cadem. ulciscetur? 


; Glossa: a) Ad verba: (Arísgs virdar) annuli, ut puto, custodes; virdar nempe à varda (verbo) vördr & pl. 
deduci censeo. b) Annuli vel scuti divum. c) Qvis cimelia vel arma diminuens (vel lædens)? d) opulenti viri, 


Ibidem. 

` Idem, 
Kvöddo kappftudda Géck hin gédracka 
kzris Nördmæra, gætis háfæta 
hölda hervalldir hird ‘at hiórfterdom 
herfar gunnverfom, -— hialldri. iárnfalldiü, 


Ordo: 
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Ordo: . Nordmera keris hervalldir herfar kvóddo kappíludda hüllda gunnverfom. ^ Hin gédracka há- 
fæta gætis hird géck iárnfalldin. at hiórfterdum hialldri. 


5 i 
Versio: Nordmærensium: ducis militares tribuni salutabant. hostes, praliari pertinates, pugnæ“ canoribus. 
Obviam ivit animosa thronorum custodis cohors pratoriana , ferro teta , gladiorum sonoris rixir. 


Ibidem. | 
Jdem, ) 


Beit at brynmóti Adr enn egghrídar = 


brún í raudtúnom undan víglundom 
egg of ódyggvar fkyndo fkypundar 


alldir gunntiallda. fkotzkir alprofkins. 


Ordo: Brún egg beit at brynmóti í gunntiallda raudtúnum of ódyggvar alldir; ádr enn íkotzkir egg- 
hrídar íkýþundar íkyndo undan alþrofkins víglundon. 





Versio: Áecies infusca, armorum conflictu, in clivo rubicundo momordit ‘perfidas cohortes a) armatura 
tectas, priusgvam b)-clypeati Scoti anfugerent persequentibus senis (herois) militibus, 


: : Glossa: a) Ad verba: perfidas bellicorum mappaliorum (is e. casside, scuto, lorica tectas) cohortes, b) Vi vos 


cum: acierum procellæ nubium agitatrices, 


Pag. 753. Ibidem., 


á Incerti auctoris. 


Öll vann Egda ftillir 


aptr geirbrúar krapta 


Reifti Óngr vid Yngva 
uleft fyrir haf veftan 
fkiótt af fkotzkom dróttom rógfækis vard ríki 


íkattlönd megingröndods, randvedr bodi grundar. 


Ordo: 'Egda ftillir vann fkiótt aptr, af flkotzkom dróttom, öll geirbrúar krapra megingründuds fkatt 
lónd. Ongr grundarbodi fyri veftan haf reifti randvedr vid Yngva,  Uleft vard rógfækis ríki. 


Versio: Agdensium moderator cito recuperavit a gentibus stoticis omnes. fortir a) clypei roboris expug- 
matoris provincias tributarias. Nemo terre princeps ab occidente maris Regi b) bellum indixit, Imperatoris reg- 
num illesum permansit. 


Glossa: a) Proprie: jaculatorii pontis (geirbráar). b) Vi vocum: scutorum tempestatem excitavit, 


Cap. 331. 
Sturla Þórdarfon. 


Pag. 380. 








Þrim nóttom kom próttar 
pínghlynr til Biórgyniar 
ádr enn allvalld prúdan 


ofs dyavinir grófo. 


Margr ftód málmafergir 
mikit ftríd var pat fídan 
lýda grams yfir leidi 


lítt kátr med brá váta. 


Ordo: 


Ordo: Þróttar þínghlynr kom til Biórgyniar prim nóttom ádr enn ofs dynvidir grófo prüdan all- 
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valld. Margr málmafergir ítód fídan lítt kátr med vata brá, yfir lýda grams leidi. —Mikit ftríd var pat. 


Versio: ortis comitiorum princeps advenit Bergas, triduo antegvam amici a) tumultus bellici inclytum 
monarcham sepelirent. — Stetit. deinde frequens. b) armiger, minime letur, humidis superciliir, super imperatoris 


busto, Hic dolor aterrimus erat! > 


* 


Glossa: 35) Proprie: nimii fragoris (sive-sonitus) amici. b) ærum vel chalybum aggravator, 
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 Duglingafaga. 


SN | 
Sinn til be notffe Kongers Hiſtorie 


indeholder iEfe Blot Fortælling om 9)ngfingeflegtena 
Cfiebne, men og tillige om Afernes Yndvandring 
og Modtagelfe iNorden. Uagtet Flere for Snorro 
havde beffrevet De novffe Kongers Bedrifter, -var 
Dog Yngen af disfe gaaet faa langt tilbage. Baade 
ve Frode og Sæmund Frode begyndte deres hifto: 
viffe Arbeider med Harald Haarfager.  Sngen af 
de haandffriftlige BearBeidelfer af Den norffe Kon- 
gefronife vi have tiloverð, tilfsier mere end nogle 
Efterretninger om Haralds Fader, Halfoan 
Svarte, 

Imidlertid mage dog allerede før Snorro 
en Gaga om 9)nglingefíegten eere bleben, — iffe 
blot fortalt, men ogfaa fert i Pennen; thi det 
hedder i Fortalen til Heimskringla: ”Ynglingafaga 
”er førft bleven (Erebet efter Thiodolfs Sagn og 
”fiden foraget efter lærde Mænds Fortællinger” 
Det var urimeligt at antage, at Snorro fEulde 
have villet beffrive Maaden, hvorpaa han felv 
havde arbeidet,. hvorledes han forft havde fErevet 
em fortere, fiden en vidtloftigere Fremſtilling af 
denne Slagts Hiſtorie; thi hvorfor vel denne Om— 
ſtendelighed blot i Henſeende til en enkelt Deel af 
det hele Verk? Han taler desuden ſlet ikke í For: 
talen om hvorledes han ſelv havde ſamlet ſine Efter— 
retninger, men om hvad Hiemmel der kunde gives 
for deres Paalidelighed. Da nu af det Folgende 
vil ſees, at det af Fortalen Anforte noiagtigen an— 
giver Beſkaffenheden af de Efterretninger om Yng⸗ 
lingerne,- fom Sagaen indeholder; mene vi at 
Snorro Blot Har ladet denne &aga af(fribe, og felv 
maafEce Blot tilfoiet eet og andet, ifer Thiodolfs 
egne Berg, Der neli Gagaen vare Behyttede, men 
maaſkee derfor ikke allevegne citerte. 

Thio⸗ 
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CRX OC. 


DE SNORRONIS FONTIBUS ET 
| AUCTORITATE. 





YNGLINGORUM HISTORIA. 


Lass ad Historiam Regum Norvegicorum 
narrationem continet, non modo de gentis Yng- 
lingicæ fatis, verum etiam de Asorum in Septen- 
trionem immigratione, deque ratione, qua ibi 
sint excepti. Licet plures ante Snorronem res; 
gestas Regum Norvegicorum descripsissent, illo. 
rum tamen nemo eas tam longe repetierat. Arius 
Multscius, uti et Semundus ejusdem agnominis, 
historiarum suarum filum ab Haraldo demum Pul- 
cricomo texuerant. Ex manuscriptis, quæ super- 
sunt, chronici Regum Norvegicorum recensioni- 
bus, nulla longius, quam ad relationes de Half- 
dano Nigro, Regis Haraldi patre, regreditur, 
At enimvero statuere necesse est, quod Snor- 
rone vetustior extiterit Saga de gente Ynglingica, 
non fando solum tradita, sed etiam calamo con- 
signata; refert enim  Prafatio Heimskringlæ: 
PYnglinga-Sagam primum juxta Thiodulfi tradi- 
"tonem scriptam, dein ex virorum doctorum nár- 
"rationibus auctam. fuisse." Parum probabile 
foret statuere, quod Snorro his describere volue- 
rit methodum, qua ipse librum elaboraverit, 
breviorem primum, dein longiorem hujus gentis 
historiam contexens; cur enim hanc peristasin de 
speciali totius operis parte afferret? Præterea in 
prafatione prorsus non memorat modum, quo suas 
relationes collegisset, sed auctoritatem, qua earum 
fides nitatur. Ex sequentibus patebit, quod ista 
praefationis verba accurate ostendant, quomodo 
comparatz fuerint relationes de Ynglingis hac Saga 
contentz; putamus ergo Snorronem modo Sagam 
decribendam curasse, cum uno forsitan alteroque 


additamento, precipue ipsorum 'Thiodulfi ver- 


suum, quiin Saga quidem ad usum conversi, sed 
forte ibidem haud citatí fuerint, 


Ista 
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Thiodolfs Jjnglingatal Funde imidlertid efter 
fin Plan iffe omfatte Sagnene om Afernes Jnd- 
vandring; ide tretten forfte Mapitler anforeð iffe 
et enefte af Gfalbereð Berg. Bi blive altfaa for- 
aníebigebe tif at Betragte disfe, fom Snorros eget 
Arbeide og fom em Cynbfebning til bet Folgende. 
Hvad her figes om Aferne Funne vi henføre til tre 
Klasſer: 


1) Efterretninger, der tillige findes i Eddaerne, 
nemlig: 
Rap, 2, jevnfor Dæmifaga 7, 12, 18. 
era! 3 * Ææ | + 5: 
— A o o e o 2I, 22 tildels I4, 60. 
AIR s 5 e e e & & 1. 
-—0- -. 4... ið 
— I3 . . . 4. .90. 
a) Efterretninger, ber forbigaaes i Gbbaerne: 
Ray. 3 Om Odins Reife, hvortil findes et Side- 
ſtykke i Saxos J Bog S. 18 Steph. Udg. 
— 4 Om Mimers Hoved. 
— 9 Om Odins Giftermaal med Skade, hvor⸗ 
om anføres et Vers af Eyvind. 
$9) Bemærkninger, hvorved. disfe Cfterretninger 
eve blevne bundne til Tid og Sted, og ber 
ved Enyftebe til Hiftorien; Hertil Hare ifer: 
Rap. 2 At Ovin førft boede often for Tanais, 
— 5 At Odin drog til Norden af Frygt for 
Romerne. ; 


Hoad den forſte Klasſe af disſe Eftertetnin: 
get angaaer, funne vi ei være uvisſe enten om deres 
Kilder eller Diftoriffe Betydning, thi Hvad vi her 
læfe fom Hiftorie, finde vi i Cddaerne fom Digter: 
mythe. Da nu de Oldtidédigtere, Hvis Vers vi 
have tilbage, for ftorfte Delen levede for Snorro; 
da den mythiſke Indkladning af disſe Tildragelſer 
berer umiskiendelige Prag af hoiere Ride end den 
hiſtoriſte, og det er upaatvivleligt, at Aſerne bleve 
dyrkede ſom Guder i det gamle Norden; maae vi 
antage Eddaernes Anſkuelſesmaade af Aſernes Nez 
fen for den oprindelige, Snorros for den afledede. 
Vi kunne her ikke indlade os paa at underſoge den 
nordiſte Mythologi, men bemarke blot, at det er 
ved de grundigſte Underſogelſer tilſtrokkeligen beviiſt: 
at Aferne, ligefom de flefte andre Folfeflags Guder, 
mane betragtes oprindeligen at have været iffe pifto: 
riffe Perfoner, men perfonificerede Natur: Guder, 
hvis flefte Bedrifter blot have fymbolfE Betydning. 
Denne Synémaade, en Folge af fenere Tiders 
GranfEninger, kunde ikke vere Snorros. Han 
maatte betragte de gamle Guder enten fom Diavle 

eller 


-sequentium introductione habere, 


Ista interim 'T'hiodulfi Series genealogica ex 
operis instituto traditiones de Asorum immigra- 
tione complecti haud poterat; in XIII enim priori- 
bus capitibus affertur nullus scaldorum versus, 
Jubemur ergo illa pro ipso Snorronis opere. ceu 
Quicquid hic 
de Asis affertur, in tres classes abit, nempe: 


1) Relationum, quz simul in Eddis leguntur, 
uti: 
Cap. 2 collat. cum Dæmisaga 7,12, 18. 
E 3 . . e * a 5 


—— 21,22, €x parte 14, 6o. 
— 5 ^ * . . a ís | 
— 9 9 3 e *, . 2I. 
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a) Relationum in Eddis prætermissarum, ex. c. 

Cap. 3 de itinere Odini; cui similia habet Saxo 
-—L.i. p. ag ed. Steph. 

— 4 de Mimeri capite. 
—. 9 de Odini cum Skada connubio, de quo 
Eyvindi carmen allegatur, 

3) Observationum, quz istis relationibus certum 
tempus locumque assignant, atque ita eas 
cum historia connectunt; tales maxime sunt: 

Cap. 2 quod Odinus primo ab oriente "Tanais 

habitaverit. 
— 5 quod idem metu Romanorum versus Arc- 
tum migraverit. 
Primam clessem quod attinet harum relatio- 
num, de earum fontibus pretioque historico iacerti 
esse non possumus; quicquid enim hic historice 


repræsentatum legimus, in Eddis ceu mythum poé- 


ticum reperimus, Cum ergo prisci poétz, quo- 
rum carmina supersunt, plerique ante Snorronem 
vixerint: cum mythica horum eventuum reprzsen- 
tatio majoris, quam historicà; antiquitatis haud 
inficianda habeat indicia:.Cumque negari nequeat, 
Asos in vetere septentrione ceu deos fuisse cultos; 
sumere cogimur, quod ratio Asorum naturam spec- 
tandi, in Eddis obvia, primitiva sit, derivata con- 
tra ea, quam Snorro adoptavit. Non patitur hicce 


locus, ut de mythologia boreali disquiramus, sed 


satis habebimus observare, probatum nünc esse 


sollicito rei examine, quod Asi, uti plerique alio- 
rum populorum dii, origine credendi sint non hi- 
storicz fuisse persone, sed personificata naturx 
numina, quorum pleraeque res geste symbolicum 
habeant significatum, ^ Hunc rei intuitum, quem 
seriorum temporum scrutationes induxerunt, suum 
facere Snorro non poterat, Debebat Deos veteres 


vel 











eller fo MetnefFer. - For onbe Mander Funde Han 
ei ville anfee bem, Da han ſom islandſtk Digter faa 
ofte indførte dem i fine Vers, og fra disfe Stam- 
fædre hidledte Baade de nordiffe Rongers og fir eget 
Slagtregiſter. Betragtede Han dem derimod fom 
Menneſker, erholdt hans Hiſtorie om de norſte Kon— 
ger den onſkeligſte Fuldſtendighed; den kunde begyn⸗ 
de med de ældfte Stamfædre, om hvilfe man havde 
hørt, og með Stiftelfen af de novdiffe Staters For- 
fatning og Religion. Men af denne Mythernes Die 
ſtoriſte Udtydning blev det igien en Folge, at Snorro 
ikke her kunde anfore Hiemmel fra Skaldene, der 
ingenlunde paa den Maade havde omtalt deres Guder, 
hvorfor juft ide 13 førfte Kapitler, der omfatte Tute 
ter Digtermyther, iffun findes to Wers; bet ene 
af Brage den Gamle om Siællands Oprindelfe, 
fordi Snovro uden Tvivl af (im poeti(fe Sands 
var bleven Bragt til ben Ynfonfefveng, mellem bet 
Jorige, ber (fufbe bere Diftori(E, at anfete Digter- 
mythen i fit oprinbelige Sorm;. bet andet Vers 
Sap. 9 etaf Eyvind omGæming, fom Son af Odin, 
hvori Sfalden taler om Ddin, dér ved Sfade avlede 
mange Born, ba han med denne Jettinde levede i 
Menneffenes Hiem; hvilfen almindelige Benæonelfe 
paa ben beboebe Jord,» Snovro efter fin Hypothefe 
forklarer om Sverrig. Vi kunne af disſe Exempler 
ſlutte, at Snorro vilde have anfort flere Skaldevers, 
bois ban i bem faobe funbet udtryEfelig Befræftelle 
paa fine Meninger om Afernes Nedfættelfe i de Nor⸗ 
diffe Niger. Da altſaa disſe Efterretninger om 
Nordens eldſte Konger ikkun ere urigtige Forklarin⸗ 
ger af eddaiſte Myther; kunne de ei blive Kilder for 
den nordiſke Oldhiſtorie, men allene Bidrag til den 
nordiſte Mythologies Behandling. 


Gielder dette om de Efterretninger angaaende 
Aſerne, hois Kilder vi kiende, ſaa have vi Grund til 
át antage bet fanume om be faae anbte Gfterretnine 
get om dem, der hade et lignende mythifEt Præg, men 
hvis Kilder vi iffe nu Funne angive, fordi de (Efe 
Horte til de Myther, ber i bet fenere Digterfprog 
Dieve anvendte, og derfor iffe optoges i Dæmifa- 
gernes Kreds. 


Men endnu. ere — tilbage om 
Egnen, hvorfra Odin med. fit Følge indvandrede til 
Norden, . og. Tiden pa dette (Fete; bibe bete intet 
mythiſkt Prag, og ere af Hiſtorieſtriverne blevne 
anſete for aldeles paalidelige Trek af Skandina⸗— 
viens aldſte Hiſtorie. Imidlertid kan Snorros 
Vidnesbyrd om hoad der havde tildraget ſig omtrent 
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vel ut diabolos sistere, vel ut homines. - Ut malos 
demonas eos haberi voluisse non credendus is est, 
qui ipse vates islandicus suis eos carminibus insere- 
bat, etab istis majoribus, cum Regum borealium, 
tum suam genealogiam deducebat, | Eos. contra ut 
homines spectando optatissimam suc Regum Nor- 
vegicorum historiz rótunditatem conciliare poterat, 
dum ab antiquissimis, quorum memoria superesset, 
majoribus, et a condita civitatum: borealium insti- 
tatione atque religione inciperet. © Verum ex histo- 
rica hac mythorum explicatione rursus sequebatur, 
Snorronem nullam hic: scaldorum auctoritatem ci- 
tare posse, quippe qui septentrionis: deos nequa- 
quam.ita reprzsentassent, Hinc factum, ut in 
XIII primis capitibus, meros mythos: poéticos con- 
tinentibus, non nisi duo versus deprehendantur, 
unus Bragii Senis de Sialandiz origine, sine dubio 
quia Snorronem sensus suus poéticus induxerat, ut, 
lesa cum reliquis quz historica esse deberent con- 
venientia, mythum. poéticum primaria sua forma 
sisteret; alterum carmen c. IX, Eyvindi est de Sæ- 
mingo, Odini filio, in quo vates de Odino canit, 
qui ex Skada multos. procreasset liberos, dum in 
Mannaheimo (hominum domicilio) cum hac Jo- 
tensi femina junctus esset; istam adtem universam 
terre habitate denominationem Snorro juxta suam 
bypothesin de Suecia explicat, -Ex hisce exemplis 
concludere licet ,, Snorronem plures scaldorum ver- 
sus fuisse citaturum, si in illis suas de domicilio 
Asorum in regnis septentrionalibus posito hypothe- 
ses confirmatas reperisset. - Cum itaque hz relati- 
ones de. antiquissimis septentrionis Regibus non 
sint nisi conjecture: parum. probabiles de mythis 
eddicis,. faciunt quidem ad tractationem. mytholo- 
gic borealis intelligendam, verum fontes non 
sunt antiquissimz historie septentrionalis.- 

Si hoc valet de relationibus ad Asos pertinen- 
tibus, quorum fontes novimus, non sine ratione 
idem suspicamur de paucis reliquis. super- iisdem 
relationibus, quc item: mythici quid prz se ferunt, 
sed quarum fontes nunc ignoramus; : quia non istos , 
mythos atüingebant, quos dictio poética in usum 
convertebat, quique ideo in Dæmisagarum cyclum 
non recipiebantur, — 

Superest, ut relationes memoremus de regi- 
one, unde Odinus cum sociis in Septentrionem 
immigraverit, deque tempore, —quo.id factuin; 
ec nil mythicum sapiunt,: et ab historicis pro par- 
tibus indubie fidei historie antiquissime Scandina- 
vice fuere habite, | Interea Snorronis testimonio 
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1300 Mat fot hans egen Lepetiid, iffe iog for fig 
felv have nogen: Vægt. 

Han fan Heller iffe have fundet nogen beftemt 
Httring desangaaende Hos nogen gammel Skald; 
thi den Mand der i det Folgende viſer ſig ſaa omhyg⸗ 
gelig for at belagge alt, hvad der kunde vare tviol—⸗ 
ſomt, med Skaldenes Vidnesbyrd, vilde ei have for⸗ 
ſomt dette ved Oldhiſtoriens vigtigſte Stykker. Vi 
ere endog befoiede til at antage, at, efter hvad vi 
kiende til Oldſagns Beſkaffenhed i Almindelighed 
og de nordiſke Oldſagns i Scerdeleshed, kunde ei 
engang de Skaldeſange, der til Snorros Tid endnu 
vare i Folkets Minde, indeholde ſlige beſtemte hiſto— 
viffe Efterretninger. 
98 nemlig, aty naar Mindet om Krigstog eller ei 
Bandring {Fal forplante fig igiennem en lang Neffe 
' ef Ol«gter,. maa bet iffe bete i Formen af en Fort 
Biftori( Gfterretning, men bet maa Énptte$ til 35e 
givenheder, ^ ber efterlade et varigt: Indtryk. 
Stulde ber altfaa til Snovros Tid have vævet 
gamle Minder om Aſernes Reiſe fra Tanais og 
ſammes Anledning, maatte der og have været My: 


ther om deres Krige med Romerne og Reiſens 
Vikunne medSikkerhed paaſtaae, at ei 


Æventyr. 
til Cnorvo8 Tid, ja et fiden S'viffenbommens Snb: 
forelſe, lige Gagn vare í Omlob; tbi bi babe alt 
fot mange SSrubftoffer tilbage af &falbefange fra 
det 9, XO 09 XI 9larbunbrebe, for iffe at tale om 
&ddaerne, tilat vi et i disfe fulde Have fundet et 
Spor til ſaa merkelige Myther. De Grunde, ifolge 
hvilke adſkillige nyere Forfattere med Foie paaftaae 
Skandinavernes orientalſte Herkomſt, ere hentede 
fra en Sammenligning: mellem Sprog og religioſe 
Meninger, fom Önorto iffe bar í Gtand til at 
anftille. Der fyneð ba intet andet for 08 tilbage 
at antager end at Snorro er ved den SynspunÉr, 
fva hvilfen han betragtede de-gamle Sagt, bleven 
bragt paa disſe Yttringer; og at det oat iffe noget 
han af andre havde Hort,- men fom Han felv ved fin 
Granfëning troede at Have ubfunbet. . 98i Funne 
endog med Sandfynlighed angive hvad der fan hade 
ledet Snorro i fin ForfEning. 

Baade Jornandes og Paulus Diaconus have 
rimeligvis veret Snorro bekiendte. Begge disſe 
Forfattere forudſtikke geographiſte Bemarkninger, 
og begynde derpaa det Folks Hiſtorie, de ville be— 
ſkrive, ved at fortalle dets aldſte Vandringer. 
Saaledes gior ogſaa Snorro. Men hine Forfat— 
tere, der levede i de af nordlige Folkeſlag ſtiftede 
Riger, kunde lade Det Beroe ved at lade Stamfa⸗ 
drene komme fra Norden. Snorro, der levede í 

Nor- 


-Alle Sagn Hiftorie terer. 


de rebus que XIII ante ipsum seculis evenerunt, 
nullum per se pondüs potest tribui. 

Nec probabile est eum aliquid diserte tradi- 
tum de hac re in prisco aliquo poéta reperisse; is 
enim, qui in sequentibus adeo diligentem se præ- 
buit in omnibus, quz dubia videri possent, fide . 
vatum. probandis, in gravissimis prisce historie 
Sunt adeo rationes, 
cur credamus, ne posse quidem, juxta ea quz sive de 


partibus vix id neglexisset, 


antiquis traditionibus in universum, sive de boreali- 
bus nominatim sciantur, vatum carmina, qu Snor- 
ronis tempore vulgi ore terebantur, tam disertas 
historicas. relationes continere. Docet nos nempe 
omnium traditionum historia, quod, quando ex- 
peditionis bellice.vel migrationis memoria per ge- 
fieri id 


debeat, non forma brevis historice relationis, sed 


nerationum seriem continuari sperabit, 
conjunctione cum eventis, quz durantiorem sui 
vim relinquant. ^ Si ergo Snorronis tempore super- 
fuissent vetera de Asorum a Tanai migradone et 
occasione ejusdem monumenta, fuissent quoque, 
necesse erat, mythi de bellis que cam Romanis 
gessissent itinerisque fatis,, — '"'uto asserere possu- 
mus, nec Snorronis tempore, nedum tunc cum 
religio Christiana induceretur, ejusmodi relationes 
vulgo circumlatas fuisses nam nimis multa habe- 
mus fragmenta carminum poéticorüm sec, IX, X, 


XI, confectorum (üt Eddas taceamus), quam ut > 


credere possimus, tam gravium mythorum vesti- 


gia nos non ibi reperturos. ‘Rationes, ^ ob quas 
recentiores nonnulli auctores Scandinavorum origi- 
hem ab oriente repetünt, a comparatione: desumte 
sunt inter linguas et opiniones religiosas: illam 
vero Snorro instituere non poterat. 


linqui. videtur ad statuendum, 


Nil ergo re- 
nisi hoc, | quod 
Snorro ca ipsaratione, qua antiquas traditiones con- 
siderabat, ad has assertiones deductus sit; -quodque 
eas non ab aliis didicerit, sed propria indagatione 
invenisse videatur, Possumus adeo non sine pros 
babilitate divinare, quos in hac scrutatione düces 


fuerit secutus, 


Videntur et Jornandes 'et Paulus Diaconus 
Snorroni noti fuisse, Uterque geographicas prz- 
mittunt observationes, tumque gentis ab ipsis de- 
scribendz historiam incipiunt ab exponendis primis 
bujus migrationibus. Jta quoque Saorro, Verum 
istis auctoribus, qui in regnis vivebant a populis 
septentrionalibus conditis, satis erat gentis majores 
a septentrione. repetere, . Snorroni in ipsa arcto 


degenti; 
































Morden felv, maatte (oge et anbet. Syabrelanb for 
dette Stamfolf. Bel funde den Lyft hos Middel 
alderens Skribenter, at forberlige Folfene8 Her- 
fom(t, $eb at Dib[ebe den fra Trojaner eller andre 
af Oldtidens beromte Nationer, fom ogfaa ubbrebte 
fig til Sy8fenbere, neppe være efter der findige Hi- 
ftorieffrivers Smag; men allerede Navnene, Afer 
og Asgaard, maatte Tede Ham til at tenfe paa Afien 
fom Fædreland. Nu fEriver Jornandes Rap. 5, 
at Tanais, der nebfalber fra de Riphaiſke Bierge 
(den bekiendte Verdens Ende) er den beromte Grendſe 
mellem Europa og Aſien; i det forſte Kapitel af 
Heimskringla bemarker Snorro ikke alleneſte, 

Tanais adſkiller den ene Trediedeel af Verden fra 
den anden, men desuden at Floden kom fra Bjerge 
der ligge uden for de beboede Cande. Han tilfoiet 
end videre, at Def var með Mette, at Floden hedte 
Tanais; dette mage figte til er Beſkaffenhed eb 
Sloben, fom vetfærdiggiorde Navnet. 
Bef£affenhed dette var, fan iffe owe o8 toiblfomt, 


thi der foies til ben Faldteð forðum &anaqoisl elfer 


$3anaqeióf; men det eene af Biðfe Mabne forefom: 
mer [igefaa [ibet fom bet anbet boð nogen gammel 
Cribent. Det hele Bærer derimod Præg af en ety- 
mologiff Eonjectur.  Tanaið Funde let blive til Ta- 
nagviðl, . men S&anagbisl fontes at pære omtrent 
det famme fom 3Ganaqpisl; og da dette Ord Funde 
betegne Banerne Flod, var dermed tillige baade 
Flodens Ravn forklaret og Stedet beftemt, Door 
Banerne boede, vg fra hvis Nabolag de afianffe 
Mænd vare uddragne, fom Odin anforte. 

Den anden 9)ttring, at Odin Bley ved Romer- 
nes Erobring foranlediget til af udvandre, grunder 
fig uden Tvivl deels paa en theologifFMening, deels 
paa en geneafogif£ Combination. Man forudfatte, 
atoer, Da Mriftnð blev foðt, havde været Fred over 
den hele Jord; og da nu Sagnet talte om en Rong 
Frode den rebegobe, Henfatte man hang Regiering 


fil bem friftelige Tidsregnings 33egpnbelfe. . Da 
— Denne Frode var en afde elfte SFioldunger om 


hvilfe Sagnet vidfte at melde, og man ikkun kiendte 
et Par af hans Forfædre; anfaae man ham for en 
GCenne(on8 Con af Odin. Fiolner, Konge i Up— 
fal, Frodes Samtidige, blevanfeet for en Sonne 
fons Son af Riovrd, der fEulde være indvandret med 
Odin. Herved blev altfaa Tiden af Afernes Jnd- 
vandring omtrentligen .beftemt til et hundrede Mar 
fov Kriſti Fodſel, og deraf fulgte atter, at No- 
merne8 Grobringer i Afien dertil havde værer: der 

vime- 


Hvilfen 
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degenti, alia istius populi primitivi patria erat quz- 
renda. Cupido quidem, scriptoribus medii evi 


propria, populorum originem celebratiorem faci- 


endi, éam a Trojanis aut aliis clarioribus antiquita- 
tis nationibus derivando, quz ad Tslandos quoque 
propagata est, cordatiori historico, qualis noster 
erat, placere vix poterat; verum ipsa homina Asi 
& Asgard eum necessário ducebant ad Asiam, 
ceu gentis patriam, cogitandam, Scribit. qui- 
dem  Jornandes c. 5, Tanáin, a montibus 
Riphæis (orbis cogniti fine) descendentem, | cele. 
brem esse Europe Asi&que limitem, 
imo Heimskringle capite observat, non solum 
Tanain unam Orbis triadem ab altera dividere, sed 
flumen quoque a montibus, extra terras habitatas 
positis, defluere, — Addit idem,  fluvitim 'Ta= 
nain jure appellari. ^ Hoc respicere debet ad ali- 
quam fluminis qualitatem, quc nominis rationem |. 
contineat, Qvænam fuerit ista qualitas, dubium : 
esse nequit, cum addatur, fluvium "T'aháquisl sive 
Vanaquisl olim fuisse appellatam; ^ horüm norni- 
num neutrum apud antiquum aliquem scriptorem 
Occurrit, 


Snorro in 


Omnis contra hzc assertio etymologi- 
cam olet conjecturam, Ex Tanai facile fiebat Ta- 
naquisl, id vero fere idem ac Vanaquisl esse vide- 
batur; cumque hzc vox fluviüm- Vatotumi iüdi- 
care posset, sic et fluvii nomen explicatum erat, 
et definitur locus, .übi Vani habitareüt, atque á 
quorum vicinia Asiatæ ducé Odino immigtassent. 
Alterum effatum, quod late victricia Roma- 
norum arma Odinum ad emigrandum induxerint, 
nititur sine dubio partim opinione theologica ; par- 
tim genealogica dedüctione, Supponebatur nás- 
cente Christo pacem per totum orbem fuisse domi- 
natam; cumque traditio circumferretur de Rege 
quodam Frodio Pacifico, ejus regnum iñ ære 
Christianæ initio ponebatur. Siquidêm vero Fro- 
dius unus erat ex antiquissimis Skioldungis, de 
quibus traditio quid memoráret, et ex ejus majo- 
ribus non nisi unus alterque notus erat, Odini pro- ` 
nepos ille habebatur, < Fiölnerus -Rex Upsaliæ, 
Odipi equalis, pronepos credebatur Niordi, quem 
cum Odino venisse putabant, Sic immigratio 
Asorum uno fere ante Christum natum secülo eve- 
nisse censebatur; unde rursus sequebatur, illius 
rationem in Asiaticis Romanorum bellis probabili- 
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rimeligſte Anledning ). Disſe Myther om Aſerne 
bleve ved Sagnene om 9)ngfingaffegten forbundne 
med den norſke Kongehiſtorie. For Snorro, der ikke 
vilde fortelle ale Sagn fra Oldtiden, men give fin 
Hiftorie Sammenhæng og Runding, og ife Derette 
uden det, ber fonteó paafibelig(t, maatte9)nglinga- 
{aga være et faare velfomment Bibrag. Det var 
grundet paa det Crindringdoers Thiodolf den vin: 
oer(Ee,- Harald Haarfagers berømte SÉald, havde 
Digtet til Ære for Jarl Koguvald den Hoie, Kong 
Haralds Sydſkendebarn, hvori han i tredive Vers 
havde beſiunget tredive af dennes Forfadres Død. 
Intet Aktſtykke fra Harald Haarfagers Tid kunde 
pære paalideligere end Ynglingatal, faavel fra For- 
fattereng, fom fra Formens Side. THiodolf levede 
mange Mar i Arnfeelfe ved Haralds Hof, var Qon- 
geng Fortrolige og den Forfte af hans Sfalde. Som 
faadan var: han foranlediget til at famle de gamle 
Minder, for at Funne anpende demifine Draper. Lei- 
lighed dertil Funde iffe mangle i Rongsgaarden, 
Hoor faa mange af de elfte Slægter vare forfamlede. 
Hoad Don fang i Kongens Hal blev ftrar vidt be- 
fienbt, og da han ikke blot var yndet af Samtiden, 
men blev anfeet for et af De fenere Gfalbeð Manfire, 
havde digfe-en dobbelt Grund: til at mindes ifær dem 
af hans Gange „Der angiE be Kongers: Ætmænd, 
hois Bedrifter de vilde beſynge. Sangformen, hvori 
disſe Minder bleve forplantede, hindrede dem fra 
letteligen ved vilkaarlige Tilſetninger at forvandſkes. 
Deres egen Beſtaffenhed er ſom man kunde vente 
ben 50$ en Gienflang af.efogamle &agn; de med: 
dele ved Hvert- Navn et eller to: mærkelige Træk af 
den Att, fom feneft pleier at forſoinde af Menne— 
ſtenes Hukommelſe. 


Ville vi noiere underſoge Beſkaffenheden af 
den egentlige Ynglingaſaga, der gaaer fra Kap. 14 
til Sagaens Ende, maagae vi adſkille det, der grun— 
der ſig paa Thiodolfs Vers, ſaavel fra det der er hen⸗ 
tet fra andre navngivne Kilder, ſom fra bet Øvrige, 
Dev ffyldes-hine for omtalte lærde Mands Tillæg, 


Af Thiodolf anfores eet Vers om Rognoald 
den Heie, -fpo og tyve om Hans Forfedre, pHoilfe 
rd: É udgiore 


€ 





*) gye anatiíariffe GxtriSenter beftemme "Odins Tidsalder efter 
andre Grundfætninger, Det fafte Punft Hvorfra de gif ud 
vat Hengiſts og Horſes Anfomft til Engeland. Disfes 
Gtamfaber ffufbe Obin vere, men ba man iffun vidfte at 
opregne fane Ærled, blev Odins. formentlige Tidsalder ryÉ. 
fet længere ned, og foranledigede mange HiftoriefErivere til 

et antage.en farif£ Odin fom yngre end den nordifër, 


ter querendam*) — Isti de Asis mythi traditionibus 
de gente Ynglingica cum historia Regum Norvegi- 
corum fuere conjuncta, | Snorroni, cui non pro- 
positum erat omnes a cana antiquitate. superstites 
traditiones adferre, .sed modo historie sue nexum 
et rotunditatem conciliare, nec nisi id, quod fide 
dignissimum videretur, narrare, non poterat non 
Ynglingasaga egregium historiz presidium videri, 
Nitebatur ea carmine laudatorio , quod Thiodulfus 
Hvinensis celeberrimus. Haraldi Pulcricomi vates 


'concinnaverat. in honorem Comitis Rognvaldi 
Evecti, Regis Haraldi consobrini, in quo versi. ' 


bus XXX totidem ex hujus majoribus Regum mor- 
tem. celebraverat, Nullum ab Haraldi Pulcricomi 
&vo monumentum locupletius videripoterat, quam 
Ynglingatal; nam sive auctor spectabatur, sive for- 
ma, sive argumentum, "Thiodulfus multis annis in 


aula Haraldi florebat, erat Regis familiaris, et ejus 


vatum primus. Ideuminducebat, ut vetera mona- 
menta colligeret, iisin suis drapis usurus. In aula 
Regia larga se offerebat hujus rei occasio: ibi enim 
multi ex nobilissimis gentibus homines convenie- 
bant, » Quicquid in Regiis palatiis cecinerat, fama 
late spargebatur; cumque non solum equalibus 
placeret, sed exemplum quoque poé&tarum  serio- 
rum haberetur, duplex hisce erat:ratio carmina 
celebrandi, imprimis homines Regii stemmatis tan- 
gentia, quorum res gestas canere vellent, ::.. Ex- 
terna forma, qua ista cantica propagabantur, .: imz 
pediebat, ne arbitrariis additamentis facile: vitia- 
rentur, . Ipsa carmina talia.reperiuntur,: :: qualia 
fore exspectes ea quæ priscarum traditionum sint 
imagos.in quovis nomine unum aliumve ductum 
continent memorabilem ex eo genere, quad ex 
hominum memoria.tardissime evanescit; 7 0 

Si Ynglingasagæ, proprie sic dicendæ, quæ 
videlicet a Cap. 16 ad Sage finem progreditur; 
rationes accuratius investigare voles, id quod T'hio- 
dulfi versibus nititur distingvendum est; | cum ab 


eo, quod ab aliis nominatis fontibus auctor petiit; 


tum a ceteris que doctorum nupcr memoratorum 
additamentis debentur... pagi a) 
| Ex Thiodulfo afferuntur: unum carmen. de 
Rognvaldo Evecto:et XXVII de: cjus. majoribus; 
Jat cid cua qua; 

— —( 


'*) Scriptores Angloshonici Odini evum juxta alias ratio- 


E t I 
nes definiunt.  Progrediuntur, velut a fixo puncto, 


ab -Hingesti et Horse ad Angliam adyentu, Horum’ 
generis pater Odinus sumebatur; $ed cum non nisi de 
paucis generationibus sliquid sciretur, ad serius tempus 
depressum est Odini evum; id quod multos historicos in. 
duxit, utOdinumSaxonicum;Borenli recentiorem; statuerent.. 





























udgjore en ſammenhangende Slagtrakke indtil Fiol⸗ 
ner, Son af Wngvefreir, Sonneſon af Niord. 
Vi vide altſaa beſtemt, hvad det er Thiodolf har for⸗ 
talt om disſe Fyrſter. De to Bers om Slægtens 
fetfte €eb forbigaaes; den rimeligfte Grund dertil 
fones at vare, at disſe Vers, der betragtede dem font 
Guder, iffe fremmede overeens med hvad der i det 
Soregaaenbe bar bfeben fagt om Aferne, Da vi flet 
iffe vide noget om de Kilder, af Doilfe THiodolf 
afte, Eunne ví allene ifølge Analogi og efter indvor⸗ 
teg Grunde ſlutte os til deres Paalidelighed. Ind— 
vortes Grunde oldne for, at det er hiſtoriſte Sagn 
der fra Fiolners Dod af beſynges; men Analogien 
lærer, at der uden (Eriftlige Documenter neppe gives 
gyldige Slægtræffer, ber gaae henved et tufinde Aar 
tilbage. Muligt er det nok, at Thiodolf har havt 
em endnu aldre Skalds Erindringsvers at folge; 
men ligeſaa mueligt at han ſelo eller en anden ikke 
meget ælbre Gfald Bar famlet Genealogien. Af en 
Genealogift fra en faadan Tidsalder fan man iffe 
vente kritiſt Skarpſind, eller Overſtuelſe af den gamle 
Hiftorie, men derimod Ærlighed og fund Domine: 
kraft. Maaſkee ere ſamtidige Fyrſter ſatte ſom Hin- 
aͤndens Eftermand; men naar Thiodolf kunde ſynge 
om Kong Harald Haarfagers 30 Stamfadre, 
maatte dog til den Tid flere hundrede Aars Minde 
være tilbage, thi ellers vilde Glægtræfferne ei em 
gang með Sandſynlighed kunne vare bleven ordnede. 
De Konger ere bleone ſatte forſt, hvilke Samtiden 
anfaae for be ælbfte, altfaa rimeligviið, om hvis 
Bedrifter, Fun en foag Gienlyd var tilbage. Jo 
nærmere Cíegtlebbene voffe SÉaldens egen Tids— 
alder, jo troværdigere maae Efterretningerne blive, 
Tyende andre Qilder blive navnligen angivne, 
Eyvind Skaldeſpilders Haleygiatal og Skioldunga⸗ 
ſaga. Det forſte var en Efterligning af Thiodolfs 
Qboad, beſang Hladejarlernes Slægt, og nævnte 
enhvers Dod og Gravſted; kun eet Vers er deraf 
bleven anført Rap. 26. Den anden var Skiold⸗ 


ungaſaga, eller en Fortælling om Leirekongerne, 


Der i det mindfte i Rolfs Hiftorie har været meget 
vidtloftig ); ogſaa denne Kilde anfores kun eengang 
Koap. 38. Rimeligviis ere ogſaa Sagnene om Hake 
Map. 25:27, Egil Lap, 30, og Hvar BVidfadme 
R. 43:45 Derfra hentebe. 

Til de Tillæg, hvormed lærde Mænd efter 
Snorros Ytiring Havde foreget 9)nglingafaga, 
fove, fottiben be anferte Citationer og ubferlige Cf 
terretninger om de ſenere Upſala⸗Konger, iſer Syn⸗ 
kronismen mellem Leirekongerne og Upſalakongerne 
Sap. 


*) Hvor beromt denne Konge var, Fan fees af Bolfungafaga Kap. 33. 


| usque 
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quz continuam efficiunt generationum seriem 
ad Fiolnerum,  Yngvefreireri filium, 
Niordi nepotem. ^ Diserte ergo novimus, quid 
Thiodulfus de hisce principibüs tradiderit, Duo 
versus de primis gentis hujus articulis prztermittun- 
tur; cujus rei ratio maxime probabilis esse videtur, 


quod hi versus, qui illos ceu deos spectabant, iis, 


quæ de Asis in precedentibus dicta erant, non 


optime conveniebant. 
de fontibus, unde 'T'hiodulfus bauserit, de eorum 
auctoritate nil nisi analogie via concludere possu- 
Argumenta interna testantur, a Fióolneri 
inde morte traditiones historicas cantaris sed docet 


Cum nil prorsus sciamus 


mus. 


analogia, sine instrumentis scripto consignatis vix 
stemmata dari alicujus ponderis, quz ad mille retro 
annos adscendant, 
dulfus poétz cujusdam antiquioris carmen laudato- 


Ficri quidem potuit, ut Thio- 


rium sit secutus; sed non minus probabile, vel ip- 
sum, vel alium haud multo antiquiorem vatem gene- 
alogiam concinnasse, In Gencalogista talis ævi nec 
criticum acumen, nec rectus veteris hiftorie intui- 
tus, sed horum vicaria sinceritas sanumque judi- 
cium exspectari possunt, Forte principes cempore 
vquales ceu successores fuere representatis sed si 
Thiodulfus de 30 Haraldi Pulchricomi majoribus 
canere potuit, superfuerit tamen necesse est plurium 
seculorum memoria; alioquin enim generationum se- 
ries ne probabiliter quidem ordinari potuissent. Pri- | 
mo loco ponebantur ii reges, quos istud evum an- 
tiquissimos habebat, de quorum ergo rebus gestis 
credibile est, non nisi tenuem rumorem superesse, 
Quo propius absunt generationes ab ipsa vatis zetate, 
eo fide digniores relationes evadent, 

Adferuntur nominatim duo alii fontes, nempe 
Haleygiatal auctore Eyvindo Skaldaspilder, et Skiold- 
ungasaga, Prior imitatio erat carminum "T'hiodulfi, 
canebat Comitum Hladensium prosapiam, et no- 
Inde 


Posterior 


men atque sepulturam cujusque nominabat, 
non nisi unus versus C, 26 citatus est. 
erat Skioldüngasaga, s. narratio de Lethre Regibus, 
qu& saltem in Rolffi historia longa erat"); etiam hic 
fons non nisi semel, cap. videl. 33 allegatur. —Pro- 
babile est, inde quoque repetitas fuisse traditiones. 
de Hakio capp. 25-27, Egillo cap. 30mo, et 
Ivaro Vidfadme capp. 43-45. ; 

Inter additamenta , quibus viri docti Snorrone 
teste Ynglingasagam auxerant, referendus est preter 
allatas citationes et longas de serioribus Upsaliæ Re- 
gibus relationes, precipue cyncronismus inter Re- 
ges Lethræ Regesque Upfaliz cap. 29, et universa 


quz- 
ENN 


*) Quam celebris ille Rex fuerit, patet ex Volsungasaga c. 33. 


S-s-s 
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ap. 20, og en almindelig BemærÉning om Upſa⸗ 
lafongernes Magt og Tronfolge $9. 40, enbeligen 
uden Toiol ogfaa nogle Efterretninger om ong 
Cegber, ved poilfe vi maae opholde o8 noget len- 
gere; da de funne anføres fom Indvending, mod 
hvad forhen angaaende Aſernes Indvandring er ble⸗ 
ven bemærket. J Thiodolfs Vers ſtaager om denne 
; Gvegder iffe andet, end af han blev overliftet af en 
Dverg; Kongen forfulgte Dvergen; men Klippen 
aabnebe fig for Rongen ”). Derimod Hedder det t 
ben profaiffe Deel af Sagaen faaledes: "Gvegðer 
"gjorbe bet €ofte at opfoge Giobfeim og Odin. þin 
"Gamle. felotolvte veifte þan langt Bort til Tyrland 
"og Det ftore Cberrig,. fanbt mange Srenber, Dleo 
-porte i fem Aar, og Fom fiem meb. en. Kone, bet 
"Beðte Bana fra Banabeim. Giden vilde þan atter 
”veife for at lede efterGjodheim. Often paa Coetrig 
"fom Gbegber til en ftor Gaard, der faldtes Steen; 
"Boot Der og var en Steen fom et fort Huus. Da 
»Svegder om Aftenen gik fra Drikkebordet til Sove⸗— 
ſtuen, ſage han en Dverg ſidde ved Stenens Dor; 
"beune bab GvegDet at gaae ind, hvid: han vilde 
»finde Odin. Svegder og hans Folk vare drukne 
"og lobe inb i Ctenen, fom (tray [u£febe fig og be 
"fom aforig tifbage." ^ SSetragtet. fom Hiftorie: er 
bet figefaa urimeligt, at Ciegber ffulbe bere reift 


tif 9t(ien. for at Befage fin DlDefaderð Samtidige, , 


ſom at han tilſidſt lob ind i Kampeſteen for. at finbe 
ham. Det rober desuden den kriſtelige Tidsalders 
Foreſtillinger, at Odin ſkulde have ſin Bolig i Klip⸗ 
pen, ligeſom Trolde eller andre Underjordiſke. 
Thiodolfs Vers antyde vel iffe-anbet, end at Sveg- 
ber blev Dorte melem Flipperne, men dette funde 
og forklares faaledes, af han havde nedffyrtet fig fra 
Flipperne for at opföge Odin i Balhalla, til hvil 
fen ældgamle Sif man finder Spor”); ba bet nu 
tillige fortaltes at Svegders Dronning Hedte Bana, 
og folgeligen maatte være: fra Banaheim; Funde 
man Tet deraf danne Fortellinger om hvorledes 
GCeober bar veift til Gobbeim, fom efter De iðland: 
ffe Cærdes Mening [aae i bet ftote Coervig eller 
Seythien, for der at gieſte Odin. For at intet (Eulbe 
gaae forloren, knyttedes denne Beretning til den 
anden om Doergen i Klippen. Ogſaa den har man 
uden Toipl villet bringeSandfynlighed nærmere ved 
at gist Setenen til Navnet pag et Huus, uagtet 


For: 


saves rr AT] 





) Thiodolfs Vers er urigtigen overſat I D. €. 19. Odins 
Navn forekommer ei deri. See Verſets Forklaring ovens 
fot &. 4. 


**) Gjothrefs og Hrolfs Gaga í Begyndelfen. 


quedam observatio de Regum Upsalensium pot- 
estate atque successione cap. 40mo, et denique, 
nonnullz forte relationes de Rege Svegdero, quibus 
aliquanto longius immorari debemus cum ille 
videri possent iis contrarie; que de Asorum immi- 
gratione antea notate fuere, In carmine T'biodulfi 
nil aliud de hoc carmine memoratur, quam quod 
filium habuerit Valandum, quodque is a nano 
quodam circumventus fuerit; quod Rege nanum 
persequente, petrase Regi aperuerit *), Contra pro- 
saica sage pars ita habet: "Votum nuncupaverat, 
"se Godheimum et veterem illum Odinum investiga- 
"turum; undecim sociis comitatus longoitinere Tur- 
"ciam: magnamque Sueciam petiit, in multos cog- 
"natos incidit, per V.annos abfuit, domumque rediit 
"cum uxore que Vana de Vanaheimo vocabatur, 
"Posteanovumiter molitus est Godheimum quzsitu- 
Prus, InorientaliSuecie parte magnum invenit prz- - 
"dium Steen dictum; ubisaxum domus magnitudine 
"erat,. Suegderus vesperia coena veniens et dormi- 
"torium petens, nanum videt ad saxi ostium sedere, 
"Hic Svegderum jussit intrare, si Odinum invenire 
"vellet. Svegderusejusque socü ebrii saxum intrabant, 
"quod mox coibat, et nunquam revertebantur," - 
Si rem bistoriceconsideramus, non magis credibile 
est Svegderum Asiam petiturum, ut proavi sui zqua- 


les inviseret, quam saxum, quo Odinum inveniret, 


ilum intraturum, — Sapit preterea ideas Christianas, 
quod Odinus, uti magi vel entia subterranea, in 
saxis habitassedicuntur. Versus Thiodulfi nil aliud 
innuere videntur, quam quod Svegderus inter saxa 
evanuerit verum id quoque sic explicari potest, 
quasi ille de saxis se przcipitaverit ad Odinum in Val- 
halla querendum, cujus antiqui moris vestigia in- 
veniuntur**. Cum vero simul narraretur; Reginam 
Svegderi Vanam appellari, adeoque a Vanaheimo 
esse oriundam, inde facile provenire poterat relatio 
de Svegdero Godheimum profecto, quod ex docto- 
rum Islandorum sententia in Suecia Magna s. Scy- 
thia erat positum, ad Odinum visendum; quz rela- 
tio, ut nihil periret, alteri de nano saxicola adnecte- 
Etiam hanc nonnemo voluit probabiliorem 
reddere ex saxo nomen domus faciendo, quanquam 


batur. 


narra- 


EÐ 


*) Verfus Thiodulf T. I. p. I9 haud recte translatus est. 
Odini nomem ibi non occurrit. Cfr. supra carminis 


Enodatio. 


#*) Vid. initium Sage Göthrici et Hrolfi. 














trykt. 
Sonnens Storhed blev forberedet, var alt for mer- 


Fortallingen ſlet ikke derved har vundet. Vi maae 
ikke undre over, om de gamle Islandere have ind— 
ffudt deres egne Meninger imellem de gamle Sagn 
og udgivet denne Blanding for Hiftorie; thide flefte 
fenere Lærde, der have behandlet den nordiffe fo: 
hiſtorie, have giort ſig ſtyldige i ſelbſamme Geil. 





Halfdan Svartes Saga. 





Jenne Ronges Levnet gior Overgangen fra den 
morfe Tidsalder i Norges Marbøger til den Hiftori: 
fe. "Cftervetningerne om Halfdan feo Deve alle ind- 
vortes Præg paa Troværdighed. Deels ved Mro, 
deels ved Giftermaal, deels ved lykkelige Krige, 
forenede han flere Smaariger i det ſydlige Norge 
under ſit Herredomme, og vandt Underſaatternes 


Kierlighed ved at give gode Love, og hevde dem 


med 3XetferbigDeb. — SOet enefte Stomanti(fe i bans 
€conet er, hvad der flager i Forbindelfe med Harald 
Haarfagers Fodfel og Ungdom Map 6, 7, 8. 
Hans Dod paa en alt for ſvag Jis er en i Norge ikke 
ſielden Tildragelſe noiagtigen fortalt. Ingen Vers 
findes brugte i denne Konges Levnet, uagtet ideli⸗ 
gen Baade idet Foregaaende og Efterfolgende Digtere 
citeres fom Hiemmel.  Maaffee ete Harald Haar- 
fagers Skalde ikke vet blevne begetftrede af denne 
Ronges Bedrifter, eller og Snorro Har anfeet Def 
overflebigt at anfore en eller anden Opregning af 
Halfdans Seiervindinger, der i Vers var bleven ud⸗ 
Halfdans forſtandige Regimente, hvorved 


keligt for hele Norge, til at ei dets Hovedpunkter 
ſkulde erindres. Uden Toivl har Halfdans Saga 
ſtedſe udgiort Indledningen til Harald Haarfagers; 
thi baade var det efter Sagaſkrivernes SFif at: bez 
gyhnde Heltens Lebnet med at melde om Faderens 
Bedrifter; desuden kunde alle disſe her betragtes 
ſom Forberedelſe for Sonnens Storhed. Neppe 
har derfor Snorro varet den forſte, der ſammenſkrev 
en Halfdans Saga; han vilde ellers oftere Have 
anfort enkelte Skaldeſange eller andre Kilder. Gi- 
gurd Hiorts nu tabte Saga er den eneſte Kilde der 
omtales Lap: 5. Da der lægges til at Sagaen om 
denne Konge par lang, er det rimeligt, afbemnmaae 
pave været nedfErepen. Den anføres desuden: tilli- 
gemed Efterretningen om Sigurds Dod og Hevnen 
berober, tet i$lanb(E Fragment hos Langebek 2 D. 

e,. 285, 


moratur, 
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narrationi eo parum consulatur. Non mirabimur, 
veteres Islandos proprias opiniones priscis traditio- 
nibus immiscuisse hancque mixturam pro historia 
venditasse; nam plerique recentiores eruditi, qui 
priscam hiftoriam borealem tractarunt, eundem er- 


. rorem commiserunt, 





HISTORIA HALFDANI NIGRI. 





Vita hujus Regis transitum facit in Norvegiæ anna- 
libus ab obscuro ad historicum «vum. Ipse de 
Halfídano relationes omnia interna probabilitatis 
habent indicia. Plura minora Norvegiæ borealis 
regna partim hereditate, partim conjugio, partim 
felicibus bellis suo imperio subjecit, civiumque amo- 
rem bonis legibus conciliavit, justitiaque tuitus est. 
In vita ejus nil romanticum reperitur, nisi quod 
cum Haraldi Pulcricomi nativitate et juventute capp. 
6. 7:8. conjunctum est. 
mis fragili contracta, ' eventum est in Norvegia 
haud infrequens, hic vēro accurate expositum, ` In 
vita hujus Regis nulli versus allegantur, licet et in 
precedentibus et insequentibus poétarum auctoritas 
Fortassis vates Haraldi Pulcricomi rebus 
gestis hujus Regis haud satis animati fuerunt; . forte 
quoque Snorro superfluum duxit unum alterumque 
victoriarum Haraldi recensum, — versibus expres- 
sum, adferre, Prudens Halfdani gubernatio, qua 
filii magnitudo preparabatur, toti Norvegiæ adeo 
memorabilis erat, ut potissima ejus momenta non 
possent non consignari. Sine dubio Saga Halfdani 
introductio semper fuit ad Historiam Haraldi Pul- 
cricomi; nam et mos erat Sagas scribentibus herois : 
vitam a patris rebus gestis incipere, et poterant quo- 
que hz ipse ceu praeparatio magnitudinis filii consi- 
derari. Vix ergo Snorro primus fuit, - qui Sagam 
Halfdani concinnabat;: tum enimsingula vatum car- 
mina aut alios fontes sepius citasset. ^ Deperdita Si- 
gurdi Cervi Saga solus fons est, qui cap. V. me- 
Cum subjiciatur Historiam hujus Regis 


Mors ejus in glacie ni- 


citetur, 


longam fuisse, probabile est eam scripto consigna- 
tam fuisse, 
gurdimorte ejusque ultione in Fragmento Islandico 
apud Langebeckium, T, 2. P. 28555 'cumque-hic 

repe- 


Citatur. praterea cum relatione de Si- ^ 


+ 
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S, 285; dg da man Her finder en næften ordret 
Overeenftenmelfe með Súorro, men tillige et Til 
[eg om Giguros 9Infomft til Norge, er det rimeligt, 
at Aarfagen til benne Obereenftemmel(e maae fegeé t 
at begge Dave aft af den famme (Eriftlige S'ifbe, — Bi 
have flere Bearbeidelfer af Halfoans Saga endnu 
tilbage. Korteligen tales derom i Begyndelfen af 
den Oluf Teyggvefens Sagar der findes i Flatobogen, 
Cidt mere findes om denne Konge i FagurfFinna, 
hvilket er-ganfEe uafhængigt af Snorro, ba det fin 
Korthed uagtet har adffilligt &Cereget; Et andet 
med denne Coder beflægtet HaandfErift er ifær afvi: 
gende, ved at Falbe Halfdans anden one iffe 
Ragnhild men Helga hiin Haarfagre. En fuldſtæn⸗ 
dig Fremſtilling af Halfdans Eebnet findes under den 
færffilte Titel Thattr Halfdanar Svarta i; Flatøbogen 
Cok 295:96. Denne Fremftilling ev undertiden 
forteve eno Cinorro8, ffemmer flere Steder ordret, 
far bog ab(filligt Cereget, fom Sonning har 
altſammen anmarket i ſin norſte Hiſtorie 72D. S. 
116, f.; bi8(e ubborte$ Gvunbe beftyrfe, Hoad de 
indvortes lode formode, at Cnorro Dar i benne 
Stonge8 £ebnet Dabt.elove (Étebne Cagaer for fig; 
thi vare deandre Efterretninger om Halfoans Leonet 
Bearbeidelfer af Snorros Værk, Fan man ei forklare 
fig Afvigelferne, vare denedfErevne fenere-blot efter 
mundtlig Overlevering; Fan man iffe fovflare Oper: 
eenftemmelfen med Snorros Arbeide 





Harald Haarfagers Saga: 


— — 


Hovedbegivenhederne i denne Konges Leonet ere 
baade i dem ſelv ſaa troverdige, i deres Folger ſaa 
merkelige, og Desuden Beëræftede ved faa mange for- 
ffielige Vidnesbyrd; at der iffe Fan være Fvibl paa 
Deres Paalidelighed. Nogle Punfter af Haralds 
Privatliv have derimod et. æventyrligt Anſtrog. 
Bi ville ei engang opholde o8 ved de Dramme, ber 
varflede hans Storhed (Halfdans Sage 6-7), thi 
den Der(Ee(oge og Ioffelige Halfdan havde tillige med 
fin Dronning Anledning til at drømme om deres 
Slægts ftigende Magt, og havde de end intet drømt, 
maatte bog Sagnet letteligen tillægge dem, Hvad 
Udfaldet bekreftede. Mere Prag paa Opdigtelſe 
bære Omftændighederne ved Haralds Opdragelfe. 
Snovrro fortæller (Aalfbans Saga Map. 8), at da 

— Maden 


reperiatur fere verbalis cum Storrone convenientiá, 
sed simul additamentum de Sigurdi in Norvegiam 
adventu, probabile est, huncconsensum inde repe- 
tendüm, quod uterque auctor ex eodem scripto 
fonte hauserit. — Supersunt plures Sage Halfdani 
recensiones. In initio Sage Olai Trygguii, Codici 
Flateyensi inserte, breviter ejus fit mentio. In Fa- 
gurskinna aliquanto plus de hoc Rege relatum repe- 


ritur, cum Snorrone omnino non cohærens, siqui- 


dem in ipsa brevitate quedam propriahabet, Aliud 


manu scriptum exemplar huic codici affine, eo præ- 
cipue indediscedit, quod secundam Halfdani uxorem 
non Ragnhildam, sed Helgam Pulcricomam appel- 
lat, : Plena vitz Halfdani representatio reperitur in 
Codice Flateyensi Col, 294-96 sub speciali titulo: 
Thaáttr Hafdanar Svarta.  Hæcce relatio interdum 
brevior est, quam Snorronis, in plerisque verbo- 
tenus cum ea consentit, 
gularia observata adferat; quz omnianotavit Schón: 
ningius in Historia Norvegica T. :. p. 116 sequ. 
H« rationes externe id confirmant,: quod interna 
argumenta suspicarijübebant, Snorronem nempe in 


sic tamen ut nonnulla sin« 


vita hujus Regis Sagas antiquiores ob oculos habuis- 
se; nam si czterz relationes de vita Halfdani recen: 
siones fuissent operis Snorroniani, diversitates, si 
juxta traditionem oralem serius: descripta fuissent; 
conyenientiz non bene explicari possent, 


HISTORIA HARALDI PULCRICOMI. 





Potissima vitz hujus Regis publica eventa et per se 
sunt adeo probabilia, et sequelis suis adeo notabilia, 
et praterea tot diversis testimoniis confirmata, ut 
de eorum fide dubium superessenequeat. Sed quz 
dam tamen vitz Haraldi privatae partes romanticam 


speciem prz se ferunt, Nolumus somniis immorari, 


que magnitudinem ejus ominabantur (Saga Halfdani 
capp. 6-7) nam imperioso æque ac felici Halfdano 
ejusque Regina non deerat occasio de crescente sua 
gentis potestate somniandi; et si vel nil somniassent, 
tráditio tamen non poterat non iis id tribuere, quod 
eventus ratum fecerat. Fíctionem magis olent ea, 
quz in educatione Haraldi accidebant, Refert Snor- 

ro: 








Maͤden en JZuleaften var forſpundet fra Kongens 
Hord, Havde denne villet pine en trolbfynbig Fín tif 
at fige, hvo der havde giort bct, men Finnen løb 


Bort med den unge Harald; begge modtoges af ent 
Søvding, der beholdt dem Hos fig indtil Baaren; 


Da fortalte han Harald at hang Fader var dad, og at 
fan ffulbe vorbe Enefonge over Norge. Snorro 
har villet formindffedet Fabelagtige i Sagnet, men i 
fig felo beroen giort det mindre forftaaeligt, 53 Slate: 
Dogen forbindes denne Fortelling med en anden: at 
Harald i fit femte Aar befriede Jotunen Doore, Der var 
Dieven fanget fom ban vilde beftiele Kongens Sfat: 
fammer, og var til Giengield bleven opdraget af 
denne fra fit femte Aar til fit tiende, — Sotunens 
Navn peger hen tilFortællingen8 Oprinbelfe. Det 
var et Almuefagn, at Harald var bleven opfoftret 
af SSiergfongen Sobre inbe t Dovrefield; thi man 
troede at de Begner, der boede i Biergenes Yndre, 
fattede undertiden Jndef for Born, Havde dem en 
Tid lang Hos fig, og fíðen Beffyttebe dem. Sag: 
nets lofte Fan ikke beſtemt angives. Kialneſin⸗ 
gaſaga viſer, at det i det fiortende Aarhundrede er 
bleven anſeet for gammelt. Haralds heldige Tog 
ober Doorefield var et Bevis paa, at den Magtige 
iBierget ikke var ham imod, og dette kan have frem⸗ 
Dragt Sagnet; om desuden en við Begivenbeb í 
Haralds Ungdom har været fammes nærmefte Anled- 
ning; er aldeles uvift, 


En Kongedatters ftolte Svar, der Ingen vilde 


ægte uden Eneherfferen i Norge, - f£al have bevæget 
ben unge Harald til at giore et Løfte ved den Gud, 
der havde {Fabt ham og ftyrer Mt; at pan ei vilde 
flippe effer femme fit Haar, før han havde under- 
lagt fig Dele 9torge, — :Oenne Sortelfing fpnes i (ig 
felv mistænkelig. Hertil Fommer endnu at Fagur: 
Einna fortæller det famme om Ragna, Adilsdatter, 
fom Snorro og Flatsbogen henføre til Gyde en 
Syatter af €ri£*). Smidlevtid var det dog i den nor» 
diffe Oldtids Aand, at Ungmsen paalagde fin Bei 
(er, at forføge fig, eller at udføre en mærkelig Be: 

3 Drift; 


- 





) At de forſtiellige Navne ſtulde, ſomn Schonning mener (nor⸗ 
ffe Hif. 2 D. ©. 22), antyde tvende forÆicllige Tildras 
gelfer, et meget ufanbfpnfigt, Det er langt rimeligere, at 
Sagnet Har Havt fine Varianter, end af tvende Møer havde 
` givet det famme Svar, oa Harald to Gange aflagt det famme 
Løfte. 
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ro: "quod, - cum vespera aliquaIolensi cibus e men- 
?sa Regis evanuisset, cogitaretilleFinno alicui magic 
Pperito tormentis confessionem, quis id fecisset, ex- 
"torquere, sed Finnus sumto secum juvene Haraldo 
"discederet quod uterque a viro nobili exceptus 
"fuerit, qui eos usque ad veris initium secum retine- 
Pret; quod tum Haraldo patris mortem indicaret, 
"nuntiaretque fore, ut Norvegiæ monarcha evade- 
"ret." Studuit Snorro traditionem minus fabulosam 
reddere; sed revera eam minus luculentam fecit» 
In Codice Flateyensi hzc relatio cum altera conjun- 
gitur; quod nempe Haraldus quinquennis Dovrium 
Iotunensem liberaverit; qui dum Regis ærarium 
spaliare vellet, captus fuerit, et ad hujus rei com- 
pensationem ab anno sto usque ad romum ab eo 
fuerit educatus, Nomen viri Jotunensis originem 
narrationis innuit, Ferebat traditio in vulgus sparsa 
Haraldum a Dovrio Rege montano in monte Dov- 
rico fuise educatum; credebant enim bomines, 
entia, que in montium interioribus degerent, inter- 
dum puerorum amore capi, eos subinde secum ha- 
bere et deinceps tueri. "Traditionis vetustas haud 
certo potest constitui, Patet ex Kialnesingasaga, 
quod seculo XIVto ea pro antiqua fuerit habita.. 
Felix Haraldi per montem Dovricum expeditio ar- 
gumento erat, quod potens montis incola ipsi non 
adversaretur; hecque opinio traditionem forte pro- 
creavit. Num praterea aliquod juvenis Haraldi 
eventum proximam ei occasionem dederit, inin- 
certo eric. relinquendum... 
Superbum filie Regie responsum, quz 
nemini nisi monarche Norvegiæ nubere dig- 


naretur, induxisse creditur juvenem Haraldum, 
ut votum nuncuparet per deum, qui ipsum 
creasset, quique omnia gubernaret, se comam 


suam nec tonsurum nec comturum, prius quam 
totam Norvegiam subegisset. 
suspecta videtur. 


Hzc relatio per se 
Accedit, quod, quz Snorro 
atque Codex Flateyensis Gyde Erici filie tri- 
buunt, eadem tradit Fagurskinna de Ragna Adili 
filia^, ^ Interim congruum prorsus erat veterum 
septentrionalium ingenio, quod sponsa juvenis a 
suo proco poscebat, ut vires in certaminibus expe- 
riretur, et rebus bene gerendis se probatum daret, 


| In 


CEXIARICRZGNET TROR UID 
—— 


*) Nominum diversitatem duo diversa eventa innuere (ut 
Schünningius P. 2. Historie Norveg. p. 22 existimat), 
parum vero simile est. Probabilius longe dixeris, tra- 

ditionem suas habuisse variationes, quam duss virgi- 

nes Haraldo idem dedisse responsum, illumque bis 


idem votum nuncupasse. 


Ft 
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Drift; &anfen om en Greferffer i Norge funde ei 
være fremmed i det Sandenfieldffe, efter at Gorm 
og Erik havde i Naborigerne viift Cremplet, og 
Harald allerede i fin tidlige Ungdom var bleven meg- 
tigere end alle hans Naboer 


Da Oluf €rpagbefen profebe Seviftenbommen 
for Thvønderne, anførte han blandt andet: at fely 
Harald Haarfager havde fat fin Fortroftning til den 
Gud, fom havde ffabt ham, fEiont han iffe ret vid- 
fie, Doo denne Gud var”). Dette figter uden Tvivl 
til Haralds nysanforte Lofte. Bel funde man fige, 
at Sagaffriveren maafÉee har digtet Olufs hele 
Tale, men ben fores bog bertil for FarafteriftifF; 
ba desuden mange Hólændere Horte pan denne, og 
Kriſtendommen ved ſamme Tid forkyndtes i Island, 
var det rimeligt, at man mindedes Talens Indhold. 
Af Olufs Tale folger desuden ingenlunde, at Har- 
ald Haarfager fEulde have været en halv Kriſten, 
eller at þan ſtulde have undladt at offre i Gudehu— 
ſene, hoilket vilde ſtride mod det Thronderne ſagde 
om ham til Hagen Adelſteen paa Thinge (Sn. i Hag. 
Ad. Sag. 17). Hadde dette varet Tilfaldet, 
vilde Oluf ei have forſomt at bemerke det, og Ía: 
gen Adelſteens ſenere Forhold vilde da ei have varet 
Almuen paafaldende. Maar Harald vilde under- 
tvinge alle Morges Fylfer, maatte Hoer Egns 
Skytsguder Eandvetterne) vere ham imod, og Han 
maatte altfan fætte fin Lid til Himlens Konge, 
Denne naturlige Tanfegang blev fiden udtrykt med 
Friftelige Bendinger, og udvides i Fagurffinna til 
en heel Præfen om, at ben Gub iffe fan Diele, 
poig Rige fun udftræbfer fig til en Klippe eller en 
€ Eoo, at den ene er fand Gud, der haver fFabt alle 
Ting, og at þan aldrig vilde offre til dem, fom 
Menneſkene den Gang ærede, men allene til ham, 
ber ffabte Himlen og Jorden. Torfæus hav (hist. 
norv, P. 2. p. 5.) anført noget af denne Tale; 
men bemærker tillige, at Haralds folgende Levnet 
flet iffe ftemmede dermed overeeng. Den betent- 
fomme Snorro anforer Blot Loftet til Gud; men 
mange fenere Forfattere Have gientaget Fagurſkin⸗ 

nas Ord. 


Den fifferfte Deel af Fortellingen er den, der 
forekommer o8 fonberligft; om at Harald i mange 
Mar Hoerfen Iod fit Haar vrede eller Flippe, thii 
Sangen over Slaget ved Hafursfiord Falbeð han 

3 udtryk⸗ 








NOluf Trygveſ. Saga isl. Udg. 2 O. Kap. 86 S. 105. 


In Norvegia meridionali haud mirum alicui in 
mentem venisse Norvegiam ad monarchiam redi- 
Bere, cum inregnis vicinis Gormo et Ericus exemp- 
lis preivissent, cumque Haraldus jam juvenis: ad 
majorem, quam reges vicini, potentiam se evex- 
isset, 


Olaus Tryggvius cum "Thrandis religionem 
Christianam praedicabat, inter alia hoc quoque 
attulit: quod ipse Haraldus Pulchricomus fiduciam 
suam reposuerat in Deo ipsius creatore, licet, quis 
hic deus esset, non diserte nosset*), — Eo respici- 
tur sine dubio ad laudatum Haraldi votum. Dicet 
forte aliquis, Sagz auctorem totam Olai orationem 
finxisses verum nimis nativum hac tenorem haber, 
quam ut id facile credas; cum praterea multi Is- 
landi orationem presentes audirent, cumque eodem 
tempore fides Christiana in Islandia pradicaretur, 
haud mirum, homines argumentum ejus memoria 
servasse, ^ Preterea ex Olai sermone minime se- 
quitur Haraldum Pulchricomum | semichristianum / 
habendum, vel eum in templis sacrificare neglexis- 
se5, id enim iis repugnaret, quz Thrandi in comi- 
tio Haconi Adalsteino de eo dicebant (Snorr. Sag. 
Hac. Adalst, c. 17), Si sic fuisset, Olaus suum 
esse duxisset id adnotare, tumque istud Haconis 
facinus nil habuisset, quod-vulgus miraretur. Cum 
Haraldus omnes Norvegia provincias subigere vel- 
let, numina horum tutelaria (Landvetter) non pote- 
rant non ei adversari, debebatque ergo coelorum 
Regi unice confidere. Hac naturalis cogitationum 
series Christianis formulis dein expressa fuit, atque 
in Fagurskinna eadem ad. predicationem extenditur 
longe explicantem, juvare non posse numen, 
cujus regnum non ultra rupem aut sylvam pateat, 
et solum verum deum esse, qui res omnes creave- 
rit quodque numinibus qu& homines tum colerent 
neutiquam sacrificare vellet, sed unice illi, quod 
coelum terramque creaverit. — Torfæus (in Hist. 
Norv, P. 2, p. 5) aliquid ex ea oratione citat, sed 
simul observat, sequentem Haraldi vitam illi ne- 
quaquam convenire," Cordate faciebat Snorro, quod 
modo votum Deo factum memorat; sed multi se- 


riores auctores verba Fagurskinne.repetierunt, 


Dubio maxime exemta narrationis pars ea est 
qu& nobis maxime singularis videtur, quod sci- 
licet Haraldus multis annis comam nec comserit, 


nec totonderit; nam in carmine de, pugna Hafurs- 


fior- 


*) Saga Olai Tryggvii ed, Isl, P. II. cap. 35. pag. IOS. 























udtrykkeligen Lufa oꝛ den ſtridhaarede eller den med de 
ſtygge borſtede Haar, men ſiden ſtedſe den Haarfagre. 

En tredie Tildragelſe i Haralds Levnet, ſom 
er bleven ventyrligen udſmykket, er hans Egte⸗ 
ffab med Suneæfrid (Kap. 25). En Fin ved Navn 
Svafe havde en Fuul faaet Kongen hen til fin 
Gamme, hoor hans Datter Snæfrid faaledes havde 
indtaget Rongen, at denne giovde hende fil fin ret 
mæsfige Auftru, avlede fire Born med hende, og 
af Kierlighed til hende forglemte fit Rige og fin fon- 
gelige Værdighed. Da hun derpaa dode, var Lon: 
gen itre Mat fom tryllet til hendes Liig, Der Dez 
holdt fin forrige Sfionped, indtil Thorleif den Bife 
Taadte Rongen til at [abe bet ifore prægtige Sto 
ber; faafuart mam verte berbeb, forandredes det 
til et fælt Madfel;: dette blev brændt og Kongens 
Fortryllelſe havet. 

Det meeſt Paafaldende ved denne Fortalling 
«f Harald var hentryllet tilden Elffedes £ig, eret 
Forføg til at forklare den heftigfte Sorg. Allerede 
Sonning Bar Demerfet (9t. Hit. 2 D. 52), 
at man Har lignende Sagn fra forfFiellige Tiber og 
Steder. Ægteffabet med Snæfrid var Folket imod, 
fordi hun var of en fremmed Stamme. Flatobogen 
Falder Faderen en Jotun. Baade Jotuner og Fin 
ner vare Navne paa de ældre fra Norges flefte Egne 
fordreone Stammer, og anvendtes tillige til at be» 
‘tegne trolofyndige Foli; bet ene 9?abn Funde da 
i Sagnet forverleg med det andet. Det hedte nu 
letteligen, at Harald: forfomte Regiæringen over 
fin Gf(Foo, ifer Hvis tilfældigviis et Par fredelige 
Qar fulgte paa Xgteſkabet. Folkets Had blev ikke 
forſonet ved Snafrids tidlige Dod; det kunde ikke 
taale Haralds Sorg, tilſtrev ſamme Finnekunſter, 
og forlængede den til det runde Tal af tre Aar. 
Snæfrids Børn, hvis Ofiebne er indflettet í be fol: 
gende Begivenheder, ere tilftreffeligt Beviis forat 
Hovedtrekkene i Sagnet ere hiſtoriſke. 

Uagtet det Anforte viſer, at udſmykkede Sol 
keſagn udgiore en Deel af Harald Haarfagers Hi- 
ſtorie; er denne dog langt fra ikke oſt blot af disſe 
uſikkre Kilder. Snorro anforer ſom Hiemmel Kap. 
9, 10, II, 16, 17, 19, 21, 22. Stropher af 
Thorbisrn Hornfloves Digt om Haralds Bedrifter 
Taldet Glumsdrape; desuden et Bers af Eyvind 
Sfaldefpiller Rap 13, et af Sjorunb Cfalbme Lap. 
39, og adffillige af Einar Jarl R. SI, 32. Alle 
Diðfe vare Øienvidner til Begivenhederne. Stange 

flere hiftoriffe Vers af Harald Haarfagers Skalde 
" vare endnu til Snorros Tid befiendte, Flatobogen 
anfører 


25) 
Regem in suum tugurium pellexit,“ ubi filia ejus 
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fiordensi diserte. appellatur Lufa s, hirsuticomus 5* 
comis turpiter hirtis instructus; sed postea perpetuo 
pulchricomus dicitur, : 

Tertium vitæ Haraldi eventum,  fabúlose 
exornatum estejus cum Snzfrida conjugium (cap. 
Finnus aliquis nomine Suasius festo Jolensi 


Snafrida ita Regem cepit, uteam legitimam suam 
uxorem declararet, quatuor ex ea liberos procrea- 
ret, ejusque amori regni curam regiamque dignita- 
tem posthaberet, ..Ea cum moreretur, Rex per 
triennium velat faseinatus adhzsit ejus funeri, quod 
pristinam pulchritudinem: retinebat, ^ usque dum 
Thorleifus Sapiens Regi persvaderet, ut funus ele- 
gantius vestiendum curaret; nam primo attactu in 
turpe cadaver conversum est; hoc vero combusto 
Regis fascinatio evanuit, 

Id, quod in hac narratione lectorem maxime 
affici; quod nempe Haraldus funeri amate fascinis 
erat affixus, tentamen est explicandi vehementissi- 
mi doloris ^ Notavit jam. Schünningius. (Hist. 
Norv. P.'2, p. 52), haberi variis temporibus variis- 
que locis similes traditiones, Conjugium cum Snz- 
frida populo displicebát, quia ex stirpe peregrina 
illa era. Codex Flateyensis patrem Jotunum ap- 
pellat. Jotuni et Finrii nomina erant priscarum stir- 
pium e plerisque Norvegiz tractibus expulsarum, 
quz simul homines rei magica peritos insigniebant. 
Unum nomen cum altero in traditione facile misceri 
et confundi poterat, | Facile extitit opinio, Haral- 
dum regiminis negotia amori postponere, præci- 
pue si fors ferebat, ut unus altérqueé annus pace 
Matura Snæfri- 
dz morte populi odium haud placabatur; is dolo- 


rem Haraldi egre ferens arti Finnice eum adscrip- 


insignis conjugium sequeretur. 


et ad rotundam triennii-periodum extendit, 
Snafride liberi, quorum fata sequentibus eventis 
innexa sunt, abunde arguunt, quod pótissimi in 
hac traditione ductus historici sint credendi. 

Licet allata ostendant traditiones vulgi ore 
exornatas partem efficere historie Haraldi Pulchri- 
comi; hec tamen nequaquam ex hisce solis fonti- - 
bus parum tute fidei hausta est. Capitibusg, 1o, zr, 
16, 17, 
ritatem, strophas ex Thorbiórni Hornklovii poé- 
mate de rebus gestis Haraldi, dicto Glumsdrapas 
praeterea cap. r3 versum Eyvindi Skaldaspilleri, 
cap. 39 versum poétridis Jorundæ, et cap. 31-32 
varios auctore Einaro Comite, 


sit, 


I9, 21, 22 citat Snorro ceu suam aucto- 


Hi omnes testes 
eventuum Oculati fuerant, Multo plura historica 
carmina vatum Haraldi Pulchricomi, ^ Snorronis 


tem- 


260 


anfster Berð af Thiodolf den Hvinverſte om Har- 
alds Agtelfe for vife Olbinge, Hans Gaonmilbheð 
mob (ine Ctribàmenb og fine Sfalbe; og foier til, 
at disſe lonnede Kongen med ſaadanne Hadersſange, 
der ei ville glemmes, ſaalenge det Danſke Tunge⸗ 
maal varer ). Ligeledes anføres ef Bers af Audun 
Ilſkald om Haralds Berſerker, og af Hornkloves 
Sang om Slaget ved Hafursfiord et Vers mere 
end der ſtager hos Snorro. Ogſaa Fagurſkinna har 
en Deel for dette Haandſkrift ſeregne Vers af Horn— 
klove, om Haralds Saeder og Gavmildhed, om Ber: 
ſerkerne og Spillemendene ved hans Hof, foruden 
Skildringen af Slaget ved Hafursfiord, ſom her 
tillægges Thiodolf af Hvine. — Bed be flefte af 
bisfe Ber vil man funne indfee Grunden til at 
Cnorro, onm ban enb ftenotebem, var gaaet dem 
forbi. Enten indeholde be ingen vigtige Gierningé: 
fager eller be affjandle det-enfelte med en BVidtloftig- 
hed, Dber- iffe foarebe tif ben ebrige Fortelling, 
Uagtet altſaa Snorro juſt ikke anforer en Digter⸗ 
ſtrophe for enhver Begidenhed af Haralds £iv, 
kunne vi dog af det anforte ſſutte, at han har havt 
de ſamtidige Digteres Hiemmel for det meſte af hvad 
han fortaller om Norges forſte Eneherſker. 

Heller ikke kan Snorro have manglet ſkrevne 
Efterretninger om markelige Mand fra Haralds 
Tidsalder. Deriblandt navne vi forſt en Saga om 
den orkenoiſte Jarl Torf — Einar. Landnamabo⸗ 
gen beraaber ſig S. 808 paa en Saga. om denne 
Einar; og af den islandſte Udgave af Oluf Trygg⸗ 
veſens Saga ITD. Kap. 178179 ſees, at ber 
gaves flere Efterretninger om denne Jarl, end Hvad 
der i Heimskringla. er anført, - Qu nu Corto i 
Oluf den Helliges Levnet citerer: de erfenoi(Fe Sat 
Terg Hiftorie Kap 109, ja endog Har ubffrebet 
mange Ciber beraf, er bet haifi vimeligt, - at hvad 
der i Harald. Haarfagers Levnet findes om famtidige 
Begivenheder paa Brfenserne A. 22, 27, 31, 92, 
er hentet fra ent Einars Saga: . 

Det er uftÉfert, om e an⸗ 
gaaende Harald Haarfagers Skalde og Hauk Ha- 
Droë ere elore end Snorro.  Fortellingerneg egen 
Upaalidelighed fan have været Grunden, Hoi Sno- 
ro gik dem forbi, 

Sagaerne om Islands Nybyggere omtale ge⸗ 
meenligen Harald Haarfager, nogle Blot i Forbi- 
gaaende; fom Hrafnfel Godes, TorfEfirdingernes 
og Svarfdolernes Sagaer; andre anfore tillige et 

og 





———M t 


. *) Medan dansk tungu gengr. Col. 208: 


tempore adhuc supererant.  Ádfert Codex Flatey- 
ensis versus 'Thiodulfi Hvinensis. de. veneratione, 
qva Haraldus senes sapientes prosequeretur, et de 
ejus in bellatores poétasque suos liberalitates addit- 
que, hos Regem talibus carminibus laudetoriis re- 
muneratos fuisse, quz, dum lingva Danica super- 
futura sit, non obliterande sint, - Similiter citatur 
versus Auduni Ilskald dicti de Berserkis Haraldi, 
et ex Hornklovii carmine de pugna Hafursfiordeasi 
unus Versus a Snorrone non allatus. . Habet quo- 
que Fagurskinna nonnullos versus huic Codici pro- 
prios, Hornklovii quidem de Haraldi moribus, mu- 
nificentia, athletis, atque ludionibus aulicis, prater 
descriptionem prælii. Hafursfiordensis, 
"'hiodulfo Hvinensi tribuitur, 


quz hic 
In plerisque horum 
carminum. facile pellucet ratio, cur Snorro CH 
licet sibi nota; pretermiserit. .Sive enim nulla 
facta memorabilia continent, sive singula cum tanta 
explicandi longitudine persequuntur, que relique 
tractationi non respondeat. Quamvis itaque Snorro 
non singulis carminum strophis singula vitz Haraldi 
eventa accurate illustrat, ex allatis tamen conclude- 
re possumus ;. quod pleraque ex iis, qua de primo 
Norvegiæ monarcha refert, poétarum zqualium 
auctoritate suffülserit, 

Nec deesse Snorroni potuerunt scripte rela- 
tiones de viris Haraldi tempore memorabilibus. 
Inter has primo loco nominamus Sagam de 'Forf- 
Einaro Orcadensium Comite. — Liber Landnama- 
bok dictus p. 303. Sagam allegat de.hoc Einaro; 
et ex Editione Islandica Sage Olai 'Tryggvii D. r, 
Capp. 178-179. patet, fuisse plures de hoc Comite 
relationes, quam quz in Heimskringla citantur. 


Cum vero Snorro in vita Olai Sancti cap. 109 Hi- 
.storiam Comitum Orcadensium alleget, atque adeo 


multas ejus paginas exscripserit, probabile admo- 
dum est, quod, que in Haraldi Pulchricomi vita 
Capp. 22, 27, 3t, 32 reperiuntur de Orcadicis 
eodem. tempore eventibus, 
petita. 

Incertum est, num hetou de Haraldi Pul- 
chricomi vatibus deque Haukio Habrok Snorrone 
Sublesta ipsarum fides in causa 
forte fuit, cur a Snorrone omitterentur. 

Sage de primis Islandiæ colonis plerumque 
Haraldum Pulchricomum, sed quzdam non nisi 
obiter commemorant, uti Saga Hrafnkeli Godii, 


'Torskafiordensium et Suarfdalensium 5 aliz varia 
refe- 


sint antiquiores. 


ex Saga Einari sint 























vald, of. 298-306. 


og sandet om Haralds Regiering, nemlig Cigla, 


Vatnsdala, Eyrbyggiafaga, £ardælafaga, Stur- 


lungafaga, Landnamabog, Grettersfaga og Floaman- 


naſaga. Ifolge de i Sagabibliothekets forſte Bind 


anſtillede Underſogelſer, mage de fleſte af disſe Sa— 
gaer have varet nedſtrevne for Snorros Tid. 
Deres Beretninger ſtemme godt overeens med 


Snorros, men han har ikke benyttet det Saregne, 


fom nogle af dém, ifær Eigla og Vatsndala, inde⸗ 
holde; uden Tvivl af den gode Grund, at Diðfe 


- Eftertetninger for meget vareindíFrænfebe til enfelte 


Sperfoner8 Ciebne, tif at Funne optages i Landets 
almindelige Hiftorie, og desuden allerede vare hang 
Landsmænd tilftræfkeligen befiendte, Han nævner 


derfor ogſaa kun Islands Bebyggelſe med et eeneſte 


Ord Kap. 20, og omtaler ſlet ikke de af Are Fro⸗ 
des Schede og Landnamabog bekiendte Forhold, 
hvori Harald ſtod til disſe Nybyggere. 

Vi have hidtil betragtet vor Forfatter ſom 
den, der forſt havde ſamlet de om Harald Haarfager 
adſpredte Efterretninger. Men dette kan ikke have 
været Tilfeldet. Allerede Kandnamabog navner 
omtrent paa ſamme Tid Heimskringla bleov forfattet, 
en ſtreven Saga, om Harald Haarfager S. or. 

Fagurſkinna indeholder S. 9-33 en libfigt 
over Haralds Regiering, der ikke kan vare noget 
Udtog af Snorro, da den, endſtkiont meget kortere 
end Heimskringla, dog har adſkilligt afvigende og 


en Deel Tillag. Den bereri fig felo Preg af at 


være et tidligere Forfog, thi der hevffer den ſtorſte 
Ulighed i Gienſtandenes Behandlings undertiden 
berores vigtige Begivenheder med faae Ord, og 
mindre vigtige fortelles udforligen. J Fremſtillin⸗ 


gen af Hauks Sendelſe til den engelſte Ronge fem- 


mer Fagurffinna nefen ordret med Cnorro, og 
funde derved væffe Formodning om, at et CitpFfe af 
Haufs Thatte Tane til Grund for Beretningen om 
penne 9teife Sap... 41-42. | 

% Satebogen findes efter Halfdan Svartes 
Thattr en Fortælling om Harald Haarfagers Bedrif- 
fet, ber gemeenligen citereg under Titel uphaf rikis 
Har, Haarf, og fom ender med auf Ýabrofð 
Shatter og nogle almindelige Bemærkninger om Ha- 
Denne Fortælling ev vidt: 
loftigere end KagutlEinnas, ben ftemmer næften 
ordret med Snorro Kap: I, 2, 5-7, 85; den 
følger. en anden Orden, og afviger i Smaating 
IO, II, 19, 23. Bigtigere ere Afvigelferne og 


"Tillæggene i Anledning af Jarl Atles Fald Kap. 18 


og Haralds Beilen til Ragnhilde Kap. 21, ſamt 
Ind⸗ 
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referunt de regno Haraldi, uti Eigla-S., Vatnsdæla- 
S., Eyrbyggia-S,  Laxdzla-S,, Sturlunga-S., 
Landnamabok, Grettis- S. et Floamanna- Saga. 
Juxta disquisitiones in rmo Sagarum Bibliothecæ 
volumine institutas, earum pleræque ante Snorro- 
nis tempus scripto consignatæ esse debuerunt, Ea- 


. rum relationes cum Snorronianis egregie conve- 


niunt; sed que propria earum nonnullæ,. præci- 
pue Eigla-S,, et Vatnsdæla - S. continent, -ille in 
usum non convertit, Quod sine dubio ex duplici 
ratione factam: quod iste relationes in singulorum 
hominum fatis nimis longe versabantur, quam ut 
univers regionis historiz inseri possent; quodque 
eædem ejus popularibus satis note erant. -Ideo pri- 
mam colonic. ad Islandiam deductionem non nisi 
verbo tangit c, 20, et Haraldi ad hosce colonos ra- 
tiones, quz ex schedis Arii Multiscii et ex Landna- 
mabok notissimæ sunt, prorsus reticet. 

Consideravimus huc usque auctorem nostrum 
uttalem, qui sparsas de Haraldo Pulchricomo re- 
lationes collegerit, . Id tamen is fecisse credi non 
potes. Nominat jam Landnamabok p. 2: codem 
fere tempore, quo Heimskringla calamo consignata 
esset, Sagam aliquam de Haraldo Pulchricomo 
scriptam. . A — — 

Continet Fagurskinna P- 9-33. conspectum 
imperii Haraldi, qui ex Snorrone epitomatus esse 
non potest, cum;. licet Heimskringla multo bre- 
vior, varia tamen inde diversa, varia illi addita ha- 
beat,  Indicia continet. tentaminis maturius facti; 
nam in rei tractatione summa dissimilitudo reperi- 
tur; interdum gravia eventa paucis modo verbis 
attinguntur, minus: gravia longius narrantur, Li 
exponenda Haukiiad Regem Anglicum legatione 
Fagurskinna cum Snorrone fere verbo tenus consen- 
tit, eoque suspicionem excitare posset, quod pars 
Commentarii de Haukio relationi de hoc itinere 
capp. 41- 42 contente fundamento inserviverit . 

In Codice Flateyensi reperitur post. Commen- 
tationem de Halfdano Nigro narratio de Haraldi 
Pulchricomi rebus gestis, que sub titulo: Uphaf 
ritis Har. Hárf. vulgo citatur, queque Commen- 
tario de Haukio Habrok,. et nonnullis de Haraldo 
universe observatis finitur col. 298-306. — Hzc nar- 
ratio longior est quam Faguürskinnz, | accurate con- 
gruit Snorroni capp- 1, 3; 3-7, 8; alium sequi- 
tur ordinem, et in rebus minoribus inde discedit 
capp. 10, rr, 19, 23. Majoris momenti sunt di-- 
versitates et additamenta de Atlii Comitis cede c. 
13, deque Haraldo Ragnhildam procante c. 21; 


uti; 


Uuu 
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Sndledningen der har nogle Vers af Thiodolf den 
Svinderffe, og Slutningen boort ftaaer et Vers af 
Harald felo over hang effte Gnæfrine. . Sen ber 
Erev dette Styffe ind í Flatsbogen Bemæefer, at 
han ubelod Efteæretningerne, om hvad Niger Ha- 
ralo efterlod fine Born, Hauks Reiſe til Adelſteen, 
(amt hvad der angik Erik Blodøre og Haralds: andre 
Conner, forbi bette ftob i ben Saga om Olaf Tryg- 
gøefen, . der var allerede indført i aanb(Eriftet"). 
De vigtigfte Udeladelfer idenne Beretning om Haz 
ralds Levnet angage altſaa Haralds Forhold til ben 
Svenffe Kong Erië Q. 1415, tógle af hans 
rige mellem Slagene ved Solffel og Hafursfiord 
$. 10-17, hvor Snorro juſt hyppigen anforer 
Vers ſom Hiemmel; desuden om Gange Rolf Rap: 
24. og Stykket af Jarl Einars Saga 27, 30:3I. 
Ifolge det anforte er det rimeligt, at ogſaa denne 
Beretning om Haralds Regiering er aldre end 
Cortos. 





Haton den Godes Saga. 


— e 


Hakon Adelſteens Hiſtorie er noie knyttet til Efter⸗ 
retningerne om Erik Blodoxe og hans Sonner; der 
have maaſkee endog veret flere Sange om disſes Be⸗ 
drifter end om hins. Men Kierligheden til den 
gode Konge bevirkede, at man omhyggeligen for—⸗ 
plantede hans Minde, imedens man iffun leilig- 
feb&biià omtafte eberéfangene ober be forbabte9te: 
genter. — 9ufev(tevfe(t par Hadet til Erifð Dron- 
ning Gunbilbe; dette yttrede fig i Fortellingen om 
benbeð Opbragelfe og forfté Made med Erif. Da 
hun var ond og klog, heed bet pun Funde Here; ba 
bet par paa et Tog til Biarmeland Erik havde fundet. 
hende; fagde man hendes Fader havde ladet hende 
opdrage hos troldkyndige Finner; og nu udſmyk— 
kedes Maaden, hoorpaa hun ſlap fra disſe Opdra⸗ 
gere. Det hele beroede paa de faae Skibsfolks For⸗ 
tælling, "der bragte Gunhilbde fra Hytten til Eriks 
Sfib. Snorro fortæller dette udforligen (H 
Haarf. S. Kap. 34); derimod omtaler þan iffun 
med faae Ord Grifà Bedrifter paa Biarmelands 

' l Toget, 








*) Gom er oftrpft i ben islandffe Udgave af denne Konges 
Levnet. 


'commemorarentüur. 


uti quoque introductio, que versus nonnullos 
habet Thiodulfi Hvinensis, atque finis, ubi le- 
gicur carmenab ipso Haraldo de amata ipsi Snæfrida 
confectum. Notat is, qui hanc particulam codici 
Flateyensi intexuit, se relationem de iis, que Har- 
aldus suis liberis relinquebat, iter Haukii ad Adal- 
steinum, eaque quie Ericum Blodóxe et ceteros Har- 
aldi filios tangunt, prætermittere, quia Sage de 
Olao Trygguio, in Codice antea descriptze, inserta 
essent") . Potissime ergo in hac de Haraldi vita 
relatione omissiones versantur circa Haraldi cum 
Rege Sueco Erico negotia c. 14-15, circa quzdam 


ejus bella preliis apud Solskel et Hafursfiord inter- - 


jectà, .capp. 10-17, in quibus ipsis Snorro versuum 
auctoritatem crebro allegat; de Gangerolffio c. 24; 
et episodium ex Saga Comitis Einari capp: 27, 30- 
31. Juxtaea, quæbactenus attulimus, probabile est, 


etiam hanc de regno Haraldi relationem Snorro- 


niana esse antiquiorem. 


HISTORIA HACONIS BONI. 





Historia Haconis Adalsteini relationibus de Erico 
Blodóxe ejusque filiis arcte nexa est; forte adeo 


plura de horüm, quam de illius rebus gestis carmi- 


na concinnata fuerunt, Sed faciebat boni istius 
Regis amor, ut ejus memoria sollicite propagaretur; 
dum carmina Reges exosos canentia non nisi obiter 
Validissimum' erat odium in 
Gunhildam Erici conjugem; id quod in narratione 
de ejus educatione primoque cum Erico congressu 
se ekseruit. Cum maligna eademque prudentissi- 
ma esset, dicebatur fascinandi artem calleres cum 
in expeditione in Biarmiam Ericus in eam incidis- 
set, credebatur ejus pater eam educandam curasse 
apud Finnos rerum magicarum peritos; jamque 
quo his educatoribus 
Pendebant hec omnia a paucorum 


varie exornabatur modus; 
eriperetur, 
nautarum narratione, qui Gunhildam ab ista casa 
ad navim Erici duxerant. —Snorro hec longius e- 
narrat (in Hist, Haraldi Pulchricomi c.34)5 verum 
Erici in Biarmice expeditione fata non nisi paucis. 


expo- 


daa Rl i 
— 


*) Typis excusa ea reperiuntur in Iilandicn vitz hujus Re. 
gis editione, 


v 
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Toget, uagtet man feer af Egilsfaga C. 178, at 
flere Sange derom vare bevarede. Efterat Hakon 
var fra Engelland Fommet til orge, maatte Erif, 
forladt af Folfet, flygte bort med fine Tilhængere, 
Cnorro forteller i toenbe Mapitler þang folgende 
Gfiebne (H. G. S. 9. 3-4), men udelader det 
fEionne Drape til hang Minde, Der Bley Monfteret 


for Eyvind Skaldeſpilders Hakonarmal, og hvoraf 


Fagurſkinna har bevaret os et Stykke). Et andet 
Digt til Erifð Æte, (om vi endnu Have tilbage, er 


bet Egil Sfalagrimfen forfattede i Northumberland 


for at redde Livet. Snovro, der i fin Edda har 
anvendt flere Stropher af dette Digt, forbigaaer 
det þer, tillige med Cgils svrige Forhold tilde nor- 
{fe Songer, venteligen fordi dette, der nærmeft beð: 
fom Sagaen om Egil, var af benne tilffræffeligen 
Befiendt. — rif& Conner$, eller (om be ofteft Faldes 
Gunbiloe8 Conner8, 9Sebrifter ere ifær blevne Be: 
{flungne af Glum Geirefen í Graafeldsdrapet, hvor: 
af Snorro i denne Gage anfsrer et Mar Gtropber 
Sap. 5, IO. 
Hakon Adelſteen var en fredſel Konge. Han 
forte ikkun tvende Angrebskrige. Den ene, foran— 
lediget ved de Danſtes Anfald paa Vigen, var et 
Tog til Danmark, hois Begivenheder Snorro for⸗ 
fæller efter et Drape af Guttorm Gindre Kap. 6⸗ 
O; den anden var et Streiftog til Meftergothland, 
befunget i flere Quad (Egilsfaga €. 589). 
Cnorro forbigaaer bet ganffe, ventelig fordi han 
fat anfeet bet for ubetydeligt. | 
Sjafons erige Mrige vare til Forfoar mod 
Eriks Sonner, Ofte var disfes Anfald fun Streif- 
tog; men trende Gange landede de, underftøttede af 
Kong Harald Gormsføn i Danmark, med anfeelig 
Magt. Slaget ved Augvaldenes befEriver Cinorro 
efter Guttorm Sindres Qvad Rap. 20; om Slaget 
veð Frædebierg anfører han blot et Bers om Hafons 
Tapperbed af bemeldte Sfald R. 26, 09 befEriber 
det for Reften med en Noiagtighed, der maae vere 
grundet paa Hienvidners Beretninger. J Anled— 
ning af bet fíbfte Slag, Hoor Hafon faldt, havde 
Eyvind ferft improbiferet nogle Stropher, fiben 
Digtet fit Hafonarmal Rap 28, 30:33. 
Den gode Fonges svrige Regiering frembød 
til €pffe for Solfet intet &tof for Cfalbeqbab; det 
Mer- 


— 





) Sagabibliothek 2 O. €. 37475. 
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exponit, licet ex Saga Egilli p. 178 pateat, plura 
carmina de iis servata fuisse. Postquam Hacon ab 
Anglia ad Norvegiam venerat, cogebatur Ericus, 
a populo destitutus, cum asseclis suis fugam capes- 
sere, — Snorro duobus capitibus (3 - 4) sequentia 
ejus fata refert, | sed pulchram tamen drapam præ- 
termittit, in ejus memoriam compositam, cujus 
imitatio Eivindo Skaldaspillero carmen Hákonar- 
mál dictum, elicuit, cujusque fragmentum?) Fa- 
gurskinna nobis servavit, Aliud in honorem Erici 
carmen, hodieque superstes, id est, quod Egillus, 
in Northumbria vitam servaturus conficiebat, Snor- 
ro, qui in Edda (ex ipsius nomine nuncupata) pluri- 
bus hujus carminis strophis usus est, illud, uti quo- 
que Egilli cam Regibus Norvegiæ commercium, 
hic pretermittit, sine dubio ideo, quia quz ad Sa- 
gam Egilli pertinebant, ex hac satis nota erant, 
Filiorum Erici, sive, ut plerumque vocantur; 
filiorum Gunhildæ eventa a Glumo Geiri filio præ- 
cipue decantata sunt, in carmine Graafeldsdrapa 
dicto, cujus unam alteramque stropham Snorro 
capp. 5 et 1o hujus Sagzx affert, 

Hacon Adalsteinus Rex erat pacificus. Non 
nisi duo bella aggressoria ille gessit. Unum, Da- 
norum in Vikiam invasione provocatum, expedi- 
tio erat in Daniam suscepta, ' cujus eventa adfert 
Snorro juxta aliquam GuttormiSindrii drapam capp. ` 
6-9; alterum diversio erat inGothiam occidentalem, 
pluribus poématibus (vid. Saga Egilli p, 589) de- 
cantata. Snorro de eo prorsus siler, forte, quia 
illud non magni esse momenti judicabat, 

Reliqua Haconis bella talia erant, quibus ad- 


. versus Erici filios se defenderet, Eorum invasio- 


nes spe non nisi vaga incursiones erant; verum 
triplici vice iidem, ab Haraldo Gormida Daniæ 
Rege suffulti, cum magna vi naviúm ad terram 
adpellebant. Pugnam in Augvalldsnesio habitam 
Snorro cap. 20 przeunte Guttormi Sindrii carmine 
exponit; pugnam Fradebergensem quod attinet, 


modo versum adfert de fortitudine Haconis, ex 


eodem vate cap. 26; caeterum illam describit adeo 
ut ex testium oculatorum relationibus 
eum hausisse appareat, Occasione proelii posterio- 
ris, quod Haconi fatale fuic, Eyvindus primum in 
procinctu quasdam strophas cecinerat, dein vero 
carmen Hákonarmál composuit, capp. 28, 30-33. 
Reliquum boni hujus Regis imperium nullam 

(id quod populo. valde salutare) vatum carminibus 
* mate- 


accurate, 


— — — 


*) Cfr. Sagabibliorhek, P. 2. p. 374-75. 
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Markelige i — kan henfores til offentlige For⸗ 
anſtaltninger, nogle Naboegnes heldige Beſiddelſes— 
tagelſe, og Forſog paa at indfore Kriſtendommen. 


Hakons Love bleve lange ved at gielde; Landets 


Inddeling i Skibsreder, og Baunernes Oprettelſe, 
ere ligeledes varige Indretninger, hvis Minde ikke 
funde ubfletteð, ap. 11, OI. 

Af famme S3effaffenbeb var Jamternes tog 


" Helfingernes frivillige Foreening med Norge. Bi 


funne lade, det fabelagtige Sagn om Kong Cifteins 
Hund, fom den førte Anledning til didfe Egnes 
Beboelſe Kap. 18, ſtaae ved ſit Vard; deres fol— 
gende Hiſtorie (K. 14) kan ikke vare Toiol under⸗ 
kaſtet. 

Hvoad endeligen angager Hakons Beſtrabelſer 
for Kriſtendommen, fom 40 Mar derefter Blev per- 
fende i Riget; vare disfe alt for mærkelige til at 
funne glemmeð af De nveligen Oimvendte, og í bem 
felo alt for fimple og upirEfomme, til at Funne Have 
mobtagef liðpyntning af fenere Gagn. J Hakon 
9(belften8 Hiftorie have oi faafebe8 be forfte fiffre 
Prover paa omftæendeligere Efterretninger, Det 


"uden Genealogier og Sfaldefange, eve ved Sagnet 


troligen bevarede. 
For at forklare, Hvorledes disſe Cfterretnin: 


ger kunde komme til Island, behover man ei engang 
at tage Henſyn til, at mod Enden af Hakons Re— 
giering gik Torbiorn Sur fra Norge til Island med 


"60 Mand"); eller at Egil Skalagrimſen under 


ſamme Konge opholdt ſig en Tid i Norge og talte 
fin Sag paa Guletþinget"); eller at Hoffuld, ber 
berte til em af be Deremtefte iSlanbffe Slægter, var 
Hakons Hirdmand , eller at Islanderne, Thor—⸗ 
geir pgginfin *"", Thorftein Bards Son =), 
og Thoralf Sfolmfen """"") vare felo tilftede i Sla- 
get, Hoor Hakon faldt. 

Den 








*) Gisle Sursføns Sage Kap. 1:3. 
**) Cailá Gage Sap. 7I. 


***) &agabibliotbet I 2$. €. 199. J Viga⸗Glums Saga 
Kap, 2 fortælles, at Eyolf fom til Norge i afon Adelſteens 
Zid, Doilfet og Canning antager 2 D. ©. 415; men da 


© Eyolf allerede maae være fommet til Norge QIS, var dette 


[enge for Safon blev Konge. 
; si) fanbnama P. I. Kap. 179). 37. 
9) Landnama p. 3. Kap. 18 PM. 158. 

»» Thoralfs Xt anfores i Orm Storolffens Thatte ©. 5. Fas 
gurffinna beretter &. 36, at Han var den enefie, der i Styre 
funde maale fig meb Jpafon Q(belfteen. — Cinorto ne»ner fam 

i Slaget, og anfører et Vers af Thord Siareffon til hans 
Eee 


‘ria obliterari non poterat, capp. 11, 2T. 


materiam offerebat. Quæ in- hoc memorabilia di- 
ceres, erant sive instituta publica, : sive felix regio- 
num quarundam vicinarum occupatio, sive tenta- 
men inducendæ religionis Christianæ. 
Terræ quoque 


in nautica territoria distributio, instauratique ignes 


Haconis sua diu constitit auctoritas. 


angarici, instituta durantia erant, quorutmn memo- 
Ex eodem 
genere erat Jemtorum et Helsingorum conjunctio 
cum Norvegia sponte inita, T raditionis (cap, 13) 


fabulosæ de cane Regis Eysteini, qui primam his ' 


regionibus frequentandis occasionem dederit, fides 
penes auctorem esto, sed sequens earum (cap. x4to) 
historia nulli dubio obnoxia est. Quod denique 
studium attinet Haconis religionem Christianam 
propagandi,  quæ 40 post annis dominans evasit, 
erat illud nimis memorabile, quam ut a recens con. 
versis oblivioni tradi, idemque per se nimis sim 
plex et inefficax erat, quam ut serioribus traditio- 
nibus exornari posset, . Habemus itaque in Histo- 
ria Haconis Adalsteini prima certa specimina ube- 
riorum relationum, quz sine genealogiis vatumque 
carminibus, traditione sint fide servata. 

Ut explicemus, quomodo hz relationes ad 
Islandiam venire possent, ne opus quidem est con- 
siderare, quod sub finem imperii Haconis Thor- 
biórnus Sur a Norvegia ad Islandiam cum viris 60*) 
migraverit; nec, quod Egillus Skallagrimi filius 
sub eodem Rege diu in Norvegia moratus in comi- 
tio Gulensi**) causam suam diķerit; vel quod- Hö- 
skuldus ex nobilissima. gente Islandica oriundus, 
Haconis esset satelles ***); vel denique, quod Islandi: 
"Thorgeirus Hygginkin'***), Thorsteinus Bardi 
fil, *****) ec 'horalfus Skolmssen ******, proelio, in 
quo cadebat Hacon, ipsi interfuissent, 

Annuum 


=) Gisle Sursöns Saga capp. 1-3. 
?*) Eigills-Saga cap. 7I. 
»**) Sagabibliorhek B. 1. p. 199. In Saga Viga-Glumi c, 2 


narratur, quod Eyolfus Haconis Adalsteini tempore sd 
JNorvegiam venit; » idem statuit Schiónning P. 2. Pe 


415; sed cum Eyolfus jam a 918 ad Norvegiam venis. 


' $e debuerit, id Haconis regno longe prius erat. 
545%) Landnamabok. P. I. cap. I7. p. 37. 
*****) Idem P. 3. c. IS. p. I58. 


***") Thoralfi prosapia nominatur in: Oro Storolfsons þáttr. 
P. S. Refert Fagurskinna pe 36, eum solum fuisse, 
qui robore cum Hacone Adalstein certaverit. Snorro, 
ejus in pugna mentionem facit,  versumque Thordi 


Siarekson in ejus honorem factum adfert. 


Legibus 














Den aarlige Samfærfel mellem Norge og 
Séland var fan hyppig, fidftnæonte Lands Indbyg⸗ 
gere vare fan begiærlige efter at hore Nyt fra 
Norge, Reifende af dets anfeeligfte Slægter fandt 
faa jeonligen Adgang ved det nore Stongebof, at 
be markelige Tildragelſer i Norge kunde i Island ei 
blive ubekiendte. 

Vi have endnu tvende Fremſtillinger af 
Hakons Levnet, i Fagurſkinna og i Begyndelſen af 
Oluf Tryggveſens Levnet, fom det findes i Flato- 
Dogen, med hvilke vi kunne ſammenligne Snorros 
Beretninger om denne Konge. Fagurſtinna har 
abffilligt Gæreget f. Er. at Hakons Flaade paa 
Reiſen fraEngelland til Norge adſplittedes ved Storm 
og Rygtet om hans Dod kom til Eriks Hof, men 
at Gunhilde qvad et Vers der tilkiendegav hendes 
Toivl derom; — — Drapet over Eriks Fald — — 
at han blev kaldet Blodoxe formedelſt ſine Vikings— 
tog i Veſterlandet — at Olaf den Hellige benyttede 
Hakons Love — at det var Naſeſkatten Harald 
Haarfager havde paalagt, ſom Hakon for Kyſtbe⸗ 
boerne forandrede til Udruſtning af visſe Skibe, 


og at hver fri Mand desuden ſkulde have Skiold, 


Spyd og Huggevaaben, endeligen Hakons ſidſte 
Tale til fine Venner og 25reo til Grifá Conner, — 
9foffilfigt fortæller dette HaandfÉrift i en. anden 


Orden, bet meffe noget fortere og med andre Ord, 


Det forbigaaer aldeles Hafons Tog til Danmark, 


Slaget ved Augvaldsnes, ſamt Jamtelands og 


Helſingelands Forening med Norge. Hakons For⸗ 
fog paa af indføre Kriftendommen omtales med fage 
Ord, og af Hafonarmal blive færre Stropher an- 
forte; enkelte Gteber ere (maae 9ffeigelfer fra 
Cinotto; f. Er. naar Eyvind figes her at havegdæs 
det tvende Vers over Eyvind Sfreia, iftebet for at 
Snorro henforer det ene af disſe til Skreias Fald, 
det andet til Alf Aſtmands. Andre Steder er 
Overeensſtemmelſen ordret. Vi forklare os dette 


Forhold ved at antage, at Fagurſkinnas Forfatter 


i denne Ronges Leonet enten Har: været en af Snor- 
t08 Kilder eller hav havt Adgang til disfe. 


Flatobogens Beretninger om Hakon ſtemme 
ordret med Snorros, ikkun at et Vers af Guttorm 
Sindre (ſee K. 20) i Flatobogen henfores til Glum 
Geireſens Graafeldsdrape. Derimod udelader Fla⸗ 
tobogen Jamtelands og Helſingelands Beſiddelſes⸗ 
tagelfe, Skildringer af de hedenſke Offringer, ſamt 
Sigurd Jarls Iver derfor, Kormaks Vers i denne 
Anledning ſee K. 16, og hele Eyvind-Skalde— 
ſpilders Hakonarmal; Slaget ved Fradebierg hos Sn. 

20:27 
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Annuum inter Norvegiam et Islandiam com- 
mercium adeo frequens, hujus terrz incole novi 
quid|a Norvegia comperiundi adeo avidi erant, 
viatoresque ex nobilissimis gentibus tam crebrum 
ad aulam Regum Norvegicorum aditum habebant, 
ut memorabilia in Norvegia eventa Islandie ignota 
esse non possent. 14 

Habemus duas alias Haconis biographías , 
unam in Fagurskinna, alteram in initio vite Olai 
"T'ryggvii, qualis in Codice Flateyensi legitur, qui- 
buscum Snorronis de hoc Rege relationes:compa- 
rare licebit, | Fagurskinne quadam sunt plane pro-. 
pria: €x. c, quod classis Haconis,. ab Anglia ad 
Norvegiam rediens tempestate dispergebatur, quod- 
que delato ad aulam Erici rumore de Haconis morte 
Gunhillda carmen pronuntiabat, dubia prz se fe- 
rens de rumoris veritate; Drapa de Erici morte; 
quod dictus fuit Blodóxe propter piraticas in regio- 
nibus occidentalibus expeditiones; quod OlausSanc- 
tus legibus Haconis utebatur; quod tributum nasis 
ab Haraldo Pulchricomo impositum id erat, quod. 
Hacon in civibus maris accolis ad obligationem cer- 
tas naves armandi converterat, utque líber quisque 
homo clypeum praterea, hastam et arma cæsoria 
haberet;. denique ultima Haconis ad. suos amicos ` 
oratio, literzque ad Erici filios. — Hic codex quæ- 
dam alio ordine, quadam brevius aliisque verbis 
adfert, Haconis ad Daniam expeditionem, pug- 
nam Augvaldsnesiensem,  Jemtieque ec Helsingiz 
cum Norvegia conjunctionem omnino prætermittit, 
Haconis tentamen religionem. Christianam -indu- 
cendi modo paucis verbis attingitur, et ex carmine 
Háconarmál pauciores strophz inseruntur.  Pas- 
sim reperiuntur minores a Snorrone diversitates; 
ex. c. quando Eyvindus hic dicitur duos cecinisse 
Versus: de Eyvindo Skreja, dum Snorro horum 
unum adSkrejæ, alterum ad Alfi Askmanni casum- 
refert, . In aliis locis convenientia vel ad singula: 
verba patet. . Id nos explicamus sumendo, quod 
Fagurskinnæ auctor in. hujus Regis vita vel ipse 
unus ex Snorronis fontibus fuerit, = vel hosce 
adeundi copiam habuerit, 

| Codicis Flateyensis deHacone relationes Snor- 
roni verbo tenus consentiunt uno versu Guttormi 
Sindrii excepto (Sn. c, 20), qui in isto Codice ad. ` 
Graafeldsdrapam Glumi Geiresonii refertur, Codex 
contra Flateyensis occupationem Jemtiæ atque Hel- 
singiæ omittit, uti quoque sacrificiorum ethnicorum.: 
descriptionem et Sigurdi Comitis in ea. studium, 
versus Kormaki hac occasione compositos (Sn. c. 16), 
et totum. Eyvindi Skaldaspilderi po&áma Háconar- 
mal 


PONO 
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22-27 fortælles her forteligen Rap. 24. Det fones 
- altfaa fom denne Fremftilling blot ev et Udtog enten 
of Cnorro8 eget Barf, eller og af Det Gfrift 
Snorro benyttede. Mt der, for Snorro frev, har 
været en Gaga om Hafon Adelfteen ,- folger allerede 
af Egil Gaga, ber ved at tale om det Tog til 
Veſtergothland, Snorro har forbigaget, juſt be— 
raaber ſig baade paa Sagaen om Hakon, og paa de 
Doadder der om ham vare digtede. En Unoiagtig— 
hed findes hos Snorro K. II, hvor der ſtager, at 
det var bleven anfort i det Foregaaende, at Half—⸗ 
dan Svarte havde givet Heidſevis Loven, tbi bel 
anfores i Sagaen om denne Ronge at Han gav Cove, 
men disſes Navn blev ei bemarket. 


Saga om Harald Graafeld og Hafon 
Jarl. 





Neppe Har der været nogen Saga under Haralo 
Graafelds Navn, Heller iffe under Hafon Jarls, 
omendffisndt der gaves Draper til deres Ære; men 
pe ber forfattebe be not(fe Songer8 Hiftórie, der 
blev famlet af 35iograpbier, Deneonebe Tidsrum- 
met mellem afon Adelfteen og Olaf Tryggvefen, 
med Haralds og Hakons Navne, uagtet kun en 
lioen Deel af deres Hiſtorie, iſer af Sidſtnaevntes, 
herunder indbefattedes; nemlig allene det, der ſtete 
fra Hakon Adelſteens Dod til Olaf Tryggveſens 
Fødfel: | SR 

Ikke faae markelige Tildragelſer forefaldt i 
disſe ſex Aar, fulde af indvortes Uroligheder. 
Det Forhold, hvori Gunhildes Sonner ſtode til den 
drebte Konges Venner, og Dyrtiden under deres 
Regiering, er bleven ſkildret i adſtillige Stropher 
om Tidernes Tegn af Eyvind Skaldeſpilder Kap. J, 
18. Deres Stridigheder med Hladejarlerne, af 
hvilke Sigurd blev dræbt og Hakon forjaget, vare 


omtalte i tvende beromte Digte, Eyvind Skaldeſpil⸗ 


verð Haleigiatal 6, og Einar Skaaleglams Velle— 
klo 6, 15. Af Glum Geirefens Drape til Har- 
afo8 9&ve anferer Snovrro tvende Sfropher: om 
Kongeſonnernes Fardigheder Kap. 2, og om Há: 
ralos Tog til Biarmeland T4, den enefte uden- 
laͤndſte Feide pette Tidsrum. Foruden disfe til 

ix Skalde⸗ 


mál dictum. Pugna Fredebergensis, que in Snor- 
rone capita 22-27 complet, bréviter hic narratur 
cap. 24. Videtur ergo hzc recensio epitome esse 
sive ipsius operis Snorroniani, sive libri, quo 
Snorro utebatur. |Fuisse, ante Snorronem, Sa- 
gam aliquam. de Hacone Adalstein, sequitur ex 
Saga Egilli; qua expeditionem sd Vestrogothiam 
commemorando, quam Snorro reticuit, et Sagam 
de Hacone, et carmina illum canentia allegat. No. 
tari potest in Snorronis cap, zr, accurationis defec-. 
tus; dicitur ibi, supra allatum fuisse de Halfdano 
Nigro, quod legem Eidsiviensem tulisset; verum. 


in ipsa Historia observatum quidem fuerat de hoc - 


Rege, quodleges tulisset, sed de harum nomine 
nil item monitum legitur. 


HISTORIA HARALDI GRAAFELDI ET 
COMITIS HACONIS. 





Vix extitit aliqua Saga sub Haraldi Graafeldii, néc 
magis sub Comitis Haconis nomine, licet drapæ 
in eorum honorem facte haberentur; verum illi 
quiHistoriam Regum Norvegicorum ex biographiis: 
compositam colligebant, periodum ab Hacone 
Adalsteino ad Olaum Tryggvium nominibus Ha- 
raldi et Comitis Haconis insigniebant, licet non nisi 
parva pars eorum; precipue posterioris, historic 
ea comprehenderetur, videlicet modo id, quod 
ab Haconis Adalsteini morte ad natum usque Olaum 
Tryggvium evenerat. 

Sex istis annis, qui internis motibus ferve- 
bant, haud pauca eveniebant memorabilia, Filio- 
rum Gunbilde ad amicos Regis interemti rationes; 
atque annonz sub regno eorum caritas, depict 
füere in variis strophis Eyvindi Skaldaspilderi capp. 


.1, 18. de temporum indiciis. Eorum cum Comiti- 


bus Hladensibus, ex quibus Sigurdus occidebatur et 
Haco pellebatur, controversie in duobus celebri- 
bus carminibus canebantur, nempe in Haleygiatal 
Eyvindi Skaldaspilderi(c. 6), etin Velleklo Einari 
Skaaleglammii (capp. 6. 15.);. Ex drapa Glumi Gei- 
resonii in honorem Haraldi conscripta duas stro- 
phas Snorro adfert, de filiorum Regiorum dexte- 
ritate cap. 2, et de Haraldi ad Biarmiam expedi- 
tione (cap, 14), quod solum erat bellum hac pe- 
Praeter has relationes, 

vatum 


riodo cum exteris gestum. 








ncm anses 





- Erik Jarls "Ære, 


Skaldeſange knyttede Efterretninger finder man 


endnu her Anledningen til Nabnet Graafeld 7, og 
hvorledes Smaakongerne Tryggye, Gudrod, Si⸗ 
gurd Slefa og Erling kom af Dage, men Harald 
Grenffe undfom 9, 10; IT. Disfe forte Beret- 
ninger om Kongernes voldfomme Endeligt, maatte 


"Jet ogfaa uden SFaldefange erindres. 


Flere Yélændere, hvis omffændelige Levnets- 
be(Eribelfer o6 Babe tilbage,  beføgte Norge under 
Harald Graafelds Regiering. Deres Sagaer tiene 
til at oplyſe og beſtyrke Snorros Efterretninger om 
dette Tidsrum.  Kormabs Sage omtaler Toget til 
Biarmeland; Thord Hredes Saga Sigurd Slefes 
Drab. Hordes Saga og Floamannaſaga give 
Exempler paa Gunhildes Voldſomhed, Nials Saga 
og Laxdalaſaga paa hendes Vellyſt. 





Oluf Tryggvefens Saga. 


— — 


Under denne Overſkrift fortalles ikke blot Hoad der 


hendtes Oluf Tryggvefen, men ogfaa hvad der fra 


hans Fodfel af tildrog fig i Norge, altſaa tillige, 
hvorledes Hakon Jarl banede fig Bei til Regimen- 
tet og førte dette. 
Hatons og fiden Olufs egen Hiſtorie. 

Harald Graafelds Dod og hans Brodres 
frugtesloſe Angreb paa Hakon Jarl Har Glum Greis 


refen Befiunget i Graafeldsdrapet 13, 17. Der 
fiernere Aarfag til Haralds Fald Horer til Halon 
Om Gunhildes fenere Skiebne 
ber neppe funde være Siiovro. 
tiðeFienbt *) ; han fotbigaaer def, enten fordi det 
forekom ham miðtænfeligt, eller og fordi han Janv 


Jarls Hiftorie. 
handes et Sagt, 


ei noget bekvemt Sted til at omtale det: 


Om Hakon Jarls Bedrifter Havde man et be- 


ramt Digt, Vellello Faldet, af Einar Gfaaleglam, 


hvoraf Snorro anforer Stropher K. 16, 18, 26, 
Bandadrape af Eyolf Dadaſkald til 
fom Snorro benytter K. 20, 


40, 4I, 43, griber ogfaa ind i Hakons Hiftorie, 
Men foruden disfe Diftoriffe Gange af ſamtidige 


Digtere, hvilke 4 deels ſom Hiemmel for Ha⸗ 
kons 





Sr Theodoricus LO EE cap. 6. faf ted Saga 
if. Mog. I- 8. $. 122. G. 137. 


Snorronis de hoc «vo relationibus inserviunt. 


Bi ville derfor forf betragte 
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vatum caríminibus superstuctas, reperitur hic quo- 
que, quid nomini 'Graafeld occasionem: dederit 
c, 7. €t quomodo regüli Tryggvius; * Güdcodus, 
Sigurdus Slefa atque Erlingus perieriht; €vadente 
Haraldo Grenske, 6, 90, 16, 1:.  Bféves he de 
Regum nece relationes facile vel“ sine Scaldorum 
carminibus memorià servari" poterant. 

. Plures Islandi ," quorum vitas longiores super- 
stites habemus, Norvegiam sub Háraldo Griseo 
adibant, . Eorum sage illustrandis et/confirmandis 
Saga 
Kormarki expeditionis ad Biarmiam mentionem 
facit; Saga T ordi Hredii cedem memorat Sigurdi 
Sief | Sage Hoórdii atque Floamannorum violen- 
tiæ Gunhildæ, Sagæque Niali et Laxdælenfium vo 
luptatis ejusdem exempla prebent, 


SAGA OLAI TRYGGVII. 





Sub hoc título narrantur non solum Olai "Tcyggvii 
eventa, sed etiam qua ante eum natum in Norve- 
gia accidebant, ideoque simul, quomodo Hacon Co- 
mes ad regnum occupandum sibi viam sterneret, et 
quomodo regnaret. — Considerabimus ergo pri- 
mum Haconis, dein ipsius Olai historiam, 

Haraldi Gråafeldii mortem, et frustraneas i in 
Haconem Comitem aggressiomes cantavit Glumus 
Geireson in Graafeldsdrapa c, 13, 17, Remotior 
causa interitus Haraldi ad historiam Haconis Comi- 
tis pertinet, De serioribus Gunhildæ fatis trådi tio 
circuinferebatur, quz Snorroni vix ignota esse po- 
terat*). . Hanc ille „Præteriit, sive quod suspectæ 
fidei eam esse censebat, sive quod. commodum: 
eam conimemórandi locum non inveniebat. — 

-De rebus gestis Hacohis Comitis habebatur 
celebre poëma Einari Skaaleglamii, dictum Vel- 
leklo, unde Snorro capitibus 16, 18, 26, 28, 50. 
strophas quasdam adfert, ^ Bandadrapa ab Eyolfo 
Dadaskald confécta in Erici Comitis honorem, „qua 
Snorro utitur capp. 20, 40, 41, 435 — quo-. 
que Historiam attingit Sed prater historica hec 
vatum ; eodem quo res eveniebant tempore viven- 

tium, 


— — — — 
——————— 


*) Cfr. Theodoricus Monachus cap. 6. 


Saga Olai Tryggvii 
Ed. Island. P. I. ce. 122, p: 137. i ASS 
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fone frigBbebriffer, ifer i Udlandet, dels til Ud⸗ 
maling af enkelte Trek i Slaget mod Jomsvikin⸗ 
gerne, vare der flere merkelige Punkter af Hakons 
Cip, fom det mundtlige Sagn, uden Henſyn til 
Skaldeſangene omhyggeligen havde bevaret, og 
hvilke allerede for Snorros Tid maae have varet 
optegnede. Den underfundige Maade, hvorpaa 
han. ved Haralds. Graafelds og. Guldharaldbø Ded 
banede fig Veien til Norges Rige, havde faa paa- 
faldende Følger, atdet eier at undre over, at den 
blev bevaret i Sufommelfen. - Beretningen herom 
hav uden Toiol tidligen været optaget i den (Eriftlige 
S3tatbeibelfe of ben mor(fe Songebifforie; thi i 
Fagurffinna, … der ellers. fortæller meget af Oluf 
Tryggveſens Levnet heel korteligen, findes den 
fuldſtendig S. 75⸗86, ja endog noget udforligere 
end hos Snorro. J Jomsvikingaſaga (Indled— 
ning Kap. 9 Svenſke Udg.) anfores det, at Ha— 
kons ſpigefulde Planer ere fortalte i Konningabo— 
gen; og i Knytlingaſaga henviſes i ſamme Anled— 
ning til Hoad der er repet i xfi Noregs konunga. 
Hafons-Ferd ved: Dannevirke Rap. 2429, 
der Defynges i Digtet Velleklo, ftod baade i Forbin- 
delfe med Kriſtendommens Udbredelſe i Danmark 
og med Jomsvikingernes Tog til Norge. Den 
Thattr om Keiſer Otto, hvoraf en Wecenfion fra 
det. fiortende. Aarhundrede findes. i den islandſte 
Udgave af Oluf Trygavefeng Saga (1 D. S. 82 
OX), bar tibliger ubgiort er Deel af Jomsvifinga- 
faga”), og bærer Præg af at være ældre end Snor: 
vo8 Bari Men vi finde Bevifer paa Dans Gier 
- fombhed. i Maaden Hoorpan Dam Har benyttet den. 
Vel har o9faa Snorro fammenblandet, med mange 
andre Forfattere, Otto den Forftes og Otto den An: 
dens Krigstoge mod Danmark, og har ladet ſig 
forlede ved et Vers af Halfred Vanraadſkald, til 
at lade Oluf Tryggoefen folge Keiſerens Har; men 
derimod undgaaer han de ovrige Uſandſynligheder, 
fom findes i den anden Fremftilling , DØ fortæller 
bet Hele fammentrengt fom hans Plan fordrede, 


Hakons afal fremfalbte Harald Gormfené: 

Tog til Norge, ved hoilken Leilighed ogſaa Jsland blev 
truet, forði . Islandernes Midvifer havde forbittvet. 
Kongin, S Manden Hoorpaa Snorro forteller, 
hvorfor Satnl iffe udførte fin Plan mod Ysland, 
ſynes mon at favne denne Hiſtorieſkrivers ſunde 
Anſkuel⸗ 


i 
med 





#) Sit Gagabibliothet 3 $. 8. 100:t15. 


dum carmina, quz afferuntur, partim” bellicis 
Haconis gestis, precipue;apud exteros, fidem faci- 
ant, partim ad. singulas scenas proelii adversus 
Jomsvikingos expingendas, plures erant loci in Ha- 
conis vita memorabiles, quos oralis traditio sine 
ullo ad vatum carmina respectu, sollicite servave- 
rat, quique jam ante Snorronem scripto consignati 
fuerint necesse est. Versutia, qua ille Graafeldii 
& Guldharaldi nece; Norvegie regno potiebatur, 
tam graves habebat sequelas, ut non mirum sit; 
memoria eam homines fida recoluisse, Relatio de 
istis dolis sine dubio mature recepta fuit in scriptam 
historiarum Regum Norvegiz elaborationem; nam 
in Fagurskinna, que ceterum in pluribus vitz Olai 
"Tryggvii partibus sat brevis est, pp, 75-86 longe 
ea exponitur, quin adeo longius, quam apud Snor- 
ronem. In Jomsvikinga- Saga (Introduct. cap. 9. 
Edit. Suecicæ) dictum: quod dolosa Haconis confi- 
lia in Konungabok sint exposita et Knytlinga-S. 
eadem occasione lectorem ad /EB Noregs-Konunga 
ablegat, 
Gesta Haconis apud arcem Dannevirke capp. 

24-29; quæ in poémate Velleklo cantantur, nexa 

erant et cum sacris Christianis in Daniam inductis, 


et cum expeditione Jomsvikingorum ad Norvegiam. 


Commentarius de Imperatore Ottone, cujus recen= | 
- Sio seculoXIVto concinnata Islandice Editioni Sage 
Olai Tryggvi (P. 3, pagg. 82-91) inserta cst, wa⸗ 


ture partem Jomsvikingasage: *) faciebat, majo- 


remque, quam opus Snorronis, antiquitatem spirat., 
Sed modus, quo illo commentario usus est Sturlo- 


nides, judicii ejus felicitatem comprobat, Habet 
quidem Snorro hunc errorem cum multis aliis auc- 


toribus c communem, ut expeditiones bellicas adver- 


sus Daniam Ottonis primi atque secundi commi- 
sceat, et carmine aliquo H 


ponit. , 


Islandiæ quoque periculum intentabatur, quia nem- 
pe. probrosa Islandorum carmina Regem irritave- 
rant. Inratione qua Snorro exponit, quid Regem 
a suo adversus Islandiam consilio exsequendo avo- 
cayerit, videri sibi aliquis poterit. sanum hujus hi- 

storici 


——————— 


*) vid, Sagabibliothek P. 3. psg. IQO-IIS: 


Halfredi Vanradaskald. 
inductus Olaum Tryggii castra Imperatoris sequen-. 
tem facit; contra Vero, cæteras, quas altera adfert 
reprassentatio , improbabilitates cavet, totamque, 
rem, uc suum consilium poscebat, succinctius ex- 


Defectio Haconis Haraldi Gormide i in Nor. 
Vegiam expeditionem proyocabat, qua occasione 

















9(nfEuelfe8maabe, ba ban faber Hong Harald að: 
ſporge en Troldmand, denne reiſe til Island, og 
blive afffreffet fra £anbet ved Landvatterne, Det 
paa alle Sider i Skikkelſe af Uhyrer kom pam imode, 
Imidlertid kan denne Fortælling: være bogftaveligen 
ſand, at nemlig Harald har adſpurgt en troldkyndig 
Finn, denne har paa Finnernes ſedvanlige Viis 
villet give Orakelſbar veð at lægge fig tilf at fove o9 
lade fin Sial veife. Da Han opoaagnebe of (üt 
BHedopelfe har pan fortalt be fele Syner, fom fEref- 
fede ham fra Landet. Snorro gientog denne hele 
Fortælling fan meget deshellere, fom ban fely oar 
S8lænder, og vidfte af Landets Beliggenhed var 
dets „fifferfte Bærn.. Uden Thiol ev dette Tog 
bleven omtalt ide ældre Bearbeidelfer af den norffe 
foiftorie; i ben i&lanb(Fe lidgave af Olaf Tryggve⸗ 
fens Saga 1 D. S. 136, henvifes til de norffe 
Kongers Bog angaaende Marfagen til Haralds For- 
bittvelfe; men naar det fammefteds hedder, at det 
var Kongens Raadgivere, der, ved af foreftille ham 
Togets Farlighed, ftandfede hans Hevnelyſt; kan 
man iffe deraf flutte, at.den ældre Sirenife (Eulbe 
have fremftillet dette Træf anderledes end Snorro; 
men Munter Gunlaug fan have anfeet Det upas: 
fende at anfore fligt, der fyntes at robe feben(E 
Overtro.  Qnytlingafaga antyder desuden ogfaa 
Sagnet om Troldmanden, fom Harald lod reife til 
Sélanb (Sap. 3). 
Slaget med Yomsvifingerne er bleven befun- 
get af Civind SEalbafpilder t Halengiatal (Sn. 
Rap. 43), Finn Haltelfen (fammefteds og Jom: 
$ifingafaga Sap. 36, 37), of Giolf Syaba(falb 
(Kap. 40, 41, 48), Thord Kolbeinſen (Jomsvi— 
kingaſaga Kap. 88), Einar Skaaleglam (Olaf Tryg⸗ 
gveſ. S. J D. S. 179, 180, 187), Thorleif 
Skuma (ſammeſt. S. 180), Vigfus Vigaglums 
Son (ſammeſt. 180), hoilke alle vare tilſtede i 
Slaget, alle paa Eyvind nar Islendere, og alle 
med Undtagelſe af Thorleif Skuma vendte ſiden til⸗ 
bage til Sj8lanb; af alle disfe Vers ere BrudfiyEker 
tilovers. Dog er det ikke ved Skaldeſange at 
Mindet om dette Slag er bleven bevaret, heller ikke 
af dem, at Beretningen derom er bleven uddraget. 
Begivenheden var markelig nok til ved ſig ſelv at 
kunne indprage ſig Hukommelſen, og indtraf faa 
faae Aar for Kriſtendommens Indforelſe, at den 
letteligen kunde med alle ſine Omſtandigheder blive 
erindret. Fagurſkinna bemarker udtrykkeligen, 
ot man paa Island kiendte Begivenhederne dels af 
de anførte Mænds Qvæder, delb af Deres Beret- 
ninger (grafagn). Bi vide desuden, hvorledes 
. Sot 
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storici rerum intuitum desiderare, dum: Regem ma- 
gum aliquem adeuntem, hunc vero: ad insulam 
profectum, - sed. per tutelaria terre numina, quae 
monstrorum specie undequaque ei occurrerent, 
inde deterritum sistat. Hxc interim relatio ad li- 
teram vera esse potest, quod nempe Haraldus Fin- 
num magie peritum consulebat, quod hic solito 
Finnis more oraculum: dare volebat, dum somno 
se daret animamque suam migrare faceret, Ex sua 
exstasi ille evigilans horrenda narrabat visa, quz 
ipsum a regione deterrerent. — 'l'otam hanc nafra- 
tionem Snorro eo lubentius repetebat, quo magis 
ipse Islandus erat, ipseque sciebat, regionis situm 
tutissimum illi esse presidium. Hujus expeditio- 
nis sine dubio mentio facta fuit in antiquis Historia: 
Norvegicæ commentariis. In Islandica Sage Olai 
Tryggvii editione P. 1, pag, 136 de ratione iræ Ha- 
raldi allegatur Liber Regum Norvegicorums sed : 
quando ibidem dicitur, Regis consiliarios expedi- 
tionis pericula exponendo ejus vindictæ cupidinem 
compressisses concludi inde non potest, quod ve- 
tera chronica ista-aliter quam Snorro representave- 
rint; sed forte Gunnlogus Monachus incongruum 
duxit eaafferre, que paganam superstitionem spirare 
viderentur. Innuit quoque Knytlinga-Saga tradi- 
tionem de mago, quem Haraldus ad Islandiam 
proficisci juberet (cap. 3). 


Pugna cum Jomsvikingis carminibus decantata 
fuit ab Eyvindo Skaldaspilder in Haleygiatal (Sn. 
cap.43), a Finno Halkelida (ibid, atque in Jomsvi- 
kingasaga capp. 36-37), ab Ejolfo Dadaskald (cap, 
40, 41, 43), a Thordo Kolbeinsen (Jomsvikinga- 
saga cap. 33), ab Einaro Skaalaglam (Saga Ol. 
Tryg.P.1. p. 170, 187), a Thorleifo Skuma (ibid, 
pag. 180), a Vigfuso Viga- Glumi filio (ibid, x80), 
qui omnes in proelio aderant, omnes; excepto Ey- 
vindo, Islandi erant, omnesque, prater "Thorlei- 
fum Skumarm, ad Islandiam revertebantur, Ex ho- 
rum cunctorum poématiis fragmenta supersunt, 
Non tamen sunt carmina, quibus istius proelii 
memoria servata, nec ea sunt, ex quibus relatio de 
eodem desumta est. Ipsum eventum per se sat ha- 
bebat momenti, ut hominum memorie se infige- 
ret, et tam paucis ante inductam religionem Chri- 
stianam annis locum habuerat, ut cam omnibusrebus 
ei adjunctis memoria teneri facile posset. Fagurskinna 
diserte observat, quod in Islandia notz iste res 


essent, partim virorum laudatorum carminibus, 


partim. ipsorum traditionibus, ^ Scimus praterea, 


quo- 


yy 
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Fortællingen Herom Hleb tif. « inar Cfaalfegfam. 
og ThordAurvaund, der og havde været medi Slaget, 
bare De, der meddelte Islanderne de noiagtigſte 
Efterretninger(Oluf Tryg. S. ID. S. 196). Disſe 
ere blevne forogede med Silleg, og bragte i et fame 
menhærgende Foredrag ”) af Gfalbem Halbiorn 
Hale den Gamle og Steingrim Thorarinfen, af 
hvilfe den førffnæonte fun var lidet yngre end Be- 
givenheden (OL Tryg. G. 1. D. $8. 172). Ave 
Frode. havde optegnet adffilligt herom (OI. Tryg. S. 
TD. RK. 153), Præften Styrmer ligeledes (Jom8- 
vifingafaga K.22), men vi fiende iffe Beffaffenhe: 
ben af disſes Arbeider. 


Derimod Have vi foruden Snorres Værk tven- 
be Beretninger tilbage om JomsviFingetoget i Fa- 
gurſtinna og Jomsvikingaſaga. Forſtnovnte Haand⸗ 
ſtrifts Forfatter har forbigaaet Erlings Offer og et 
Par af de Vers, Snorre anforer, tilfoier derimod 
Vers af Thord Kolbeinſen, Vigfus og Thorleif 
Skuma foruden mange Smagomſtandigheder. Hele 
Fortellingen er med andre Ord, med enkelte Afoi— 
gelſer, og vidtloftigere end Snorres. 


Endnu omſtandeligere er Jomsvikingaſaga, 
hvoraf der haves tvende lidet fra hinanden forſtiel— 
lige Recenſioner, i den ſpenſke og den islandſke Ud— 
gave ). J Smaating afpviger den baade fra Fa⸗ 


gurſtinna og fra Snorro, den folger Are Frodes 


Tidsbeftemmelfe, der er noget forffiellig fra.Snor- 
reg, og den angiver Hiemmelsmænd for hvad der 
berettes; den indeholder en Deel Vers, ifær an- 
gaaende Slaget felo; ng deng hele Fortælling bærer 
alle indvortes Præg paa Troværdighed, 


Bi kunne ingenlunde forklare”. hvorledes digfe 
Beretninger Hot ſtulde vere ſenere Udpyntninger 
af Snorres Fortalling; derimod tale alle indvor— 
tes Grunde for at, hvad herom findes hos Snorre, 
blot er et Udtog af hine vidtloftigere Sagaer. Dette 
gielder og om det Brudſtykke af den danſte Hiſtorie 
Snorro anforer K. 88, ſom den fiernere Aarſag 
til Toget. Han navner blot Palnatoke og Haralds 
Dod, fordi han haſtede til det, der fnm ved⸗ 
kom Norges Hiſtorie. 


Beret⸗ 








— 


*) Dette fynes Forfatteren af Oluf Tryggvefens Saga isl, Uds 
gave at mene, maar han Ifte D. &. 153 anfører font 
Siemmel for en Cfterretning om 25ue$ $gb: that er {ögn 
Halbiarnar Hala hins fyrra ok Steingrims "T horarinsfunar. 


x) Sagabibliothek 3 D. C. SI:97. 


quomodo narratio hæc exstiterit. Pinarus Skaa- 
laglarn et T'hordus Aurvaund, qui proelio ipsi in- 
terfuerant, illi erant, qui Islandos de rebus ibi 
gestis accuratissime edocebant. (Saga Ol. Tryggvii 
P. 1. pag, 196), — Relata ab iis additamentis auge- 
bantur, et expositione continua *) indüebantur a 
poéta Halbiórno Halio Vetere et Steingrimo 'Tho- 
rarinsson, quorum prior eventis non multum junior 
erat (Saga Ol. Tr. P. z, c, 173), Arius Multiscius 
varia de his enotaverat (ibid. c. 153), similiter Styr- 
merus sacerdos; sed quomodo comparata fuerint 
horum opera, ignoramus. 


De expeditione contra Jomsvikingica relictas 
habemus prater opus Snorronis duas relationes in 
Fagurskinna & Jomsvikinga-Saga. ^ Prior sacrifi- 
cium Erlingi unumque et alterum versum in Snor- 
rone allatum prætermittit, subjicit vero carmina 
'Thordi Kolbeinson, Vigfusi et Thorleifi Skuma, 
prater multas minores peristases. Tota narratio 
aliis expressa est verbis, in singulis sr Jon- 


giorque est quam Snorronis. 


Adhuc uberior est Jomsvikinga - Saga,. cujus 
duz habentur parum a se diverse. recensiones in 
Svecica atque Islandica editione *") In rebus mi- 
noribus cum a Fagurskinna tum a Snorrone disce- 
dit, chronotaxin Arii Multiscii a Snorroniana ali- 
quantum diversam sequitur, et relatorum auctores 
semper adfert; multos versus, precipue de ipso 
proelio adfert; totaque ejus representatio omnia 


interna probabilitatis habet indicia, 


Difficile admodum foret sibi explicare , quo- 
modo hz relationes modo ut serior narrationis 
Snorronianæ exornatio cogitande forent; contra 
omnes internz rationes probabile reddunt, ea que 
apud Snorronem de his inveniantur, ex longiori- 
bus illis Sagis excerpta esse. |. Valet id quoque de 
fragmento historie Danicæ, quod Snorro c, 38 ad 
remotiorem hujus expeditionis rationem extrican- 
dam affert. — Nominat modo Palnatokium atque 
Haraldi mortem , quia ad id properabat, quod hi- 
storiam Norvegiæ propius attingeret. 


Rela- . 








*) Id sentire videtur auctor Sage Olai Tryggvii juxta edi- 
tionem Islandicam, quando ad fidem suz de Bnii morte 
narrationi adstruendam hzc habet: that er sögn Hall. 
biarnar Hala hins fyrra oc Steingrims Thorarinssunar, 
(P. 1. cap. 153). 

**) Saga-Bibliothek, P. 3. p. 81:97. 



































Beretningen om Hakons Dod er noie knyttet 
til Fortellingen om Olaf$ Sbronbeftigelfe; Deng 
Kilder ville aftfaa nebenfor- blioe omtalte. - Het 
ville vi fun bemærke, at, uagtet Hakon Jarl var 
Hedenffabets fidfte Stotte; bærer dog Beretningen 
om Hang Jalo flet ingen Gpor af Eriftelig Overtro, 
men har Preg af at pere grundet paa Samtidiges 
paalidelige Vidnesbyrd. | 

-o 9(offillige &agaer inbebolbe iffe uoigtige 3t 
drag til Hakon Jarls Karakteriſtik, ^ Doiffe alle 
Snorro forbigik, ſom mere henhorende til disſe 
enkelte Mends Levnet. Nials Saga K. 8390 
og Fareiingaſaga give livelige Skildringer af Hakons 
Erefrygt for ſine Guder. Eyrbyggiaſaga S. 110 
og Floamannaſaga Kap. 14 Y6 fremftille Ham t 
mindre markelige Forhold til nogle Islandere. 
Hoad Finboges Saga og Thorleif Jarlaſkalds Saga 
fortælle, er ubfmyEfet í Det Fabelagtige. Af de 
der anførte Mænd er Gigmunb Breftefen fra Fer- 
perne ben movfeligfte. — Oa benneé 9(nbeel i Syom8e 
vifingeflaget ifEe allene var omtalt í ben forben an: 
ferte oibtloftigere S3effribelfe af dette Slag, men 
ogfaa af Are Frode (Oluf Tryggvef S. I D.S. 
53 isl. 11bg.), made vel Aarfagen fil Snortrog 
Tanshed om denne Mand føges i, at han forfætli- 
gen gif ham forbi, - fordi det var: bleven for vidtlof; 


tigt at fortælle en Mands Levnet, om hvilken. 


der pare faa mange Efterretninger tilbage. 





Oluf Tryggvefens HMiftorie have foruden - 


€norro ogfaa en Gunlaug Munt og Oddur Munf 
udførligen bearbeidet. Da disfe i Regelen ftemme 
poereeng med Snorro, er det iffun deres vigtigere 
Forſkielligheder her komme i Betragtning. — For: 
fatteren af Fagurffinna ev meget fort i denne Lon- 
geð feonet, mem Difer ogfaa her fin tlaffengigbeb 
af Cnorro, $eb at tilfoie nogle fmaae Gilleg, famt 
trende Stropher af Haldors og Halfreds Skalde— 
fange, fom ei ſindes hos Snorro. Den forſte 
Deel af Olafs Levnet indbefatter hans Skiebne ind⸗ 
til han beſteeg den norſte Trone. Denne kan atter 
deles i hans Barndoms og hans Ungdoms Hiſtorie. 
Hvad der hendtes ham i hans Barndom i fremmede 
Cande, Funde man i Norge allene Have erfaret af 
hans Moders, Kongens egne og Hans Stalbroders 
bert nogle Mar ældre Thorgilfes Efterretninger 
Rugen Vers ere blevne bevarede om denne Deel af 
Olufs Liv, og neppe er Den heller togenfinbe bleven 
befiungen: thi det hielpelsſe Barns Tilſtand anſaaes 
vel ikke ſom nogen vardig Gienſtand for et Drape. 

Disſe 
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Relatio de Haconis morte narrátioni de Olai 
ad regnum: evectione arcte nexa est; ^ ideo de ejus 
fontibus infra disseretnr. . Hic notare sufficiat: 
quod; licet Comes Hacon ultimum paganismi esset 


fulcrum, relatio támen de ejus interitu nullum su- 


perstitionis Christiáha: habeat vestipiüm sed fide 
dignis equalium testimoniis nixa esse videatur, 


Plures sunt Sage, que multa ad. ingenium 
Haconis Comitis coghoscendum gravia continent. 
Omnia ea Snorro silentio pr&teriit, quippe ad sin- 
gulorum virorum . vitam precipue pertinentia, 
Saga Niali capp. 83-90, et Færeyingasaga Haconis 
in suos Deos reverentiam vivide pingünt, Eyrbyg- 
giasaga pag. rro, et Floamannasaga capp, 14-16, 
ejus cum nonnullis Islandis negotia, minoris qui- 
dem eà momenti, sistunt. - Quæ:Sagæ Finnbogæ 
atque Thorleifi Jarlaskald referunt, fabulose sunt 
exornata. Ex viris laudatis Sigmundus Breste- 
son Fzreyensis maxime est memorabilis. ^ Cum 
partes; quas in proelio Jomsvikingico agebat, non 
solum narratz essent in longiori hujus pugna de- 
scriptione supra citata, verum etiam ab Ario Mul- 
tiscio (cfr. Saga Olai Tryggvii P. r. pag. 153 edit. 
Island.);. ratio silentii Snorronis de hoc viro in eo 
querenda videtur, quod ejus vitam, ` de qua tot 
relationes haberentur, narrare nimis longum foret; 
quare illam de industria omisisse putandus est. 





Historiam Olai Trygsvii preter Snorronem 
Gunnlogus Monachus atque Oddüs Monachus longe 
tractarunt, Hi cum in plerisque cum Snorrone 
consentiant, nunc modo in censum veniunt gravi- 
ores eorum diversitates- Fagurskinna: auctor in 
vita hujus Regis valde brevis est; sed in ipsa tamen 
brevitate se a Snorrone non pendere ostendit, parva 
quzdam additamenta, tresque carminum Haldori 
et Halfredi strophas, que in Snorrone non legun- 
tur, adjiciendo. ^ Prima pars vite Olai fata ejus 
complectitur, antequam rerum in Norvegia potire- 
tur. Hzc rursus in Historiam ejus pueritiz ejus- 
que juventutis distribüitur. "Que ipsi puero in ter- 
ris exteris accidissent, in Norvegia comperire nemo 
poterat, nisi ex matris, ex ipsius Regis," sociique 
ejus "Thorgilsi, eo aliquot annos majoris, relatio- 
nibus. De hac parte vitæ Olai nulli versus ser- 
vati sunt; forte ea nunquam ab aliquo poëta can- 
tata fuit, nam status infantis ope destituti vix dig- 
num censebatur drapa argumentum. Fides itaque 

hárum 
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Disſe Efterretningers Troberdighed mage altſaa 
allene bedommes af indvortes Grunde, og disſe 
fones at vidne fordem. Vel er det romantiſkt, at 
en Dronning flygter med et nyfodt Barn for ſine 


Fienders Efterſtrabelſer, ſtiuler ſig i Skope, fan⸗ 


ges af Rovere, bliver adſkilt fra ſin Son og ſolgt; 
- at Bavnet gienfindes. idet fremmede Land af en 
Frende, og Fommer til re og Værdighed ved et 
fremmed Fyrſtehof; at ſiden ogſaa Moderen bliver 
fundet, og bringes tilbage til Sonnens Rige. 
Imidlertid er. alt dette faa notagtigen fortalt, faa 
overensftemmende med hine Tiders Sæder: og. hele 
Tilſtand, og, i bct minbfte fom "det. læfes -hos 
Snorro, {aa feit fot alt fabefagtigt,. at €eferem 
iffe falder paa-at tvivle, … Hos -Gunlaug og Oddur, 
der fortælle-alt dette vidtloftigere, findes vel noget 
om den gamle rusſiſte Dronnings Spaadom an- 
gagende den unge Fyrſteſon, der var kommen til 
Landet, ſom rober den kriſtelige Tidsalders Lyſt til 
at udſmykke Troens Helt; men ſelv disſe Trak ere 
kun meget ſparſomt anbragte; de gribe ikke virk— 
ſomt ind i Hiſtoriens Begivenheder, og tiene kun 
til at. viſe Snorros Skionſomhed i hvad han gik 
forbi. Desuden var Olafs Moder Aſtrid nær bes 
ſlegtet med flere anſeelige islandſte Familier; hen— 
des Agteſkab efter Olafs Thronbeſtigelſe med Lodin 
var en Følge af, at denne loskiobte hende paa et 
Slavetorv i Eſthland, (Kap. 58) og tiener ſaaledes 
til at beſtyrke, hvad der er bleven fortalt om Son⸗ 
nens forſte Skiebne. Med Olufs forſte Krigsbe⸗ 
drifter begynde tillige Hedersſangene om ham af de 
ſamtidige Digtere, Hallar Stein og Halfred Van⸗ 
raadſkald ſamt af Markus Skieggeſen, der i Enden 
af det ellepte Aarhundrede var Lavmand i Island, 
99 Hvis Drape, Reffefio Faldet, til Oluf Ære, 
iſer var beromt. Efter disſe ſikkre Kilder fortæller 
Snorro: at Olaf forlod Garderige (R. 2T), feidede 
veð Bornholm (R. 22), i Sfaane, með Jæmter 
og Vender (R. 23), Ved Hedeby (K. 24), at bar 
ſiden herjede paa Saxernes, Friſernes, Flamminger⸗ 
nes (K. 80) Engellands og Skotlands Kyſter (31). 
Da disſe Bedrifter ſtete i Udlandet, og derfor i 
Norge bleve mindre bekiendte, var det pasſende at 
anfore Hiemmel for Beretningen. Men i alle de 
angivne Digterſtropher omtales blot Olufs Krigsbe⸗ 
drifter, hverken hans Giftermaal med Geiraꝰ) eller 

hans 


— — — 
— — — 


#) Bel anfører Snorro- |. 22 et Vers af Halfred, ſom Vid⸗ 
. meá6prb om JCgteffabet med Geira, men dette manae være 


harum relationum unice ex internis rationibus di- 
judicanda est, he vero ipsi patrocinantur, ` Ro- 
manticum quidem sonat; quod Regina cognato- 
rum insidiis se et recens natum infantem fuga sur- 
ripere studct, quod illa in sylvis latebras querit, 
quod in latrones incidit, a filio separatur atque ven- 
ditur; quod puer in terra peregrina rursus a cog- 
nato aliquo invenitur et in aula principis ejusdem 
ad dignitatem honoremque evehitur; quod dein- 
ceps quoque mater reperitur, et ad regnum filii re- 
ducitur. . Interim. hzc omnia adeo accurate, isto- 
rumque temporum moribus totique statui adeo 
convenienter, atque, saltim ex Snorronis exposi- 
tione, adeo sine omni fabulosi admixtione narran- 
tur, ut de iis dubitare lectori ne in mentem quidem 
yeniat Apud Gunnlogum et Oddum; qui in his 
omnibus longiores sunt, memoratur quidem Re- 
ginæ Russicæ præsagium de Regio puero ad terram 
nuper delato, quod. evi Christiani cupidinem fidei 
heroàm nobilitandi prodit; sed hiipsi ductus non nisi 
parce inseruntur, .non grave momentum in histo- 
ricis eyentis sibi poscunt, et inseryiunt modo felici 
Snorronis in iis que pratermisit judicio illustrando. 
Preterea. Astrida Olai: mater cum pluribus nobili- 
bus familiis Islandicis arcta necessitudine juncta erat, 
Conjugium ejus cum Lodino,. postquam Olaus 
regno potitus erat, inde sequebatur, quod hic in 
foro quodam servorum in Esthia eam redemerat 
(cap. 58), atque ita confirmat, quz de filii primis 
fatis narrata erant. A primis Olai gestis bellicis 
incipiunt simul carmina panegyrica ab: æqualibus 
vatibus de. eo. composita, videl Hallaro Stein, 
Halfrido Vanradaskald et Marco Skieggeson, qui 
sub finem seculi XImi nomotheta erat Islandiz, et 
cujus drapa, Rekstefjo; in honorem Olai facta, præ- 
cipue inclaruit.. Graves hosce fontes Snorro se- 
quens refert: quod Olaus Gardarikiam liquerit (c. 
21); quod ad Burgundarholmiam (cap. 22), quod 
in Scania, cum Jemtis et Vendis (c. 23), „atque 
apud Hedeby (c. 24) pugnaverit, quodque deinceps 
Saxorum, Frisiorum, Flammingorum (c. 30), 
Anglie et Scotie oras (c. 31), populando infesta- 
verit. - Hec cum inter exteros gererentur, ideo- 
que in Norvegia minus nota essent, consentaneum 
erat ista eventa allata auctoritate firmare. Sed in 
omnibus vatum strophis, quz inseruntur, modo 
gesta Olai bellica memorantur, omissis et ejus cum 
Geira conjugio *), et baptismo in Syllingis, et al- 
tero 

— — 
Citat quidem Snorro e. 22. versum Halfredi, — ut 
testimonium conjugii cum Geira; sed librarii error 


























hans Daab paa Gyllingerne, eller bet andet Gifter- 
maal med Gyde. 
Burisleifs ene Syſter, bliver rimeligt af det Ven⸗ 
ſkab, den anden Syſter Aſtrid havde for ham. Uſik— 
Érere er 9&gteffabet meb Gpbe; bun forfoinber ftra 
igien af Hiftorien, og Maaden, hvorpaa hun væl 
ger Ofuf, er ebentorfig 


Overalt er Isloendernes Kundſkab om Olufs 


Ophold i England meget ufuldſtendig, thi det 
er vintefigt ^) at den norffe Rong Anlaf, de engel- 
{fe Sfribenter omtale ved denne Tid, er vor Oluf; 
at han ogfaa forf Har været paa Svends Side, og 
fíben ladet fig Fiobe tilat gaae over:til Rong Ethel: 
red." At Oluf Bleo dobt under fit Opphold i Eng- 
land ellev ved dets Myfter, og at Def var í Freland 
Hakon Jarls Udſending fandt ham, er det ſikkerſte 
af denne Deel af hans Hiſtorie. Olufs Daab 
maatte efter Tidens Mening have noget underfuldt 
ved fig; han troede det vel endog felo, og har viſt 
nok i ſine Prakener for Hedningerne i Norge ikke 
glemt af udſmykke Hiſtorien om ſin Omvbendelſe. 
Vi mage imidlertid priſe Snorros Skionſomhed, at 
pan fun fortæller faa lidet heraf, og lader blot en 
Eremitð Gpaabom, Der Fort efter gif í Opfylbelfe, 
være Anledningen til Olufs Daab (Rap 32). Langt 
mere vide Oddur og ifer Gunlaug Munf at berette 
Herom. Guulaug figer, at Oluf fE allerede i Ben- 
den et med Lors betegnet Skiold af Thangbrand, 
og erfarede den underfulde Virkning af Korſets 
Tegn paa et Streiftog í Danmarf. -Derpaa teifte 
ban til Garbarige, Hoor ban i :Oremme faae Baade 
Paradis og Ofierðild, hvilket bevægede ham til at 
feile til Grækenland, og der lade. fig primfigne. 
Efter at pære Eommen tilbage, fíf han Rong Bladi- 
mir til at lade fig Friftne med fit hele Rige. - Han 
forlod atter Gardarige, for at hærje paa de engelfÉe, 
ffot(Ée og franffe yfter, indtil han paa Syllin- 
gerne eller Scilly -Derne lod fig dobe. Oddur for- 
tæller det famme i en lidet forffiellig Orden, lader 
Oluf efter fit treaarige Ophold i Benden reife til 
Garbarige, berfra til Græfenland og igien tilbage, 

} fiden 





en Feil af hans Haandſkriver; thi i Berfet tales blot om 
en Strid ved Bornholm; og i den Anledning anføres det 
“og af Gunlaug I D. ©. 63. A 

3) Manden hvorpaa Gyde vælger den Hende ubefiendte Oluf til 
fin Gemal, veð paa Thinget at gaae omfríng og fce ens 
hver i Dinene, ligner Saros Beretning, Dronning Allo: 
gia [aae ligeledes i Oluf Tryggvefens Dine at han var bes 
fiemt til noget Storte Oluf Tryggveſ. S. Ren. Udg. 
e. 22. 

**) edienning 3 9. 5. 300:201. 
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At Oluf var gift med Geire 
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tero cum Gyda matrimonio, Olaum uxorem dux- 
isse Geiram, . alteram Burisleifi sororem, proba- 
bile est ex amicitia, qua Astrida altera soror eum 
prosequebatur. Incertius est connubium.cum Gy- 
da; ea mox ex historia evanescit, modusque, quo 
Olaum legit, romanticum sapit". —— 

Est omnino Islandorum cognitio commora- 
tionis Olai in Anglia valde imperfecta; nam pro- 
babile **) dixeris, Anlafum,. quem scriptores Ang- 
lici hoc tempore memorant, esse Olaum; itemque 
illum primum a partibus Svenonis fuisse, sed dein 


pretio inductum ad Regem Ethelred, transiisse. 


Quod Olaus, dum in Anglia erat, autad ejus oras, 
baptizatus fuerit, quodque in Irlandia Haconis 
Comitis Emissarius in eum inciderit, hæc quidem 
pars est ejus historiæ certissima. Baptismus Olai 
debebat ex ævi istius opinione miraculosi quid ha~ 
bere; id quod ipse sine dubio persyasum habuit, 
atque, dum paganos suis prædicationibus ad sacra 
narrationem de 
Laudanda 


christiana transducere nitebatur, 
sua conversione exornare vix neglexit, 
interim est Snorronis sobrietas, quod ex his non nisi 
pauca refert, et modo Eremita presagium, quod 
brevi postea impletum fuit, baptizationem Olai (c. 
32) provocasse asserit. Longe plura de his memo- 
randa censuerunt Monachi Oddus & Gunnlogus. 
juxta Gunnlogum Olaus jam in Vendia clypeum 
cruce notatum a 'l'hangbrando accepit, . et in di- 
versione bellica in Daniam facta mirificas ejus vires 
expertus est, . Deinde Gardarikiam petens et para- 
disum. et ignem purgatorium in.somnio vidit id 
quod eum commovit ut ad Greciam proficisce- 
retur. — 

Redux factus Vladimirum induxit, ut cum 
toto suo regno Christo fidem daret. - Gardarikiam 
rursus reliquit, ut in litoribus Anglicis, Scoticis et 
Gallicis depopulationes exerceret, donec denique 
in Syllingis s. insulis Scillicis baptismum acciperet. 
Oddus idem ordine aliquantum diverso refert; is 
Olaum post triennem in Vendia commorationem 
ad Gardarikiam, inde ad Graeciam et retro pro- 

- ficis- 





aliquis irrepserit, mecesse estj nam in isto versu in» 
nuitur modo pugna apud Burgundarholm; qua occae 
sione quoque a Gunnlaugo citatur P. T. pag. 63. 

*) Ratio, qua Gyda ignotum sibi Oleum elegit maritum, 
circumeundo in comitiis, et oculis singulos figendo, 

Non sliter Regina AI- 
logia in Olai Tryggvii oculis legere sibi videbatur, 
"quod ad grande quid factus esset (Saga OI. Tryggvii Ed, 
Reenh. p. 22.) 

#2) Schiðnning P. 3. pag. 300 -301. 


Saxonianæ relationi similis est. 


ZZ 
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fibeu bere i Bifingstog og forít efter Daaben paa 
Syllingerne faae Keiſer Otto Bi imod Harald, 
derpaa harje paa de engelſke og ſtotſte Kyſter, gifte 
ſig med Gyde, atter reiſe til Gardarige og der enbe- 
ligen findes af Thorer Klake. 


Ait dette barer kiendelige Preg af at være 
opdigtet, for at udſinykke Olufs Omvendelſe. 
Hans Soreiſe fra Rusland til Grakenland, for at 
fave eviftenbonmen, uden dog felo at lade (ij bobe, 
er en Mrimeligheð; men dette ubforbtebe8, hvis 
man vilde lade ham præfe Qriftendommen i Garda- 
vige, og det dar allene i denne Henfigt, at man 
tillagde ham denne anden Neife til fin rusfiffe Fo: 
fterfober. — Gunnlaug Munt eller Concipiften tif 
Olufsfagà t Sfatobogen (X (D. S. 97) Har felo folt 
bet 1lfandfynlige í Fortællingen, og tilføier, at 
ben bog ei er utrolig, ba Hiftorieboger om Kéifer- 
neg enet (tob(Fe Kroniker) fortælle, at Rusferne 
kriſtnedes i Keiſer Ottos Dage Man feer Her 
Anledningen til det hele Sagn om hans ſenere Reiſe 
til Rusland, hoilken Theodorik Munk heller ikke 
ommelder, og et nyt Bevis paa Snorros Skion⸗ 
ſomhed í Balget af bet han vilde fortælle, 


Hakons Liſt havde til hans eget Forderv lokket 
Oluf til Norge; hans Voldſomheder havde ægget 
Bonderne til Opror, og neſten uden Svardſlag Fom 
Thronen atter til Harald Haarfagers Et. Gangen 
idisſe Begivenheder var ſaa raſt og ſimpel, at den 
maatte forſtaaes af enhver. Med Glæde fortalte 
man hinanden om den ofide Zaris Fald, og Hvor 
hevlig en ung Fyrfte man havde faaret fig til Ponge. 
En Tildragelfe, der faaledes maatte Fomme i Folke: 
munde, der fete faa umiddelbar for riftenbom: 
mens endelige Yndførelfe, maatte let Eunde forplan- 
tes i Erindringen, var det endog i fo hundrede Aar; 
men allerede før den Tid er den rimeligen bleven ned- 
{Etevet. Om Olafs Tpronbeftigelfe behøvedes der- 


for ingen Sfaldefange Kap. 51-56; fun forfaa= 


vidt vedkom Erik Jarl, Hakons Son, blive et 
Par Stropher anforte af Bandadrapa K. 57. 


Olufs Regieringshiſtorie kan lige indtil det 
Vendiſke Tog betragtes ſom Fortælling om Kriſten⸗ 
dommens Udbredelſe i Norge, og denne Begiven- 
feb fremſtilles med en Noiagtighed og Omſtandelig⸗ 
ped, Hvortil neppe findes Mage i noget andet Lands 
Hiſtorie. Det var en Folge af dette biergige Lands 

natur⸗ 


ficiscentem facit, tum expeditionem vikingicam 


suscipientem, et demum post baptismum in Syl- 


lingis Ottoni adversus Háraldum auxiliantem, po= 


stea littora Anglica et Scotica depopulantem, cum 
Gyda matrimonium ineuntem, rürsus ad Gardari- 
kiam delatum, et ibi denique à Thorero Klakio 
repertum. 

Hzc omnia haud dubia pre se ferunt indicia 
commenti ad exornandam Olai conversionem ficti. 
Profectio ejus nautica a Russia in Grecidm ad di- 
scendam religionem christianam, omissa tameu 
propria baptizatione, absurda est; Verum id pos- 
cebatur, si sistendus esset Gardarikiam ad sacra 
Christiana convertens; atque unice eo fine secün- 
dum hoc iter ad Russicum ipsius patrem nutriciuni 
éi tribuebatur. Gunnlogus Monachus, siveis, qui 
Olafssagam in Codice Flateyensi cohtentam scrip- 
to consignavit, quam improbabilis esset narratio 
ipse sensit, addiditque, eam tamen haud incredi- 
bilem esse, cum historiæ de Cæsarúm vita (Chro- 
hicd Germanica) narrenc; Russos Imperatoris Otto- 
nis tempore fidém Christianam suscepisse, Hic 
videmus; originem totius traditionis de seriori 


ejus in Russidm itinere, quod nec Theodoricus 


Monachus commemorat, novumque cernimüs ar- 
g£umentum sobrii Snorronis judicii, in legendis, 
quz historiz inserere vellet. 

Haconis astütia Olaum ad Norvegiam cüm 
proprio damno pellexerat; violenta ejus facihorá 
colonorum rebellionem provocaverant, atque ita 
regnum fere sine armis ad stirpem Haraldi Pulchri- 
comi redierat.  Horum evehtuum tenor adéo sim- 
plex et vividus erat, ut a quóvis intelligi deberet, 
Narrabant sibi homines non sine gandio maligni 
Comitis interitum, et quam egregius essct princeps 
ille juvenis, quem sibi Regem élegissent. Fac- 
tum, quod hon poterat non omniüm ore circum- 
ferri; quodque nuper ante inducta novàá sacrá 
evenerat, memoria facile vel per bina secula pro- 
pagabatur; verum ante hoc temporis spatium jam 
literis mandátum fuisse credendum est, Hinc dé 
Olai ad regnum evectione (capp. 51-56) nulla va- 
tum carmina necessaria erant; modo quatenus 
tangitur Comes Ericus, Haconis filius, inseritur 
una alteraque stropha ex Bandadrapa cap, 57. 

Historia imperii Olai usque ad expeditionem 
Vendicam considerari potest ut narratio de pfopà- 
gatione religionis christianz per Norvegiam; ex- 
positioque hujus eventi adeo operosa est et accu- 
rata, ut vix in ullius regionis annalibus sui parem 
habeat,  Ferebat terre montosz natura, férebat 

limi- 


naturfige S3effaffenpeb, af Kongens inbffrenfebe 
Magt, og vf Indvaanernes Stioſind, baade at 
flere Folkeforſamlinger i de forftiellige Egne vare 
fornobné til at vedtage ben npe Troes Synbforelfe, 
09 at bi&fe €obbub fien meb 93aaben maatte Dae 
des. Vi kunne af Snorros Beretning tydeligen 
kiende Olufs hele Fremgangsmaade. J Vigen eller 
paa Norges ſydlige Kyſt, hvor Kriſtendommen 
forhen under de Danſtes Overherredsmme havde 
været udbredt, Doede mange af Olufs Frender, 
(om ban forf ved rige Gaver lokkede til at ſamtykke 
i fin Plan. Ved deres Anfeelfe blev Kriftendom: 
Men vedtaget paa Thinget i Bigen, og da Oluf 
firar drog omkring i hele Egnen, og drabte, lem— 
leſtede eller forjog enhver der ei lod ſig dobe, blev 
hele Vigen kriſtnet inden et Aars Forlob Rap. 59. 
Den veftre Deel af Candet Havde giort Oluf mere 
Modftand, bið han ei havde giftet fin Syfter 
Aftrid med Erling Sfialgs Ssn, og derved vundet 
den mægtigfteFamilie i be Cgne Sap. 61-64. Nord: 
ligere paa bleve 95ónberne langs med Myfterne 
fvungne til at fabe fig obe, fordi de ei varé ferfe 
úof til at flages med Kongens Her . 65. Endnu 
bare Thronderne tilbage 09 Halogalands Beboere. 
Thronderne nodte to Gange Oluf til at vende om 
med uforrettet Sag; men ſiden lykkedes det ham 
forft at overtimple bé mægtigfte Bönder, og tóinge 
dem til at fende fig Gidfler, derpaa ved Offergildet 
paa Møre bed fin Aandsnarvarelſe at forſtrakke 
Bønderne, i bet pan lod deres Anfører dræbe i 
famme Dieblik deres Guder bleve fonberfagne Rap. 
73:75. - Kongen var ogfaa Ber redebon til ved 
Giftermaal at forlige ſig med Hobdiugerne (78). 
Halogaland, den Gang forholdsviis meget befol⸗ 
ket, var ſtyhret af faae Hobdinger, ſom Fleruheden 
giorde temmelig uafhangige af Norges Ronge. J 
denné Landets libfant var Hedenſtabet meeſt rod⸗ 
fæftet, men Oluf bemagtigede fig ved ilt be to 
megtigfte Hobdinger, pg då han fibeir feilede med 
fin Flaade langs med Kyſterne, turde ikkun enkelte, 
ſtolende paa deres Beliggenhed, Prøve paa en Mod: 
ſtand ſom dog ſtedſe maatte falde uheldig ub. 
cfar paa ette Tog veð Landets udkanter foot 


— Citoim oj geir ofte hlemſogte Kongen, var der 


Anledning til Ebventht. Snorro fortaller kun om 
eet Tilfalde, hvor Kongen ved at lade Biſtoppen 
leſe Mesſe fik Uveiret til at legge ſig, men Beret- 
ter tillige Rap. 87, at man havde mange Fortæl 
finger, om hvorlunde de onde Mander der Havde friz 
ftet Rongen og Hang Mend, at hart. Dög Dellere 
vilde fÉrive om hvorledes Songen friffebe bet o0; 

rige 
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limitata Regis potestas et in civibus prisci tenaci 
tas, ut in variis districtibus varia requirerentur co- 
mitia ad conciliandam novis sacris auctoritatem, ut- 
que leges de iis promulgatas armis vindicare ne- 
cessé esset. Ex narratione Snorronis omnis, quam 
sequebatur Olaus, ratio manifesta En Vikia 
sive in meridionali Norvegiæ pare, ubi sub Dano- 
rum dominatione réligio christiana antea fuerat 
divulgata, multi habitabant Olai cognati , quos | 
primum largis muneribus ad participanda sua con- 
silia pelliciebat, Horum auctoritate ista sacra in 
comitio Vicensi assumtá sunt; cumque Olaus mox 
totam régionem perágfaret, quemvis, qui bapti- 
zari dëtrectatet, occidens, membris mutilans aut 
pellens, totá sic Vikia intrà annum (c. 5) christi- 
ana evasit. 
stitisse ; nisi sororem sudm Astridam cum Erlingo 
Skialgii filio matrimónió junxisset, atque ita po- 


Occidentalis térræ pars Olao acrius re= 


tentissiiam: banc in ista regione familiám ad suas 
partes traduxissét, capp. ór-64, In partibus magis 
septentrionalibus secundüm littora coacti sunt co- 
loni baptismum subire, quia cüm Kegis exercitu 
manum conserere non valebant, Cdp. 65. ` Supe- 
rerant 'Thrandi et Halogiæ incolé,  Thrandi 
Olaum bis cogebant i re infecta redire; verum dein 
éi contigit. opulentissimos colonos sübita aggressi- 
one opprimere, atque ad obsidés i ipsi mittendos 
cogere; idemque dein in convivio sáctificiali Mö- 
rensi éólonos, corum duces trucidando “eodem 
tempore, quo idola discinderet, animi sui præ- 
sentia térruit, capp. 73-75. Rex etiam hic con- 
jugiis cum Optimatibus conciliari optábat, €, 78. 
Halogia, tum quidem, ratione temporis habita s 
incolis atis frequentata, a paucis. régebatur duci 
bus, qui propter remiotiorem locorum distantiam. 
a Notvegie Rege parum. dependebant. Iu hac 
terre extremitate paganismus áltissimas radices ege- 


tats Verum Olaus duos potentissimos Optimates 


stu im suam potéstatem redegit; et cum ‘deinceps 


cum classe sua securidum litus savigaret, erant 
hon hisi paúci, qui Situ suo freti, ei | resistere, suc- 
cessu quidem admodum dubio, auderent, - "Erat 
in hac pfecipüe expeditione i in extremis lerra oris, 
übi Rex procellis et tempestatibus sepe infestaba- 
tur, larga eventibus. Thirificis .GGCasio, | Snorro 
hon nisi semel refert, Régem Episcopum missam 
— — d rem Sedasse; sed 
nalis geniis in ejusque viros tentantibus, se 
vero malle enarrare, quomodo tota Norvegia 


ali- 
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vige Morge, famt de andre Cande, Hoor: Rriften- 
dommen ved hang Forforg blev ubbrebt, —9(bfFillige 
af disfe Fortællinger findes i Gunlaugs Bearbei⸗ 
delfe af Olaf Leonet $. 44-57 og hos Oddur 
Kap. 53:58. Dog iffe blot paa dette Tog, men 
under. hele Olufs, Kamp med Hedenſkabet, maatte 
meget tildrage ſig „ſom allerede Samtiden anſaae 
for overnaturligt og hvori Tilhengerne baade af 
den nye Tro og af den gamle meente at finde Jertegn. 
Sammenligningen med de ovrige Bearbeidelſer af 
Olufs Hiſtorie lærer o$ imidlertid , bor fparfom 


Gnotro er í at fortælle fligt, og paa. de faae Steder 


poor han gior Det, (eger Dan at holde fig. til Gier- 

ningsfagen felo. . Saaledes Beretter han, at paa 
&binget i Rogaland trende fremftobe at tale imod 
Oluf, den ene efter den anden, men at be iffe næg: 

tede at fore Ordene frem £. GI; Han taler iffe om 
(hvad Gunlaug forfiffrer Rap. 18), at den hellige. 
Biffop Martin af Tours Natten tilforn havde i 
Syemme aabenbaret ftg for Rongen, og Topet fam 
Biftand, -At Eivind Kilde, der med en Hob Trold- 
mænd vilde overrumple Kongen paa Den Qormi, 
blev flagen. mep Blindhed fag de alle forfeilede 
Veien, indtil de om Morgenen bleve opdagede af 
Kongens golf, Kap. 70, Funde gaae Beef mature 
ligen til; Tigefom 09 eit Eyvind Rendtife R. 83, 
ber (fal. Have. fogt, at ban par en and indmanet 
ved Finnekunſt iet menne(Eefigt Legeme, gierne felv 
fan, have troet bette, naar bang Forældre, hvis 
9€ gte[Fab Tenge havde. været ufrugtbavt, filffrebe 
Finnernes Galder, at de fif et Barn, og de famme 
Finner mao(fee (ien virkede paa hans. egen Dan- 

nelſe. Det Beſog Odin aflagde hos Kong Oluf 
grunder ſig paa et gammelt Sagn, ber paa mange 
Maader er bleven behandlet ). Snorro fremſtiller 
det í bert fimplefte $nbElæbning, temlig at en gam: 
mel Mand, der. havde foræret noget fedt Miob til 
Kongens Kiokken, havde en Aften forlyſtet ham 
med hedenſke Sagn, og berpaa , da Biffop Sigurd 
mindede om at det var, Sengetid, r Var gaaet Dort, 

Kongen feto: habde ſiden meent det var Odin. Neppe 
Baobe Cinorro anfört i denne i fig (elo libet mærfelige 
Fortelling, . derſom den ei allerede havde været De: 
Fiendt, og juft ved. Udviklingen af hvad den gamle 
Mand havde fortalt, givet Anledning til en Deel Ud- 
ſmykkelſer 
finger, ber ffaae i Forbindelſe med Olufs Kriſten⸗ 
i det de berette hvorledes hans Hofſinder be⸗ 


fim: ·⸗ 





E Sce Nornagefits Gaga, 


Der gives endnu mange. andre. Fortæl: : 


aliaque regiones ejus cura ad noya. sacra traduc- 
tæ, religionem Christianam adoptaverint. Quæ- 
dam ex his narrationibus, reperiuntur in Gunnlogi 
vita Olai Capp. 44-57. et apud Oddum capp. 53- -55. 
Verum non in hac expeditione solum, sed in toto 
Olai cum paganismo certamine non poterant non 
multa accidere , que equales crederent naturæ vi- 
res superare, etin quibus cum novæ tum antiquio- 
ris fidei, asseclæ portenta necessario viderent, Do- 
cet interim comparatio cum cæteris Historiæ Olai 
recensionibus, quam parcus sit. Snorra. in talibus 
afferendis, et quam fide in paucis locis , ubi id 
faciat, intra historica facta se contineat, — Sic me- 
morat, „quod in comitio in Rogalandia habito tres 
prodierint contra Olaum ordine locuturis, quod 
vero iidem nullum , verbum proferre. yaluerint, 
c. 615- nil autem habet, de Sancto Episcopo Turo- 
nensi Martino, quem. Gunnlogus C. 18. refert nocte 
precedente Regi apparuisse auxiliumque ei promi- 
sisse. — Quod Eivindus Kilde,. qui cum magorum 
grege in insula Kormt Regem invadere cogitabat, 
caecitate captus fuerit, adeo ut omnes a via aber- 
raverint, donec mane a viris Regiis ánvenirentur, 
c. 70, nil habet. naturali rerum. ordini adversums 
potuit quoque  Eyvindus Kendrifa, cap... 83, qui 
dixisse refertur, se genium esse arte. et. incantatio- 
nibus Finnicis corpori. humano . intrusum s ipse 
hoc credidisse, si ejus parentes, - quorum conju- 
gium diu sterile, fuisset, Finnorum. jucantationi- 
bus tribuerint, quod. puerum, progreassent, sique 
iidem Finni deinceps haud. levem forte vim in illo 
formando habuerint. Quod Odinus Regem Olaum 
nititur id vetere. quadam traditione, 
que multis modis tractata. fuit *), 
simplicissima ratione repræsentat, 


inyiserat, 
S Hanc — 

quod nempe 
vir senex, qui Regie. culinæ pinguem carnem do- 
nayerat, Regem vespera aliqua. traditionibus eth- 
nicis oblectasset , idem vero, : „Episcopo Sigurdo 
monente tempus. esse | cubandi "  discessisset, quod- 
que Rex ipse hunc Odinum, fuisse putavisset, Istam 
relationem , per, se parum memorabilem, vix at- 
tulisset Snorro, -- nisi eg. jam. fnisset nota, atque 
explicandis viri senis eloquiis E exornationibus 
ansam dedisset. = Sunt. prater. has complures aliæ 
relationes, qve religiositatem Olai illustrant, dum 
de yiris narrant, qui in ejus aula paganismum im- 


pug- 


t sty 
3 v ^ 


*) Vid. Saga Nornsgesti. 











bar i den nor(fe 5ifforie. 








Fiempede Hedenffabet; f. Cr. Sagnene om Halfred 
Vanraadſkald, Thorſtein Ornefod, Thorſtein 
Baarmagn, Helge Thorers Son, Gunnar Hel—⸗ 
ming, Svend og Find, Thorvald Taſald, ligele— 
des hvorlunde Kongen paa ſaregne Maader bragte 
Raugnvald og Raud ſamt Endrid Illbred til af 
labe fig dobe”). Man vil ved alle disfe finde til- 
ffræffelig Grund til atbeblevefotBigaaebe af Snorro, 
Da be enter vare fabelagtige eller ftobe í en alt fot 
fíern Forbinbelfe meb Kongens og Landets Hiftorie. 
Selv Olufs Forfog paa at Friftne Island bleve ikkun 
Forteligen omtalte Rap. 80, 9I, fom paéfeligt 
Noget omftenbeltgere 
melder Snorro om Olufs Eloge Adferd, imod ^38 
Jænderne i Thvondhiem Map. 88:89, i det Hele 
boerenaftemmenbe meb be anbre Cagaer ) men fore 
fere end adffillige af disfe, Mf denne Snorrog fed- 
vanlige Rorthed i Hoad der iffe egentligen angaaet 
Norge Fan man allerede futte, at ben bibtleftige 
Gpifobe om Sy8lenberne Keifer til Binland, fom 


læfes Rap. 105-113 neppe funde af pam felo ber 
være indffudt. Dette bliver. desuden Flart af den 


Haandffrifternes Sammenligning, ber er Beber atte 
ftillet tilden fisbenhavnffe Udgave af þang Bert"). 
Man antog allenefte deri dette Styffe, fordi det 
allerede ftod i Peringffiolds Udgave hvor bette 
Styffe ordret var bleven udffrevet af den islandſtke 
Udgave af Oluf Tryggvefens Saga 2 D. Kap. 6I. 
Det Øvrige af Olufs Hiftorie beftaaer i 35e 
{frivelfen over Toget til Benden, og hvad ber fors 
Berebebe bette. Hertil hørte: nogle ftore Cfibe8 
Bygning 79, 95. Erif Jarls Vifingstog og 
gggteffab með Kong Svends -Datter 96-97. 
Svends Giftermaal med den af Oluf forhaanede 
Sigrid Storraade 68, 98, og Olufs egen For⸗ 
Bindelfe med Thyra Svends anden Syfter 98-100. 
Erik Jarl Bedrifter ere tagne af Bandadrapa; 
de ovrige &ilbragelfer vare fagdanne, at de firar 
maatte 


— — — 





*) Om alle disfe fee Sagabibliotheket 3 Deel. 

**) S foemnfeenbe til Kiartang førfte Stemning imod riften: 
dommen 09 Oluf, nærme Oddur MunÉ (Reenhielms OL. 
Trygg. C. $. 36) og SKriftnifaga €. 74 fig meeft til 
Snorro, Derimod fortelle Gunlaug Munf (Ole &rpggv. 
&. igl. Udg. 2 CO. 89798) »g Lardælafaga (Sagabiblio= 
tj«£ I D. S. 208) at Kiartan Havde førft giort Forflag 
til at indebrænde Kongen (or iffe af Ham at blive tvuns 
gem, Maaftee Har Familiefagnet tilladt fig denne Udfmyts 
kelſe af Kiartans Kiekhed. Forſlaget var ham bog iffe 
uligt. 


"#1 Ð. 6. 304, Not. 
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pugnaverint$ uti traditiones de Halfredo Vanrada- 
skiald, "Thorsteino Öxnafod, "Thorsteino Bzar- 
magn,  Helgio Thorerida, Gunnaro Helming, 
Svenone et Finno, et Thorvaldo Tasald *); nec 
non, quam singulari ratione Rex Raugnvaldum, 
Raudium et Endridum Illbred induxerit, ut se 
baptizari paterentur. — Reperientur in his omnibus 
sufficientes rationes, cur a Snorrone sint præte- 
rite; cum vel fabulosz essent, vel cum Regis ter- 
rzque historia non nisi leviter connexe, ^ Quid? 
quod tentamen Olai novam religionem. in Islan- 
diam inducendi modo paucis tangitur cap. 80, 91, 
quantum quidem historia Norvegica poscebat. 
Aliquando longius memorat Snorro, quam pru- 
dentem se gesserit Olaus Nidarosiæ adversus Is- 
landos, capp. 88-89, universe convenienter cæte- 
ris Sagis **), sed brevius quam harum nonnulle, 
Ex solita hac Snorronis brevitate in rebus haud 
proprie Norvegiam attingentibus jam concludi po: 
test, longum illud de Islandorum ad Vinlandiam 
profectione episodium, quod legitur capp. 105-113, 
vix ab eo ipso insertum.esse. Id praterea elucetex 
Codicum comparatione, quz ad Hayniensem Heims- 
kringlæ editionem 'adornandam instituta est *"*), 
Adoptata est hec sectio unice ideo, quia in editione 
Peringskioldiana legebatur; huic antem verbo te- 
nus inserta fuerat ex Islandica Sage Olai Tryggvii 
editione P. 2. cap. 6r. 

Relique Historie Olai partes continentur de- 
scriptione expeditionis Vendice eorumque, quz ad 
hanc preparandam pertinebant, — T'alia erant: mag- 
narum navium exstructio Capp. 790, 95, expeditio 
piratica Erici Comitis, ejusdemque cum filia Regis 
Syenonis conjugium 96-97, matrimonium Sveno- 
nis cum Sigrida Imperiosa, ab Olao lesa, initum, 
capp. 68, 98, et ipsius Olai connubium cum Thy- 
ra, altera Svenonis sorore, capp. 98-100. Res 
geste Erici Comitis ex.Bandadrapa petite sunt; 

catera 


— — 


*) De his omnibus cfr. Sagabibliothek. P. 3. 

##) In describenda Kiartani contra religionem Christianam 
contraque Olaum initio reluctatione Oddus Monachus 
(ed. Reenhielmi Sagz Ol. Tr. c. 36) atque Kristnisaga 
P. 74. proxime ad Snorronem accedunt.  Referunt cons 
tra Gunnlogus Monachus (Saga Ol. Tr. ed, Isl. P. 2. 
pagg. 89-98) et Laxdæla Saga (Sagabibliothek P. I. 

psg. 208), quod Kiartanus primum consilia propósuis- 
set de Rege inopinis ignibus concremando; ne ipsi ce- 
dere cogeretur. Forte traditio in hac familia circumlata 
ad celebrandam Kiartsni fortitudinem hanc exornatio- 
nem sibi permisit. Caeterum id consilium in ingenium 
Kiartani bene cadit. 
***) P, I. pag. 304. not. . 
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maatte rygtes over hele Forge, og inden Maret var 
til Ende blive fortalte i Yåland. Adam af Brez 
men Fiender Olufs Giftermaal med Thyra, Svends 
med Sigrid (Lib. 9. cap.78 - 79). Garo lader 
Oluf beile til Thyra men faae Afſlag. Anecdoten 
ott Sigrid Storraades Forhaanelfe af Dluf for» 
tæller han paa en anden Maade, men bemærker der: 
hos, hvorledes hendes voldfomme Had til Oluf 
derved: var bleven vakt, og havde fremffyndet hen: 
deg Forbindelfe med den danffe Ronge. Baade 
Partiſkheden og Ufuldſtendigheden af det, disſe For⸗ 
fattere berette om Oluf Tryggveſen, er alt for kiende⸗ 
lig, til at det ſtulde behoves videre Her at opholde 
fig ved deres, Afvigelſer fra Snorros og bé andre 
Islanderes noiagtige Beretninger. 

Oluf ſeilede med en ſtor Flaade til Venden, 
for at kreve ſin Kones Medgift af hendes forſte 
Mand Kong Burisleif, og begge Kongerne bleve 
ſnart enige. J den nyere Hiſtorie vilde man vidt⸗ 
loftigen have optegnet disſe Underhandlinger, ſamt 
Belobet af de Penge Oluf erholdt udbetalte. Snorro 
afferdiger dette i een Linie, thi neppe havde nogen 
fortalt mere derom; derimod anvender han et heelt 
Kapitel paa at berette de forbundne Kongers Sam⸗ 
tale, da de ſage de norſte Skibe ſeile frem, og 
endnu vidtloftigere findes denne Samtale hos Gun⸗ 
laug 88 og Oddur 68. Om Samtalen virkeligen 
er ſaaledes holdt, kan ingen ſige; men Nordman⸗ 
dene maatte gierne ville erindre den, ſom et Minde 
om deres herlige Flaade. Det er en homeriſk Ven— 
ding, hvorved man faager et langt klarere Begreb 
om Olufs Stridskrafter, end ved en ſummariſk 
Liſte over Skibene og deres Beſatning. 


Langt kortere er Sideſtykket Hertil, de faa 
Ord, ſom Oluf lader falde om ſine Modſtandere for 
Striden Begyndte Hoad han den Gang ſagde, 
kunde allene de faa berette, der undkom fra Slaget, 
og disſe havde god Grund til at vare forbittrede 
paa Fienderne. Kongens Udtryk bleve fortalte 
med adffillige Forandringer, Snorro har juſt valgt 
det, ſom var haardeſt mod de Danſke“). Alle Is⸗ 
DII lænderne 


as 





*) Hoè Suorro Kap, 122 figer Oluf: (ffe frygte vi for der 


bløde Goll, der ev intet Mod i de Ouanffe, 40$ Guu: 
laug 2 D, Kap, 87 Hedder Ordenes aldrig overgi de 
Danfe Motmændene, og ei fulle de befeire og i Dag.” 
Hog Obbur S. 65. "Gi ffulle Cfovgeberne overvinbe o£, 
"tbi be Sanffe base Gebemob, for dem fEulle vi. iffe rab; 
"beð; aldrig: have de Danfke havt Geier, maar te floges 
"til eð.“ % GaguríEinna: "aldrig fejrede be DaníFe 

?naát 


cetera eventa talia sunt, que mox per totam Nor- 
vegiam rumore spargerentur, atque intra anni 
finem in Islandia quoque narrari deberent, Ada- 
mus Bremensis Olai cum 'Thyra, Svenonis cum 
Sigrida connubium (Lib. 2. capp. 78 - 79) novit. 
Saxo Olaum facit 'Thyram procari, sed ab illa re- 
pulsam accipere, Ignominiam Sigride Imperiosæ 
ab Olao illatam alio quidem modo narrat, sed si- 
mul observat, quomodo internecinum ejus in 
Olaum odium excitatum fuerit, ejusque cum Rege 
Danico conjunctionem provocaverit. ^ Defectus 
relationum ab his auctoribus de Olao traditarum, 
ut quoque eorundem partium studium, manifestis 
ora sunt, quam ut lic opus sit diversitatibus a 
Snorrone, atque ab accuratioribus caeterorum Is» 
landorum relationibus longe inhzrere, ^ Olaus ad 
Vendiam cum magna classe navigabat, ut dotem 
sug uxoris a primo ejusdem marito Burisleifo re- 
posceret, resque inter utrosque Reges cito conve- 
nit. In recentiori historia omnes iste negociatio- 
nes operose descriptz fuissent; uti quoque pecuni- 
arum summa, qua Olao soluta erat... Snorro una 
linea id absolvit; -vix enim aliquis id longius narra- 
verat; integrum contra caput impendit colloquio 
junctorum. Regum naves Norvegicas procedere vi- 
dentium enarrando; idque colloquium apud Gunn- 
logum c. 85, apud Oddum c. 63. adhuc longius 
exponitur, Num vere locum habuerint hæ set- 
monum vices, nemo facile dixerit, sed Norvegi 
certe non poterant non eorum libenter meminisse, 
utpote qui de egregia Norvegorum classe mone- 
rent, Homerica hzc est conversio, quz vires Olai 
bellicas longe clarius representat, quam succinc- 
tus navium nautarumque recensus, 

Multo brevius est, juxta hanc quidem ponen- 
dum, Olai effatum, quod ei ante proelii initium 
excidebat, Quid tum dixerit, nonnisi pauci illi 
referre poterant, qui pugne erant superstites, iis- 
que sufficiens aderat ratio, cur inimicis succense- 
rent.  Effata Regis cum pluribus variationibus. 
narrabantur; Snorro vero id elegit, quod contra 
Danos durissimum *) erat. Consentiunt cum Snor- 

; rone 


It aaa 





+) Apud Snorronem cap. 122 dicit Olaus: non timemus 
mollem illum populum; in Danis parum est fortitudi- 
nis, Apud Gunnlogum P. 2. c. 87. sic verba sonant: 
Nunquam Dani Norvegos superarunt; nec nos hodie 
vincent,  Oddus c. 65: -”Capræ sylvestres nos non su- 
perabunt; Dani enim animos babent caprinos; illos 
nos non formidabimus, Nunquam vicere Dani, quan- 

do mari certabant, Fagurskinna sic habet: "nunquam 
vicere 























lænderne eve enige med Smovro i at Slaget holdtes 
ved Svolder ”), Naar Adam af Bremen henlag⸗ 
ger det til det ſmalle Sund ved Helſingborg, er det 
vel; ifølge hvad Han felo tilfoier, blot fordi Dre: 
find var et fæbvanlígt Tilflugtsſted for Vikinger, 
o9 Konger havde forhen der — nemlig i Bra⸗ 
vallaſlaget. 

Saflaget felo beffriver — klart og live⸗ 
— med endnu- ftorre Uoforlighed end det med 
Somsvifingerne, tden dog åt tillade fig den Bidt- 
loftighed, der findes hos Gunlaug og Obbur. Da 
hele Striden fnart dretede fig allene om Dlufé eget 
(lote SFib, var dens Gang fimpel og Funde let 
iagttages. Coey befienbte SDtenb bleve reddede af 
Befetningen paa Ormen Langes disfe kunde vidne 
om hovad der foregik indenborde, ligeſom Erik Jarl 
med fine Folk, fom derefter Dieve faa mægtige i 
Norge, om Slagets: hele Gang. Snorro anforer 
ſom Hiemmel for enkelte Trak Stropher af Halfred 
Vanraadſkalds, Skule Thorſtenſens og Haldor 
den UÉviftnes' famtidige Dvæder. End flere af disfe 
Bers famt nogle af Digtet Refftefio lefe hos Gun- 
laug Munt, 


Adſkillige Islendere vare faldne paa Olufs 
Skib nogle af Oens anſeeligſte Mend havde varet 
i hans Tieneſte, flere havde kjendt ham, og hver 
Mand paa Oen langtes efter at hore om den vældige 
Konge og hans Færd"), Det var naturligt, at de 
omffænbeligfte Beretninger om dette: (fore og i fine 
Folger fag meærfelige Slag maatte blive fortalte og 
erindrede. 

Cinorro$ Cinbigbeb í at veie Diffori(fe Beret⸗ 
ningers Vard viſer ſig iſer i Maaden hvorpaa han 
fremftiller Olufs Sfiebne Rap. 130. Han Fiender 
de mange Sagn om hvorledes Kongen var undÉom:- 
men af Slaget, hvilfe Oddur og ifer Gunfaug 
Munt have opbevaret og; men anfører blot nogle 

Stropher 





"nant be floges med: Nordmændene” til Søes.” Mod de 
Gvenfte tilfsie8 hos: Gunlaug, Oddur og i Fagurftinna 
Haansordet Heſteadere. 


Knytlingaſaga Kap. 6 foruden alle Bearbeidelſerne af 
Olufs Hiſtorie. 

>) Haaftein, Landnama S. 179; Orm E o5 fandn. ©. 
„337; Svar Liomi, Gunlaug 2 D- 2985 Thorftein Bell 
(fammefteds ©. 210). 

* eo) Kiartan og Bolle (ſee Laxdelaſaga), Halfred-Vandrandfald, 
(Sagabiblioth. 3 D.) Hialte Skeggeſen og Gisſur Hvide, 
(Griſtniſaga S. 80). 

5). &agabliotDrf I $. €. 2I3. 
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rone omnes Islandi, pugnam apud Svolderum *) 
fuisse habitam. Quando Adamus Bremensis eam 
ad fretum angustum Helsingborgicum refert, id 
ideo fit, ipso auctore, quia fretum Óresundicum 
solitum erat Vikingorum refugium, et quia Reges 
antea, videl in proelio Brayallensi, ibi bellave- 
rant, | 
Pugnam ipsam navalem Snorro clare et vi- 
vide, et longius adeo quam illam cum Jomsvi- 
kingis exponit, minus tamen operose quam Gunn- 
logus atque Oddus. . Cum totum certamen intra 
breve tempus circa magnam ipsius Olaj navim ver- 
teretur, tenor ejus simplex erat et facilis obser- 
vatu. Ex yectoribus navis, Ormen hiin Lange 
dictæ, sex noti yiri superstites erant; hi, quz in 
ipsa navi gesta essent, testari poterant; uti quo- 
que Ericus Comes cum suis sociis, quorum potestas 
deinceps in Norvegia tantum inyaluit, certaminis ra- 
tionem fide poterant enarrare. Singulos ejus ductus 
adstruitSnorro auctoritate stropharum; ex Halfredi 
Vanradaskald, Skulii Thorstenidæ et Haldori Non- 
Christiani; vatum factis equalium, carminibus. 
Plures horum versus, et aliqui ex carmine Rekste- 
fio, apud Gunnlogum Monachum leguntur, 
Quidam Islandi **) in navi Olai cesi fuerant; - 
nam ex nobilissimis in insula viris nonnulli suam 
illi operam addixerant *'*);. multi eum noverant 3 
et in ista insula nemo non cupiebat de potenti isto 
Rege rebusque ejus gestis aliquid audire””"). Res 
ipsa ferebat, -ut uberiores de magna hac et per suds 
sequelas adeo gravi pugna narrarentur et memoria 
recolerentur. j 
Sedata Snorronis moderatio in ponderando 
relationum historicarum pretio cernitur precipue 
in modo, quo fata Olai repræsentantur, cap. 130. 
Noverat multas traditiones, qua circumferebantur 
de Olao, pugna surrepto, quas Gunnlogus et pre. 
cipue Oddus Monachus nobis servarunt; sed idem 
non 


vieere Dani, quando eum Norvegis mari certabant.,, 

Contra Svecos additur apnd Gunnlogum, Oddum, x 

in, Fagurskinna probrosum illud epitheton: "quod equos 
ederent., 

* Knytlinga-Saga c, 5. preter omnes Historie Olai ela- 
borationes, 

*») Uti: Hástein, Landnamabok p. 179; Ormus Skogar- 
nef, Landn. p. 337; varus Liomi, ap. Gunnlog. p. 
298. P. 25 Thorsteinus Skelk, ibid. p. 210; 

SM**) Kiartanus et Bollius (vid. Laxdzla- Saga),  Halfredus 
Vanradaskald , (Sagabiblioth, P. 3.); Hialtius Skeggeson 
et Gissurus Albus (Kristnisaga p. 80), 

»**) Sagabibliothek P. I. pag. 213. 
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Stropher af Halfred Vanraadſtald, ſom viſe, at 
Rygtet herom ſtrax udbredte ſig, at-dog fely denne 
Olufs ivrigfte Tilhænger intet vidfte derom med 
Vished. 
með Norges Deling mellem de Seirende. 

De ſkriftlige Kilder til denne Konges Hiſtorie, 
ſom Snorro har benyttet, have efter al Rimelighed 
været foruden Are Frodes og Semind Frodes For- 
tere Optegnef(er, een eller flere ſammenhangende For⸗ 
tellinger oin de novffe Konger (æfiNoregs konunga) 
omtrent fom FagurfFinna*), og endeligen Gun: 
augs og ODddurs Værker”), — Det notere Forhold 
mellem Snorro: og de tvende fidftnævnte Forfattere 
vil fees af den ved Enden af nærværende Underfø- 
gelſe tilfoiebe tabellavi(Fe Ober(igt, hvorved Gun: 
faug8 €aga fom ben oibtfeftigfte er lagt til Grund. 
Denne et nærmeft bleven fammenfiguet meb Cnorro, 
og Oddurs Skrift igien meb Gunfaugás for Sort: 


heds SEyld ere ( ben fevfte StubriÉ be matbemati(fe - 


Sammenligningstegn blevne benyttede, 





ofuf $aralbfeus eller ben Helliges 
i Saga. 





Allerede i Oluf Tryggbeſens Hiſtorie havde Snorro 
fortalt, at Oluf Haraldſen, af ſine Samtidige 
kaldet den Tykke (Digrbein), var bleven fodt og 
holdt over Daaben af ſin Navne (Ole Trygg. Saga 
K. 67). Han forbigaaer Sagnet om at Gudfade⸗ 
ren ſtulde have ſpaget hans tilkommende Magt, lige⸗ 
tedes de fabelagtige Omftendigheder ved hang Fod- 
fel, at Moderen nemlig forf var Dfeoen fovloft, i 
det man lagde et Belte paa hende, hentet fra Oluf 
Geirſtadaalfs Hoi, hvilket Hrane Vidforle var ved 
en Drom bleven opfordret til at ſoge i den gamle 
Konges Grav ). 

Oluf Haraldſens Saga begynder med at han 
blev opfoſtret hos ſin Stivfader. Flatobogen har 
opbevaret adſtillige Smaatrak der allerede i Barnet 

viiſte 


s € 





#) Gunlaug anfører i Oluf Tryggvefens Levnet I D. $. 122, 
at nogle lærde Mænd Have fortalt om Maaden hvorpaa 
Hakon Jarl fik Gunhild ombragt, Dvilfet bverfen findes 
hos Snorro eller í noget Haandſtrift vi have tilbage. 
a») Mere om disfe fee Gagabibliothet. 3 D. 197-217 
29) See Oluf Geirſtada⸗Alfs &battt i Sagabibliothek 38. 


Spa8fenbe ender Snorro denne Gaga 


non nisi aliquot strophas Halfredi Vanradaskald 
citat, quæ ostendunt, famam hac de re mox fuisse 
vulgatam, verum ne hunc quidem, addictissimum 
Olao clientem, aliquid certi de ea comperisse. 
Commode satis Snorro Norvegiz inter victores di: 
stributione narrationem fini, — 

Fontes scripto consignati Historie hujus Re- 
gis, quibus usus est Snorro, probabiliter fuere, 
prater breviores Arii Multiscii et Semundi Sapien- 
tis notationes, una vel plures cohzerentes de Regi- 
bus Norvegicis historic (efi Noregs Konunga), 
fere uti Fagurskinna"), . et denique Gunnlogi et 
Oddi Opera“.  Accuratior, quæ Snorronem et 
duos hosce auctores intercedit, relatio perspicietur 
ex conspectu tabulari, huic disquisitioni subjecto. 
Progreditur ille a Saga Gunnlogi utpote uberrima, 
Hec cum Snorrone, rursusque liber Oddi cum 
Gunnlogo, comparata sunt... Sed in rubrica prima 
signa comparationis mathematica. brevitatis causa 
adhibita cernuntur. / 


SAGA OLAI HARALDI FILI, S. OLAI 
SANCTI. 





Jam in Historia Olai Tryggvii narraverat Snorro; 
quod Olaus Haraldi filius, ab qualibus appellatus 
Crassus s, Digrbein, nutritus esset et baptismo ad- 
motus a Rege sibi cognomini (Sag. Ol. T. Cap. 67). 
Omittit traditionem, ^ quod pater ejus spiritualis 
futuram ejus potentiam divinando predixisset, uti 
quoque fabulosas in ejus nativitate peristases, 
quod videlicet mater tum demum fetum parturi- 
verit, cum ei imponeretur balteus, a colle Olai 
Geirstadaalf petitus, quem in prisci Regis sepul- 
chro***) quærere Hranius Hvidförle somnio jussus 
esset. 

Saga Olai Haraldsenii ab ejus apud vitricum 
nutritione incipit. . Servavit Codex Flateyensis va. 
rios ductus minores, qui jam in puero ambitiosum 

bella- 


— — 


*) Gunnlogus in vita Olai Tryggvii P. I. c, 122. refert: 
doctos quosdam viros rationem memorasse, qua Comes 
Hacon Gunnhildam trucidaverit; id quod nec 2 $norro- 
ne, nec in ullo codice nobis relicto innuitur. 

#2) Plura de his vide in Sagabibliothek P, 3, 197-211, 

ar) Cfr. Oluf Geirtadaalfs þáttr in Sagabibliothek P, 3. 











- omfaler. 


viiſte den ergierrige Kriger; kun eet af disſe har 
Snorro anfort Kap. 2. Efter andre novdiffe ob: 
binger8 Grempel bvog Oluf allerebe í fit Tate Mar 
paa Vikingstog, ledſaget af ſin Foſterfader Hrane, 
og tilbragte fyo Aar med at Frige i fremmede Lande. 


. Man vilde Fun Have havt faare forvirrede Efterret- 


ninger om disſe Krigsbedrifter, derſom ei Sighvat 
Skald, hois Fader Thor havde fulgt Oluf paa en 
Deel af hans Streiftog, i et Drape havde befunget 
bem faalebe8, at Dam mebrer ( Doab Orben þvert 
Slag blev holdet. — Rigtig nof indeholde disfe 
Vers ikkun lidet mere, end en Angivelfe af de Egne, 
Door ben unge Konge flog og vandt; men derved 
far man bog er &raab i Begivenhederne, fom 
€norro noiagtigen far Denpttet. — an afoiger Dlof 
fra Sfaloen, eb at fette Olufá &og til Mælaren, 
Hoor den unge Konge nær var bleven fangen, men 
vebbebe fig ved at giennemfiære en Landtunge, mel 
fem ben forfie og anben af de Fegtninger Sighvat 
Heraf folger imidlertid, at Sighvat 
maa i fit (an omffændelige Hædersdigt ganffe have 
forbiggaet denne Bedrift; den fan neppe heller være 
Bleven udført til den Tid, Snorro antager; Da 
Oluf neppe med den liden Magt, Han Havde Fort 
efter fin Bortreife fra Norge, Funde Have vovet fig 
ind i Sverrig,… Fortællingen fely om ben giennente 
fEaarne. Candtunge er vel iffe umuelig, men bog 
ikke ret ſandſynlig. Navnet Stofholm, der, fom 
Torfæus bemærker (Vol. 3. p. 33), Fan betpbe et 


Styffe af en Holm eller en ub(fpffet, offfaaren 
Holm (af tóckva, ftockit), funde Have foranlediget 


Sagnet, der, fom det findes udfmyffet i Flatobo- 
gen, bliver til en Legende. … Imidlertid mane bog 
Oluf virfeligen Have giort et Streiftog til Syer- 
rig; thi Snorro anfører, baade af de Svenffe end 
nu viiftede Stene, Oluf havde brugt fil fine SÉibs: 
Broer, og et Berg af Ottar Svarte, om hvorledes 
Ouf branbffattebe Gotblanb. Han laber og den 
foenffe Ronge nogle Mar efter i en &ale ftiffe paa 
Den Knibe, hvori Oluf Haralbdfen den Gang havde 
paret fedt paa Meælarfsen (Map. 71). Man fan 
altfaa antage, at Olufs Tog til Overtig Har i 
Det Hele været ubelbigt, at hart meb Nod er und- 
fluppet, og at Sighvat af den Aarſag ei udtrykke— 
ligen har omtalt det i ſſt Drape. Snorro anforer 
Sighvats Vers om femten af Olufs Fegtninger i 
Udlandet. Torfæus figer VOEL 3. p. 34. af Sige 
hvat omtaler endog 20 ordentlige Fegtninger Kon- 
gen ffal have holdet, men denne, Yttring af Sig- 
hvat (O. H. S. Q. 260) angaaer Olufs Hele Liv, 
ikke blot hans Ungdoms Bedrifter. De andre Be- 

arbei⸗ 
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bellatorem ominabanturs  Snorro modo unum 
talem cap. 2. adtulit, Exemplo aliorum heroum 
borealium Olaus jam duodecennis expeditiones au- 
spicabatur piraticas, a patre nutricio Hrane comita- 
tus, septemque annos inter exteros bellando exe- 
gi. — Modo confuse de hisce rebus gestis bellicis 
relationes haberentur, nisi Sighvatus poéta, cujus - 
pater Thorus Olai in multis expeditionibus socius 
fuerat, in drapa aliqua eas ita cantasser, ut ordinem 
notaret, quo quzvis pugna esset habita. Conti- 
nent quidem hi versus haud multo amplius, quam 
indicationem regionum in quibus Rex juvenis bel- 
laverat atque vicerat; sed suppeditant tamen even- 
tuum filum, quo Snorro accurate usus est... In eo 
solum a poëta discedit, quod expeditionem Olai ad 
lacum Mzlarensem, ubi parum aberat, quin Rex 
juvenis caperetur, sed tamen isthmum perscindendo 
sibi consulebat, inter primam et secundam ex pug- 
nis, quasSighvatus tangit, ponendam censuit. In- 
terim inde sequitur, . Sighvatum in operoso suo 
carmine panegyrico facinus hocce pratermisisse s 
nec locam habere id potuit cempore, quod Snorro 
statuit, siquidem Olaus cum parya manu, quam 
brevi post suam a Norvegia profectionem habebat, 
Narratio de 
isthmo persecto non quidem impossibilis est, sed 
nec valde probabilis. Nomen 'Stokholm, quod, 
ut notat Torfzus (Vol. 3. p. 33), exprimere potest 
partem insule, vel excisam aut exsectam insulam 
(ex stóckva, stockit), traditionem provocare po- 
tuit, quz, ut jn Codice Flateyensi exorpatur, in 
fabulam excrevit ^ Credendus nihilominus est 
Olaus aliqua expeditione in Sueciam divertisse; 
nam tradit Snorro, Svecos vel suo tempore et la- 
pides ostendisse, quibus Olaus ad pontes suarum 
navium fuisset usus, et carmen Ottari Svartii, de- 
scribens, quomodo Olaus in populanda Gothlan- 
dia grassatus fuisset, Facit quoque Regem Sve- 
cum aliquot annis postea in oratione quadam scom- 
ma proferentem, quo alluderetur ad. eam angu- 
stiam, ad quam Olaus Haraldi tum in lacu Mæla. 
rensi redactus fuisset (cap. 71).  Ponere ergo licet, 
expeditionem Haraldi in Sueciam universe fuisse 
infelicem, eum vix ac ne vix quidem inde fuisse 
elapsum, ideoque Sighvatum eam non diserte in 
sua drapa commemorasse. Citat Snorro. versus 
Sighvati de 15 in terris exteris Olai pugnis. . Dicit 
quidem Torfæus Vol. 3. p. 34, Sighvatum vel 20 
justa proelia cecinisse, a Rege habitas verum hoc 
Sighvati eloquium totam Olai vitam ,- non solum 
ejus juventutem, tangi. X Cetere contra Historia 

i Olai ` 


vix Sueciam ingredi ausus fuisset. 
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arbeibelfer af Olufs Hiftorie nævne derimod et 
fextenbe, fottenbe, attenbe og nittende Slag paa 
Olufs Bifingstog, Hvoriblandt.det i Coerrig, bog 
uden at anføre Hiemmel af nogen SÉaldefang; men 
disfe fire Slag indeholde alle noget fabefagtigt, lige: 
fom og Beretningen om, at Oluf Eal i nogen Tid 
i Samfund med Ghorfel ben Josie fabe fegtet for 
Kong Knud i England. Maaſkee har Sighvat blot 
lofeligen nævnet de ſidſte Slag, og dette foranledi⸗— 
get Udpyntningerne; hoilket beſtyrkes ved, at Snor⸗ 
ro iat omtale de ſidſte tvende Aar af Olufs Vi— 
kingstog 19, 24⸗26, ikke mere gior Brug af 
Sighvats Vers, hvilfe han hidtil faa nsiagtigen 
havde fulgt. 

Pagfende indledes Olufs Fard til Norge, ved 
at fortælle noget om de Høvdinger, der hidtil havde 
tegieret, Erling Gfialgfen, Einar TambefEielver, 
og ifær Erik Karl M. 21:23, udem bois tidlige 
Død Oluf neppe Havde vovet at tragte efter Norges 
Krone. Han indffibede fig paa tvende Riobmands- 
fibe med 220 udvalgte og velbevæbnede Mænd. 
Det er iffe troligt, at han unde have udført fine 
vidtløftige SBifing&tog med faa ringe en Magt; men 
faa længe han opholdt fig i de Farvande, Hoor Bi- 
Fingerne foærmede om, Funde Han faae en Deel 
rovbegierlige rigere til at folge fit Banner, fom 
ei (Fiottebe om at vende tomhændede tilbage til en 
uvis og maaffee haardere Ramp. Cyffen var Oluf 
gunftig; den ene af de tvende tegierende Narler, den 
unge og vennefælle Hafon, fangede þan, og bet 
lykkedes hans Moder Afta, at overtale hang be- 
tenffomme Gtiofaber Sigurd Syr at antage fig 
hans Sag. Maaden, Hoorpaa Foreldrene mod- 
toge Oluf, males med faa Tebenbe Farver, at man 
et fan tvivle paa, at det ev nogle af de mange Dien- 
vidner, ber have ubfa(tet Cfilbringen R. 30-32. 
Samtalen mellem Oluf og Hans Forældre: Horte 


ingen paa uber Olufs Fofterfader Hrane; fom. 


end iffe Beretningen derom fra hans Mund, er 
ben bog faare pasfende til be talende Perfoners 
Karakterer. Man veed ikke foovfor Corto har 
anført, at Rong Sigurd. lod Olufs Foli beværte 
ben ene Dag med Fifk og MelÉ, dem anden med 
Kiodmad og Ol. Men et HaandfÉrift tilfoier *, 
at Olufs Folk murvede over, af de fun hveranden 
Dag fif Sieb, og at Oluf fogte at fille bent til: 
freds med den Anmeærfning, at Mell var faarede 

Folk 





*) Saga Olafs Helga, MS. Arnz membr. N. 6I. i Şol. i 
den Suhmſte Afſtrift S. 48. 


Olai recensiones decimam sextam, septimam, oc- 
tavam et nonam in expeditione Olai piratica pug- 
nam nominant, et inter has quidem illam in Sue- 
cia, nulla tamen vatis auctoritate allata; verum 
omnes istz quatuor pugnz fabulosi quid continent, 
uti quoque ea relatio, quod Olaus simul cum 
'Thorkillo Evecto aliquamdiu Regi Anglie Canuto 
operam bellicam addixerit, Forte Sighvatus ulti- 
mas illas pugnas modo leviter attigit, idque ex- 
ornationibus ansam dedit; quod «o confirmatur; 
quod Snorro ultimos duos annos expeditionis Olai 
capp. 19, 24-26 afferendo, Sighvati versibus, 
quos antea adeo accurate fuerat secutus, haud am: 
plius utitur. 
Commode admodum Olai ad Norvegiam ex- 


peditio preparatur, aliquid narrando de Optima- - 


tibus, qui huc usque rei publice przfuerant, scil. 
Erlingo Skialgsen, Einaro Tamberskielver, et pra- 
cipue de Comite Erico capp, 21-23, qui nisi mature 
mortuus fuisset, Olaus vig ausus fuisset. solium 
Norvegiæ affectare.  Conscendit ille duas naves 
mercatorias cum 220 lectis et bene armatis viris. 
Nemo facile crederet, eum cum tam parva manu 
adeo operosis expeditionibus perfungi potuisse; 
sed dum in maribus versabatur, in quibus Vikingi 
grassabantur, multi erant bellatores prede inhi- 
antes, quos inducere posset ad vexilla sua sequen- 
da, tales videlicet, quos pigebat immunes ad in- 
certum et forte durius certamen redire, Favit for- 
tuna Olaos ex duobus Comitibus, penes quos re- 
rum summa erat, unum captivum abduxit, juve- 
nem et amicos florentem Haconem; contigit- 
que Aste ejus matri, vitrico ipsius, viro valde cir- 
cumspecto, Sigurdo Syr persvadere, ut ejus partes 
fulciret. Ratio, qua parentes Olaum excipiebant, 
tam vivis pingitur coloribus, ut dubitare nequeas; 
esse quosdam testes ex multis oculatos, qui pictu- 
ram capp. 30-32 delineatam dederint. Colloquio 
inter Olaum ejusque parentes nemo interfuerat 
nisi Hranius, pater ejus nutriciuss et si vel relatio 
hac de re ex ejus ore non exiit, personarum tas 
men loquentium ingeniis.est admodum consenta- 
Nescitur, cur attulerit Snorro, quod Rex 
Sigurdus Olai milites diebus alternis vel piscibus et 
lacte, vel carne et cerevisia alueri& Sed addit 
Codex aliquis Mstus *), quod non nisi secundo 
quovis die caro ipsis daretur, quodque Olaus ani- 
mos eorum sedare studeret observando, lac homi- 

nibus 


nea. 
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*) Saga Olafs Helga, MSt. Arna - Magnæan. membran, N. 
6I. in Fol ex apographo Suhmiano p. 48. 
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Folk tienligſt. Altſaa var denne Afvexling i Ko— 
ſten et Trek af Sigurd Syrs Huusholderſthed. 
Thinget paa Oplanbet, þor be með Oluf Beflæg- 
tede Konger fovede ham deres Biftand , hans Reiſe 
fil Thvonhiem, Jarlernes Foranftaltninger og Sfa- 
get ved Nefie Kap. 34749, vare flige offentlige 
Begivenheder, Der iffe let giÉ af Minde. Des- 
uber var famme Aar, Oluf fom til Thronhiem, 
Sighvat feilet. did fra Jsland, og bleven Olufs 
Sfald,, uagtet denne ei befymvede fig fynderligen 
om Digtekonſten. Sighvat var med i Slaget mod 
Jarlerne, og digtede derom ſtrax de ſaakaldte Ne⸗— 
ſie-⸗Viſer, ſom Snorro omhyggeligen har benyttet. 
Ved Svend Jarls Dod og Erling Skialgs Forlig 
med Oluf blev dennes Magt befeſtet. Bel var 
endnu den foenffe Dluf harmfuld oper at Hape mi- 
fret fin Andeel af Norge, men Han viifte fun fit 
fiendtlige Sindelag mod enkelte af den norffe Olufs 
Mænd; denne giorde Giengield, og begge Kongers 
iinderfaatter lede ved afbrudt Handel og veð en: 
felte Ctreiferier. 


lige Hverv at forfoge derpaa Hos den foenffe Ronge, 
Den omftenbelige SSeretning 68271, 76:81 om 
den Fiinhed, hvormed Underhandlingerne bleve 
drevne indtil Thorgeir Kavmands Kraftord giorde 
Udſlaget, er ſaare underholdende. Paalidelighe— 
den kan ſaa meget mindre omtvivles, da Biorn 
ledſagedes baade af Skalden Sighvat, hvis Vers 
ſtildre en Deel af Reiſens Handelſer, og af Hialte 
Skeggeſen, Kriſtendommens ivrige Udbreder i Js— 
land. Song Oluf havde faldet ham til Borge, og 
fom en Ven af Biorn, desuden en veltalende og 
fnild Mand, blev den hemmeligfte Deel af Forret- 


ningerne ham overdraget, og efter. vel udført tin: 


de veifte han tilbage til Island Map. 87. Hialte 
var gift med en Fafter til ben Teit Jsleiffen, af 
hvem Are Frode fif faa mange af fine Efterretnin- 
ger. Hialtes egen Fortælling ev derfor neppe 
gaaet giennem meer end een Mund før den blev 
nedſtrevet. Hos Snorro har denne Deel af Olufs 
Hiftorie fin egen Overffrift Rap. 67. Upphaf frid- 
gerdar sógu; 09 at juft Hialtes Beretning ligger 
til Grund, beftyrfes ved at Sighvats Berð og 
hvad dermed ftaaer 1 Forbindelfe, sienfynligen vi: 
fer fig fom en fenere Tilfætning, hvilken dog i 
Klatsbogen er Bleven indflettet paa bet vette Sted 
i Fortellingen: 


Imedens dis ſe Underhandlinger varede, føgte 
Oluf med Gruſomhed at indfore Kriſtendommen i 
Norges 


Biorn Stallar giorde desaarſag 
"det Forlag at futte Fred, og erholdt felv det far- 
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nibus vulneratis quam maxime salutare'esse, Hoc 
ergo cibi alternatio Sigurdi Syri parcimoniz erit 
adscribenda, ^ Comitium in terre interioribus ħa- 
bitum, in quo Reges Olao cognati suum ei auxi- 
lium promittebant, profectio ad Nidarosiam, Co- 
mitum molimina, pugnaque apud Nesiam capp. 
34-49, publica erant eventa, qua non facile obli- 
vione premebantur. Preterea eodem anno, quo 
Olaus Nidarosiam veniebat, Sighvatus ab Islandia 
eo navigaverat,  Olaique poéta evaserat, licet 
idem poési non multum tribueret. — Sighvatus 
proelio inter Comites conserto ipse adfuit, atque 
de eo cantica Nesiensia (quæ dicuntur) confecit, a 
Snorrone in usum diligenter conversa. Morte 
Suenonis Comitis, et Erlingi Skialgii cum Olao 
conciliatione hujus [potestas vehementer firmata est, 
Ringebatur quidem Suecus Olaus, quod suam Nor- 
vegiæ partem amisisset; sed idem hostilem suum 
animum unice exhibuit adversus singulos Olai vi- 
ros; hoe vero par pari referente, utriusque Regis 
cives interrupto commercio et specialibus popula- 
tionibus haud parum damni faciebant. Hac de 
causa Biürno aulz magister pacem proposuit, lu- 
bricasque illas partes sibi demandatas accepit, ut 
apud Regem Suecum periculum hujus rei faceret. 
Longa relatio capitibus 68-71, 76-g8r contenta de 
calliditate, qua ista negotia agebantur, donec ner- 
vosa Thorgeiri nomothetæ oratio rem confice: 
ret, animum lectoris jucunde admodum detinet, 
Narrationis veritas tanto minus dubitari potest, 
cum Biórnonem comitarentur et po&ta Sighvatus, 
cujus versus partem pingunt eorum quz in itinere 
eveniebant, et Hialtius Skeggii filius, fervidus ille 
fidei Christianz in Islandia propagator. Rex 
Olaus eum ad Norvegiam vocavetat, et, cam 
hinc Biórnonis amicus, illinc eloquens et callidus 
vir esset, abstrusissima negotiorum pars ei deman- 
dabatur, idemque re bene gesta ad Islandiam re- 
vertebatur, c. 87. Uxorem duxerat Hialtius arni- 
tam Teitii Isleifide, cui Arius Multiscius tot rela- 
tiones debebat. — Ipsa erga Hialtii narratio vix nisi 
per unam traducem fando propagata fuit, ante 
quam scripto consignaretur, In Snorrone hecce 
pars Historie Olai proprium habet titulum c, 671 
Upphaf Fridgerdar sögu; fundamentumque fuisse 
Hialtii narrationem, eo confirmatur, quod versus 
Sighvat, et quicquid cum illis junctum est, aperta 
additamenti serioris habet indicia, quod tamen in 
Codice Flateyensi justo narrationisloco insertum est, , 
Hx negotiationes dum agebantur, studuit 
Olaus non sine crudelitate in partibus Norvegiæ in- 
teri- 
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Norges Opland. De fem Smaagakonger der vilde 
modfætte fig ham bleve overrumplede; pan den far: 
ligfte af bem, Mæref, blee Dinene udftufne, og be 
Forføg denne fiden giorde paa at hævne fig vare 
forgieves. Rareks Handelſer maatte blive Is— 
landerne des noiere bekiendte, da han tilſidſt blev 
fort over til Øen, og der tilbragte ſine tre ſidſte 
Leveaar S 72274, 82-86; et Bers af Ottar 
Svarte omtaler be fem Mongerð  Gongen(fab 
Sar 74. 

Alagtet Thinget i Upfala havde Befluttet Eg: 
teſtabet mellem Prindſesſe Ingegerde og Oluf, Blev 
"Det dog forhindret veð ben fvenfFe Ronges Had 
88:91.  $yot at frem(Eonbe Sagen foretog Gig- 
poat en Reife til bert Gotblanbffe Sarl 3tognbalo, 


hvis Minde Hani et Qvad Har forplantet til Efter- 


Fommerne Rap: 92. 

` Folgen af denne Reife Blev, at, da den foenffe 
Konge havde lovet Prindfesfe Ingegerde til Pong 
Jarisleif i Holmgaard, ſamtykkede Kong Oluf 
Haraldſen paa Sighvats Anbefaling i at agte den 
ſtionne Aſtrid, den ſpenſte Konges uaggte Datter, 
der var kommen at beſoge Jarlen. Denne forte 
firar Prindſesſen til ham, og Ingegerde unbbrog 
Jarlen for ſin Faders Hevn, ved at tage ham med 
fig til Holmgaard. 

Frygt for den foen(fe Ronges Vrede bragte 

en anden góthlandfE Hooding, Lavmand Emund; 
til at væffe et Opvar, ber enbteð með at ben foenffe 
Konge maatte dele Riget med fin San og futte 
Forlig med den norffe Konge, Kap. 93-96. Alt 
boab bet £ bi$fe SSegibenbeber angaaer 9(ftrib8 99: 
tefEab med Kong Oluf, ftaaer i faa noie Forbindelfe 
med Sighvats Virkſomhed, og med Hoad hver 
Mand i Norge maatte vide, af man et fan tvivle 
pm bet8 9paalibeligbeb. — Lavmand Emunds Hiſto— 
vie derimod fremftiller en Ctateombeltning, Doore 
af ikkun det endelige 3Xefultat Dabbe Indflydelſe 
paa be Nore. Den er underholdende at lefe, 
men omend iffe i og for fig felv. utrolig, dog neppe 
fvi for Udpyntninger; thi det var dog et underligt 
Tilfælde, ataf den foenffe Longes trende vigtigfte 
3taabgibere bem ene et Funbe vet fee, den anden iffe 
tale, og den tredie iffe Dore. `X oprigt Funde de 
tvende islandſte Skalde Gitzor Sparte og Ottar 
Svarte, der opholdt fig Hos den ſpenſte Konge 
(tap. 69), 09 af Doilfc den fidfte fiden gif í Olufs 
Tienefte (£ap. 120), have bragt deres Landsmænd 
disſe Efterretninger. 


For⸗ 


terioribus reli gionem Christianam propagare. -Quins 
que reguli, qui ipsi se opponebant, opprimeban- 
tur; Ræreko, a quo summum erat Olao pericu- 
lum, oculi expuncti sunt, et frustra fnere sequen- 
tia hujus:se ulciscendi conamina. „“Fata Ræreki 
non poterant non Islandis bene noti esse, cum ille 
postremum ad hanc insulam transduceretur; ibique 
tres ultimos vite annos ageret, capp. 72-74, 82- 
86. Versus aliquis Ottari Nigri quinque Regum 
captivitatem c. 74.' canit, 

Licet comitium Upsalense conjugium inter 
Ingigerdam et Olaum decreto sanxisset,. impedi- 
tum tamen hoc fuit Regis Suecici odio, . c. 88-9r. 
Ad hanc rem adproperandam Sighyatus iter su- 
scepit ad Comitem Gothlandicum Rognvaldum 
cujus memoriam ille c. 92. ad posteros propagavit. 


Sequebatur ex hoc itinere, ut, cum Rex 


Suecus Regi Holmgardico virginem regiam Ingi- 


gerdam promisisset, Rex Olaus Haraldi fil, com: 
mendante sponsam Sighvato, pulchram Astridam, 
spuriam Regis Suecici filiam, ^ qve ad Comitem 
visendum venerat, uxorem sumere in animum in- 
duceret, . Hic sponsam mox ad illum adduxit, at- 
queIngigerda Comitem ultioni parternz, Holm- 
gardiam eum secum ducendo; subtraxit. 

Metus, ne Rex Svecus ipsi succersuisset ; Op- 
timatem alium Gothlandicum , nomothetam Emun- 
dum, impulerat, ad seditionem excitandam, quz 
ita finiebatur, ut Rex Svecus cogeretur regnum 
cum filio suo partiri, et cum Rege Norvegico in- 
ducias inire, capp. 93-96. Quz in bisce eventis 
cum matrimonio Astride et Regis Olai coherent, 


omnia cum Sighvati moliminibus, cumque iis, | 


quz cuivis Norvego nota esse debebant, adeo 
arcte coherent, ut de certa eorum fide dubitari 
nequeat. Historia contra nomothete Emundi con- 
versionem politicam repraesentat, cujus non nisi 
summa et sequelæ vim aliquam in Norvegos ex- 
serebant. Ad legendum ea gravis, ad cogitan- 
dum frugifera est; verum si vel non per se incres 
dibilis, vix tamen exornationibus libera censendas 
nam mire certe eveniebat, quod ex tribus gravissimis 
Regis Suecici consiliariis unus non bene cernere, 
alter non loqui, tertius audire non poterat. Cæ- 
terum haud improbabile est islandicos vates Gitzo- 
rum Nigrum et Ottarum Nigrum, qui apud Re- 
gem Suecum versabantur (cap. 69), et quorum 


posterior Olao deinceps suam operam addicebat, - 


(cap. 120) cum civibus suis has relationes coramu- 
nicasse, ; 
Inter- 














Tende Træf, der iffe [et [abe fig digte. 


Fortællingens Gang afbrydes nu ved nogle 


Efterretninger om ØrÉensernes Bebyggelfe af Nord: 
mænd og en udførlig Fremftilling af Stridighederne 
mellem be erfeneffe Jarler, hvis Folge blev, at 
Kong Oluf fif Overbertebammet over Øerne. 
Noget heraf var allerede i det Foregaaende”) Blevet 
fortalt, adffilligt gientages i det Folgende”), Da 
nu desuden dette hele StyEfe er udeladt Baade af den 
Pergamentscodex af Snorros Berf, fom Torfeus 
har faldet Yofraffinna ”") og af Flatsbogen, og det 
fremmer ordret overeens med Begyndelfen af Orf- 
nepingafaga ***, foor bet nete Henger fammen med 
betSyolgenbe; funbe manbringeé tif atantagebenne 
Sarle Saga Rap. 99:109 for et i Snorros Verf 
fenere indffudt Styffe. Men paa den anden Side 
findes dette i de fleſte Haandſkrifter af Heimskringla, 
ligeledes i de Codices, der indeholde blot Oluf den 
Helliges Saga. 

Dette Tillæg røber mere Omhøyggelighed, end 
O(ff£riberne pfeiebe atanbenbe, paa Doab be tilfsiebe 
deres fjaanb(Erifter; tbi Baade maatte Her ben Forte 
"Sremftilling være bleven udeladt af Jarlernes For⸗ 
hold til Kong Oluf, ſom findes i Jofraſtinna, des— 
uden og de gienfidige Henviisninger blebite tilfotebe, 
hvorved Stykket forbindes med det Foreaagende og 
Efterfølgende. (Pap. 103, IIO, II2, II7). 
Hertil fommer at den hele Fortelling er meget tro- 
værdig, Vigtig nof til at optages, og angik juft Flo- 
geligen udforte Udderhandlinger, ved hvilke Snorra 
gierne pleter af dvæle, Det er altfaa rimeligt, at 
bet er Cinorro felo, Der Har indlemmet dette Styffe 
af Sarlefagaerne í be norffe Kongers Hiſtorie. 

De nermeft folgende Begivenheder indeholde 
deels Olufs Beftræbelfer for overalt at indføre Kri- 
ftendommen, deels hans Stridigheder med enfelte 
Havdinge, bab bet forfte angaaer, medfører For: 
tællingen berom fely tilftræfEelige Grunbefot fín Þaa: 
liðeligbeb; ti hvad der læfes Kap. 113-115, 
117-120, 129 ct baabe ftit fot alt Eegendeagtigt, 
hvilket i fenere Beretninger vilde have indblandet 
fig, og indeholder faa mange indtil det enfelte ma- 


Magnaters Erling SFialgfens (122, 125-127) 09 
Cinar Tambeffiæloers. (127, 130) Adfærd mod 
— Kon⸗ 





*) Harald Haarf, S. Kap, 22. Hakon den Godes S, Kape 
4, & Oluf Hell. S. Kap. 87. 
**) Oluf Hel S. $ap; II2, IIT. 
***) Sen Kjøbenhavnfte Udgave af Gnorros Bart 29. S, 
I6I Note I. s 
$*!*). &ogabib(iot9tt I S. G, 230. 


De tvende- 
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Interrumpitur jam narrationis series nonnul- 
lis de insularum Orcadensium frequentatione per 
Norvegicos colonos, atque longa descriptione con- : 
troversiarum inter Comites Orcadenses gestarum, 
ex quibus sequebatur, ut Rex Olaus Orcadum 
dominus evaderet, ^ Ex bis quedam in præceden- 
tibus jam narrata erant*), quaedam in sequentibus 
repetuntur ^* | Cum praterea tota hzc sectio in 
Codice pergameno operis Snorroniani; quem 'Tor- 
feus Jofraskinnam '**) nuncupat, et in Codice Fla- ` 
teyensi prætermissa sit; cumque initio Orkneyinga- 
Sage ****) verbotenus consentiat, : ibique cum se- 
quentibus arcte cohzreats induci aliquis posset, ut 
crederet, Sagam horum. Comitum, capp. 99-109, 
sectionem esse, Snorroniano operi serius insertam, 
Sed ex altera parte invenitur eadem in plerisque 
Heimskringle Codicibus, uti in plerisque libris 
MStis, qui Sagam Olai Sancti continent. 

Hocce additamentum plus curz prodit, quam 
impendere solebant librarii iis, quc a se descriptis 
subjiciebant; nam hic et brevis representatio Comi- 


tum ad Regem rationis, quz in Jofraskinna reperitur, 


prætermitti debebat, et mutuz adjici allegationes, 
quibus hzcce sectio cum antecedentibus etsequenti- 
bus jungeretur (capp. 103, rro, 112,117). Acce- 
dit, quod tota narratio uti fide prorsus digna, ita 
satis gravis, adoptari merebatur, cum negotiatio- 
nes exponeret prudenter peractas, quibus Snorro 
solet immorari. Probabile ergo est, ipsum Snor- 
ronem hanc partem Sagarum istorum: Comitum 


Historiz Regum Norvegicorum inscruisse,. 


Quz jam. sequuntur eventa, sunt partim 
molimina Olai, quibus religionem Christianam 
ubique stabilire conabatur, partim ejus cum singu- 
lis Optimatibus controversiz. . Prius quod attinet, 
sufficientia veritatis indicia impressa sibi habet ipsa 
narratio; nam quicquid legitur. capp. 113-115; 
117-120 & 129, uti nil fabulosiimmixtum habet; : 
quod in serioribus relationibus certe non defuisset, 
ita tot graphicos et in singula euntes prodit ductus; 
qui non facile fingi poterant, Modus, quo duo 
Magnates Erlingus Skialgsen (c. 122, 125-27) et 
Einarus T'ambeskielver (121, 130) in Regem se 
| gere- 





9) Ssga Haraldi Pulchricomi, c.22. S, Haconis Boni, 
capp. 4, 5. S. Olai Sancti c. 87. 
*") S. Olai Sancti, c. II2, IIT. 
**") Cfr. Editio Havniensis operis Snorroniani P. 2. pag. 
161. not. I... 9 - 
V»"*) Sagabibliothek, P. I. pag. 230. 
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Kongen, ſamt dennes Forhold til de trodſige Hov⸗ 
dinge i Nordlandet (112, 1283, 124, 128, 132, 
148, 144, 150) er fortalt med Klarhed og Om⸗ 
ftændelighed. 
gere Cfterretninger om Diðfe Begivenheder, Da ab: 


ſtillige Mend af Oens anſeeligſte Slagter en Tidlang 


opholdte ſig ved det norſte Kongehof. Oluf havde 
nemlig, for at udvide Kriſtendommen og ſit Rige, 
omhyggeligen ſogt Forbindelſer med Islanderne. 

Naar anſeelige Folk kom med Kiobmandsſkibene til 

Throndhiem, bleve de paa det Bedſte modtagne i 
Kongens Gaard; til andre af Landets Hovdinger 
ſendte Kongen ſelb Gaver; og disſe Mand, der vel 
vare nidkigere over deres Uafhengighed, men dog 
fandt ot Behag iat Funne paa Althinget fremvife 
De fongelige Baver, og fortelle poor hæderligen dé 
í Udlandet vare Biegne modtagne, gif gierne for 
deres Perfoni Kongens Tieneſte. Snorro navner 
blandt dem, der beſogte Kongen, Thorkel Eiolfſen, 

Thorleik Bolleſen“), Thord Kolbeinſen *), Thord 

Barkerſen“, Thorgeir Havardſen og Thormod Kol⸗ 
brune(falp " (SPap. 333). DaOluf troede at have 

vundet de Magtigſte i Landet, ſendte han Thorarin 

Nefiulfſen derhen, ſom paa Althinget forſt foreſlog 

at overlade Kong Oluf en Oe, der hedte Grimsoe 
óg laae uden for Ofiorden. Da dette Forſlag var 

falbetigiennem, efter at ben forfigtige Einar, Guð: 

mund den Mægtiges Broder, havde bemærket, at 

denne De var ftor nof til at Funne ernære en Heel 

$irig8ber; inbbob GDorarin Landet Hovdinge til 

at beføge Rongen i Throndhiem. Disfe fandt det 
betænfeligt at forlade Landet paa eengang, og gibe 

fig i den berfEefyge Konges Vold, men oe beffuttebe 

dog at fende nogle i deres Sted, Stap. 134- x35. 

e$ penne Anledning var det; at Stein Sfafte Lav: 

mands San, &forrob Cnorro Godes Son, Geller 

Thorkel Eiolfſens Son, og Egill Siduhalls Son kom 

til Olufs Hof i hans tiende Regieringsaar (188), 

da Kong Knud havde begyndt ſine Underhandlin⸗ 

ger med de misfornoiede Norſke. Geller blev nefte 

Jar fendt Hiem med det Forflag til Yslænderne, at 

antage de. norffe Cove og betale Rong Oluf Sfat. 

Oe tre andre Beve til deres ftore Fortrydelfe holdte 

tilbage fom Gidsler (146). Stein bunde ei bare fig 

for 


a — 


— — 


*) Om disſe to ſee Laxdelaſaga. 
#2) Om ham findes meget i Sagaen om Biorn Hitdalakappe. 


awe) Hans Genealogie i Landnama S. 29. 
nm) Disſe tvendes Bedrifter forteller Foſtbrodreſaga. 


Islanderne maatte faae desnoiagti⸗ 


gerebant, rationesque, quæ Regem atque contu- 
maces Nordlandiæ Optimates intercedebant (112, 
123, 124, 128, 132, 143, 144, 150), clare et 
operose narrata sunt, Noñ poterant non Islandi 
accuratas de his eventis relationes accipere, cum 
plures viri ex nobilissimis insule gentibus in aula 
Regum Norvegicorum diu morati fuissent. . Olaus 
quo religionis Christianz, uti quoque 
regnisui, fines extenderet, cum Islandis vincula 
nectere sedulo studuerat. 


nempe; 


Quando viri nobiles na- 
vibus mercatoriis Nidarosiam visebant, in palatio 
Regio optime excipiebantur; aliis terre Optimati- 
bus Rex ipse dona mittebat; | atque iidem, suæ 
quidem independentig valde tenaces, sed in co- 
mitio tamen generali dona Regia ostentare, et; 
quam honorifice inter exteros excepti essent nar- 
fare, ambitiose cupientes, suam ipsi operam Regi 
lubenter addicebant. Inter eos, qui Regem vise« 
bant, thominat Snorro Thorkelem Fiolfsen,. Thor- 
leikum Bollesen *), Thordum Kolbeinsen **); 
Thordum Barkersen **), '"Thorgeirum Havard- 
sen, et Thormodum Kolbrunaskald ****) (c, 133). 
Cum Olaus crederet, se potentissimos ibi viros ad 
Suas partes pertraxisse, tnisit eo "'horarinum Ne- 
fiulfsen, qui in comitio generali proposuit, ut in- 
sula GrimsOe extra Ofiordum Regi traderetur. 
Repulso hoc consilio, quod Einarus Gudmundi : 
Opulenti frater scite observasset, istam insulam sat 
magnam esse ad integrum exercitum alendum; 
"TThorarinus terre Optimates invitavit, ut Regem 
Nidarosie viserent, His non integrum videbatur; 
simul insulam relinquere, et imperiosi Regis po- 
testati se committeres sed iidem tamen decrevere 
alios suo loco mittere, capp. 134-135. Hac oc 
casione factum, ut Steno Skaptii nomothetz filius ; 
'T'horrodus Snorronis Curionis fil., Gelletus Thor- 
keli Ejolfide fil., et Egillus Siduhalli fil. ad Olai 
aulam romo imperii ejus anno venirent, ©. 138, 
eo ipso tempore, quo Canutus suas cum Norve- 
gis, quos conditionis sue pigebat, negotiationes 
incipiebat, Anno sequente Gellerus domum mis- 
sus est, Islandis eam conditionem propositürus,; 
ut leges Norvegicas adoptarent, Regique Olao tri- 
butum solverent,  'Tres ceteri, cgerrime qui- 
dem id ferentes, ut obsides, retenti sunt, C. 146. 
Steno 


wl 
——— 


*) De- duobus hisce viris. cfr, Laxdæla- Saga, 
#4) De eo multa leguntur in Saga de Björnone Hitdæla. 
kappa. 
*** Ejus genealogiam exhibet Landnamabok p. 29. 
""^) Res gestas horum duumvirorum Fostbródresaga enarrat. 


























fot at ubgpbe fin foarme, baabe i bunden og ubun- 
ben Stiil, og ba far merfebe Kongen havde faaet 
Nys derom, [ob fan Dort fra S'ongegaarben, flog 
en af Kongens Fogeder ihiel, der vilde anholde bam 
og tyede til Erling. Sfialgfens Datter Ragnhild, 
poem han havde viift en Tjenefte.. Hun bevægede 
fine Frænber til faa Éraftigen at tale Steins Sag, 
atdenne fif Coy at forlade Norge; Handrog til Kong 
Knud; hos hvem han længe opholdt fig (148)-: 
Thorrod var faa Pied af at være mod fin Billie toun- 
gen til at Blive i Rong Olufs Folge, at han tilbød 
fig at giste en meget farlig Reife for at indfræve 
Skat i Jamteland, hoilken udforligen beſkrives 
(151). Egil Sidehalls Son ledſagede Oluf paa 
Toget til Danmark, hvor han paadrog ſig Kongens 
Forbittrelſe ved at give nogle Fanger Frihed. J 
Flatobogen findes en udforlig Fortælling Herom col. 
382⸗888, hooraf Snorro har givet et Udtog Lap. 
165. Disſe trende Gidsler af Islands anſeeligſte 
Familier, der ſaaledes toge virkſom Deel i Begiven⸗ 
hederne i Olufs ſidſte Regieringsaar, maatte bringe 
noiagtige Beretninger herom tilbage. Man finder 
derfor i denne Konges Hiſtorie en ſynchroniſtiſt 
Orden temmelig noie fulgt i Fortallingen; hoilket, 
efter Snorros eget Vidnesbyrd, iſor maa tilſkrives 
Are Frodes Underſogelſer Kap 189. De famtibige 
Tildragelſer paa Feroerne 186, 145, 182⸗158, 
ere fortalte efter Fereyingaſaga eller rettere udſkrev⸗ 
ne af denne). En anden ſkriftlig Kilde, ſom 
Snorro har benyttet (174) og vi endnu have tilbage 
er Raudulfs Thattr. Da Tildragelſen ei havde 
vigtige Folger, havde vel neppe Snorro omtalt den, 
hovis han ei juſt havde taget Henſyn til den udforlige 
Fortelling derom, ſom desuden ifolge indvortes 
Grunde maa være ældre end Snovrro ). 


Ogfaa hos Knud den Mægtige opholdt adffil 
lige Sy8lenbere fig. Bi have allerebe nævnet ben 
islandſte Lavmands Son Stein. - Sighvat Stald 
befogte hans Hof, og qoad Sange til hang Hre, 
hooraf Snorro anforer adffillige Vers”; Dog 
vilde Sighvat af ForFierlighed for Oluf ei gaae i 


Knuds Tienefre ^"). Desuden nevnes fom Hans ` 


Skalde 





*) Sagabibliothek, J Deel, S. 185. 
#4) ee Gagabibliotþef 3 S. €. 299. - 4 
**") Rap. I40, I55, 156, 157, 159 jeonfer Suptlingafage. 
$ap.I6, 17, 19.  Langebek scriptores rer. Dan. vol, 
2, p. 279. Thorkelin fragments of English and Irish 
history p. 24. . 
v -Onorto Sap. 170, 
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Steno temperare sibi non potuit, quin ligata pari: 
ter ac soluta oratione suam indignationem 'expri- 
meret; quod cum Regi suboluisse animadverteret, 
ab aula profugit, prafectum aliquem Regium, qui 
fugam impedire volebat, trucidavit, et ad Ragn- 
hildam se contulit Erlingi Skialgsenii filiam, a qua 
antea bene meritus fuerat. Hujus cognati, po- 
scente Ragnhilda, Stenonis causam tanta vi pro- 
pugnabant, ut illi permitteretur e Norvegia disce- 
inde ad Regem Canutum venit, et apud 
Thorrodum 


dere; 
eum diu commoratus est, c. 148. 
tantopere piguit, quod Olaum sequi invitus coge- 
batur, ut comitem se sponte offerret itineris valde 
periculosi ad tributum in Jemtia exigendum, quod 
iter c, 151 longe describitur, — Egillus Siduhalli 
filius Olaum in expeditione ad Daniam comitaba- 
tur, in qua captivis quibusdam libere dimittendis 
In Codicis Flateyensis col, 
382-85. longa reperitur de his relatio, cujus epito- 
mei Snorro cap, 165 dedit. "Tres isti ex opulen- 
tissimis Islandiz familiis obsides, qui ultimis: im- 


Regis iram contraxit, 


perii Olai annis eventuum magna pars ipsi erant, 
exactas de illis relationes domum reportasse cen- 
sendi sunt. Ideo quoque in hujus Regis historia 
synchronisticus ordo diligenter servatur, quod; 
teste ipso Snorrone, cure Arii Multiscii precipue 
debetur, c, 189. 
ad idem tempus pertinentia, c. 136, 145, 152-53; 


Eventa insularum Fzreyensium, 


juxta Fareyingasagam narrantur, sive potius ex ea 
exscriptz sunt *), Alius fons scripto consignatus, 
quo Snorro usus est C. 174, quemque etiam nunc 
superstitem habemus, est Raudulfs páttr, ^ Cum res 
ipsa non admodum graves haberet sequelas, Snor- 
ro illam vix commemorasset, nisi ad ipsam longi- 
orem de ea relationem respexisset, qus praterea 
ex internis rationibus Snorrone antiquior credi 
debet **). 

Apud Canutum Opulentum etiam aliquot Is- 
landi morabantur  Nominavimus jam Stenonem 
nomothetæ Islandici filium. ^ Sighvatus poëta au- 
lam ejus visebat, et in ejus honorem canebat car- 
mina, ex quibus Snorro aliquot versus citat **"); 
idem tamen Olaum herum praferens Canuto suam 
operam ""*) addicere noluit. Præter hune di- 

: cuntur 


€———— 


———ÀM 


*) Sagabibliothek, P. I. pag. I85. 

w) Sagabibliothek, P. 3. pag. 299. 

***) Capp. 140, 155, 156, 157, 159. Cfr. Knytlingasaga. 
Capp. I6, I7, 19.  Laugebek Scriptores rerum Da- 
nicarum Vol. 2. p. 279.  TAorkelin Fragments of Eng- 
lish and Irish history p. 24. 

****) Cap, I70, apud Snorronem. , 
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Skalde Berſe Torfeſen *), Ottar Sovarte“), Hal⸗ 


vard Hareksbleſe og fremfor alle Thorarin Lof— 
tinge Ta, 

Midten af Olufs Regiering fpnes ei at 
pape givet Sfaldene noget Æmne. Snorro at- 
fører blot nogle Linier af et fenere Digt af Mr- 
nor Syarfaffalo om Olufs frenge Fremfærd i Op- 
landet (Map. 129).  Toget til Danmarf foranleði: 
gede nogle 3Ber8 af Oigbbat"" , men neppe noget 
færeget Hadersdigt. Derimod fremkaldte de ſidſte 
Begivenheder i Kongens Liv flere endnu opbevarede 
Mindevers. Sighvat bevidner, at det var Kongens 
firenge Retfærdighed der havde opvaft Folkets Mis: 
fornoiclfe med ham FF). Da Oluf Fort far fin 
Flugt fra Norge overrumplede den fappre og mægtti: 
ge Huvding Erling Sfialgfen, qoad nysnævnte Dig: 

. ter, der forhen oftere havde funget om denne fin Bel: 
ynber """""'*), et Oab til Dana Grinbring "*"*""", 
En anden of feongen8 megtigfte Mobftandere, 
Kalf Arneſen, ev bleven Defunget af S3iarne Gulb: 
Braa: Cfafp "3" — Med den unge Hafon, der 
Bleo Rong nuds Karl i Norge, fulgte Blandt andre 
eiSlenbere en ved Navn Zyoful, der ffammede fra 
en anfeelig Slægt í Batndbalen; han blev fat til at 
(ipte Ofibet Befund, fom Kong Oluf forhen havde 
foot, men Blev fioen overrumplet af Olufs Folf og 


bræbt efter Kongens Befaling; af Hang Bers ere et 
Mar Bleone optegnebg times), 


Flere troe Mend [ebfagebe bert landflygtige 
. $eonge fil Rusland; der blev hans Søn opfoftret, 
fom fíben Fom paa Thronen. Man Funde da ei om 
denne Reife favne paalidelige Efterretninger. Olufs 
Tilbagetog, Indfald i Norge, og Slaget ved Stift- 
leftad, vare flige Aovedbegivenheder, Der firar 
maatte fparges, og faavel for deres egen SEyld fom 
for: Følgerne længe blive erindrede. Slagets Gang 


er fortalt med Omftændelighed og Klarhed, Oluf 


havde 


— — 2 





) Snorro Ol. H. S. K. 140. Knytlingaſaga 19. 
») Sn. O. H. S. K. 160. Knytlingaſaga KR. 8.10.12.13. 
»**) Smnptlingafaga Sap. 8. 
aasa) Onorro O. H. €. Kap. 182. Suptlingafaga Sap. I9. 
awae) Snorre OT. Hell G, Kap. 154, 159. 
xi^) Gap, I92. 
WR WIR) Kap. 21. 
— 9 Kap. 186. 
s^) Ron, 187, 194, 2405 i Magnus den Godes Saga 
Kap. 6, I5, 37. $late6ogem Col. 505. 
SKRR) Kap. 193, 


teriem non suppeditasse videtur. 


cuntur sequentes poétz illi inserviisse: — Bersius 
Torfesen*), Ottarus Svarte**), Halvardus Hareks- 
blese "Sy, et precipue Thorarinus Loftunge ****). 

Media pars regiminis Olai vatibus canendi ma- 
Snorro modo li- 
neas nonnullas citat serioris ab Arnoro jarleskald 
confecti: poématis de Olai in partibus regionis in- 


terioribus' exhibita severitate, c. 129. — Expeditio 


-ad Daniam nonnullas Sighvati strophas ****), vix 


autem singulare aliquod carmen panegyricum, pro- 
vocavit. Ultima contra vitæ Regis eventa pluri- 
bus versibus hodieque superstitibus argumentum 
suppeditarunt. Testatur Sighvatus, severam Re- 
gis justitiam fuisse, quæ populi adversus ipsum 
iram excitasset ******): Cum Olaüs brevi ante suam 
e Norvegia fugam Optimatem fortem non minus 
quam potentem Erlingum Skialgsen opprimebat, 
poëta nuper Jaudatus, qui sepe antea de hoc suo 
fautore *******) cecinerat, carmen in ipsius memori- 
am """""'^) confecit, Alius ex potentissimis Re- 
gis adversariis, Kalfus Arnesen, a Biarnio Guld- 
brarskald (aureis superciliis poéta) decantatus 
esc ***").^ Tuvenem Haconem, qui Regis Ca- 
nuti in Norvegia Comes evasit, comitabatur præ- 
ter alios Islandos aliquis nomine Jókul, ex nobili 
in Vatnsdalia gente oriundus. Ei ad gubernan= 
dum demandata est navis Vesund, quam Rex Olaus 
antea habuerat; sed idem postea ab Olai sociis op- 
pressus et Rege jubente trucidatus est, Ex ejus 
versibus unus et item alter memorie est' prodi- 
eds tette 

Regem exulem plures fidi viri ad Russiam se- 
quebantur, ubi quoque filius Regius, ad quem 
deinceps rerum summa devenit, edücabatur.. De 
hoc itaque itinere relationes certe deesse non pote- 


rant. Olai reditus, ejus in Norvegiam invasio, 


proeliumque Stiklestadense, eventa erant principa- 


lia et quidem ejusmodi, que mox fama vulgari, 
et propter eorundem sequelas memoria diu teneri 
deberent, —Pugauz istius tenor uti longe ita lucide 
éxpo- 


*) Snorronis Ssga OlaiSancti, c. 40. Knytlingasaga I9. 
»*).Snorr. ibd. c. I60.  Knytlingas, c. 9. IO. 12. I3, 
#5) Knytlingasag. c. 8. 
Me) Snorr. cap. 182.  Knytlingas, c. I9» 
****^) Snorr. Saga Ol. Sancti c. 15% 159. 
— C. 192. 
TNRY Cap. 2I. ix 
A RN) Cap. I86. i 
ene) C. I87, I94, 240; 3n Ssga Magni Boni c. 6, 
' 15, 38; Codice Fleteyensi Col, 505. 
qve) C, I93. 2 








havde trende islandſte Skalde med ſig: Thormod 
Kolbrunſkald, Gisſur Guldbraa⸗Skald og Thor⸗ 
find Munn; - han bød dem faae inden for Den 
Skioldborg af tappre Mænd, ber (Éulbe forfvare 
fam, foratbe fefo Funde fee, Hoad der tildrog fig 
under Rongen, faa at be iffe Dabbe nodig at Hore 
det af andreg Mund, de fiven Fulde fortelle og Hez 
fonge”). — 
Hver af Skaldene fremſagde ſtrax en Strophe, 
fom Sorberebelfe til deres Ovad ti[ Seongen, og 
Gnotto, der anfører disfe Bers, legger til, at 
Hæren ftrar lærte dem uden ad; hvilket er et uaftoi- 
fteligt Beviis paa, hvor fædvanligt det var at im- 
provifére fefo unber 93aabenbrag, Door udbredt 
Sandfen var for DigteFunften, og endelig, at bert 
Maneer, Hvori disfe Vers vare digtede, maa til 
den Tid have været yndet ſom Folkepoeſie. Ligeſaa 
mærkeligt ev det, at &bormob Solbrun(falb, bert 
Morgen Slaget fEulbe gane for fig, vakte Mon: 
gens Hær til Rampen, eb at iftemme bet gamle 
Biarkemaal, ben Sang hvormed Hialie Eal pave 
paft Hrolf Krages fovende Mæmpere. Da Sangen 
par ude, faffebe Golfet bam for ben, og fandt at 
den. pasfede til Tid og: Sted. Olufs Krigere 
Fienbte aftfaa bert gamfe ban(fe Cang, om fab ber 
for 400 9far fiven havde tildraget. fig med en Leires 
Konge; og uagtet deni fig felo var et ondt Varſel, 
bleve de tilfredfe med den, fordi den mindede om, 
hvorledes en elffet Ronges Mænd havde fredet for 
ham indtil Døden. — Slagets Gang er: bleven be- 
funget í bet minbfte i tvende Liigſange over Oluf; af 
CThord Siareksſen“) og Sighvat; af den Sidſtes 
Vers anforer Snorro adſtillige i Skildringen af 
Glaget"""). Han bemarker derhos imod Sadvane, i 
hvilken Smag Sighvat havde digtet denne Sang“ 
og ſigter uden Tvivl derved til folgende Legende ^"): 
Da Tiden narmede ſig paa hovilken Gud vilde tage 
Sighoat til ſig, begyndte denne at digte et Drape 
om Oluf den Hellige, han var juſt den Gang landet 
ped Hen Selia. Da hendte det ſig at en Bonde 
oppe i Landet bleg noget fpg; Hang. Kone fad Dedra- 
vet Hos ham, men-da Bondens Kræfter (oanbt- mere 
(00 


— — A t 





*) Kap. 218. 

«.9*) $ap. I60. 

í #9) $ap. 224, 925, 236, 237, 239, 250, 248. 

*w*) 224: ok stzlti eptir uppreistar $0g0. 

tins) Den findes i Slatabogen col. 515, og i en anden Bears 
beidelfe af Olufs Levnet cod. Arne 77. i Fol, Ms. Suhm. 
727 i fol. ©. 834; paa førfte Sted nevnes blot Sigurds 
Gaga, paa fibffe Sigurd Fofnesbanes. 
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expositus est. = Habebat secum Olaus tres‘ poëtas 
Islandicos: Thormodum Kolbrunarskald, Gissu- 
rum Guldbrárskald et Thorfinnum Munns. illos 
jussit intra aciem virorum fortium clypeis. Valla- 
tam, ipsum defensuram, stationem habere, ut, 
quz duce Rege evenirent, ipsi cernerent, nec 
opus haberent, qua dein narraturi vel cantaturi 
essent, ab aliis fando comperire *). 

Poétarum quisque mox stropham, ceu prooe- 
mium suiin Regem Panegyrici, pronunciavits ad. 


. ditque Snorro, hos.versus citans, quod exercitus 


mox illos edidicerit; argumento sane supra omne. 
dubium evecto, quam solitum tunc esset carmina 
vel inter armorum strepitus in procinctu. facere, 


quàm vulgatus esset sensus po&ticus, et quanto- 


pere, ut poési populari accommodati, vulgo pla- 
cuerint modúli, quibus isti versus compositi erant. 
Nec minus memorabile est, quod isto mane, quo 
proelium conserendum esset, Thormodus Kolbru- 
narskald, agmen Regium ad pugnam excitabat ve- 
tus Biarkemál przcinendo, carmen videlicet, quo 
dicebatur Hialtius dormientes Rolfi Kragii bellato- 
res excitasse. Cantico finito, agmen gratum ani- 
mum testabatur poétz, id quippe in tempore et 
loco factum agnoscens, | Noverant ergo Olai mili- 
tes vetus illud carmen Danicum de Regis Lethrici 
ante 4 secula fatis; et licet per se malum contine- 
ret omen, | illi tamen auscultare amabant, - quia 
monebat, quomodo viri Regi amato fide addicti pro 
eo ad mortem certassent. Proelii vices omnisque 
ratio cantate fuere saltim in duobus threnis de Olao, 
"TThordi nempe, Siareko nati **), et Sighvati; ex 
posterioris carmine. Snorro in pugne delineatione 
aliquot Versus citat **), ^ Observat insuper pra- 
ter solitum, quem tenorem Sighvatus in eo fuerit 
secutus ****); respiciens -sine dubio piam fabu- 
lam ****), que sic habebat; ^ "Cum tempus pro- 
pius accederet, quo Deus Sighvatum terrz subtra- 
here volebat, incepit poéta. drapam componere de 
Olao Sancto, qui tüm quidem ad insulam Seljam 
appulerat, .. Accidit forte, ut colonus in parte.ter- 
ræ interiori graviter tgrotare inciperet; Uxor ægri 
lecto assidebat; sed cum hominis vires magis ma- 

gisque. 
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*) C. 218. 
3*) C. I60. 
X» C. 224, 225, 236-40, 248. 

3X3X*) C. 224: ok stællti eptir Uppreistar Sögo, 

XX) Habetur in Cod. Flateyensi Col, 515, et in alia Vite 
Olai recensione Cod. Arne 77. A. in Fol; -in Cod. 
Suhmiano 727. Fol. p. 834; in priori loco nominatur 
modo Saga Sigurdi, in posteriore Saga Sigurdi Fofnicidz. 
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og mere hen, aabenbaredes Kong Oluf for Konen 
og fagbe: oi ffulle ſtifte Arbeide, du ſkal gage til 
min Skald Sighvat, og ieg vil ſidde ved den Syge. 
Siig til Sighvat, at jeg vil ikke, at han indretter 
det Drape han digter om mig efter Sigurds Saga, 
hellere maae han indrette det efter Opſtandelſes— 
Sagaen, Konen drog til Sighvat og fortalte Ham 
Dette, imidlertid blev Manden helbredet af Hellig 
Oluf. 

Efter BefErivelferr over Slaget ved Stible- 
ſtad findes i de trykte Udgaver et Kapitel om Has 
rald Sigurdſens Undvigelſe, "Hvori tillige denne 
Saga anfores. Denne Citation maatte hentyde 
paa en af Snorro uafhangig Fremſtilling af Harald 
Haardraades Hiſtorie, hois ei de til den kioben⸗ 
havnſte Udgave foiede Varianter larte, at dette Ka⸗ 
pitel findes kun i en Papiircoder og er forfattet af 
en Afſkriver, der har tilfsiet ſin Hiemmel. Et 
andet Tillæg til Beſkrivelſen ober Slaget, (om {Eyl: 
beð Snorro, er den udforlige Beretning om Thor: 
mod Kolbrunſkalds Endeligt, Sap 246-247. 
Hans fuldſtondige Levnetsbeſkrivelſe findes i Foft- 
brodreſaga ); hvoraf der gives forſtiellige Recen⸗ 
ſioner. At Smnorro har hentet ſine Efterretninger 
fra denne Saga, bliver ſaa meget rimeligere, da 

han ſiger, efter at have fortalt Skaldens Dod: og 
ſaaledes endes hvad der er at fortalle om Thormod; 
hvilket pleier at antyde, at en vidtloftig Fortalling 
er bragt til Ende. 

Den drabte Konges Venner vare tilboielige 
til at betragte ham ſom Martyr og Helgen; og da 
Kong Svends Haarde Lope havde vaft almindelig 
Misfornoielfe, Begyndte: man, inden et Mar var 
omme, i Throndhiem at mumle om Bertegn, - ber 
(fete t hana Naon. inar SambefFieloer, ber var 
forbittret over, at uud ei Dabbe giort Dam til 
Norges Jarl, var den forſte blandt Hovdingerne 
til at erkiende Olufs Hellighed. Selov de der Havde 
fegtet mod Kongen i Slaget, ba be markede, hvor⸗ 
ledes den ny Tingenes Orden mishagede Folket, 
vare villige til at hedre den dode Oluf; ja endog 
hans Banemand Thorer Hund fortalte, at Draa⸗ 
ber af Kongens Blod havde lindret hans Saar 
(Kap. 242). Olufs Hofbiſkop Grimkell blev hen— 
tet til Throndhiem; han lod Kiſten med Hoitide⸗ 
lighed optage, fandt Liget frifEt og vellugtenbe, og 
paaſtod, at Kongens Haar og Skieg imidlertid 

havde 
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Sagabibliothek, 1D. S. 169. 


cujus recensiones habentur variæ, 


gisque decrescerent, Rex Olaus uxori se manife- 
stavit, dicens: mutemus age invicem laboris vices, 
tu meum poé&tàm Sighvatum adibis, ego ægroto 
adsidebo. Dic Sighvato, me nolle ut drapam; 
quam de me canit, juxta Sagam Sigurdi, sed po- 
tius ad exemplar Sage Restitutionis componat. 
Mulier Sighvatum adiit, hocque ipsi narravits in- 
terea maritus ab Olao Sancto sanatus est, . 


Post descriptionem pugne Stiklestadensis in- 
venitur in edicionibus prelo vulgatis caput de fuga 
Haraldi Sigurdsenii, in quo simul hec Saga citatur. 
Credi posset hec citatio recensionem Historiz Ha- 
ráldi Severi a Snorroniana diversam innuere, nisi 
lectiones variantes editioni Havniensi subjectæ:do= 
cerent, hocce caput non nisi in uno Codice char- 
taceo-reperiri, deberique librario, «qui auctorita- 
tem quam sequeretur, 
Aliud: ad proelii descriptionem additamentum, 
quod Snorroni debetur, est. longa narratio de vite 
exitu "Thormodi Kolbrunarskald, c. 246-47. Ipsa 
ejus vita copiose descripta in Fostbredrasage *), 
reperitur. 


apponere non neglexerit, 


Snorronem ex hac Saga suas relationes petiisse, eo 
probabilius est, cum. narrata poéte morte subjiciat: 
"sicque finiuntur, quae de 'Thormodo narranda ha- 
beo; quod innuere solet, longam narrationem 
finitam esse, 


Defuncti Regis amici proclives erant ad eum 
ceu Martyrem Virumque Sanctum considerandum; 
cumque severe Suenonis leges indignationem vul. 
go excitassent, incipiebant Nidarosie homines sub- 


 repticios rumores de prodigiis, Olai nomine factis; 


spargere. 
rens, quod Canutus eum Norvegie Comitem non 
creasset, Optimatum primus erat, qui sanctitatem 


Einarus Tambeskelver, ægerrime fe- 


Olaiagnoscebat. -Ipsiilli, qui in celebri isto. proe- 
lio.contra Regem pugnaverant, cum animadver: 
terent, novum rerum ordinem populo displicere, 
ad Olaum mortuum  honorandum .valde proclives 
se. przstabant. .Ipse Regis interfector "Thorerus 
Hund narrabat, sangvinem Regis vulnera ipsius 
lenivisse, cap. 242. — Grimkellus Episcopus Olai 
aulicus Nidarosiam arcessitus est; ille loculum, 
qui corpus Regium tegebat, solenniter aperiens 
funus integrum et: bene olens servatum invenit, 
asseruitque , «Regis comam atque barbam interjecto 

tem- 


*) Sagabibliothek, P. Y. p. 159. 








tri —- 


” Skriftet. 








havde voret. Selv-Hong Svend og hans Hoffin- 
ber faae derpaa, og ftob8 mogle cynbfigeffer af 
Svends forhadte Moder Alfifa antoge alfe bette 
fom afgiort. Sighvat omtaler det iet Berg; felv 
Kong Svends Hofoigter Thorarin Loftunge nev- 
ner dette og flere af Olufs Jertegn t e£ O obe, fom 
ban fort efter digtede til Spends Ære, Map. 259. 
Neppe fortelles der noget Jertegn fra Middelalde⸗ 
ren, for hvis BVirfelighed der gives fleve hiftoriffe 
Grunde end for de forſte, ſom tilſtrives Kong 
Oluf; ligeſom paa den anden Side Grundene til 
at ſlige Sagn bleve udbredte og troede, ingenſteds 
tydeligere lade fig efterfpore, Bar den unge Ha- 
fon -Jarl bleven i Live, og Svend ei fommen tif 
Norge, Havde Olufei faaet den Ære at være Nors 
ges Skytspatron. Af de mange Jertegn man ſiden 
tillagde Oluf, anforer Snorro blot de forſte, dem, 
ſom af Samtidige bleve fortalte og troede, for hvis 
Gyldighed der var hiſtoriſt Hiemmel. Han ad— 
filler Hoad der grundede ſig paa en enkelt Mands 


beſtemte Vidnesbyrd, fra Hoad der var almindeligt 


Gagn. Han forgriber iffe Læferen i fin Dom; og 
ben Steiagtigbeb Doormeb ban anforer be forffiellige 
Vidners Udſagn, leder nokſom til at (Fienne paa 
disſes Beſkaffenhed. 


Snorro ender Olufs egen Hiſtorie (Kap. 


260) med den Bemærkning, at han nu Havde for- 
talt en Deel af Long Olufs Saga, nemlig Hvad 
der ſtete under hans Regiering og ved Hans Dob; 
ban vilde Heller iffe forfomme at tale om hans: Her: 
tegn, men dette Funde for fEee længere” hen i 
Dette lader formode, at Snorro far 
Fiendt flige Sagaer om Oluf Havaldfen, der Bez 
frode af toende Dele, ben ene om hans jordifEe, den 
anden om Bang himmelffe S3irffombeb. — Det. sp- 
rige Snorro endnu fortæller i Oluf den Helliges 
Gaga, angaaer Svends Regiering; thi da dette 


` par for libet fil at ubgieve et for (ig Deftaaenbe 


Citoffe, maatte det enten foies til Sagaen om 
Oluf, eller.til ben om Magnus. Den enefte. mær- 
felige Bedrift ber forefafot, bat Svends Seier 
over Rong Tryggve, Hois Minde ved tvende Vi- 
fer Blev forplantet (Rap. 263). Syobrigt bat ber 
god. Fred i Landet, men Folket var Fied.af be Frem- 
medes Hertebamme, 09 flere Hovdinge ſammenrot— 
tede fig for at hente Olufs Son fra. Gardarige. 
Bed denne Glutning Énytter Sagaen fig til den fol- 
gende Fortælling. Men forvend vi funne gaae over 
til denne, manevi forf foge at Defvare bet Sporgs- 
maal, hvorvidt denne Olufs Saga er forfattet af 
Snorro, om han felo Har forbundet de enfelte Ef- 

terret- 


- bene distingvit. 
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tempore crevisse. Spectatores aderant Rex Sueno 
ejusque aulici, et, contradicente licet exosa Sue- 
nonis matre Alfifa, ea res indubia esse vulgo cen- 
sebatur. —Sighvatus in versu aliquo id memorat, 
atque ipse "'horarinus Loftunge hocce et plura Olai 
prodigia nominat in carmine, quod brevi post in 
honorem Svenonis composuit, c. 259, . Vix ali- 
quod narratur ex evo medio portentum, cujus ve- 
riatem plura facta historica propugnent, quam 
prima illa, que Regi Olao adscribuntur; ex altera 
parte. rationes, cur ejusmodi traditiones vulgaren- 
tur atque crederentur, nullibi manifestius investi- 
gari possunt. Si Comes juvenis Hacon sospes fuis- 
set, et nisi Sueno ad Norvegiam venisset,- Olao 
is bonos non contigisset, „ut patronus Norvegiæ 
tutelaris-salutaretur. Ex multis quæ Olao deinceps 
adscribuntur, prodigiis Snorro non nisi prima re- 
fert, ea quidem, quz ab zqualibus narrabantur 
atque credebantur, quibusque fidem auctoritates 
historicæ conciliabant. Quicquid diserto singuli. 
alicujus viri testimonio nititur, a vulgari traditione 
Lectoris judicium non præoccu- 
pat; atque accuratio, qua variorum testium effata 
adfert, satis ducit ad horum pretium agnoscendum, 


Finit Snorro ipsius Olai historiam capite 260, 
notando, se jam partem Saga Regis Olai enarrasse, 
ca nempe, quz illo regnante et in ejus morte ac- 
cidissent; nec se neglecturum ejus prodigia me- 
morare; verum id non nisiserius, in operis pro- 
gressione fieri posse, — Suspicari id jubet, quod 
Snorro ejusmodi Sagas de Olao Haraldi filio cog- 
nitas habuerit; que duabus partibus constiterint, 
una de terrestri, altera de coelesti ejusdem effica- 
cia agente, ^ Cetera que in Saga; Olai Sancti nar- 
rantur, Suenonis imperium attingunt; *hec enim 
pars cum nimis parva esset, quam ut Sectionem. 
Historie propriam efficeret, erat Sage, sive Olai, 
sive Magni .subjicienda. Solum notabile in ea 
eventum erat Suenonis de Rege Tryggvio victoria, 
cujus memoriam duo poématia (c. 263) servarunt. 
Cæterum pace terra gaudebat; sed tædebat popu- 
lum peregrinorum dominationis, pluresque Opti- 
mates conspirabant de filio Olai a Gardarikia arces- 
sendo. Hacce, terminatione Saga sequenti narra- 
tioni adnectitur, Verum antequam ad-hanc-trans- 
eamus, primum videndum, ut questionem sol- 
vamus, quatenus hec Saga Olai a Snorrone ela- 
borata sit, ipsene singulas relationes ad integrum 

; quid 
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terretninger til et Heele, effer om Han Har Haft en 
eller flere Levnetsbeſtrivelſer over Oluf Haraldſen 
fom han maaſkee har forkortet, eller foroget, eller 
berigtiget, eller blot udſkrevet. 

Selv citerer Snorro Are Frodes Kronike ); 
tfær bar ban Benyttet ben ved Tidsbeſtemmelſen; 
og da Are Frode fynes at have været udforligft í. at 
fortælle Oluf den Aelliges Hiftorie, Der uden Tvivl 
udgiorde Enden af hans SÉrift, efterdi Are ei am 
fores til Hiemmel for nogen Begivenhed efter denne 
Ronges Dad”), ev det bel ham at tilfrive, at 
Snotro netop i Olufs Hiftorie faa noiagtigen an- 
mærker, hvad der tildrog fig i ethvert af Kongens 
Regieringsaar. Are Frodes tabte Krønike har 
neppe været affattet i anden Maneer, end hans 
Skrift om Ygland, og har blot indeholdt en tør 
chronologiſt Sammenſtilling af allehaande hiſtoriſke 
Optegnelſer. Derfor har man, med al Agtelfe for 
Are Frode, iffe fundet det værdt ofte at afffrive hans 
Bog i dens oprindelige Form. Saafnart flere 
munbtligen fortalte Sagaer bleve nedfÉrevne, maatte 
de dev yndede den udførlige Hiftorie, optage en 
Deel deraf i Ares fyndjroniftiffe Ramme; og be, 
der blot vilde Have en chronologifE Ledetraad, let: 
tede fig end mere Overfigten af Ares Tidsbeſtemmel⸗ 
fer ped at fErive ordentlige Annaler. ` 

Noget ubferligere eno 9(re8 Svenife maa 
Gæmunds have været. Denne var en grundlærd 
Mand, Ares Fortrolige, fom efter at Have left 
Ares Sfrift, idet mindfte en Deel deraf, felv Dez 
gyndte at forfatte fin Mranife. an Fan ifEe have 
tillet ub(Erioe (in Camtibige8 Bog; í Henfeende til 
Tidsbeftemmelfen var hans Anfeelfe mindre end 
Areg, han citeres langt fielbnere **"). Hans For: 
tienefte har vel altfan beftaaet i af have optegnet 
nogle fere Begivenheder end Are, og, ligefom Han, 
med noie Henſyn til Tidsfolgen. Ogſaa denne 
Kvønife maatte fortrænges af de følgende ubférli: 
gere Bearbeidelfer, Bi Fiende dens Omfang af 
bet Eyfonffningðverð en Ubenæont Bar tillFrevet 
Samunds Sonneſon, Jon Loptſon, hvor han i 
40 Stropher omtaler 40 norſke Kongers Levnet 
fra Halfdan Soarte til Magnus den Gode, og 
føler til, aot han fulgte deri Semunds Fortel 

fing, 
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2) Heimskringla Vol. 2. p. 318. Ol. H. Saga Kap. 189⸗ 
260. 
**) Werlauff de Ario Multiscio Havnieg 1808. Sect. 4. 


MAR) See det af Arne Magnæus forfattede vita Sæmundi foran 
den Kiobenpavnfle Udgave af Semunds Edda p, IIL- VI, 


⸗ 


quid conjunxerit, an vitas unam pluresque babu- 
erit Olai Haraldsenii, quas fortassis contraxerit; 
auxerit, correxerit, vel modo exscripserit. 


> 

Chronicon Arii Multiscii Snorrius ipse :ci- 
tat ^), eoque in chronologia constituenda precipue 
usus est cumque Arius videatur longissimus fuisse 
in Historia Olai Sancti enarranda — que finem 
operis Ariani side dubio efficiebat, siquidem Arii 
auctoritas nusquam affertur de eventis mortis hujus 
Regis **) serioribus — ei adscribendum esse credi- 
mus, quod Snorro in Olai quidem historia tam 
accurate notet, quid singulis imperii hujus Regis 
annis evenerit. Deperditi Chronici Ariani- vix 
alia fuit facies, quam libri de Islandia; continuit 
modo siccam chronologicam compositionem hi- 
storicarum omnis generis observationum. ` Hinc, 
in summa deinceps Arii veneratione, nemo in ani- 
mum induxit ejus librum originali sua forma ex- 


. Scribere, — Ubi plures Saga ore tenus narratæ scrip- 


to consignabantur, non poterant non ii, qui lon- 
giorem historiam amabant, . earum partem forma 
Arii synchronistica indutgm adoptares ^ quique 
modo filum chronologicum habere volebant, jus 
stos annales scribendo conspectum chronotaxeos 
Arianz magis adhuc facilem sibi reddebant. 
Aliquanto longius quam Arii, chronicon 
Sæmundi fuisse censendum est. Erat ille vir so- 
lida eruditionis, — Arioque familiaris, qui lecto 
Arii libro, saltem ejus parte, chronicon suum con- 
ficere ipse incipiebat. ^ Non potuit hominis sibi 
Quoad chro- 


nologiam ejus auctoritas minor erat quam Arii, 


equalis librum exscribere voluisse, 


longeque rarius citatur ***). 
in eo ponendum, 


Ejus ergo meritum 
quod aliquanto plura quam 
Arius eventa, atque uti ille, chronologia diligen- 
ter observata, consignasset,  - Hocce chronicon 
longioribus dein ejusdem elaborationibus cessurum,; 
iisque obliteratum fore, éxspectandum erat. Am- 
bitum ejus novimus ex carmine gratulatorio, quod 
Anonymus aliquis inscripsit Semundi nepoti, Jonze 
Loptson, ubi 4o strophis totidem Regum Norve- 
gicorum vitas commemorat, ab Halfdano Nigro 
ad Magnum usque Bonum, additque, se in eo 


Sæmun. 
A 





*) Heimskringla Vol. 2. p, 313. Saga Olai Sancti cap, 
189-260. 
**) Cfr, Werlauff de Ario Multiscio. Havniæ 1808.  Sec- 
tio 4. ; 
»9*) Cfr. Vita Semundi, auctore Arna Magnzo, Editionis 
Eddæ Sæmundinæ Hevniensis Vol. Imo premissa, p. 
TIL - IV, 


























ling"). Uagtet Snorro iffe citeret Sæmund noget 
Cfeb, er bet upaatoiolefigt, at bati, opdraget i 
John Loptſens Huus, maa have kiendt dennes 
Farfaders Skrifter, men dette kunde ligeſaalidet 
ſom Ares give ham mere end en blot Ledetraad. 


Haandſkriftet Fagurſtinna ſtemmer nogle en⸗ 
kelte Steder f. Ex. Kap. 28, 168 naſten ordret 
med Snorro, men er i det Hele langt kortere. 
midlertid har denne .Coder adffillige Tillæg, f. 
Er. et profatfE Udtog af Eilif Dadaffalos Banda: 
drapa, nogle Vers af Sighvat og Thorarin Lof: 
tunge, og lidt ubforfigere Semoerfninger om Coenbs 
Afife Song Regiering, Hoor det Hedder, at Svend 
Havde et fmukt Udvortes, oar iffe iloefinbet, men 
ot Moderens Sndfiydelfe fordærvede ham meget: 
den fortæller og adffilligt om Song Serubs Stomer: 
reife Nogle Steder afviger den fra Snorros Bez 
retning i Smaaomftændigheder, f. Er. Kap. 39, 
170. Den fætter Hardefnuds ildraabelfe til Kon- 
ge i Danmark og Ulf Jarls paafølgende Drab langt 
ſenere end Snorro, nemlig efter Oluf den Helliges 
Fald. Heraf felger, at Saanbffriftete Forfatter 


ei heller i denne Ronges Levnet Fan Have epitomeret - 


Cnorro, mem derimod at Snorre timeligviið þar 
benyttet enten dette Haandſkrift eller ſammes Kilde. 

Markeligſt er den Bearbeidelſe af Oluf den 
Helliges Levnet, der findes i Flatobogen. Den er 
meget vidtloftigere end Snorros Fortalling, baade 
fordi den har optaget lange Epiſoder, f. Ex. i Foſt— 


brodreſaga, Styrbiorns Thattr, Eymunds Thattr 


o. ſ. v., Der Fun flage i en fiern Forbindelſe med 
Olufs Levnet, og desuden tilfoiet mange Smaa—⸗ 
trak og adſtillige Begivenheder, der hos Snorro 
ere forbiggaede. Men hermed er endnu ikke det 
genetiſte Forhold beſtemt mellem Flatobogen og 
Heimskringla, thi pag den ene Side kan man ved 
ethvert Tillag i Flatobogen tenke ſig en god Grund 
til at Snorro, om han end havbde kiendt Beretnin⸗ 


gen, var gaaet den forbi, enten fordi den var for . 


omftændelig, eller (Efe paalidelig, eller indeholdt 
noget, bet ffreeb mob bem 9Inftenbigbeb ber ftebfe 
iagttages i hans Berf. Paa den anden Side fan 
man- tante fig, at Snorrog fimplere Foredrag ér 
bleven udſmykket med ollebaanbe fenere Tilfætnin= 
ger. Efun tyende Steder Funde man fones at 
finde Spor til at Sfatebogen& Gremftilfiig er fenere 
end Snorros. Det ene, at Sighvats Vers om 

bang 








#) Sobn Loptfons Enfomiaft udgiver ved S. Etiðfen, Kiob. 
1787 i ^to. 
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Sæmundi narrationem sequi *), ^ Quamvis Snor- 
ro Semundum nullibi citat, indubium tamen est, 
eum, quippe apud Jonam Loptidam educatum, 
avi sui scripta cognovisse; verum hic ut Arii 
liber, non nisi, nudum rerum gestarum filum sup- 
peditare poterat. 

Codex MStus Fagurskinna dictus, singulis 
quibusdam locis, uti c. 28, 168, cum Snorrone 
fere verbotenus consentit, sed in rei summa longe 
brevior est. Habet tamen hic Codex aliquot ad- 
ditamenta, uti epitomen prosaicam ex Bandadrapa 
Eilifi Dadaskald excerptam, quosdam Sighvati et 
Thorarini Loftungæ versus, notationesque longio- 
res de regimine Suenonis Alfifidæ, ubi dicitur Sueno 
pulchra fuisse figura, animì non maligni, sed ni- 
mio in matrem obsequio haud parum corrupti. 
Varia quoque de Romano Canuti Regis itinere 
narrat. — Quibusdam locis a relatione Snorronis in 
rebus minutioribus, ex. c. Cap. 39, 170 discedit. 
Denominationem Hardaknuti ut Daniæ Regis et 
dein secutam Ulfi Comitis cedem serius, nempe 
post casum Olai Sancti, evenisse sumit, Concla- 
'ditur inde, Codicis auctorem nec in hujus regis 
vita Snorronis epitomatorem fuisse, probabile con- , 
tra esse, quod Snorro vel hoc Codice vel ejus fonte 
usus sit.: : SE SØREN 
Maxime memorabilis est vitæ Olai Sancti re- 
censio; quam habet Codex Flateyensis, Ea multo 
uberior est,: quam Snorronis narratio, quia partinz 
longa inseruit episodia, uti Fostbreidrasagam, Styr- 
biarnar þattr, Eymundar þattr cæt., quæ cum 
Olai vita modo remotiorem nexum habent, par- 
tim multos adjecit ductus minores, variaque even- 
ta, quz a Snorrone pretermittuntur, Hac tamen 
non sufficiunt ad geneticam relationem, que Co- 
dicem Flaceyensem 'et-Heifnskringlam intercedit, 
illustrandam; nam ex una parte potest in quovis 
Codicis Flateyensis additamento justa cogitari ra- 
tio, cur Snorro, si vel narrationem noverit, eam 
silentio preteriret, vel quia nimis operosa esset, 
vel fide parum digna, vel gravitati, in qua opus 
Snorronianum sibi semper constat, haud.satiscon- . 
sentanea, Ex alterà parte credere liceret, simpli- 
corem Snorronis representationem omnifariis se- 
rioribus additamentis exornatam fuisse, :- Modo du- 
obus locis videri sibi aliquis poterit vestigia repe- 
rire serioris in Codice Flateyensi quam in Snorrone 
relationis. .Unus locus est, ubi versus Sighvati de 

'expe- 





*) John Loptsons Encomisst, ubgioen veb S4 Gridfen, 
Kohn, 1787. Ato. E 
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hans Tog til Sverrig i Ccl(Fab meb Biorn Staller 
ere af Cinorto anferte, efter at Have meldet Biorng 
lykkelige Ankomſt til den ſoenſte Konge (Kap 70); 
i Flatobogen derimod indvabes de mere pasſende í 
Reiſen ſelv, hoilket ſerr ud ſom en Rettelſe. Det 
andet, at det Stykke af Orkneyingaſaga, ſom 
Snorro har optaget i Oluf den Helliges Levnet, 
pel ogſaa findes i Flatobogen, men med Undtagelſe 
of Begyndelſen, Kap. 99⸗102, der angaaer Her⸗ 
nes ældre Hiftorie… Dog eve disfe tvende Omftæn- 
bigfeber iffe afgiorenbe; . tbi mam art gterne ar: 
fage, at Cnorro iffe vilde anføre Sighvats Vers 
om Reifen, for han havde anført Anledningen til 
at denne deeltog deri, hvilket Flatobogen forbigager; 
og da han viſt nok kiendte Jarlaſagaerne ſelv, kan 
han have fundet det pasſende at anfore noget af det 
hvad: der forhen var ſteet paa Orkenoerne, og ſom 
han et havde havt Leilighed fil for at omtale. Paa 
Den anden Side bliver det rimeligt af hele Flatobo: 
$cn8 SSe(faffenbeb, at Deller iEfe iden Deel af fam: 
me, der angaaer Oluf den Hellige, Snorros Verf 
er bleven lagt til Grund. Oet er upaatyioleligt, 
at Preken Jon Thordfen, ber mob Enden af det 
fiortende Marhundrede forfærdigede den ofte hæonte 
Coder, Har behandlet Oluf den Helliges Hiftorie 
paa famme Maade fom Oluf Tryggvefens, veð at 
forøge famme med en. Mængde Rorre og. mindre For- 
tellinger, der. bleve indfEudte, Hoor der fontes at 
være Anledning; men disfe Styffer, ber unbere 
tiden Have deres egne fmaae Indledninger, adffille 
fig fienbeligen uoÉ fra be mange Silleg, ber ere 
indvævede.i Fortællingens egen Gang; og ligeſom 
vi i Oluf Tryggveſens Hiſtorie adſtilte de ſenere 
indſtudte Epiſoder, fra Oddurs og Gunlaugs fame 
menhangende Fortalling, der var udforligere enb 
Snorros, ſynes vi og foranledigede til ſamme 
Fremgangsmaade i Oluf den Helliges Hiſtorie. 
Den liden Omhu forhen. nævnte Pref viifte í at 
forbinde Gpifoberne meb ben ebrige 3ifforie, gobt- 
gist, at Def í bet minbffe iffe ev bam, ber faafebeá 
havde udmalet Sfilbringerne og forlænget. Samta: 
lerne. Desuden findes- Her iffe blot Tillæg til 
Cnorro8 Beretninger, men ogfaa Afvigelfer fra 
disfe Olufs tiende Regieringsaar (Snorro K. 
129) er her bleven det elleote col. 484, det tret⸗ 
trende Regieringsaar K. Jas er her det tiende col. 
447. Flatobogen lader (col. 498) Thormod Kol⸗ 
bruníFalb i Slaget veb Gtifleftab efter Olufs Fald 
begive fig til Dag Íringfens  Cnorvo mobfiger 
dette ubtrpfteligen Sap. 246. 


et 


expeditione in Sueciam socio Biërnone aulæ magi- 
stro a Snorrone citantur, postquam felicem Biór- 
nonis ad Regem Suecicum (cap. 70) adventum me- 
moraverat; cum contra in Codice Flateyensi, con- 
venientius quidem, ipsi itineri intexantur, id quod 
correctionis alicujus speciem pre se fert, Alterum 
est, quod Pars Orkneyingasage, quam Snorro vita 
Olai Sancti. inseruit, etiam in Codice Flateyensi 
invenitur, ;excepto tamen initio (capp. 99-102), 
quod antiquiorem insularum historiam attingit. 
Atenimvero duæ istæ peristases rem ad liquidum 
non perducunt; nam sumere licet, quod Snorro 
Sighvati de itinere versus adferre noluerit, ante- 


, quam rationem attulisset, cur id ille participaret, 


quam quidem Codex Flateyensis pretermisit$ cam- 
que Sagas Comitum certe cognosceret, congruum 
censere poterat, ex iis quz in insulis Orcadicis eve- 
niseent, quibusque antea memorandis locus non 
fuerat, aliquid afferre. — Ex altera parte omnis 
Codicis Flateyensis ratio probabile reddit, quod 
nec in ea ejus parte, quæ Olaum Sanctum attingit, 
opus Snorronis fundamenti loco positum fuerit, 
Indubium est, sacerdotem Jonam Thordsen, qui 
fine seculi XIVti Codicem sæpius laudatum con- 
cinnabat, historiam Olai Sancti eadem, gua Olai 
Tryggvii, ratione tractasse, multis majoribus vel 
minoribus narrationibus eam augendo, quz, ubi 
commodum esset, insererenturs verum he sec- 
dones, quz interdum minores sibi premittunt in- 
troductiones ipsis proprias, multis additamentis 
ipsi narrationis tenori intextis satis luculenter di- 
stingvuntur; atque, sicut in Historia Olai 'Trygg- 
vii episodia serius inserta a continua Oddi et Gunn- 


logi narratione, quz Snorroniana longior erat; 


discernebamus, videmur nobis justas habere ratio- 
nes, cur in Historia Olai Sancti eadem via progre- 
diamur.. Negligentia, qua sacerdos nuper nuncu« 
patus episodia cum reliqua narratione connexuit, 
satis probat, illum saltim .non fuisse, qui reprz- 
sentationes talibus coloribus, | et. colloquia adeo. 
longeexpinxerit ^ Praterea hic non solum addita- 
menta.ad Snorronis relationes, sed etiam nafrati- 
ones ab iis discedentes reperiuntur. Decimus 
imperii Olai annus (Snorr. c, 129) hic col, 434 un- 
decimus, atque decimus tertius, c, 146. hic col, 
447. decimus evasit. Codex Flateyensis cól. 498. 
Thormodum Kolbrunarskald in prælio Stiklesta- 
densi post mortem Olai ad Dagum Hringi filium 
se contulisse refert, Snorrone tamen in cap, 246. 
diserte contradicente, 


“Vitam 

















At Oluf den Helliges eonet i Flatobogen er 
uafhængigt af Gnorro, beffprfe8 enb videre ved 
Det Forhold, Hoori famme ftaaer til Gtyrmerð Be 
arbeidelfe af denne Ronges Levnet. GStyrmer 
Snorrog Samtidige var £aomand Mar IZTO og 
1232, ban bebe 24 Mar efter Cinorro (265) "). 
Han Havde Tilnavnet den Lærde, og anfores fom 
en af Landnamabogens Forfattere ). Hordes 
Saga tillægger ham en hiftoriff Motitð om den fred- 
lofe Hord, GCturfungafaga ben Gftervetning, at 


Cnorro erholdt Karlnaun af Hertug GCtule "**). - 


e$ Sfatobogen8 Bearbeibelfe af Oluf den Helliges 
Levnet citeres Styrmers Bog om denne Kongetrende 
Gange ""; bette (fulbe nu bife, at Deng For: 
fatter. havde fjendt Gtyrmer, og ar aftfaa fenere 
end Snorro; men længere henne í famme Coder, 
efter at Sverres Saga og Hagen Hagenſens Saga 
vare affÉreone, findes et Tillæg til Oluf den Hel- 
lige8 &aga meb felgenbe £ober(Erift *): disſe 
Gmaaftyffer, fom ber ere fam[ebe, ftaae i felve 
Sagaen om den hellige Long Dluf Haraldsfen, den 
fom Præften Styrmer den Lærde Har fammenfat, 
endog De ei forben ere. ubforíigen omtalte i denne 
„og. ngen maq undres over, at meget iffe ev 
bleven optegnet, fomi denne Ronges Dage har til: 
draget fig, faa meget fom denne herlige Straale 
færdedes i de nordiffe Lande o. f.9.”  Derpaa folge 
adfEillige, for det mefte iffe ret troværdige Anefdo- 
ter om Rong Oluf, men foilfe bog ere i dem fely 
famme Smag, fom meget af Det ber læfteð í ben 
foregaaende Bearbeidelſe af denne Konges Leonet. 
Derſom Forfatteren af dette Havde let Styrmers 
SÉrvift, ev det uforklarligt, hvorfor han iÉfe havde 
optaget biðfe Gmaatræf; folgeligen Funne Citatio- 
nerne af Styrmers Sfrift i Olufs Levnet i Flato: 
bogen ikke komme fra Levnetsbeſkrivelſens Forfat— 
ter, men maae vare indſtudte af Haandfkriftets 
— Samler. 

— — 


*) Finni Johannæi hist. eccles. Isl. vol. I. p. 213, der 
taler og om hang Sfrifter, fun iffe om hans Bearbeidelfe 
af Oluf den Helliges Levnet. 

**) Qandnamafof p. 378. 
, *** Sturlunga, 7 T0. 23 Kap. 
»***) Col. 341 Suhms Afffrift S. 323. 
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Vitam Olai Saneti, qualis in Codice Flatey- . 
ensi sistatur, a Snorrone non pendere, patet insu- 
perex ratione, quz illam et hujus Regis vitam a 
Styrmero elaboratam intercedit, — Styrmerus Snor- 
roni equalis nomotheta erat annis 1210 et 12325 
is 24 annis post Snorronem (c, 265) *) moriebatur, 
Cognomen babebat Docti, citaturque ut unus ex 
Landnamáboki auctoribus **), Saga Hórdii narra- 
tiunculam historicam de Hórdio in exilium acto, 
Sagaque Sturlingi relationem ei adscribit, quod 
Snorro a Duce Skulio Comitis nomen obtineret ***). 
In recensione vitz Olai Sancti, quam habet Codex 
Flateyensis, Styrmeri de hoc Rege liber bis cita- 
tur. Crederet jam aliquis id argumento esse, 
quod hic auctor Styrmerum novisset, et sic Snor- 
rone serior esset; sed longius in Codice progre- 
diendo videbis, post descriptas Suerreri & Haco- 
nis Haconidz historias, subjectum esse additamen- 
tum ad Sagam Olai Sancti, cui tituli loco hec pre- 
mittuntur: "Narratiuncule hic collecte inveniun- 
tur in ipsa Saga de Sancto Rege Olao Haraldi filio, 
qualem doctus Sacerdos Styrmerus eam composuit, 
licet non antea in hoc libro copiose sint commemo- 
tatz, Nemo mirabitur, multa ex iis, qua tem- 
pore bujus Regis evenere, scripto haud fuisse con- 
signata; cum splendidum illud radiansque lumen 
per tot septentrionis regiones late fuisset vaga- 
Sequuntur varie non admodum fide 
dignz relatiuncule de Rege Olao, sed ec quidem 
ejusdem saporis ac multa eorum, que in prece- 
dente vite hujus Regis recensione legebantur. 
Si auctor librum  Styrmeri legisset, explicari 
non bene potest, carni ductus hosce minores 
adoptaverit; citationes ergo libri Styrmeriani in 
vita Olai, qualem Codex Flateyensis exhibet, non 
a biographo oriri potuerunt, sed a Codicis collec- 


tum etc., 


tore 


*) Cfr. Finni Johannzi Historia Ecclesiastiea Islandiz, 
Vol. I. p. 213, qui scripta ejus commemorat, elabora- 
tíonem famen Vitz Olai Sancti silentio prateriens. 

**) Landpamabok p. 378. 

»'* Sturlunga - Saga Commentario 7mo, capite 23, 


Sva fegir Styrmir hin Frode, at Olafr konongr Haraldzfan hafe tekit riki af 


XI. konungum a Upplöndum fyrir Olafe Svia kononge, enu hann fegir at thvi ætti Olafs Sænske Uppland at Æirikr 
Hakonarfun hefdi thvi hæitit honum til lidvæizlu fer, tha er hann bardutz med honum mote Olafi konongi Tryggva- 
fyne.  Gtrar efter G. 324: Tha er Olafr konogr hafde undir fik tagit that riki, er their fim konongar hafdu haft 
ádr, ok adrer VI their, er Styrmer reiknar í finne bok. — Til yderligere Beviig anføres et Bers af Sighvat, Hvort 
der nævnes elleve Konger, Det er famme Yrtring af Styrmer, der igjen citereg i Eumundè Gaga col, 368. 


»** Col. 750. Suhms Afſkrft S. 2524. 


'Thesfir fmá articuli fem her eru famznlesnir, ftanda í fialfri lifs faugu 


hins heilaga Olafs konongs Haraldsfonar theirri fomu, er Styrmir prestr hinn Frodi hefi famannfett, thott their fe 
eigi Íva fulliga fkrifadir her fyrr í bokenni. Má that engi madr undraz, thott mert liggi nidri ufkrifat, that er til 
hefr berit um hans daga, fva fem thesfi hinn göfuligi geisfli kom vida fram a nordslóndum o, f. v. 
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Samler. Men Harden Mand, ber famicbe alle: 
Baande Eftérvetninger om Oluf, flet iffe fiendt den 
foit agtebe Styrmers SÉrift, faa har Han rimelig- 
viis levet før ham, følgelig og været ældre end hans 
Samtidige, Snorro Sturleſen. Forholder dette 
ſig ſaaledes, folger atter deraf, at, efterdi Oluf 
den Helliges Leonet, fom den læfes i Heimskringla, 
findes neften ordret i Flatobogens vidtloftigere Bez 
arbeidelfe, Har Snorrog Arbeide hermed ifÉe be- 
flaaet i at neb(frioe, ment at ubftrpge, eller í at 
indeirkle det, ſom hans Skrivere ſkulde indfore i 
hans egen Samling. 

Endnu gives en Klasfe af Haandfærifter, der 
indeholde Terten af Oluf den Helliges Saga Hos 
Cnorro, med langt færre Tillæg end Deng BearDei: 
delfe i Slatobogen. Nogle have optaget Oluf Geir- 
ſtadaglfs Thatte *), De flefte andre have Fortallin- 
ger om Rand, men alle behandle den hellige Olufs 
foiftorie fom ef færeget Heelt, Hvortil er foiet fom 
esnbfebning et liðtog af ben nor(fe Hiftorie, fra 
Harald Haarfager, for Det mefte ordret overeens⸗ 
'ftemmende med-Snovvo, med nogle ubetydelige Af- 
vigelfer og (maae Gilleg *9. Efter Olufs Fald 
folger en fnart fortere, fnart lengere Opregning af 
Olufs Yerfegn under de folgende Konger, Hyilfet 
altfaa foarev- til en Behandling af Olufs Hiftorie, 
hvortil Snorro felv fynes at figte ””,  Etafdisfe 
foaanb(friffer (Arnæ 68 i Fol), der Horer til de 
ubferligfte, men fom Eun i Fragment er tilbage, Har 
í Knbleðningen optaget en Deel af Cnorro$ Sot 
tale, men foier til: De Ord fom ftaae ien Bife 
blive uforandrede, faa længe Bifen erindres, men 
naar en Saga mundtligen forplantegs, er der Fare 
for, at noget bliver forandret eller glemt, og Sa: 
gaen derved tpaalidelig, Det bar mere end 200 
Aar efter Islands Bebyggelfe, af FolÉ her til Landé 
begyndte at fEvive Sagaer, og i dette lange Tids: 
rum vilde meget være forglemt, hvis nran ei havde 

` qocbet 





*) Codd, membr. Arne No, 6I. 68 i Şol. 

#1) Codd. Arnæ 77 A. 75. infol. Ms. Suhm. 537 p. 252. fefg. 
P. 533 folg. En ganffe færegen Bearbeidelfe af Olufs Saga 
vilde Ben være Ber citereð í De flefte Haandfttifter af Sture 
lunga (fee I X. 8. 202), og fEulde have indeholdt en For: 
tælling om Gisfur Hvide, og Hvorledes han med Hialte 
Skeggeſen forkyndte Kriſtendommen i Island; men da disſe 
Tildragelſer hore til Oluf Tryggeſens Regſering, maa Laſe⸗ 
maaden hins helga vare en Afſtriverfeil, der og i den trykte 
Udgave er bleven rettet. 


^" $ap. 260. 


tore inserta esse debent, — Si vero is, qui omnifa- 
rias de Olao narrationes collegit, Styrmeri illud 


opus tantopere estimatum non novit, probabiliter . 


ante eum vixit, atque ita Snorrone Sturlonida, 
huic zquali, "etate fuit anterior, — Quae si vera 
sunt, inde rursus sequitur, quod, siquidem vita 
Olai, uti in Heimskringla legitur, fere verbotenus 
in.longiori Codicis Flateyensis recensione repsrie 
tur, labor Snorronis non in decribendo constitit, 
sed in delendo, atque in constituendo, quid libra- 
rii ipsius collectioni illaturi essent. 


Commemoranda superest classis Codicum 
MStorum, que textum Sage Olai Sancti Snorroni- 
ane continet, cum additamentis longe pauciori- 
bus, quam quz habet Codicis Flateyensis resensio. 
Quidam Commentarium Olai Geirstadaalffi adop- 


terunt *); plerique narrationes habent de Raudio, 


omnes vero Historiam Olai Sancti ut integrum quid 
tractant, adjuncta introductionis loco Epitome Hi- 
storie Norvegice ab Haraldo inde Pulchricomo, 
verbotenus fere cum Snorrone consentiente, cum 


minutulis quibusdam diversitatibus, paucisque ad- ` 


ditamentis'"*). Mortem Olaisequitur recensusnunc 
brevior nunc longior ejusdem sub proximis Regi- 
bus portentorums que quidem est tractatio Histo- 
riz Olai, ad quam ipse Snorro ***) respicere vide- 
tur, Unus ex hisce Codicibus (Arne 68 Fol), qui 
res longissime narrat, sed qui non nisi in fragmen- 
to superest, in Introductione partem adoptavit 
Prefationis Snorronianz, bec quidem subjiciens: 
"Quz iu cantico aliquo leguntur verba, immutata 
manent, quamdiu illud memoria servatur verum 
ubi Saga aliqua modo fando propagatur, pericu- 
lum est, nequid immutetur, vel oblivione prema- 
tur, atque ita Sagz fides vacille, — Anni ultra 200 
post frequentatam Islandiam labebantur, antequam 
homines ín hao regione Sagas scribere inciperent; 
atque longa hac periodo multa ex memoria pror- 
sus evanuissent, nisi plura et vetera et nova car- 
à mina 

—€— 
*) Cfr. Cod. membr. Arne N. 6I & 68 ind Fol. : 
%%) Cfr. Codd. Arne 77 A. 75 in Fol MSt. Suhmianum 
537 p. 252. sequ. p. 533 seq. Singularis. prorsus 
foret ea Sage Olai recensio, quz in plerisque Sturlun- 
gæ Codicibus reperitur (vid. Vol. I. p. 202), quæque 
continnisse dicitur narrationem de Gissure Albo, quo- 
modo ille cum Hialtio Skeggi fil. religionem christianam 
in Islandia predicaverit; cum vero ista eventa pars sint 
imperii Olai Trygevii, lectio "hins helga, librarii vitio 
debet adseribi; quare illa quoque in impressa nuper 


Sturlungz editione emendata reperitur. 
#18) Cap, 260. 











Stan"). 


gordet Baade gamle og unge Sange., Daden þí: 
froriffe Indledning til alle disfe Haandffrifter faa 
noie femmer med Snorro, er bet vimefigft at anfee 
alle disſe Haandſkrifter for ſenere end Heimskringla. 





Magnus den Godes Gaga." 





Knytlingaſagas Forfatter citerer Rap, 22 baade 
et Gaga om Magnus den Gode og en om Harald 
Sigurdſen. Man Eunde ellers have tvivlet, om 
Fortællingen angaaende Magni Forte Regiering 
havde ubgiort noget færffilt Heelt, og ikke ſnarere 
havde været enten et Tillæg til Dlaf den Helliges 
Gaga „ eller en Begyndelfe til Harald Haardraades, 
Den findes iffe for fig i noget Haandffrift. Hos 
Snorro indbefatter den anforte Overſkrift ikkun 
Magni Eeneregiering; hvor Harald Haardraade 
fremtræder, Begynder Sagaen, Der bærer Hang 


‘Naon, og den gager tilbage i Fortællingen, bed af 


berette om Haralds tidligere Bedrifter i Udlandet, 
Hovedbegivenhederne i denne Konges Regiering, 
nemlig Magni Anfomft til Norge,- Kalf Arne- 
feng Flugt, Hoad der fFaffede Kongen Tilnavnet 
den Gode; hvorledes han tog DanmarÉ i Befiddelfe 
efter Haarde-Knuds Dod, Slaget med Venderne 


paa Lyrſkoos Hede og Krigen med Spend Uffen, 


ere alle hiemlede ved Samtidiges Skaldeſange, hvor⸗ 


af der iſer om denne Konge gives mange, nemlig af 
Arnor Jarlaſkald ), Gigþvat""), Æbiobolf *""), 


Odd Kikina⸗Skald **) og Biarne Guldbraa⸗ 
Toende Islandere ledſagede Mag⸗ 
nus paa Toget mod Venderne *), hyois Efter⸗ 


kommere iſer vare anſeete ſom gode Leger. En 


tredie Islender i Kongens Folge ved Navn Odd 
` Gellit⸗ 


——— 


*) Magnu8:Drape Kap. IT, 2, 19, 20, 25, 29, 30, 
34, 3553 flere Berg af Digtet i Flatøbogen og Arodins 
ſtinna. 

..9*) Gap. I, 9, IO, II, Fritalenhedsvifen Kap. 17; af 
den nogle flere Vers i Flatobogen col, 763. 


ae) Maqgnus⸗ Floke K. I, 6, 20, 831, 32, 38, 34; jevn⸗ 
, fec &latobogen- col; 770. 
v) Sap..36. 
Ma) a :6 703) | 
wav Gab. 29. Thortild Geirafon fra Lynge og Atle Bard 
Svartes Fader fra Gelaaðalen. Den fidfte nævnes juft i 
Mafn Gvendbiðtnfens Gaga. — Gagabibliothef I D. ©. 
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mína fuissent decantata.,„ — Cum introductio histo- 
rica ad omnes hosce Codices Snorroni adeo accu- 


rate conveniat, probabile erit illos Heimskringla 
seriores habendos, 





HISTORIA MAGNI BONI. 





Auctor Knytlingasagæ citat cap. 22 Sagam de Mag- 
no Bono, cet alteram de Haraldo Sigurdi filio. Id 
nisi factum fuisset, dubitare liceret, num narratio 
de brevi Magni imperio integrum quid singula- 
tim effecisset, et nonne potius vel additamentum 
Sage Olai Sancti, vel initium Historiæ Haraldi Se- 
veri censenda sit. In nullo Codice MSto seorsim 


.reperiur. In Snorrone titulus allatus modo tem- 


pus, quo Magnus solus regnabat, complectiturs 
ubi contra Haraldus Severus procedit, Saga inci- 
pit; qua nomen ejus gerit, atque in narratione re- 
cedit, maturiora Haraldi inter exteros, gesta refe- 
rendo,  Principalia in imperio hujus Regis eventa, 
nempe Magni ad Norvegiam adventus, füga Kalfi 
Arnidæ, occasio cognominis Boni Regi dati, Daniæ 
post Hardacnuti mortem occupatio, proelium cum. - 
Vendis in tesquis Lyrskogensibus, bellumque cum 
Suenone Ulfsen, hec omnia firmantur equalium 
carminibus, quorum multa de boc precipue Rege 
dantur, videl. Arnori Jarlaskald *), Sighvati **), 
Thiodulfi **), Oddi Kikinaskald ****), et Biarnii 
Guldbraaskald **"*), Duo Íslandi Magnum in ex- 
peditione adversus Vendos comitabantur ******); 
quorum posteri dexteritetis íatricæ laude. præci- 
pue florebant. Tertium Islandum Regis Comitem, 
nomine Oddum Gellitson, adfert Codex Flateyen- 


sis, . 


—————— 


*) Cfr. Magnus-Drapa c. I, 2, I9, 20, 25, 29, 30, 
34, 35, ex quo carmine plures versus in Codice Fla. 
teyensi et Hrockinskinna reperiuntur. 
*?*) C. I, 9,. IO, II. Carmen Libertatis s. parrhesie 
c, I7; unde nonnullos versus habet Cod. Flateyens, 
col 763. 
»»*) Magnus-Floka e. T, 6, 20, 3I, 32, 33, 34. cfr. 
. Cod. Flatey. col. 770. 
ARG 5305 
v" C. 6, 23. 
^*****) Cap. 29. Thorkillus Geirason de Lynge, et Atlius 
Bardus, pater Svartii de valle Selasensi, Hic in Rafn 
Sueinbiörnsons S. nominatim adfertur, Cfr, Sagabibli- 
othek P, I. pag. 237. i i 
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Gsellitfort næðner Flatsbogen fom ben ber Havde forz 
talt en Deel om dette Slag til (ine Landsmænd *). 
Grenbe ffriftlige SPiber Dlibe citerte Doer fit Sted, 
en nu tabt Saga om nud den Gamle), Bre: 
merbogen eller Adam af Bremens Hiftorie **), og 
en Saga om ÖrFenoernes Jarler =), 

Bi behøve altfan et, da desuden Fortællingen 
felv bærer Troværdigheds Præg, at opholde og lenz 
gere ved deng Paalidelighed; men ville blot tilføie, 
i hvad Forhold Sagaen. on. Magnus den Gode 


408 Cnorro (faaer til be oorige Gfterretinger ont. — 


denne Konges Ceneregiering, Hvilke endnu ere til 
bage. 

FagurfEinna er ogfaa i Magni Hiftorie meget 
fortere enb. Cinorto, Dar fun et Par ubetydelige 
Tillæg, og et oibtfeftigere L1otog af Song Edvards 
Svar til Magnus (hos Sn. Q. 359), famt dennes 
Gienſoar. J Flatobogen findes Magnus den Go: 
des Saga col, 755 fe firar efter nogle Smaafortel 
linger om Oluf den Hellige af Præften Styrmer, 
men adfEilte fra den egentlige Saga om denne Ronge 
ved Sagaerne om Sverre og Hagen Hagenfen. 
Den ér tilligemed Harald Hdardraades Levnet, der 
gaaer til col. 847, revet med en anden og maafÉee 
nyere Hamid end den oorige Deel af Haandfëriftet, 
men aldeles i den Stiil og Smag fom Oluf den 
Helliges Levnet, i famine Coder. Deng Forfat- 
fer fam efter al Gandfynlighed iffe have Benyttet 
Gnovro. SFfe allene forteller Han peelt igiennem 
[angt eibtfeftigere meb mange Æilfætninger, men 
forbigaaet ab(filligt, f. Er. Kap. 8, 13. 30-33; 
udelader enfelte af de Vers, Snorro havde indført, 
tilfoier andre ifer i Cigbbat8 faafaldte Fritalen: 
feb8oife, og imodfiger Snorro, ved at lade Mag- 
nus beføge Haardefnud i Jylland, og denne under 
Det feftlige Maaltid døe af den Gift, Alfifa havde 
tilbevedet for Magnus. 


% tvende maaffee endog trende Membraner ` 


findes færffilte Bearbeidelfer af de nor(fe Kongers 
Hiftorie, der begynde med Magnus den Gode. 
Den Coder, &orfeu Dar falbet rorfin(finma "5, 

| . ſtem⸗ 





tt 


*) Flatøbogen col. 768. Suhms Afffrift S. 2629. 
**) Snorro Magn. Gode, S. Kap. 23, 

***) Cjammefteds 29. 

2433) Sammeſteds 37. 


Hera) Y den Arnemagnæanfe Samling 92. 315 (Ato, t Subm 
N. 93i Fol; baade Arne Magneus og Suhm Have bez 
marfet at det. er Torfi Morfinffinna, 


Z 


additamenta, sed etiam plura prætermittit. 


sis, ut talem, qui suis popularibus varia de istá 
pugna tradidisset *. . In singulis locis tres diver- 
si fontes citantur, videl Saga nunc deperdita de 
Canuto Prisco**); Liber Bremensis o: Historia 
Adami Bremensis *"*"), atque Saga de Comitibus 
Orcadensibus ****), 

Non ergo opus habemus, cum praterea ipsa 
narratio probabilitatis speciem pre se ferat, com- 
memorandz ejus fidei diutius immorari, sed modo 
illustrabimus, quænam relatio intercedat inter Sa- 
gas Snorronis de Magno Bono cæterasque relatio- 
nes, quz hodieque supersunt, de hoc Rege, solo 
regnante. | — 

Fagurskinna Snorrone multo brevior est; 
etiam in Magni Historia, habet modo unum alte- 
rumque additamentum sat exiguum, et epitomen 
longiorem eorum, qux Rex Edvardus Magno (Sn. 
c. 39), queque hic vicissim illi responderat. In 
Codice Flateyensi habetur Saga Magni Boni Col. 
755 sequ, subjecta nonnullis narratiunculis de Olao 
Sancto, auctore Sacerdote Styrmero, sed interjec- 
tis Sagis de Suerrero et Hacone Hakonsen, ab hac 
Ea, uti quoque vita Haraldi Se. 
veri, que ad Col. 847 progreditur, alia, forte 
recentiori quam 'cxtera Codicis: MSti pars, manu 
descripta quidem est, sed ejusdem prorsus stili 


ac tenoris, quo Saga Olai Sancti, eodem codice 
contenta. 


Saga sejunctis. 


Ejus auctor juxta omnes probabilitatis 
regulas Snorrone uti non potui Non solum in 
tota narratione longe operosior est et plura habet 
: Sic 
caput 8, 13, 30- 33. nonnullos praterit versus, quos 
Snorro inseruit, alios precipue in Sighvati sic dic- 
to libertatis carmine subjicit, Snorrönique in eo 


contradicit, quod hic Magnum facit Hardacnutum 
jn Jutia invisentem, huncque in festo convivio ve- 


neno, quod Alfifa Magno praparaverat, inte- 
remtum. 

In duobus, forte tribus codicibus membrana- 
ceis, inveniuntur singulæ historiæ Regum Nor- 
vegicorum recensiones a Magno Bono incipien- 
tes, Codex, quem Torfeus Morkinskinnam — 


voca- 





*) Cod. Flatey. col. 268. in Exseripto Suhmiano p. 2629. 
**) Snorr. Hist. Magni Boni c. 23. ` 
***) Ibid. 29. 
*''*) Ibid. 37. 


sim) Tn Collectionis Árna-Magnæanæ N. 315, in 4t0, Suh- 
mianæ N. 93. in Fol. Notarunt et Magnæus et Suh- 


mius, hanc esse Torfzi Morkinskinnam. 











| 
| 





fremmer noie med Fiatobogen i hvad den har om 
Magni Regiering; men 6 Blade eve juft pag dette 
Sted udrevne af Haandffriftet. 

Det Haandffrift Torfæus falder HrodinfÉin- 
ta bar jeg ifEe funbet, men vel et famme nærbeflæg: 
tet, der uden Tvivl blot ved et Par Varianter af; 
viger derfra ). Det ev, i fig felo mærkeligt, da det 
er en gammel Membran, efter Arne Magnufens foran 
fatte Vidnesbyrd fErevet i det fiortende Aarhundre⸗ 
be, og det efter et andet endnu ældre, da der nogle 
Steder er fmaae Lacuner, hvor Afffriveren et har 
funnet [efe fin Original. Rogle Blade i Begyn- 
delfen-ere borte, uden Toiol Fun lidt mere end det, 
fom findes i Morfinffinna; eet Blader ved en For: 
feelfe Heftet i Enden af Membranen, der Horer 
til Begyndelfen, og indeholder et þer allene fores 
Fommende Stylfe af en Fortælling om Kalf Arne- 
feng Opforfel mod nogle Jslendere, der Havde yt- 
tret deres Harme over Oluf den Helliges Drabg- 
mend, For det Dorige ftemmer denne Coder her 
næften ordret med Flatebogen, undtagen, at den 
fortæller noget i en anden Orden, og omtaler de 
forfte Træfninger, Magnus holdt med Svend, boil: 
fe Flatobogen forbigager, overeensſtemmende med 
Snorro Kap. 31⸗85, dog ſaaledes, at et Par 
Vers ere foiede til. Det bliver derfor uviſt, om 


"Forfatteren af. dette Haandfrift har villet forene 


Flatobogens og Snorros Efterretninger, eller han 
Har benyttet Snorrog Hilde, Snovro Fan derimod 
gierne have Fienbt alle disſe Haandſkrifter, tbi hans 
Sremftilling af Magni Hiftorie vifer fig fom et 
med Sfionfomhed forfattet, og med nogle Tillæg 
forøget Udtog af hans Beretninger, Af de Fortæl: 
finger Dam forbigaaer, ere blot tvende, den om 
Karl Veſel i Flatsbogen“), og den om Yslænderne 
hos Kalf Arneſen i ovenanforte Haandſkrift, ſand⸗ 
ſynlige; de ovrige ere Fabler, og hine tvende kan 


Snorro habe udeladt, enten fordi han ikke fandt 


dem vigtige nok til at fortalle, eller anſage deres 


Hiemmel mindre ſikker. 








*) $ ben 2enomagneanffe Samling 66 i Folio, i Suhms 69 


i Fok 


##) Gagabiðlíotþef 3 D. S. 308516, 
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vocavit, Codici Flateyensi in iis, quæ de Magni 
imperio habet, exacte consentit; sed in hoc ipso 
loco 6 folia ex Codice exsecta sunt. 

Codicem, quem 'Torfæus Hrockinskinnam 
vocat, non reperi, sed alium illi cognatum, qui 
sine dubio modo aliquot variantibus. lectionibus 
inde discedit *. Per se memorabilis est, cum 
vetus sit membrana, juxta præmissum Arne Mag- 
næi testimonium seculo XIVto scripto consignata, 
suffragante alio exemplari adhuc antiquiore, cum 
hic illic sint quadam lacunz, quas librarius in suo 
exemplari reperire non poterat. Aliquot initio fo- 
lia interierunt, sine dubio paulo minus, quam quod 
in Morkinskinna reperitur; unum folium, quod 
initio erat ponendum, errore aliquo ad Codicis 
finem rejectum est, continetque narratiunculam hic 
unice occurrentem de ratione qua Kalfus Arnides 
Islandos nonnullos tractasset, qui suam de Olai 


. Sancti cede indignationem prz se tulissent, Cæte- 


rum hic Codex fere verbotenus cum Codice Flatey- 
ensi consentit, excepto, quod quedam alio narrat 
ordine, et prima proelia, quz cum Suenone Mag- 
nus conserebat, a Codice Flateyensi pratermissa, 
convenienter Snorronis capp. 31-35. memorat; ita 
tamen, ut unum alterumque carmen adjecerit. In- 
certum ergo manct, utrum hujus Codicis auctor 
relationes Codicis Flateyensis et Snorronianas con- 
jungere voluerit, an Snorronis fonte usus sit. Snor- 
ro contra omnes hosce codices bene cognoscere po- 
tuit, nam quz in eo occurrit historiz Magni re- 
prasentatio, . cernitur esse cordate facta et aliquot 
additamentis aucta epitome relationum, quas ad ma- 
num habuerit. Ex narrationibus, quas omittit, 
non nisi duæ sunt probabiles: una Codicis Flatey- 
ensis *) de Carolo Infortunato , altera laudati Co- 
dicis de Islandis apud Kalfum Arnidæ; cæteræ 
sunt fabulæ, duasque illas Snorro omittere potuit, 
sive quod eas ad memorandum haud. sat graves, 
sive quod earum auctoritatem minus certam ju- 


dicabat. 


I! 


—— 





#) Collectiðnis Arna-Magnæanæ N, 66 Fol, - Suhmiang 
N. 69 Fol. 
»+) Sagabibliothek P. III, pag. 308- I6. 
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Harald $aatbtaabes Gaga. 


Denne Saga beghnder meb Haralds Deeltagelfe i 
Glaget veð Gtifleftad, og optegner berneft bane 
Bedvifter i Udlandet, indtil han omfiber benbte til» 
Dage til Norden at giore Fordring paa Norges Rige. 
Ned denne Tidspunkt par den foregagende Saga 
bleven afbrudt. SJ be forfte 17 Sapitfer af benne 
gaaer altfaa Fortellingen tilbage, men gior derved 
tillige Haralds Levnet til et fulbfendigt Heelr. 
Stun et Par Smaateet af hang Barndom vare alt 
i Oluf den Helliges Levnet blevne fortaffe *). 

Hvad den femtenaarige Yngling havde fiunget 
om fig felo, ba Don efter Slaget ved Sifleftad 
maatte i Flugten føge fin Sikkerhed, at han nok 
engang fÉulde borde bevomt i Benden, gif fulde: 
ligen t Opfyldelfe  $ Garderige blev han vel mob: 
taget af Kong Sarisleif, hos hvem han bar Land- 
værnsmand t nogle Nar, derpaa gif ban til Ron: 
ftantinopel, Hoor pan Bleo Varingernes Overſte. 
6$ ben greffe. Keifer Tienefte feidede han i mange 
Aar paa Middelhavets Myfter, deels i Samfund 
med ben Befiendte Særfsver Georg Maniaceð, beel8 
allene: Han indtog 80 Stæder i Afrifa, fire i 
Sicilien, og alle Stæder i det hellige Cand bleve 
givne i hang Vold, Han beilede til Steiferinbe 
Zoes Broder⸗Datter, den fFionte Maria, men 
Keiſerinden gav bam 9(f(lag, og Iob Dant, ba fau 
vilde forlade Seeiferftaben, fofte i Sengfe. „Der: 
fea Defriedes han en Nat eb en fornem Kone, for 
pyem hellig Oluf aabenbarebeð. — Harald [ob ftvar 
fine Baringer væbne fig, de overfaldt Keifer Con- 
ſtantinus Monomachus, og ſtak hans Dine ud, 
bortforte Prindſesſe Maria, feilede over Jernlæn: 
ken der ſperrede Havnen, og efter at have ſat 
Prindſesſen igien i Land, vendte han tilbage til 
Kong Jarisleif, hos hvem allerede hans ſtore Rig— 
domme vare bragte i Sikkerhed. 

For disfe Bedrifter. haves Hiemmel i famti- 
dige SFaldes Sange, —&biobolf qoab et Digt til 
- Haralds Ære Faldet Sertefia, deri fynger han om 


Slaget ved Stifleftad (Lap. I), om Opholdet Hos 


Jarisleif (2), de 80 i Afrika indtagne tiber (5), 
atten Trefninger Harald havde holdet i Udlandet, 
(II), og af han udftak den græffe eifer8 Dine 
(314 Sidft nævnte Bedrift omtaler og Thorarin 
Skeggeſen i ſit Drape (ſſteds.); Bolvark Skald nav⸗ 
ner i fit Haralds Drape Opholdet hos Jarisleif og 

Reiſen 


ið 
— —ñ— —— 


3) Kapitel 75. 


HISTORIA HARALDI SEVERI. 


Incipit hzcce. Saga a pugna Stiklestadensi, cujus 
pars ipse fuerat Haraldus; recenset dein res ab eo 
inter exteros gestas, donec denique ad septentrio- 
nem reverteretur, regnum Norvegiæ sibi postula- 
turus, 
rate Primis itaque XVII Sagæ capitibus narratio 
regreditur, sed eo simul Haraldi vitam ad aliquid 
integrum concinnat, Non nisi unus alterque duc- 
tus ex ejus pueritia desumtus in Olai Sancti vita ") 
jam narratus fuerat. 

Quz juvenis quindecennis, cum post pugnam 
Stiklestadensem fuga salutem quzrere cogebatur, 
de se cecinerat, fore ut in Vendia aliquando 
celeber evaderet, ea impleta prorsus sunt, ^ In 
Garderikia a Rege Jarisleifo bene exceptus fuit; 


apud quem aliquot annos finium custos erat, dein 


Constantinopolin petiit, ubi Vxringorum dux eva- 


sit. .Addicta Imperatori Graco opera multis an- 
nis oras maris mediterranei, partim Ducis celeber- 
rimi Maniacis socius, partim solus, infestavit, 
LXXX Africæ, IV Sicilie, atque omnes terre Sanc- 
Imperatri- 
cis Zoz ex fratre neptim procabatur, pulchram 
Mariam; verum imperatrix repulsam ei dedit, 
eumque, cum urbem relinquere vellet, in carce- 
rem conjecit. 


tæ civitates ejus potestati fuere tradite, 


- Inde nocte aliqua liberatus est per 
nobilem feminam, cui sanctus Olaus se manifesta- 
verat. 
sit, Imperatori Constantino Monomacho superve- 
nit, eique oculos expunxit, Mariam raptam abstu- 
lit, catenas ferreas, quz portum obserabant, na- 
vigando superavit, et virgine rursus in terram exi 
posita, vela ventis dedit, Regemque Jarisleifum 
repetiit, apud quem jam in tuto deposite fuerant 
ejus divitia. 


Haraldus suos Vzringos mox armari jus- 


Iste res geste poétarum cqualium auctoritate 
sancite fuerunt,  "Phiodulfus carmen cecinit in 
Haraldi honorem, Sextefia dictum; in quo pug- 
nam Stiklestadensem, (cap. 1), commorationem 
apud Jarisleifum (2), LXXX urbes Africæ captas 
(5), XVII proelia inter exteros ab Haraldo pug- 
nata (11), quodque. Imperatoris -Græci oculos €x- 
punxerit (14), singulatim celebrat, Ultimum eyen- 
tum quoque memorat "T'horarinus Skeggesen in sua 
drapa (ibid.); vates Bolverkus in Drapa Haraldi 
commorationem apud Jarisleifum et iter Myklegar- 


dicum 


EDES E OT EA 


*) Capite 75: 


In hac epocha Saga precedens abrupta fue- 








Reifen til Myklegaard (K. 2)3 Illuge Bryndala 
Skald Haralds Seire i de ſydlige Lande under Kei⸗ 
ſer Mikaels Regiering (5); og Stuf Skald, der 
felo havde Hort Kongen fortælle om fin Reife”) 
prifer Harald, fordi hån fik. en Deel af det hellige 
Land under fin Magt, og ftraffede Bolbsmænd ved 
Jordans Bredder (12) Desuden vare flere Js⸗ 
Iænbere Dienoibner til Haralds- Færd blandt Græ- 
kerne. Flatobogen beretter ), at, Da Harald 
kom ud til Myklegaard, var Islenderen Mar Hun⸗ 
rauds Son, Fader til den Halflide, der i Begyn⸗ 


„belfent af bet tolote Aarhundrede var i ſtor Anſeelſe 


paa Island, en af Varingernes Overſter. Snorro 
fortaller (Kap. 9), at to Islandere ſagdes at have 
varet fengslede med Harald i Konſtantinopel, Hal⸗ 
dor en Son af Snorro Gode, altſaa Broder til den 
i den norſke Hiſtorie ſaa bevandrede Thordiſe, og 
Ulf, en Son af Oſpak, Sonneſon af Osvif den 


Bife Det var ifer Haldor Snorrefen, derfor 


talte fine Landsmænd Rong Haralds Bedrifter. At 


- denne Fortælling ei Har været Fort, vifer Thorftein 


Frodes Exempel“ ). Denne en uformuende Is⸗ 
lender fom til Harald Haardraade, og havde Til⸗ 
bolo i SPongégaarbem, forbi fan Funbe fortelfe Sa⸗ 
gaer; men mod Juletiden blev han: førgmodig; thi 
Da forlangte FolE juft at moreð, og han havde alle- 
vebe fortalt næften alt, vað bar vidſte. Kongen 
mærkede hang Forlegenheb, og Thorftein tilftod, 
at han endnu fun havde Fortællingen om Kongens 
RNeifer tilbage; men Harald beroligede ham ved 


Forliffringen om, at Det nof fEulbe mageð fag at 


hans Hiſtorie kunde vare Faſten ud. Thorſtein be— 
gyndte nu at fortælle førffe;Juledag, 09 da han 
havde talt en Sfund, fagde Kongen Det par nof 
for oen Gang. Saaledes gif det-tretten- Dage efter 
hinanden. Da Hiſtorien var forbi, ſagde Kon— 
gen, at den var godt fortalt, og ſpurgte hvorfra 
fan havde faact alt Dette at bibe. - Thorftein foare- 
de, at han havde for SFif hver Sommer at beføge 
9(ftbinget; ber babe Dan Hort det af Haldor Snor- 
rofen. Saa er det intet tinder, fagde Rongen, at 
bu 9ecb (aa gob S3e(Éecb. 


Slat: 


ea — 





#) Dette figeð uðtryffelig í Stodinftinna, Gubms Afe- N. - 


69. i $of. €. 173; -jevnfør Stufs Thatte i Athene 1814. 
2 9. 6. 96. 


** Col 773. ume J(fffrift €. 2659. 

***) Gagabibliotbet I $,.€. 347.48.  fyottallingen findes t 
Hrockinſtinna eller Arne 66 i Fol., Suhms Afſkrift N. 
69, €. 4681472, 


omnia ista comperisset. 


SII 


dicum nominat cap.23 Illugiusque Bryndala- Skald 
Haraldi ia regionibus meridionalibus regnante Im- 
peratore Michaéle victorias (5); et poëta Stufus, 
qui ipse Regem de suo itinere narrantem audive- 
rat *), Haraldum laudat, quod partem terræ Sanc- 
tæ suæ ditioni subjecisset, quodque prædatores ad 
Jordanis ripas punivisset (12)... Plures.præterea Ís- 
landi terum ab Haraldo inter Græcos gestarum te- 
stes fuerant, Refert Codex Flateyensis**), quod, 

cum Haraldus Byzantium: veniret, Islandus nomi- 
ne Mar Hunraudi filius, pater Halflidii, qui ini- 

tio seculi XIImi magnz in Islandia, auctoritatis erat, 

unus ex Varingorum ducibus esset; juxta Snorro- 

nem cap. 9. dicebantur. duo Islandi. captivitatem 

cum Haraldo- Constantinopoli participasse, Haldo- 

rus nempe Snorronis: Curionis filius, . fraterque 
Thordisæ in Historia Norvegica perbene versatæ, 
atque Ulfus, 'Ospaki filius, Osvifi Sapientis nepos. 

Erat precipue Haldorus Snorronides, qui popula- 
ribus Regis Haraldi res gestas enarrabat, . Hanc 
narrationem haud breyem fuisse,: exemplum docet 
''horsteini Frodii ***). . Hicce vir Islandus parum 
opulentus ad Haraldum Severum venit, in aula Re- 
gia bene exceptus, quod in Sagis narrandis mira 
dexteritate gaudebat; * sed versus tempus Jolense 
subtristis repertüs est, quia tum precipue homines 
delectari volebant; verum ille jam penum. suam 

fere totam exhauserat, Animadvertit Rex, quid 
ipsum angeret, et ipse "Lhorsteinus fatebatur, sibi 
non superesse nisi narrationem de Regis itineribus 

sed Haraldus animum ejus. erexit asserendo, „se 

curaturum, ut narratio tempori jejunali sufficeret. 

Incepit jam Thorsteinus primo. sancti jejunii. die 

narrare; .sed aliquo spatio interjecto- monuit Rex, 

hac quidem, yice id sufficere. . Sic tredecim: con- 

üinuis: diebus factum, . Finita historia fassus est 

Rex rem bene esse narratam; quzsivitque, unde 

Respondit 'Thorsteinus, 

solere se quavis estate comitium generale invisere; 

ibique id se ex Haldori Snorronidz ore audivisse. 

Subjecit Rex: sic quidem non mirum est te jn his 

rebus tam bene esse versatum, 


Codex 


—— —ñ 


*) Hoc diserte adfertur in Hrockinskinna, juxta exscrip- 
tum Suhmianum N. 69. in Fol p. 173; cfr. Srufft 
þater, insert. Ephemeridi, cui nomen: Athene 1814, 
Vol. 2. p. 96. 

**) Col. 773. juxta exscriptum Suhmianum pag. 2659. - 

**) Cfr. Sagabibliothek P. I. p. 347-48. Invenitur nar- 
ratio in Hrockinskinna s. Cod. Arne 66 Fol, juxt 
exscriptum Suhmianum N,':69. pag. 468-72. 
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Flatobogen, Morkinſkinna og Hrockinſtinna 
fortelle Haralds Bedrifter i Udlandet vidtloftigere, 
end Snorro. Forſtnavnte ſiger, at det ſtager i 
Ovædériie, at Harald drog med er Hær langs med 
Vindland, Saxland, Frakland, Lombardiet 
Rom og Pul (Apulien) til Miklegaard, og anforer 
til Bebiis at han gieſtede Frakland, et Vers af 
Illuge Bryndalaſkald . Hrockinſtinna tilfoier et 
Par Linier af Thiodolf om Hang Ophold i Combar: 
diet begge Haandſtrifter ritere en digteriſk 
Skildring af Bolverk, om hvorlunde Haralds 
Skibe vare prydede ved Opſeilingen til Konſtanti⸗ 
nopel. Flatobogen bemarker, at Harald lod fig 
blandt Varingerne kalde Nordbrigt *)Ye Hrockin⸗ 
ſkinna forklarer Aarſagen tydeligere, at det var fordi 
er gaves en Loy imod at optage blandt Beringer 
ne fremmede Kongeſonner ). Krigsbedrifterne 
fortælle disfe HaandfErifter med flere Ord end Snor: 
to, men med faa Tillæg, deriblandt, at naar 
Haralo og Greférhovdingen Gyrge droge paa Bi- 
fingétog, ffulbe be Detale SDipflegaarbsÉongen 100 
ark af hvert SFib, men beholdt felg det obrige 
Bytte), Om Opholdet i Konftantinopel med: 
dele de adffillige fabelagtige Anebdoter: nemlig om 
et grovt Svar, Harald gav Keiferinde Zoe, da hun 
Bad ham om en of af hans Hadr, o9 om en Kone 
Bart teðbebe fra en ond Mands VI), — roc: 
kinſtinna tilfoier, at Krigshovdingen "Gorge en 
Gang tebebe for eiferen, at Harald var Hos 
rindfesfe Maria, men denne fif Nys derom, og 
100 pam undflippe giennem en Falddør; en anden 
Giang Debte bet, at Harald ei var våagen paa 
fin Vagt, men om erfoér man oilbe overrumple 
ham, og dræbte de Uofenote =), = Baade Mor- 
kinſt inna og Flatobogen lade Harald ikke blot kaſtes i 
et Fengſel, men i et Ormetaarn, hovor Haldor 
Snorreſen hialp ham at drabe en Slange. Kei— 
ſeren, hois Oine bleve udſtukne, kalder Flatobogen 
Micael"). — einorro (pne8 at tage Oenfon til 
: Nogle, 


A Rit 
— — 


*) Col, 773 Suhms Ai. S. 2658. 
»*) Suhms Afferift, &. 133. 
vet); Gol. 773, €. 2659. 
****) C, 134. Suhms Affkrift. 
, ^^) $rodinffinna &. 153.  $latebogen col. 775. €. 267I. 
ww" Hrodinffinna G. 143:147. $fatebogett col; 773, €. 
26595929669. Suhms Aſſkrift. 
; Sem, 1757 176. 
sim C61; 779, 7€. 9692; 


Codex Flateyensis, Morkinskinna atque Hroc- 
kinskinna res ab Haraldo inter extetos gestas lon- 
gius quand Snorro exponunt Horum primus te- 
statur, in carminibus legi, quomodo: Haraldus cum 
šuo exercitu per Vandaliam, Saxoniam, 'Gal- 
liam; ^ Longobardiam, ^ Romam et Apuliam ad 
Constantünopolin perrexerit; quodque Galliam. in- 
festaverit, argumento adfert versum Illugii Bryn- 
delaskald "). .. Hrockinskinna aliquot "Thiodulfi 
lineas subjicit de ejus in Lombardia commoratio- 
ne"); uterque Codex poéticam affert Bolverki 
picturam, quomodo Haraldi naves, Constantino- 
polin velis.petentes, ornate essent. Notat Codex 
Flateyensis , quod Haraldus, inter Veringos se Nord- 
brigt appellaverit"**);  Hrockinskinna causam di- 
sertius exponit; quod nempe lata lex esset, quce 
Regum peregrinorum filios inter Veringos recipi 
vetaret **).. Gesta bellica hi Codices pluribus 
quam Snorro verbis enarrant, sed cum paucis ad- 
ditamentis, hoc v. c, quod Haraldus et Gyrges 


dux Grecorum, qvando expeditiones piraticas su- : 


sciperent, tenerentur Imperatori Constantinopoli- 
tano pro quávis navi C marcas solvere, sibi vero 
reliquam pra:dam servarenc *****), — De commora- 
tione. Byzantina varias habent fabulosas relationes, 
uti de rudi responso, quo Imperatricem Zoàn, 
cincinnum ipsius capitis sibi expetentem ablegasset; 
et de femina, quani a mali genii vi liberaret ******), 


Adjicit Hrockiaskinna, Ducem bellicum Gyrgen 


aliquando Imperatori aperuisse Haraldi cum Maria - 


virgine Regia familiaritatem; hanc vero, cum illi 
aliquid de ea re suboluisset, eum per januam ver- 
satilem emisisse. ^ Alia vice narratur, Haraldum 
in sua statione dormitasse, eundem tamen, cum 
comperiret insidias ad ipsum opprimendum struc- 
tas, homines emissos trucidasse *******. . Morkin- 
skinna, uti Codex Flateyensis, Haraldum facit non 
solum in carcerem, sed in turrim angvibus plenam 
conjici, ubi Haldori Snorronidæ ope serpentem oc- 
ciderit, Imperatorem, cujus oculi expungeban- 
tur, CodexFlateyensis Michaélem nominat "*******), 

! Snorro 


— — — 


*) Col. 773. Exscript. Suhm. p. 2658.: 
**) EXscript. Suhm. p. 133. 
*") Cel. 773. p. 2659. 
MM) PD, 134 Exseripti Suhmiani,. - | 
*""**) Hrockinskinna p. 153. Cod. Flateyensis Col, 775. 
pP. 2671. 
*'"*) Hrockinsk, p. 143-47. Cod. Flat. Col. 773, p. 
2659-2662. Exscr. Suhm. 
AH! p. 175-176. | 
s» Col. 770. p. 2692. 
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D. 


Nogle, der droge denne Cfteeretning i Soio[, og 
amnerfer at benne S3cbrift omtales talle D væberne 
om Harald; og at, havde bet: været en Gréve eller 
Hertug, Hoem bette var veberfaret, havde de iffe 
henfort det til Keiſeren ſelb ). Til alle biðfe Mid: 
nesbyrd om Haralds Bedrifter i Grakenland kom⸗ 
mer endnu Saxos Beretning: at Harald var for et 
Mords Skyld bleven domt til i Byzants at kaſtes 
for en Drage. Ved Hielp af en tro Træl var bet 
lykket ham at drabe Dragen, og til Belonning for 
fin Tapperhed at blive frigiven af Keiſeren. Qni- 
ven, hvormed Slangen var bleven ſtukket, var kom⸗ 
men i Kong Valdemar den Forſtes Eie, der frem— 
viiſte den ſom en Sieldenhed. Om end denne Be—⸗ 
retning i adſtilligt afviger fra Jslendernes, kan 
dog ikke Kong Valdemar have giemt paa en ſaadan 
Knio, med mindre det i Midten af det tolvte Aar— 
hundrede, knap hundrede Aar efter Haralds Dod, 
havde været et almindeligt Sagn, at han havde pez 
faaet en fandan Ramp. 
Men uagtet alle disfe Grunde for Paalidelig- 
heden af Efterretningerne om Haralds Heltefærd i 
Udlandet, Bære disfe dog fun alt for mange Preg 
af at være forfætligen udfmyfkéde. Bel er det 
rigtigt, at Haralds Ophold i Konſtantinopel ind⸗ 
traf paa den Tid, der vellyftige 3oe gav Miget Mei 
fere, og ben Frigev{Ee Jaroslav var Rusſernes Be⸗ 
herſter; de byzantinſke Hiſtorieſtrivere omtale og— 


faa Setervindinger, der 1035 bleve erholdte over Sa- 
tacen(fe Corobere **), og InÉfelige Feldttoge, Græ- 


ferne giorbe i Sicilien under Georg Maniaceð í 
Jarene 1038 = 1040 '"*. Men uagtet der. iffe 
fortælles faa lidet: om biðfe Felbttoge, melde By: 
santinevne Intet om 23eringerne8, men Meget. om 


be fea dem þeel forfFiellige Teormannerð Deeltagelfe 


Deri: — Bæringerne-begynde juft i denne Periode at 
Blive omtalte, fom et. Korps af tappre Nordboer i 
Keiferens: Tienefte, men de vare neppe talrige 
nof =); tilallene at foretage Rrydstoge mod Sa- 
tacenerne, og erobre 80 Borge i Africa; Dellér iffe 
tt bet vimeligt, at man & SPonftantinopeI Daobe til: 
ftaact Væringernes Øverfte at anføre nogen bety- 
delig Deel af den græffe Her. Blandt Norman- 
nernes Skarer vare Tancreds Sonner de beromteſte 
Hovdinge; disſe tilligemed alle deres Landsmand 

for- 





— —À 


”) Kap. 14. 
**) Le Beau histoire du Bas-empire, "Tom. 16. p- 437. 


' ++) Ibid. p. 447-451. 


*) Ifolge Oluf den Helliges Gaga i Gfatoboatn col. 507 t6: 


giorde Veringerne kun 500 Mand. 
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Snorro videtur nonnullos respicere, qui de hac re- 
latione dubitarent, notatque, hoc eventum in 
omnibus deHaraldo carminibus memorari; et sane 
si Comes vel Dux fuisset cui id accidisset, id ipsi 
Imperatori haud imputassent*). Omnibus hisce te- 
stimoniis de rebus ab Haraldo in Grecia gestis acce-. ' 
dit insuper Saxonis narratio: quod Haraldus ob 
commissam cedem Byzantii ad eam poenam dam- 
natus fuit, ut serpenti objiceretur; | ope fidi alicu- 
jus servi ei contigisse, ut serpentem cederet, eum- 
que in fortitudinis premium ab Imperatore liber- 
tati fuisse restitutums cultrum, quo serpens inte- 
remtus esset, in possessionem venisse Regis, Val- 
demari 1mi, qui eum ceu rarum quid ostenderet. 
Si vel hzc relatio in multis ab Islandicis discedit, 
Rex tamen Valdemaras talem cultrum servasse non 
potuit; nisi sub medium seculi X!Imi, vix C post 
mortem Haraldi annis, vulgaris traditio tulisset; 
eum tale certamen obiisse. 


Verum quanquam tot adsunt rationes, qua 
rebus ab Haraldo fortiter inter exteros gestis fidem 
faciant, eedem tamen relationes valde multa ha- 
bent exornationis de industria adhibite indicia, 
Certum quidem est, Haraldi in urbe Byzantina 
moram in illud tempus incidisse, quo Zoë volup- 
tuosa Czsares ex arbitrio constitueret, et quo Ja- 
roslavius bellicosi vir ingenii Russis imperaret, Me- 
morant quoque historici Byzantini victorias, jam 
a, 1035 de piratis Saracenicis reportatas "*), felices» 
que expeditiones, a Grecis in Siciliam sub Georgio 
Sed licet 
haud pauca de his expeditionibus narrentur, By- 
zantini de Veringis nihil, multa vero de Norman- 
nis habént illas participantibus. Hac ipsa periodo 
Vzringi commemorari incipiunt, ut militum borç- 
alium, | qui Imperatori suam operam consecras. 
sent, cohors fortitudine excellens; sed iidem vix 
tanto tum erant numero ""*), ut soli Saracenos suis 
expeditionibus infestare et. 8o Africae arces capere 
possent; . nec probabile est, Constantinopolitanos 
Veringorum ducibus magne agminis Greci partis 
ductum concedere voluisse. Inter Normannorum 
heroas Tancredi filii ex celeberrimis erant; hi cum 
omnibus suis popularibus post unius et item alterius 

belli 


Maniace annis 1038-40 susceptas ). 


——— 





*) Cap. 14. ; 
` **) Le Beau Histoire du Bas. Empire, P. 16. p. 437. 
***) Ibid. p. 447 - 51. | 
»**) Juxta Sagam Olai Sancti in Cod. Flateyensi Col. 507, 
Veringi nonnisi viri quingenti erant, 
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fotlobe Græferne efter et Mar Felbttoge (9(ae 1040), 
og bleve ſiden deres arrigſte Fiender. 


For at indtage de ficilianffe Stader, Eal Ha- 


ralo have Betient fig af adffillige Krigspuds, men 
fom alle og(aa af andre Feldthevrer fEulle være blev- 
née udøvede Mogle af disfe vare af den Beffaffen- 
hed, at de lettere Funde opfindes, og vift nof of- 
teve ere blegne anvendte, fom at han ved en under- 
jovdifE Gang aabnede fig Bei midt ind i Byen, 
ligefom SPamiffua. forbum i Beii*).. Andre Paa- 
fund vare derimod fielbnere. At Han nemlig op- 
Bvændte en Bye veð at lade mangeSmaafugle fange, 
der havde Rede i Byen, og binde brændbare Sager 
` paa deres Rygge; og at han indtog en anden: Stad, 
veð at udgive fig for Dad, og [abe fig bringe bere 
inb fom Liig, ledfaget af, en (tor Corgeffate ^). 
Smidlevtid fortæller Neftor Paafundet med Fuglene 
om Fyrftinde Olga, der paa denne Maade ffal have 
opbrandt Dreviernes Hovedſtad Aar 946 9; 
Saro beretter det famme om tvende gamle danſke 
Konger foobbing og Gribíeo ""); Det anbet ben: 
forer han til Ronge Frode den Forfte ), og de 
Frankiſke Skribenter til Vikingen Haſting SP). 
Nu er det vel mueligt at tvende Harforere kunne 
Have betient fig af den famme Lift; men ifær er Paa- 
fundet med at giore Fugle til Mordbrændere faa 
æventyrligt, og dets Uoforelfe faa misligt, at Det 
neppe er rimeligt, at det er lykket nogenſinde, end 
ſige tre Gange. Heller ikke kan man antage, at 
Saxro kan have villet paadigte gamle danſke Kon— 
ger en Krigsliſt, ſom en ſaa nar hans Tid levende 
Fyrſte havde udtenkt, end mindre, at han havde 
fundet faa megen Behag i denne Ufandhed, at Han 
havde gientaget den. Derimod er det febbanfigt, 
at Sagnet tillægger for(Etelfige Merfoner ben famme 
Bedrift. Hvad den anden Krigslift med den for- 


filte Begravelfe angaaer, Fan man Dog iffe mene,. 


of e Dudo af Gt. Dvyintir, der endnu levede 
nærmere ved Haralds. Tid: end: Sara, fulde have 
forvexlet Harald og Haſting med hinanden. De 

anforte 


———— 





*) Omorro f. H. ©. Kap. 7, Livius 5,20.. Hvad der 
imod Saro fortæller om de Grave, fom Kong Frode lob 
giere, 2B. &. 20, er et Krigspuds af en ganffe anden Art. 

35 *) Onorro Sap. 5, 
am») Schlozers Neſtor s Thl. S. 46. 
sw) Garo 1 B. G. 12. 49. €. 67. 
*i*) Gorg 2 $5. C. 2I. 
sa Dudo af St. Ovintit De moribus Normannorum f$ 
Duchesne ©., 62 f. Guillelmus Gemmeticensis lib. 2. 
cap. 2.  Bobert Vaces Riimkronike i Brondſteds Bibrag 
til ben banffe :oiftorie, I Í 


* 


belli societatem, anno 1040, a Grecis discessere; 
et infestissimi dein eorum hostes evaserunt. 

Ad capiendas civitates Siculas dicitur Haral- 
dus variis usus fuisse stratagematibus, sed que om- 
nia ab aliis ducibus ad usum conversa fuisse cre- 
duntur. | Horum nonnulla ejusmodi erant, ut faci- 
le inveniri possent, et certe sepius fuerint adhibita; 
ex. c. quod cuniculo subterraneo in mediam urbem 
sibi viam aperiebat, qua arte Camillus Vejos ce- 
pisse narratur*), | Alia contra commenta rariora 
erant. Videlicet, quod oppidum aliquod incen- 
debat multas aves minores, ibi nidificantés, capi- 
endo, et earum tergis res-ignem concepturas alli- 
gando; quodque aliam civitatem capiebat mortem 
simulando, seque ceu funus, magna caterva fune- 
bri comitante, eo inferrijubendo"*)  Atenimvero 
prius stratagema adfert Nestor "*) de principissa 
Olga, que anno 946 metropolin Dreviorum in- 
cendisse hac ratione dicitur; idemque narrat Saxo 
de duobus priscis Daniæ Regibus Haddingo: & 
Fridleifo ****); 
Frodium zmum *****, scriptores vero Franconici 
ad Hastingum ******) piratam. Jam fieri quidem 
potuit, ut bini duces eodem astu fuerint usis sed 
precipue commentum de avibus ceu instrumentis 


incendii adhibendis adeo romanticum;- ejusque 


usus adeo ancipitis est exitus, ut vix probabile sit 
illud umquam, nedüm ter, successisse. - Nec credi 
potest Saxo priscis Danie Regibus stratagema a£ 
fingere voluisse, ` quod- princeps ipsius tempori 
proximus commentus fuisset, multoque minus pu- 
tandus est hoc. figmentum tantopere probasse, -ut 
id repetierit. — Sollenne contra est; quod traditio 
variis personis eandem rem tribuit, ^X Alterum 
astum bellicam quod. attinet; videlicet simulatam 
humationem, credibile quidem non est Dudonem 
de Sto Quinctino, temporibus Haraldi ipso. Saxo- 
ne propiorem, Haraldum et Hastingum confudisse. 
Ductus allati non soli sunt, qui ad res gestas Ha- 
raldi exornandas adhibiti esse videnturè: Hrockin- 

skinna 


*) Cfr. Heimskr. Saga Ol. Sancti c, 7. Livius V, 20. 
Id contra, quod Saxo refert de fossis a Rege Frodio 
factis L, IJ. p. 20. stratagema est longe diversi generis. 

**) Snorro Cap. 3. 

***) Cfr. Nestor Schlózeri, Vol. V. pag. 46. 
e995-Saxo-I.- Top; 127 5L 4 o 5T" 
wt) sSaxo-Ta-2. p, 21S 


ID Dudo de St, Quintin. de moribus Normannorum apud 
Duchesne p. 62 sequ.; Guillelmus Gemmeticensis.L. 2. 


c. 2. Roberti Vace Chronicon rhythmicum, in Bründ- 
stedii Bidrag til den Danſke Hiſtorie, Fascic. J. 


alterum Saxo refert ad Regem ' 














anferte Trak ere ikke de eneſte, ſom ſynes at:bære 
blevne anvendte til Udfinnfning af Haralds Be- 
drifter.  HrodinfEinna lader ham ien Gammen- 
Fomft med Prindfesfe Maria, næv ved at oberrumte 
ples, undſlippe giennem en Falddor. Det ſelv ſam⸗ 
me ſtal ifolge Gretters Saga vere hendet Islen⸗ 
deren Dromund i Konſtantinopel juſt til ſamme 
Tid; men en Deel af, hoad der fortalles om disſe 
Dromunds Kierlighedshandeler, er bienſynligen 
faant af Romanen om Prinds Trifram”). Mt Ha- 
rald-ffulde være bleven faffet neb i et Slangetaavn, 
ligefom fordum Kong Gunnar og Kong Regnar 
Lodbrog, maa Snorro felo have drager i Tvivl, 
fíben Ban fortier det, men tilffviver derimod hans 
Befrielfe en fornemme Matrone, for hoem Hellig 
Oluf aabenbarede fige Om man end vilde overfee 
alt dette, frembyder Sammenligning med de Byzanz 
tinſke Hiſtorieſtriveres Beretninger om Keiſerhoffet 
endnu vanſkeligere Knuder. Ikke blot, at den 
Prindſesſe Marie, Harald elſkede, kaldes Keiſer—⸗ 
inbe 30e8 SSroberbatter **), thi dette funde være en 
Feiltagelſe af Snorro, da Flatobogen gior hende 
til en Syſterdatter af Keiſeren, hvis Slagt vi ikke 
kiende ſaa noie; eller at Keiſer Michael Kalaphates 
kaldes af Jslenderne Katalactus; thi da det ene 
af disſe to hinanden lignende Tilnavne er et Oge— 
naon ™"), det andet et Hedersnagn”***), Funde de 
tere gione ben famme af forffielligespartier. — Men 
at Harald i Spidſen for Varingerne bevirkede en 


Statsrevolution i Konſtantinopel og udſtak Keiſe⸗ 


rens Oine, er aldeles ſtridende mod Byzantinernes 
Beretninger. Keiſer Konſtantinus Monomachus, 
hvem efter Snorros Beretning denne Skiebne ſtulde 
have ramt, dode paa Sotteſeng 10 Aar efter at Ha- 
rald havde forladt Keiſerſtaden. Flatobogen kalder 
Reiferen Michaðl****>) ;- tvende af bette Maon fulgte 
paa hinanden, af bvilfe Midjael Malaphateð Mo: 
nomachs Formand rigtig nok fik Sinene udſtukne; 
men dette ſteete paa Zoes Syſters, Theodoras Be⸗ 
faling, efter at den afſatte Keiſer var flygtet hen 
til et Kloſter, og var en Folge af et Folkeopror, 
hvor Hovedſtadens Almue havde overvaldet Keiſer⸗ 
$agten **""). Deter mueligt; at Harald Har haft 

Deel 





*) Gagabibliotfet, I D. ©. 259:260. 
**) &onftantin ben Ottende efterlod fig fun tvende Døttre 
Zoe og, Theodora, 
***) Le Beau histoire du Bas Empire; Tom, 16. p. „476. 
FSR) kataN rye, 
eee) Col. 779. &. 2692 i Onfmé ?ffffrift. - 
ssste* pe Beau, Vol 17. G, 15: 18. 
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skinna illum colloquio cum virgine Regia Maria 
occupatum, per januam versatilem elabi "facit eo 
ipso momento, quo parum abesset, quin fuisset 
oppressus. Juxta Sagam Giretteri creditur idem 
Constantinopoli Dromundo Islando eodem tem- 
pore evenisse; Sed pars eorum, 
Dromundi amoribus narrantur, ex fabula de Tri- 
stramo ") aperte desumta sunt. Haraldum in tur- 
rim serpentibus obsitam dejectum fuisse, uti olim 
Regem Gunnarum et Regem Regnarum Lodbrok, 
dubitasse existimandus est ipse Snorro, cum id re- 


qux de his 


ticeat, sed contra ejus liberationem nobili matro- 
nz adscribat, cui Sanctus Olaus se manifestasset, 
Si vel hzc omnia mittere velis, comparatio tamen 
relationum Historicorum Byzantinorum de aula 
Imperatoria nodos vel difficiliores offert. 
est, quod Maria, virgo Regia, Quam amabat 


Unus 


"Haraldus, Imperatricis Zoz ex fratre neptis "*) no- 


minatur; verum hic error esse poterat Snorronis, 
cum Codex Flateyensis eam Imperatoris ex sorore 
neptim faciat, cujas genus haud accurate novimus, 
Alter, quod Imperator Michaël Kalaphates ab Is- 
landis Katalactus appellatur; sed cum ex his ċogs 
nominibus sono affinibus unum sit ironicum ***), 
alterum honoris causa datum "5, eidem a diver- 
sarum partium studiosis imposita ea esse poterant. 
Quod vero Haraldus Veringorum antesignaánus fue- 
rit ad res novas Constantinopoli moliendas, ocu- 
losque imperatori expunxerit, id Byzantinorum re- 
Imperator Constan- 
tinus Monomachus, cui auctore Snorrone id acci: 
disse narratur, morbo correptus obiit X annis post- 
quam Haraldus metropolin liquissit. — Codex Flas 
teyensis Imperatorem Michaðlem vocat***). hqa 
jus nominis duo sese sequebantur, ex quibus Mi« 
cha&li Kalaphati Monomachi antecessori oculi qui- 
dem expungebanturs sed factum id est jubente 
Theodora, Zoæ sorore, postquam imperator reg- 
no deturbatus ad monasterium aliquod confagerat, 
precedente rebellione, | qua. plebs urbis cohortem 
tr, ^ Istorum motuuay 

con- 


lationibus prorsus adversatur. 


prætorianam oppressera 


— — — 
—— — — 


*) Sagabibliothek, P. 1. p. 259-260. 
**) Constantinus Villvas mon nisi duas reliquerat filias: 
Zoen.& Theodoram. 
*") Le Beau Histoire du Bas-Empire, T. I6. P 476. 
9999) xataNNÓAXTHC. 
9*"*) Col. 779. pag. 2692. Exser. Suhm: 
**) Le Beau, Vol. I7. p. I5- I8. 
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Deli Oprøret, men ingenlunde fan han deri have 
ſpilt nogen Hovedrulle. 

Af alt dette folger, at man i den hele Beret⸗ 
ning om Opholdet i Grakenland ſporer en Straben 
efter, paa Sandhedens Bekoſtning at ophoie Has 
told. Denne Stræben funde faa meget Deðfnarere 
Toffe8; da alt hvad man i Norden vidfte derom, 
beroede paa Haralds egne. og hans faa Ledfageres 
Beretninger. Ledſagerne vilde gierne ophoie denne 
Hovdings Tapperhed, og glemte ſig heller ikke ſelv, 
pi Det var netop de to Islendere, der bleve kaſtede 
ned i Ormetaarnet med Kongen, og der drabeligen 
hialp ham. Harald ſelv brod ſig mere om Roes 
end om Sandhed, og har viſtnok haft ſin Moro af 
at hore de troſtyldige Skalde i lange Draper be— 
ſynge ſine greſte Woentyr. Hvormeget af alt dette 
er fandt, formaae bi nu, da felve Qilderne ere faa 
urene, iffe mere at Beftemme.  Gnorro ifer ogfaa 

"hev fin febbanlige Befindighed, ved ftedfe at an- 
føre Haralds egne SEaldes Sange, ber Funne bes 
tragte8 {om adffillige af Nutidens officielle Bulle 
ting; ham maa Det iffe tilregnes, at Kongen ſelv 

. fatte en Ære i at giore en Deel af fin Hiftorie til 
Sabel Med Haralds Gienfomft til Norden ophe- 
ter Det 9&0entpr[iae i hans Hiftorie; men Maaden, 
foorpaa fan i2Segpnbelfert opforte fig mob fin Fren- 

"De, Rong Magnus, fortælles med Afvigelfer, hyilfe 
faa meget lettere Funde finde Sted, da en Deel af 
disſe Forholde beroede paa hemmelige Underhand— 
linger. Ifolge Snorro var Harald paa Reiſen over 
Sverrig bleven bekiendt med Soend Eſtrithſen, bet 
opholdt ſig hos ſin Morbroder, den ſvenſte Kong 
Oluf; Harald. og Svend Hayde udruftet en Flaade, 
hvormed de angrebe Danmarf, og foranledigede 
Kong Magnus til at:ville vinde Harald ved Hemme- 
ligen at:tilbyðe Ham det halve Norges Denne havde 
derpaa, under Skin af at blive eflerſtrebt af Svend, 


forladt. hans Hær og begivet ſig til Norge, hvor 
hans Frende Magnus modtog ham paa det Bedſte, 


ſtieenkede ham det halve Rige, og erholdt igien Ha- 
ralds halve Skat. Med denne Beretning ſtemmer 
Hrockinſtinna overeens. Derimod fortaller Flato⸗ 
Bogen, Morkinſkinna og Fagurſtinna ), at, fomi 
fig (eo er vimeligft, Sam var ved det rusſiſke 

Dof, 


aan Je 





*) Geobori£ SRunf [aber ogfaa Harald ført møde Magnus, og 
derpaa, efter at Dan ei funde eneg med Ham, tye til 
Svend. Cap. 25. Knytlingafaga derimod folget, Cap. 
22, mere GSüorro, og fader en vis Halkel forlige Harald 
med Magnus, 


conscius forte fuitHaraldus, sed graves in illis partes 


sibi attributas habere non potuit, 

Ex his omnibus sequitur, quod in tota rela- 
tione de commoratione Haraldi in Græcia studium 
animadvertatur Haraldi res gestas veri periculo ex- 
tollendi. — Istud conamen tanto melius succedere 


poterat, cum omnia, quz in Norvegia de his sci- 


rentur, ab Haraldi et paucorum ejus comitum nars. 


Amabant socii fortitudi- 
nec sui obliviscebantur; 
nam ipsi duo Islandi erant, qui una cum Rege in 


rationibus penderent. 
nem *ducis prædicare, 


turrim serpentibus plenam dejiciebantur, ibique 
fide ei auxiliabantur, - Haraldo propria laus ma- 
gis, quam rei veritas cordi erat, ejusque aures de- 
mulcebant creduli poétz, qui longis drapis ipsius 
in Grecia fata canebant, Quid. in his omnibus 
veri faerit, nos nunc, cum ipsi fontes adeo tur- 
bidi sint, definire haud amplius possumus, — Snor- 
ro etiam.hic solitam probavit moderationem, cum 
propria vatum Haraldi carmina perpetuo: citet; eà 
enim ceu officiales, quas nunc vocamus, relatio- 
nes spectari queunt; illi ergo non imputandum; 
quod Rex ipse partem suz historie fabulis indutam 
audire gestiebat. 

Heraldo septentrioni reddito finitur fabulosa 


pars ejus historie; sed modus, quo initio in cog- 


natum suum Regem Magnum se gerebat,. narratur . 


cum diversitatibus, quz tanto facilius locum ha- 
bere poterant, cum iste rationes ab arcanis nego« 
tiationibus magna ex parte penderent, Juxta Snor- 
ronem.in itinere Suecico Haraldus in Suenonem 
Astrithiden inciderat, apud avunculum suum Re- 
gem Suetiæ Olaum tunc commiorantem. — Haral- 
dus et Svyeno classem armaverant, qua Daniam.ag- 
grediebantur. Id Regem Magnum induxit, ut Ha- 
raldum sibi conciliare studeret dimidiam illi Nora 
vegiam clam offerendo. . Tum Haraldus, sub pre 
textu insidiarum a Suenone ipsi structarum, relic- 
to Suenonis exercitu ad Norvegiam se contulerat; 
ubi Magnus, cjus cognatus, amicissime illum ex- 


cepit; dimidiamque regni partem; accepta vicis . 


sim gaza ejus dimidia, Haraldo concessit, Huic 
narrationi Hrockinskinna suffragatur. ^ Tredunt 
contra Codex Flateyensis, Morkinskinna & Fagur- 
skinna *) (quod ad fidem propius accedit),* Haral- 


dum 


*) Theodoricus Monácus Haraldutn quoque facit primo 
in Magnum incidere, dein, cum inter eos convenire 
non posset, ad Suenonem transire, c, 25.  Knytlinga- 
saga contra c. 22. Snorronem magis sequitur, et alicui 
Halkelo Haraldi cum Magno conciliationem adscribit. 








— — | 


— — —— 








Hof, hvor Magnus havde været opdraget, bleven 
formanet til at ſoge ſin Frendes Venſtab; han havs 


de og forſt foreſpurgt ſig hos Magnus, om denne 


vilde dele Riget med ham; men da denne havde an⸗ 
draget Sagen for Rigets forſte Mend, havde disſe, 
ifær Einar TambefFiælver, frarnabet Delingen; Der: 


paa havde Harald indgaaet Forbund med Svend, 


og hærget paa Danmark, indtil Magnus hemmeli- 
gen begyndte nye Underhandlinger. - For at give 
fit Brud med Svend et Sfin af Met, mageðe Has 
ralo bet faa, at et Mar pile blebe afffubte mob Hang 
€eie, "imedens han felo:havde Lagt fig ef andet Sted; 
nafte Dag fortalte Han fine FolÉ dette Beviis paa 
be Danffeð €rofosfeb. Svend, fom erfarede 
betfe, evflorebe bel, at bet hele var Haralds Op- 
fpind, men Harald forlod den danffe Flaade, og 
feilede til Norge, Hoor Han imidlertid iffe forf 
fogte Magnus, men vilde frar lade fig Hylde af 
Bønderne; i Vigen fpffebe8 Det ham ei, men í 
Gulobranbébalen gab em ung Hsvding ved Nav 
Thorer Steig Eremylet,-og erholdt derfor prægtige 
Gaver til Belanning. Magnus famlebe imidlertid 
en jer imod ham, men flere anfelige Mænd lagde 
fig imellem Frænderne, og forligte bem, — Det fun- 
de fpneg at der iffe var tilftræffelig Grund for Ha- 
ralo, fom ifølge Underhandlinger med Magnus 
hadde forladt Svend, at ville ligefom tiltvinge fig 
hvad man godvilligen havde tilbubt. Men paa 
ben anden Side: havde maafFee ei Magnufeð €ofte 
været ganffe Beftemt, og bet [aae i Haralds heftige 
og mistænkelige Charabteer, helft at ville tiltvinge 
fig, hvad han attraaede,  Ogfaa ben (offe Deel af 
Flatsbogens Beretning om disfe Haralds Forhold 
til Magnus; fynes derfor at være rimeligere end 
Gnorto08; | hvortil enonu Eommer, at Begge omtale 
be pregtige Gaber OteigatDorer erbolbt. af Haralds 
men ber oar ingen Grund til, at denne flet iffe 
gábmilbe Konge fEulde Have giort disfe Opofrelfer, 
naar pan allerede i Forveien havde af Magnus felo 
erholdt S'ongenabm;  boió berimob Steigathorer 
havde været ben forffe, der paa eget Anfvar havde 
hyldet Sronprætendenten, havde ban Sorbring paa 
dennes Taknemmelighed. — J Anledning af Stei⸗ 
gathorers Belsnning beraaber Snorro ſig paa ), 
at Thorgils Snorroſen, en forſtandig Mand, hav— 
be feet bet Altarklede, der var bleven forfærdiget. af 
en Rappe, Harald hadde ſtienket Steigathorer, og 
den ſamme havde tillige berettet, at denne Stei⸗ 
gathorers 


*) $ap. 24 Thorgils Snorrason vitr madr segir sva. 
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dum in aula Russica, ubi Magnus educatus fuerat, 
excitatum fuisse ad quaerendam cognati sui amici- 
tiam; hunc primum Magno qvæstionem propo- 
suisse, utrum regnum cum ipso partiri vellet; sed 
cum hic rem ad regni primores detulisset, hosce, 
præcipue Einarum Tambeskielverum, partitionem 
dissvasisse; | dein Haraldum cum Suenone foedus 
inivisse, Daniamque populationibus infestasse, do- 
nec Magnus novas rursus negotiationes clanculum 
inciperet, Ut huic a Suenone discessioni aliqua 
species preberetur, curaverat Haraldus, ut una 
alteraque sagitta adversus locum ubi cubare sole- 
ret, ipso alibi tum cubante, ejicereturs et die se- 


` quente hoc perfidiæ Danicæ documentum viris suis 


exposuit, Sueno, idresciscens, declaravit cotum 
illud commentum fictitium esse; sed Haraldus, re- 
licta classe Danica, Norvegiam petiit, ubi tamen 
Magnum non mox adiit, sed a colonis Rex salutari 
statim postulavit. 
sed in Guldbrandsdalia, unus ex Optimatibus vir 
juvenis nomine 'Dhorerus Steig exemplo præivit, 
eximiaque ob hanc rem dona premio reportavit, 
Interes Magaus agmen adversus eum collegit; 
verum pluribus viris nobilibus se interponentibus; 
in gratiam Reges redierunt. — Videri quidem pote. 
rat, Haraldo; qui ex compacto Suenonem deseruis- 
set, haud sufficiens adfuisse ratio, cur, 


Id in Vikia ei non successit, 


quod 
sponte oblatum esset, cogendo. extorqueret, Sed 
ex altera parte credere licet, promissa Magni haud 
satis definita fuisse; uti quoque vehemens atque 
suspicax Haraldi ingenium ferebat, ut que cuperet, 
vi obtinere mallet. Hac de causa videtur ultima 
pars relationis, quatn habet Codex Flateyensis 
de Haraldi cum Magno negotiis, Snorroniana pro- . 
babilior. Accedit, quod uterque splendida dona 
memorat Steigathorero ab Haraldo data; sed nulla 
ratio erat, cur hicce Rex, nequaquam liberalis, 
talia expensa faceret, si Regium nomen jam antea a 
Magno accepisset; si contra Steigathorerus primus 
fuisset, qui proprio periculo regni postulatorem 
Regio nomine salutasset > erat certe, cur hic grati 
animi testificationem exspectaret, — Remuneratio- 
nem quod attinet, qua Steigathorerus ornabatur, 
allegat. Snorro *) "Thorgilsi Snorronidz viri pru- 
dentis testimonium, qui propriis oculis vidisset au- 
læum aræ obducendum, -€x toga confectum, quam 
Haraldus Steigathorero donasset, traditque simul 
se ab eo fando accepisse, quod hujus Steigathoreri 
ex 


TA 
Lo —ñ — 


*) Cap. 24. Thorgils Snorrason vitr madr fegir sve. 
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gathorers Sonnedatter havde fortalt ham, at hun 
havde ſeet en Maſurbolle med Solvhanke, en an— 
ben af Haralds Gaver, i Faderens Verge. Man 
ſkulde heraf tro, at denne Thorgils maatte have bæ: 
ret Snorros Samtidige, men dette gager dog neppe 
an efter Tidsregningen; thi om end Steigathorer 
var ung da han hyldede Harald Aar 1046; kan en 
Samtidig med hans Sonnedatter dog neppe have 
levet ſenere end i Midten af det tolvte Aarhundrede. 
Hertil kommer, at Flatobogen, Fagurſkinna og 
Morfinfinna juft anføre næften med famme Ord 
denne Thorgils Snorreſon, fom Hiemmel for de— 
res hele om Steigathorer fra Snorro afbigende Be— 
retning. Heraf folger at Snorro paa dette Sted 
ikke citerer nogen Hilde, hvoraf Han felo Havde oft, 
men Diot affEriver ordret en ældre Forfatters Hiem- 
mel. ; 

Mellem be tvende Songer opftobe lettefigen 
Goifigbeber. — Conorro anferer Dfot eet. Grenpel 
(ap. 27), i bet þan Bemærfer, at flere faabanne 
Hiſtorier vare i Omlob. Adſtillige af biðfe findes 
i KlateBogen"), MorfinfFinna og Hrofinffinna; de 
tvende fidfte have tillige opbevaret den hidhavrende 
ret troværdige Fortælling om Hreidar Toſſe *). 
Foruden den nysnævnte Sveidar nævnes endnu 
Thorſtein Sidehals Son og Arnor Jarlaſkald 
blandt de Islendere, ſom i dette Tidsrum beſogte 
bet norſte Kongehof. J alle disſe Haandſkrifter 
bemarkes tillige at Harald var haard mod Bonder— 
ne, 09 at fan (ef plagede Kong Magnufes Leng: 
mend, hvor han funde, hvorover Cinar Tambe- 
fkialver endog klagede paa Thinge. 

Den fælleds Regiering var fnart til Ende. 
Sfalge Snovro (25-28) fEulde man troe, at Magnus 
at dod Maret efter at Harald: bat bleven Medregent ; 
men S(atebogen 09 SPtorfinffinna Debibue, at Kon 
gerne havde vegieret fo Vintre, forend de giorde 
Toget til Danmark, paa hvilket Magnus dode mod 
Eftergaret, hoilket ſtemmer med engelſke Kronike— 
ſkriveres Udſagn“ . Snorro melder, at den doen⸗ 
de Magnus ſendte ſin Halvbroder Thorer til Song 


Svend, for:508 Bam at finde ðe E 


Haand⸗ 


AT TAAT ERNO 





*) Col. 7841788 Sufms Affrift €. 2717. 
**) Gagabibliot). 3 D. 


***) Ge Gbienning om Harald Haardraade i Forſog til Forz 


Beðringer í Den gamle danffe pg norffe Miftorie af Suhm 

og Schionning Kiob. 1787 ©. 2043297.  $latebogen og 

Morkinſkinna funne Heler iffe forenes med Schiønning. 

A Der vil at Toget til Danmark fulde have varet i 
2 Aar. 


ex filio neptis ipsi narrasset, se cupam betulæ no= 
dis variam, qua ansam haberet argenteam, aliud 
ex Haraldi donis, apud patrem vidisse. Hinc cre: 
deret aliquis, istum Thorgilsum Snorroni æqualem 
fuisse; verum id temporis rationes non patiuntur; 
nam si vel Steigathorerus juvenis fuerit, cùm Ha- 
raldum a. I046 Regis nomine compellaret, aliquis 
ejus nepti cozvus vix serius seculi XIlmi medio 
vivere potuit. Adde, quod Codex Flateyensis; 
Fagurskinna atque Morkinskinna fere iisdem verbis 
eandem Thorgilsum allegant ceu testem totius: re- 
lationis sug deSteigathorero, qua a Snorrone haud 
Hinc sequitur, Snorronem, in 
hoc loco nullum fontem, unde ipse hauserit; .ci- 


parum discedit. 


tasse, sed modo antiquioris relatoris auctoritatem 
verbotenus secutum esse. 
i 

Reges inter controversiæ facile oriebantur, 
Unum exemplum adfert Snorro cap. 27, sed ob- 
servat, plures tales historias fando circumferri, 
Harum quasdam Codex Flateyensis *), Morkin-. 
skinna atque Hrockinskinna memoriz prodiderunt. 
Duz posteriores simul servarunt. narrationem huc 
pertinentem. atque. fide satis dignam de Hreidaro 
Stolido **). — Prater bunc Hreidarum nominantur 
Thorsteinus Siduhalli filius et Arnorus Jarlaskald 
inter Islandos, qui hac periodo aulam Regum Nor- 
vegicorum invisebant. In omnibus hisce Codici- 
bus simul notatur, quod Haraldus in colonos du- 
rus esset, quodque viros a Rege Magno feudis or: 
natos data occasione vexaret, qua de re ipse Eina- 
rus Tambeskelver in comitiis questus fuerit. 

Brevis fuit communis hujus gubernationis 
Snorronem legens cap. 25- 38. crederes, 
Magnum mortuum fuisse anno Haraldi ad imperii 
societatem adoptationem sequente; verum Codex 


duratio. 


.Flateyensis et Morkinskinna testantur, Reges per 


duas hiemes regnasse antequam expeditionem in 
Daniam susciperent, in qua Magnus sub auctum- 
num ***) moreretur, idque chronicorum Anglicos 
rum eloquia confirmant, ^ Refert Snorro, Mag- 
num. moribundum fratrem suum germanum 'Tho- 
rerum ad Regem Suenonem misisse, ipsius tutela 

fulci- 





— — e ET 


*) Col. 784-88. juxta Exscr. Suhm, p. 2717. 

**) Sagabibliothek, P. 3. 

***) Vid, Schönningius de Haraldo Severo in libro: $otfeg 
til Forbedringer i den gamíe banfft og norffe Hiftorie af 
€ufm og Gdisnning, Kóbn. 1757. p. 294:297, Co. 
dex Flateyensis et Morkinskinna sententie Schünningii; 
"quod expeditio in Daniam per biennium duraverit;,, 
vehementer refragantur., 

















Sjaanbffrifterte fortælles Omffændighederne ved 
Thorers Flugt, og hvorledes han blev efterftræbt 
af Harald, Der berettes og, -at felo Alfhilde, 
Magni Moder, efter dennes Dod flygtede til de Dan- 
(e, hvis Gunft hun forhen, ved at bevirke nogle 
fangne Hovdingers Frihed, Havde forfiffret fig“) 
Det ſynes, ſom Snorro forſatligen har forbigaget 
disſe og flere for Haralds Rygte ufordeelagtige Ef- 
terretninger. 

Det Markeligſte af Haralds Eneregiering 
kan henfores til trende Punkter: Krigen med Svend 
Eſtrithſen, Beſtrabelſerne for at holde Rigets mag⸗ 
tige Hovdinger i Ave, og Toget til Engelland. De 
tvende forſte Gienſtande ſysſelſatte Kongen i atten 
Aar, og efter at.han 1064 Havde fluttet Fred med 
Danmarf, i det følgende Aar fuldendt fin Seier 
over Oprorerne, begyndte han 1066 Toget fil En: 
gelland, hvor han endte fin £riger(fe Sane. 


Haralds Frigstoge mod Svend Eftrithfen ere 
bleone befiungne af flere islandffe SÉalde, Snor- 
ro anforer Vers navnligen af Thiodolf“), Bolverk 
an, Grane, Stuf, Thorleif Fagre”), 
Stein Herbifen “>, Atnot KarlafFalp 9), pg 
i Anledning. af Freðflutningen Hall tribe mmm; 
de flefte af disfe vare Bienvibner. - Ifolge denne 
Hiemmel fortæller Snorro adffillige af denne Krigs 
Tilbragelfer ret udførligen, Hvorledes nemlig Ha- 
ralo et Par Gange blev anfaldet af de Danffe med 
Dvermagt, og undflap ved Cift, og-ifær hvorledes 
han ſeirede i Slaget ved Nisſaa. 
dog Efterretningerne ikke ſaa fuldſtendige, at man 
deraf kan danne ſig et tydeligt Begreb om Krigens 
Gang. Man marker ſnart, at det kun er det ene 
Parties Beretninger, fom Der [efe8, og feo deraf 
kun Brudſtykker. Harald ſkal have villet erobre 
Danmark, ofteſt været feierrig paa fine Toge; og 
dog iffe i Stano til at erobre et Styffe af Landet. 

; Han 


— 


*) Torfaus drager Sandheden af denne Efterretning i Tvivl 
men uden at fremſette Grunde. Han anforer vol. 8 p. 285 
blot Morkinſtinna ſom dens Hiemmel, men den findes 
og í $latölogen &. 2763:64. Suhms Afſtr. J Hrock⸗ 
kinſtinna er juſt paa dette Sted en Lacun. 
**) $jara[b Joantbraabeó Gaga Kape 3I, 62, (68, 
*'^) Ibid, 3I. 
*'***) Ibid, 32. 
at) Ebidem 33:34. 
anast) Ibidem 34:35, 
— Ibid. 63, 64, 65. 
wassen) Tbid, 65, 
etim Tbid, 73, 


Imidlertid ere 
amnem Nissensem superior discesserit. 
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fulciendum, . In Codicibus MStis narratur;. quo- 
modo fuga Thoreri evenerit, et quas insidias Ha- 
raldus ipsi struxerit. Traditur quoque, quod ipsa 
Magni mater Alfhilda post filii mortem ad Danos 
confugerit, quorum benevolentiam antea, : capti- 
vos nonnullos optimates liberando, sibi concilia- 
verat *. Has pluresque relationes Haraldo haud 
adeo honorificas Snorro de industria pratermisisse 
videtur. 

Potissima viginti annorum, quibus Haraldus 
solus regnabat, eventa ad hzc tria referri possunt: 
bellum cum Svenone Astrithida gestum, conamina 
potentes regni optimates in obsequio tenendi, at- 
que expeditionem Anglicam, | Duo priora Regem 
per XVIII annos occupabant; et postquam a. 1064 
pacem cum Dania iniverat, annoque sequente ple- 
nam de rebellibus victoriam reportaverat, a. 1066 - 
Anglicam aggressus est expeditionem, quz bellis 
pariter ac vitz ejus finem imposuit. 

*"Certamina Haraldi cam Suenone Astritbida 
a pluribus vatibus Islandicis decantata fuere. — Citat 
Snorro nominatim versus Thiodulfi*), Bolver- 
ki***), Granii ***), Stufii *"**), "Thorleikii Fa< 
grii ******), . Stenonis Herdisonii ******), Arnori | 
Jarlaskald *"******), et de pacis quidem compositione 
Halli Stridii ********), quorum plerique testes fac- 
torum oculati fuerant, "ali fretus auctoritate Snor- 
ro qvzdam hujus belli eventa satis longe exponit, 
quomodo nempe Haraldus Danis, semel iterum- 
que magna exercitus vi supervenientibus, astu se 
subduxerit, et pracipue quomodo in pugna apud 
Interea 
narrationes haud adeo locupletes et plenz sunt, 
ut inde clara de tenore belli notio animo informari 
possit. Lector mox animadvertit, non nisi unius 
partis relationes et quidem modo in fragmentis 
adferri, Dicitur Haraldus Daniam occupare vo- 
luisse; dicitur in suis expeditionibus fuisse victor, 
idem tamen nullam regionis partem suam facere 
: valuisse. 


——————E 


#) Torfæus hujus relationis fidem suspectam ducit, sed 
dubitandi rationes non apponit. "Vol 3 p. 285 modo 
Morkinskinnam testem adducit; sed invenitur illa quo- 
qve in. Cod. Flatey.:p. 2763-64 juxta Exscr. Suhm, 
In Hrockinskinna lacuna in hoc ipso loco reperitur, 
**) Saga Haraldi Severi, Capp. 31, 62, 68. 
** Ibid. c, 3I. 
wsx) Ibid.c. 32. 
WWE) Ibid. capp. 33-34. 
tini) Tbid, c, 34-35. 
n C. 63. 64. 65. 
sk Ibid. c, 65, 
xi) C, 73. 
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Han fal Have anlagt Byen Oplo, tileels for at 
forfoare Norge mod de DanfÉes Anfald, og der for- 
tælles flet intet videre om disfe, Den danffe Faa- 
de var ofte famlet, forfulgte Haralds flere Gange, 
det Fom dog iffe til noget Slag under hele Sevigen 
ferenb ved Nisfaa; og ben ftore Seier, Harald der 
erholdt, Havde ingen Folger. Freden blev fluttet 
faalebeð at enhver beholdt fit. — Garo beffriver et 
Feldtflag ved Diursaa i Jylland, der faldt uheldigt 


ud for Svend ”), hovorom Snorro intet beretter. 


De øvrige Bearbeidelfer af Haralds Hiftorie omtale 
enfefte af ferig8begibenbeberne lidt oibtloftigere. 
De mærkeligere Tillæg eve følgende: Hrodinffinna 
bemærker, at Harald det forte Mar han fom Ene- 
Eonge feibebe paa Danmark, efter at have brændt 
Thorkel Geiſas Gaard, ikke var i Land hele Som: 
meren, men holdt ifølge et Vers af SÉalden Grane 
et &o(lag ved Sfiofarne8 ""*). Flatobogen foier til 
Fortællingen om de norffe Fanger Svend giorde paa 
ffe (Otnorto Rap. 35), at mange opfordrede Ron- 
gen til at drebe dem, for at giore Giengield, men 
at Svend end iffe vilde fordre Cofepenge af bem", 
Begge de anførte HaandfErifter fortele), at 
atten efter Slaget ved Nisfaa Havde Harald bez 
faret fine. Folk at holde fig rolige, men Haralds Son 
Magnus gif með fín Fofterfader Thorolf Moftra- 
{tieg í Eanb meb to Gfibe for at tobe, de bleve 
overmandede, deres Folk ihielſſagne, og Thorolf 
maatte tage Kongeſonnen paa ſin Ryg og flygte med 
ham over afſides Veie til Norge. Denne Omſtan⸗ 

dighed 





*)- extisnniig t Gorfog til Forbedringer tdm gamle dDanffe og norz 
ſte Hiftorie S. 827 mener, at Harald ev bleven nødt til 
at dele fin Magt ved at Holde en (aate i Søen mod den 
ængelffe Kong Eðvarð, Det ei maatte finde det raadeligt, 
et eh enfelt af be norbiffe Konger blev for mægtig. Men 
dette er blot en Gormobning, hentet fra nyere Tiders polis 
tiffe Anffuelfer. . Fordi engelffe SEribenter ved Bette Tibós 
rum onitiíé et nordiſt Flaade, der gav en oprorſte Sarl 
Biſtand, folger ingenlunde, at denne ſtulde vore affenbt 
af Harald. Rimeligere have enkelte Vikinger for god Ber 
taling ladet fig bevæge til at Gielpe Jarlen, De felv: 
raadige norffe feenómanb havde iffe [abet fig paafpbe et 
Sog mob Gngellanb, naar Kongen (elo iffe bat með; hele 
ler iffe ev det rimeligt, at Snorro funde have forbigaaet 
med Tauéhed flere Aars Krig með Engelland. 


**) Saxo Lib. XL. p. 206. 

aa) Suhms Afſtrift S. 314. 

#18) Col. 796 Suhms Afſkrift S. 2791. 

**""*) frodinffinna ©. 42I, Flatøbogen col, 806 S. 2847. 


valuisse. Dicitur urbem Opslo condidisse eo max- 
ime fine, ut Norvegiam contra Danorum aggres- 
siones defenderet, ét de his tamen nil narratur. 
Classis Danica, s«pe coacta, Haraldum pluries 
persequebatur, ita tamen ut in toto bello ad nul- 
lam pugnam ventum sit, nisi apud amnem Nissaá; 
verum ex magna, quam Haraldus ibi reportabat, 
victoria nil commodi ad eum redundavit, sed pax 
ea lege condebatur, ut quisque suum retineret. 
Saxo **) proelium apud Diursaa in Jutia, Svenoni 
infelix memorat, dequo Snorro nil habet. Cæ- 


'teræ Historie Haraldi recensiones singula gesta bel- 


lica aliquanto operosius describunt. X Additamenta 
Notat Hrockinskinna; 
Haraldum primo anno, quo solus regnans Daniam 


memorabiliora hec sunt: 


infestaret, combusto Thorkeli Geisæ prædio, per 
totam æstatem nullibi escendisse, sed juxta aliquem 
poéte Granii versum apud 'Thiolarnes pugnam na~ 
valem conseruisse "*". ^ Narrationi de captivis 
Norvegicis, quorum Sueno in Lesseya potitus 
fuerat (Sn. c. 35), subjicit hanc observationem; 
quod multi Regem stimularent ad eos in compen- 
sationem acceptarum injuriarum trucidandos, sed 
quod Sueno àb iis ne lytrum quidem postularet****), 
"Tradit uterque Codex *****),. Haraldum nocte'pug- 
nam Nissaaensem secuta viros suos jussisse ut quieti 
manerent, sed filium Haraldi Magnum cum patré 
suo nutricio 'Thorolfo Mostraskieg duas naves po- . 
pulandi causa ad terram adpulise, hos a copiis 
hostilibus circumventos, eorum viros occisos; 
"Thorolfümque coactum füisse, filio Regio in ter- 
gum suscepto, fuga saluti suz consulere, donec 
per loca avia migrans Norvegiam tandem attinge- 

ret: 





*) Schiðnning in tractatu: "$orfag til Forbedringer i den 
gamle danffe og norffe Hiftorie” p. 327 suspicatur, Ha: 
raldum coactum suisse vim suam partiri, classem sem- 
per armatam habendo adversus Edvardum Anglie Re- 
gem, cui nimia Regis borealis potentia parum placeret. 
Sed hec modo suspicio est, a politica, que reventioribus 
temporibus invaluit, Qvod 
scriptores Anglici hae periodo mentionem faciunt clas- : 
$is borealis; quz Comitibus rebellibus auxilia tulerit; 
inde nequaquam sequitur, Harsldum eam misisse, Pro- 
babilius est singulos, Vikingos, pretio inductos, Comiti 
suppetias dedisse.  Optimates Norvegici, male plerum. 
qué obsequiosi, expeditionem adversus Angliam sibi in- 
jungi, nisi ipso Rege presente, vix p8S5i essent; nec 
credibile est Snorronem bellum plurium annorum cum 
Anglia silentio preteriturum. 
9*) Saxo lib. XI. p. 206. 
***) Exscript. Suhmian. p. 314. 
easa) Col. 796. Exscr. Suhm. p. 2791. 
**!*) Hrockinskinna p. 421. Cod, Flatey. Gol, 806. p. 2847. 


rerum intuitione petita, 














dighed tienér til at forklare, Hvorfor Harald ikke 
ftrar forfulgde fin Geir; Han sar iffe manbftert 
nof til àt giore Landgang.  Snovro anfører blot, 
at Svend Fort efter Slaget famlede en ftor Her i 
Siælland (Rap. 67): 


Blandt Norges Huddinger vare førft Einar 
Tambeſkielver, ſiden Hakon Joerſen de farligſte fot 
Harald. Uagtet Einars og hans Sons Endrids 
Naone ofte forekommer i Sagaerne, finder man dog 
intet Spor til nogen færffilt Fortælling om hans 
Levnet, maaffee fordi hans Bedrifter vare faa noie 
forbundne med SPongebiftorien, at be ftedfe optoges 
i denne Men om Forholdene mellem Einar og 
Kongin fortælle Flatobogen, Hrodtinfinna og 
Morfinffinna adffillige Træf, der ei findes Hos 
Corto *), og fremftille famtlige Griotgards en af 
Kongens Frænders Drab fom den nærmefte Anled- 
ning til aft Harald lod Einar myrde. Fra denne 
SynspunÉt lod Einars Mord fig fnareft forfoare 
ifølge Zidsbegrebene , ba bet bat aabenbar Seibe 

mellem Einar og Rongen, faalenge hiin ei havde 
betalt fine Boder for bet begangne Drab.: Snorro 
hat altfaa imób Gæbvane Ber fulgt en fandan Frem- 
filling af Haralds Handlinger, der var mindre fot: 
deelagtig for denne Ronge. Dog Vare der og nogle 
Omftændigbeber veð Anledningen til Griotgards 
Fiendffab med Cinar, font muligen funde forefom:- 
me Snorro upasſende at fortælle je 


libforfigere er Onorroi at berette Haralds For- 
hold til Hakon Zvarſen Denne Mand, der nedſtam⸗ 


mede fra Throndejarlerne, oat beð fín Herkomſt kal—⸗ 
det til at heyne Einars Dod. Kongen fil ham forfonet 
ved at love ham Prindfeðfé Magnbild tildEgte! men 
denne, maaſkee efter Aftale med Harald, nægtebe 
at bile ægte en Mand, Berei havde noget Hedberg- 
nasi; Rongen fagbe, "Der fünbe iffum være een 
Sarl i Riget, og Orm Dabbe deine Værdighed. 
Hakon drog, derover misfornsiet, til Danmark, 
hvor han fik Forleeninger. En Tid efter raadte 
Kong Svend ham ſelo til at forlade Landet; og da 


Orm Jarl imidlertid var død, fif Hafon Jarlsnavn 


fame Ragnhild til ægte. I Slaget ved Nisfa 
fitecb Dan. manbefigen for Sjaralb, “men da Kong 
Soin efter Slaget betroede fig til ham, ſkaffede 
han ham n 5e. i Sitkerhed. Dette rygtedes 

ism, 


*) Ge Totfætið hist, Norv. T. 3 p. 205, 
#8) Om Cinare Dod, fee €norro Harald He Saga Kap. 45. 
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ret. Facit h&c peristásis ad explicandúm, cur Ha- 
raldus non mox victoriam suam. persequeretur, 
quod scilicet copiarum paucitas exscensionemi fa- 
cere dissvadebat. Snorro modo observat, Sueno- 
nem post illud proelium magnum agmen ii Sialan- 
dia coégisse (c. 67.) 

Inter Optimates Norvegie primo loco Einá- 
rus Tambeskielver, dein Hacon Ivarsen illi erant; 
a quibus maximum Haraldo fuit periculum. — Licet 
Einari, et Endridi ejus filii, nomina inagis sepe oc- 
currant, nullum tamen habetur vestigium singularis 
de illius vita narrationis; forte quia res ejus gestae 
Regum historie adeo arcte intexte erant, utin. 
hanc semper adoptarentur. Verum de Regis cum 
Einaro negotiis Codex Flateyensis, Hrockinskinna 
et Morkinskinna varios habent ductus Snorroni *) 
ignotos; sed omnes consentiunt; cedem Griot- 
gardi, unius ex Regis cognatis, proximam, cur“ 
Haraldus Einarum trucidari juberet, ansam dedisse. 
Re sic spectata trucidatio Einari ex «vi ingenio liá- 
bebat quo excusarétur, cümm Regem inter et Eia: 
rum aperta esset símultas, donec hic patratam 
cædem data mulcta expiasset. — Hic igitur Snorro 
preter solitum talem secutus est gestorum Haraldi 
representationem, qux Regi minus esset honori- 
fica. Sed erant quoque in iis, que Griotgatdi cum . 
Einaro inimicitiam provocabant, qu&dam perista: 
ses, quas enarrare Snorro forte incongruurh judi: 
cabat *). 65815 

Haraldi curn Hacone Ivarson negotia Snorro 
longius exponit. ic vir, qui a Comitibus "Fhran- 
densibus oriundus erat, Einari nécem ulcisci ipsa 
nascendi loco jubebatur. Rex eum placavit, fili- 
am Regiam Ragnhildam illi in matrimonium pro- 
mittendo; hzc autem, suasore forsitan ipso: Ha- 
raldo, negavit se nubere velle viro, nüllum ho- 
noris titulum habenti,  Monuit Rex, non posse 
nisi unum in regno esse Comitem, lacque dignita- 
te Ormum jam ornatum essé. Id egre ferens Ha- 
con. ad Daniam se contulit, ubi feuda sibi tradità 
accepit "Tempore aliquo interjecto Rex Süeno 
ipsi auctor fuit, ut terram linqueret; cumque Or- 
inus interea fatis functus esset, Comitis dignitatem 
simulque Ragnhildam uxorem obtinuit, In pugna 
Nissaaensi Haraldum fortiter propugnavits sed 
cum Sueno post illud proelium se illi committeret; 
eum tecto astu in tuto constittit. Gliscébat deiñ 

hac 


` e 
pA 


#) Vid. Torfæi Hist. Norv. T. 3. p. 295. 
**) De Einari morte vid, ` Snọrrọ in Historja. Haraldi Severi 
cap. 45. 
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fiben, og Harald, Hois Misundelfe mod Hafon var 
vaft veð den ftore Berommelfe Han Havde erhvervet 
fig i Slaget, blev Herover faa forbittret, at Ban 
fogte at bræðe ham.  Hafon undfom, blev Jarl t 
Gothland hos den foenffe Rong Steinfel, og Hav- 
be beéuben et ffort Anhang blandt Oplændingerne. 
Haralo giorde et Tog mod Ham op ad Bænerføen, 
overvandt ham í et Slag, | og ftraffebe fíbert be Op: 
Lænbinger haardt, der havde været paa Habons Side. 
Saaledes. Enytter Hafons Hiftorie fig Baade til Ci: 
nars Dod og til Oplandingernes Opror. Hrockin⸗ 
ſtinna folger Snorres Fremſtilling, men Flatobo⸗ 
gen og Morfinffinna lade Einars Drab være alde- 
leg uden Folger, og Oplændingernes Oprør foran: 
lediges af at be miftede nogle Forrettigheder, Oluf 
den Hellige havde tilſtaget dem. Ifolge disſe 


Haandſtrifter kom Hakon Iverſen forſt til Kong 


Harald ved Nisſaa⸗Slaget, erholdt til Belonning 


for ſin der udviiſte Tapperhed Ragnhilde med Lofte 


om Jarlsnavn; men da Loftet ei blev opfyldt, drog 
Bart til Kong Svend, hos Hoem han forblev, . ind: 
til han efter at have fældet ongeng Frænde maatte 
forlade Dannerhoffet,… men blev. dog danfë Karl í 
Halland; og fom fandan hialp Rong Steinfel imod 
Haralo: Denne Fremftilling af Begivenhederne er 
i fig félo mindre rimelige Man Degriber iffe, poor- 
fedes alt Eunbe gaae (aa voligt af, eftetben oennefelfe 
Einars Drab; heller ikke hvorfor Oplandingerne 
forſt mod Enden af Haralds Regiering bleve uro⸗ 
lige. Hakon kan ei, ſom hine Haandfkrifter ville, 
have kort for Nisſaaſlaget været paa Vikingstog 
med Fin Arneſen; dertil var denne for gammel og 
ſvag; disſe Sotoge hore til en tidligere Periode. 
Heller ikke er det rimeligt, at alle de anforte Begi⸗ 
kenheder i Hakons Liv kunne have tildraget ſig i det 
korte Tidsrum der forlob fra Nisſaa-Slaget til 
Haralds Feide med Hakon. Endeligen indſeer man 
ingen Grund, hvorfor enten Harald fkulde feide 
med den ſvenſte Konge, eller hvorfor Svend ſkulde 
efter at have ſluttet Fred med Harald ſende ſin Jarl 
imod ham. 


Bi ave endnu Abgang til de Kilder, hooraf 
Snorro rimeligviis, Har. pentet fine Efterretninger 


om Hakon Ivarſen. Der findes en færffilt Saga 


om benne. Mand i et Membran í ben Arnamagna⸗ 
anſte Samling ), men fom i Slutningen er defeft; 
Det ender med hvad Snorro har Rap, ZI, Denne 


Sagas 


— — — 





9) N. 570 i Ato lit. A. B. C. 


interioris incolas multos sibi addictos. 


hac dere rumor, et Haraldus, cujus livorem jam 
moveratlaus magna Haconis in proelio parta, ira 
ita incensus est, ut eum e medio tollere conaretur. 
Subduxit se.Hacon, et apud Sveciæ Regem Stein. 
kell Gothiæ Comes evasit, habuitque inter terræ 
Haraldus 
expeditionem adversus eum secundum lacum Væ- 
nern suscepit, commisso proelio eum vicit, et 
deinceps dure in eos consuluit, qui ejus partes fue- 
rant secuti. Sic Historia Haconis et. morti Einari 
et Uplandensium rebellioni adnexa est. . Hrockin- 
skinna rem ita uti Snorro repræsentats sed Codex 
Flateyensis atque Morkinskinna cædem Einari sine 
sequelis sistunt, et seditionem Uplandensium a pri- 
vilegiis per Olaum Sanctum concessis, jam vero 
Juxta hosce Codices Ha- . 
con Ivarsen pugnae demum Nissaaensis tempore, 
ad Regem Haraldum venit, et in proemium forti- 
tudinis ibi exhibitzee Ragnhildam cum spe tituli Co- 
mitis accepit; hoc vero promisso frustratus, Regem 
Suenonem adiit atque apud eum. mansit; donec 
ceso aliquo Regis cognato aulam Danicam linquere 
cogeretur, Comes tamen Danicus in Hallandia 
permanens, quo nomine Regem Steinkellum ad= 
versus Haraldum suffalsit. 
per se minus probabilis est, 


iis ademtis,. derivant. 


H«c eventuum facies 
Non benc intelligitur, | 
quomodo post Einari, amicis florentis, cedem omnia 
adeo quiete transigi possent; nec magis patet, cur 
regionum interiorum incole sub finem denique, re- 
giminis Haraldi turbas moverent. - Non potuit Ha- 
con, uti in istis Codicibus MStis asseritur, brevi 
ante. pugnam, Nissaaensem . expeditiones piraticas 
cum Finno Arnesen participasse ; id hujus senium 
et imbecillitas credere vetant, atque debent iste 
expeditiones ad antiquiora tempora referri. | Nec 
credibile est, . omnia ista vitz Haconis eventa acci. 
dere potuisse, brevi eo spatio, quod inter. pug- 
nam Nissaaensem et Haraldi cum Hacone inimici- 
tiam labebatur, Denique nulla patet ratio, quare 
vel Haraldus cum Rege Sueco decertáret, vel cur 
Sueno inita cum Haraldo pace Comitem suum ad- 
versus eum mitteret. 

Patent hodieque fontes, unde probabile est; 
Snorronem, suas de Hacone Ivarsen relationes pe« 
tisse. — Habetur singularis de. hoc viro Saga in 
Membrana Collectionis Arna-Magnæanæ "); sed 
Codex in fine mancus est, finiturque iis, quz in 
Sn, c. 71, leguntur. Narratio cum Snorroniana con- 
- sentit; 


I 





'#) N. 570 in 4to lit. A. B. C. 














Sagas Fortelling er obereensſtemmende med Snor⸗ 


res, men en Deel vidtloftigere; vi ere altſaa befoi⸗ 
ebe at anfee:Det Gnorro har óm Hvar for at være ef 
Udtog af: Denne, hyoilket ogſaa beſtyrkes ved Maa⸗ 
den, hvorpaa Snorro forſte Gang omtaler Hakon 
Sa». 40, hoor han gior ligeſom et Slags Indled⸗ 


ning til hans Hiſtorie, hoilket pleier at vere Tilfel⸗ 


det, Hoor Han optager en ferfilt Saga i ſit Vark. 
Hoad Snorro Har foiet til Joars Saga er- iffun 
nogle 93er8 af. &iobolf. . Dette Forhold, ſom i 
Hakon Iverſens Hiſtorie finder Sted imellem 
Heimskringla, Flatobogen og Morkinſkinna, tie⸗ 
ner til at beſtyrke, at de tvende ſidſte Haandſkrifter 
ere uafhangige af den Forſte, og indeholde tildeels 
Kilderne til dette; thi vi kunne vel indſee, hvorfor 
Snorro, ſom havde den paalideligere Hilde, for- 
lod hines Efterretninger, men ei hvorfor disſe ikke 
her ſtulde have benyttet Snorro, hvis de havde 
lagt dennes Vark til Grund for deres Arbeide. — 

Det ſidſte Optrin i Haralds Lio var det uhel⸗ 
dige Tog til Engelland. 


ner, til at den ikke ſtulde vere bleven omſtendeligen 
fortalt, og noiagtigen erindret. Alle Haandſtrif— 
terne ſtemme i det Veſentlige overeens. Flatobo⸗ 
gen har et Par Vers mere end Snorro og nogle 
ſmaae Tilleg, dette gielder og om Hrockinſkinna, 
Morkinſkinna og Fagurſtinna. De norſte Beret— 
ninger om Slaget ſtemme godt overeens med de en⸗ 
gelſte Fortelleres ), ikkun at hine forbigaae tvende 
Punkter: Haralds Gruſomheder og de haarde Vil—⸗ 
faar, paa hvilke Haralds Son Oluf maatte tilkio⸗ 
be ſig fri Afreiſe, begge Dele ere maaſkee overdrev⸗ 
ne af de engelffe Forfattere. Underligt ev det, af 
de norffe Beretninger aldeles tie om en Rordmands 
Tapperhed i at forſvare en Bro, ſom i hoi Grad 
vakte Engellændernes Beundring. 
Snorro i Anledning af Toget anfører om Harald 
Godvinſen og Hertug Vilhelm, lader ſig godt for⸗ 
ene med fremmede Skribenteres Vidnesbyrd; nogle 
Unodiagtigheder ere blot indlobne i Slægtregiftret 22) 
og en urigtig Beretning om Vilhelms Gruſomhed 
mod fin Gemalinde er bleven optaget”, Forus 
Den disfe Efterretninger om Kong Haralo Sigurd- 
fens offentlige gio vare endnu en Deel Fortællinger 

Su [om 


— — 


. *) Gammenfigningen er bleven anſtillet af Schisnning i For⸗ 

bedringerne til den gamle danffe og norſte Hiſtorie S. 
359 f 

**). Sap. 77. 


J Noterne ere disſe Feil blevne anmarkede. 
err) Rap, 99, 


Begivenheden var í fig * 
felo aft for merfelig og Havde alt for mange Bid: 


` skinna, Morkinskinna atque Fagurskinna. 


Osſaa det, 
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sentit, aliquanto tamen longior; est ergo cur cre- 
damus, "Snorronis de Ivaro relationem epitomen 
ilius esses id quod firmatur eo modo; quo Snor- 
ro Haconem prima vice commermorat cap.40. Pra- 
mittitur ejus Historie aliqua velut introductio; id 
quod:facere solet auctor, ubi Sagam singularem 
suo operi inserit, — Additi ad Sagam Ivari a Snor- 
rone modo sunt quidam versus Thiodulfi. * Hæcce, 
que in Historia Haconis Ivaride reperitür, rela- 
tio inter Heimskringlam, Codicem Flateyensem et 
Möórkinskinnam, probare videtur, quod: duo hi 
Codices ab illo non dependeant, et.ex parte ejus 
sint fontes;..nam intelligere quidem possumus, cur 
Snorro, cui ad fontem vero propiorem pateret 
aditus; ab istorum relationibus discederet; sed 
nulla apparet ratio, curni hi Snorroae uterentur; 
si hujus operi ceu. fundamento libros suos super- 


struxissent.- 


Ultimus vita: Haraldi actus fuit infelix adversus 
Angliam expeditio. Eventum per se adeo memora- 
bile erat totque sui testes habebat, ut non posset non 
memorie infigi et operose enarrari. . In rerum sum- 
ma Codices omnes consentiunt, Codex Flateyensis 
aliquot versibus et parvis quibusdam additamentis 
Snorrone locupletior est, ' Idem valet de Hrockin- 
Norve- 
gice de ista pugna relationes cum narrationibus 
Anglorum bene conspirant*), nisi quod ille duo 
prætermittunt, nempe crudelitatem Haraldi, et 
duras conditiones, quibus Olaus filius Haraldi dis- 


cessum redimere cogebatur; sed utrumque scripto- 


res Anglici plus justo exaggerasse videntur, - Mi- 
rum est, auctores Noryegicos prorsus tacere de Nor- 
vegi alicujus in ponte quodam defendendo fortitu- 
dine, quz magnam Anglis admirationem extor= 
quebat, | Etíiamid, quod Snorro occasione illius ex- 
peditionis affert de Haraldo Godvinsen atque duce 
Guilielmo, cum scriptorum exterorum testimoniis 
conciliari bene potest; nisi quod in stemmate) 
errores quidam irrepserunt, quodque relatio minus 
recta de Guilielmi in suam conjugem crudelitate 
adoptata est**^), — Preter istas publice Haraldi Si- 
gurdsenii vite descriptiones, -fando insuper cir- 

. 'eum- 


— — — 
—— ——À 


*) Instituta est hec comparatio a Schiðnningio ín libro: 
Forbedringer til Ben gamle p og Norſte Hiſtorie p. 
359 sequ. . 

**) Cap, 77. In notis hi errores óbtervífjuð 

XX) Cap, 90, 


Kkkk 
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i Omlob, der indeholdt enkelte Trak af Haralds 
Karakteer ). Snorro ſigter dertil Kap. 36, 09 
anforer tillige at han forbigik dem, fordi han ikke 
vilde fortælle noget uden tilfotlabelig Hiemmel, og 
meente, det var bedre at man fandt, ber var noget 
at lægge til Hoad Han Havde fErevet; end at tage 
fra. Dog er denne Bemærfning. neppe optinbeli: 
ligen Snorrog egen, Da bert findes næften med de 
famme Ord i Flatøbogen ”). Den Har venteligen 
ftaaet i de ældre Bearbeidelfer af Harald Sigurd: 
ſens Hiſtorie; men i ſenere Afſkrifter deraf, hoilke 
ere de fom ere Fomne til o8, ere adffillige af disfe 
9(nefboter inb(Eubte, hooraf de fleſte ere uſandſyn⸗ 
lige. Storre Paalidelighed have Fortallingerne 
om enkelte Islenderes Skiebne, der en Tid ophold⸗ 
te ſig ved Haralds Hof, og af hans Luner provede 
Godt og Ondt ). Snorro havde Grund nok til 
at forbigaae alt bette, ber ikke ſtod i nogen Forbin⸗ 
delfe med de vigtigere Begivenheder; Han nævner 
fun be toenbe merfelig(ie Hólænbere ved Haralds 
Hof, Haldor Snorrefen og Ulf Stallar Papitel 37, 
38. 
Olufs: Yertegn, . der fortælles Kap. 58-59, iffe 
findes i Haandſtrifterne af Heimskringla, men ere af 
Peringſtiolds Udgave optagne i den kiobenhavnſte. 





Oluf Ryrre 





Under denne fredegode Konges Regiering vare Tider⸗ 
ne fan lykkelige, at de kun frembode Sagaſkriverne 
lidet Stof: Hans fer og tyve Aars Regieringshi⸗ 
ftorie indeholder Fun Fortællinger om Forandrin⸗ 
ger i Sader og CEiffe, 
Kuud i Danmark, og et Par Hertegn af Hellig 
Olufs Hvortil endnu bled foiet en Anefdot om 
Kongens Mode med en Flog Bonde, og nogle Vers 
til hans Ære af Sfalden Stuf. Baade Hertegne: 

ju Eno 





*) Şo Er. Hvorledes Harald helbredte en ung Piges Sygdom, 
hans Møde med en forklædt Fifer (Torfæeus 3 ©. 337 f.), 
hang Opførfel mod Ulf den Rige (ibid.) og moð Heming 
CSagabiblioth. 3 D.) 

**) Glateboger col. 796 &. 2792. 
*"*) Thatte om Andun Veſtfyrdſta, om Thorſtein Frode (See 
Sagabiblioth. J D.), om Sneglus Hall, Brand den Gave 


milde, Stuf Skald, Odd Ofeigs Son, og om Haldor 


Snorreſen (Sagabibliothek 8 D.) 


Til Slutning bemarke vi, at de tvende Kong 


Forbundet med Kong 


scumferebantur singulares ingenii Haraldi duc- 


tus *). Hos innuit Snorro cap. 365 sed observat, 
se illos omittere, quod nil sine certa auctoritate affer- 
re vellet, et qvod censeret melius esse, si judicarent 
homines, esse que ab ipso scriptis adjici quam qua 
demi possent. Hac tamen observatio origine tenus 
vix ipsi Snorroni debetur, cum iisdem fere verbis 
in Codice Flateyensi expressa reperiatur **), ^ Lecta 
ea sine dubio fuit in antiquioribus Historiz Haraldi 
Sigurdsenii recensionibus, sed in serioribus, quz 
ad nos pervenerunt, inserte fuere quedam ex iis 
narratiunculis, quæ magna ex parte sunt improba= 
biles. ` Majoris fidei sunt- relationes de fatis singus 
lorum Islandorum,- quiin aula Haraldi aliquamdiu 
morabantur, et ab ejus intemperie nunc bona, nunc 
mala experiebantur"**). - Iustze Snorroni erant ratio» 
nes, cur omnia ista przteriret, quz cum gravioribus 
eventis non conjuncta essent; nominat modo duos 
Islandos maxime memorabiles in aula Haraldi, vi- 
delicet Haldorum Snorronidem et Ulfum, aule 
magistrum, cap. 37-38.  Observamus denique, 
quod duo Regis Olai prodigia, que c. 58-59 narrans 
tur, in Heimskringle Codicibus non reperiantur; 
sed ex editione Peringskioldiana Havniensi sint in- 
serta, j | 





OLAUS KYRRE. 





Sub pacifico hocce Rege tempora adeo felicia erant, 
ut Sagarum scriptoribus parum argumenti offerrent. 
Historia ejus regni; quamvis annos XXVI com. 
plexa, narrationem modo continet de morum et 
institutorum mutationibus, de foedere cum Canuto 
Rege Daniæ inito, deque uno et item alio Sancti 
Olai prodigio, quibus accedebant narratiuncula de 
Regis cum prudente quodam colono colloquiis, et 
aliquot versus a poëta Stufo in honorem ejus con- 

fecti. 


——— 


*) E, c. qnomodo Haraldus femine juvenis morbum Sane; 
verit; ejus cum piscatore personato colloquia (Torfai 
T. 3. pag. 337 sequ); quomodo in Ulfum Opulentum 
Çibid.) et in Hemingum se gesserit (Sagabibliothek P. 3). 
**) Cod. Flateyensis Col. 796. pag. 2792. 

***) Conf. Commentarii de Auduno Vestfiordensi, de Thor- 
steino Frode (vid, Sagabibliothek P,'1), de Sneglu- 
hallio, de Brando Liberali, de Stufo vate, de Oddo 
Ofeigi filio, atque de Haldoro Snorronida (Sagabiblio- 
thek P, 3) - 














en, Mødet med Bonden og Stufs Vers forbigaae8 
i Fagurſtinna. Ogſaa i Morkinſtkinna ere Jerteg⸗ 
nene udeladte, be findes derimod i Hrockinſkinna. 
Men da Haandfkrifterne af Heimsfringla felo af- 
vige fra hinanden i Henfeende til Ordenen, Hyori 
disſe Jertegn fortelles, og de fleſte Haandſkrifter 
ſeette dem ved Enden af denne Konges Saga, er 
bet rimeligſt, at de, ligeſom alle de folgende Her: 
tegn, forſt ſenere ere indſtudte. Stufs Vers til⸗ 
ſtrive Morkinſtinna og Hrockinſtinna Skalden 
Stein Herdiſen. Alle de navnte Haandffkrifter ere 
. noget oibtleftigere.enb Cinorro Map. 2 í at be(frioe 
hvorledes Rangordenen var veð be gamle Kongers 
Bord, og hvor Dronningen og Hovedffalden havde 
fit Sæde; eb boilfen Leilighed Morfinffinna og 
StocinfFinna anfare en Strophe af Arnor Karla: 
ſtalde Begge de ſidſtnavnte Haandſkrifter have og 
opbevaret det merkelige Udſagn af Oluf Kyrre, at 
Han: glædede fig oper at være omringet af Fieffe og 
pel tilfredfe Mand, ber Efe fEiulte deres Guld og 
. Klenodier, fom de af Frygt havde giort under hans 
Faders NRegiering. Det er vel mueligt, at dette 
Stef, ber faffer: {aa ftærf en GEygge paa Harald 
Sjaatbraabe8 Stegiering, er bleben forfetligen for 
-bigaaet af Cnorro, fordi han vilde (Faatte en Ron: 
ges Minde, "der havde .viift- fig fom hans Lands- 
mænds: Welynder. Det Svar Oluf giver Bander- 
ne, fom undrede fig over at fan holdt flere Huus- 
folf.end bans Forfæbre, er, fom bet ftaaer Hog 
Snorro Map. 4, upasfende, ba fan tffun for(ife 
Erer bem, at ban berfor iffe ftyrebe Riget bedre 
cller var mere frygtet. - Efter de andre HaandfErif- 
ter bliver bet træffende, thi iben foarer Oluf, at, 
forði þan var mindre fiygtetend Hans Forfedre, 


behovede han flere ol til ped deres Hielp at ftyre- 


Riget. Det fynes altfaa, at Cinorro8 Cfrioer paa 
dette Sted har Begaaet en Feil. 





Magnus. Barfod, Sigurd Jor ſala⸗ 
far, Eiſtein og Oluf. 





Wi ere nu Fomne mod Enben af det ellepte Marpun: 
drede, en Periode, hvori Jslændernes forfte Hi: 
ſtorieſtriver ſelb begyndte at virke. Vi behove da 
iffe længere at efrevfpore Fortællingernes Kilder; 
nogle faa Bemerfninger ville om det Folgende vez 
ve tilffræffelige. 

A | 3 Mag: 
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fecti;  Prodigia, uti-quoque mixte cum colono 
sermonum vices, versusque Stufi in Fagurskinna 
Prætermittuntur, ` Etiam in Morkinskinna absunt 
prodigia, sed in Hrockinskinna leguntur, -Verum 
cum Codices Heimskringle ordine, quo prodigiaad- 
feruntur, .a se invicem discedant; cumque plerique 
Codices ad finem Sage hujusRegis ea rejiciant, pro- 
babile est hec, velut omnia sequentia prodigia, se- 
rius inserta esse, Versus Stufi in Morkinskinna et 
Hrockinskinna vati Stenoni Herdison adscribuntur, 
Omnes allati Codices Snorrone cap. 2 aliquanto lon- 
giores sunt in describendo, qualis ad mensam pris- 
corum Regum fuerit dignitatum ordo, ubi Regina 
vatesque primarius suas sedes habuerint etc.; hac 
occasione Morkinskinna atque Hrockinskinna stro- 
pham afferunt Arnori Jarlaskald. |^ Utrique Codi. 
ces ultimo loco allati servarunt memorabile illud: 
Olai Kyrrii effatum: lætari ipsum, quod fortibus 
atque sua sorte contentis viris cinctus esset, qui au-- 
rum et cimelia sua non celarent, quod patre reg- 
nante præ metu fecissent,- Fieri quidem potuit, ut 
hoc, quippe imperio Haraldi Severi parum hono- 
rificum, Snorro de industria omiserit," memoriz. 
Regis parsurus, qui erga ipsius populares bene- 
volum se præbuisset, - Responsum. quod Olaus 
colonis dabat, mirantibus, quod plures quam ip- 
sius majores, haberet domesticos, quale apud 
Snorronem cap. 4to legitur, parum consentaneum 
est, cum illis modo. asserat; se non ideo regnum 
melius gubernare, aut magis formidati, ^ Conve- 
nientius est juxta alios Codices; in iis enim respondet 
Olaus, se, quia minus formidatus esset, quam 
sui majores, plurium hominum auxilio ad regnum: 
gubernandum opus habere, Videtur ergo Snorros' 
nis librarius hoc loco errorem commisisse, 





MAGNUS NUDIPES, SIGURDUS HIERO- 
SOLYMIPETA, EISTEINUS ATQUE 
OLAUS. 





Venimus jam ad finem seculi XImi, periodum qui- 
dem, qua primus Islandorum historicus in rerum 
scena ipse prodire incepit... Non ergo est, cur rela-: 
tionum fontes longe investigemus, ^ Pauca quadam 
observata de sequentibus sufficient, 


In 
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3 Magnus Barfobs Saga anføres Strophjer 
af tvende Draper til hans &re, af Sélenberne 
Biorn Krephande ) og Thorkell Hammarſkald ), 
famt:togle:Berð af unavngione Forfattere i Anled- 
ning af Steiga Thorers Oprør "2 J Sigurd 
Sorfalafars Hiftorie anføres Vers ikkun i Anled⸗ 
ning af Reifen til det hellige Land”), og ben ið: 
landſte Skalds Thorarin Stuttfeldts forſte Mode 
med Kongen **). Skalden Ivar Ingemundſen 
var yndet af Kong Eiſtein *). De Jertegn af 
Hellig Oluf, der i de trykte Udgaver omtales under 
disſe Kongers Regiering >) ere alle fenere Til: 
fætninger paa eet nær 5), til þvið Hiemmel et 
Vers af Einar Skuleſen bliver meddeelt. 

Det Befentlige,  fom fortælles om Sigurd 
Jorſalafars Pillegrimsreiſe, er meget troverdigt og 
beſtyrkes ved fremmede Skribenters Vidnesbyrd T)- 
Imidlertid ſynes det, ſom man har ſogt ligeſaavel 
at ubfmpffe denne Konges Fard i Udlandet, ſom 
Harald Haardraades, ved at overfore paa Sigurd, 
hvad der om andre Konger blev fortalt. Saaledes 
ſtal Sigurd have ophoiet Grev Roger af Sicilien 
til Rongeværdigheden lenge forend Paven tilÉiendte 
pam dennett); poilfet er i fig felo libet rimeligt, 
ng andre fortelle at famme Eve en Deel Mar fenere 
vederfores Roger af den franffe Kong Ludvig den 
Niendettt) Sigurd [ob ved fit Zhdtog i Konftan- 
tinopel ſine Heſte beſſaae med Guldſtoe; hooraf den 
ene var ſaa los, at den maatte tabes; det ſamme 
ſkal have tildraget ſig ved den Toſcanſte Markgreve 
Bonifacii Synbtog 9, xo38 TH). At Balnodder 


bleve brugte til Brende af Mangel paa: Bedy be⸗ 


vette de engele Forfattere om: Nórnannernes Her- 
tug Nobert den Anden THT = 


allerede 


——— — ⸗ 


€) Kap. 3, 6, 7, 9, XO, IY. 
**) Rap. 4. 
v9) Kap, 5, 6. 
ww) OE Thorarin Stuttfeldt ap. 3, 6, Einat Skuleſen 3, 
4, I0, JI. Haldor Gfvaldre.4, 5, 6, 7, II. 


eesi) Rap. 28. 
*raxov) Et ſtiont Trak af Eiſtein, der viifte hang Godhed mod 
Svar, fee Kap. 17. 
navns)" Sagnus Barfods Gaga, Kap. 23:24; — Jor ſala⸗ 
fars Saga Kap. 88. 
vas avav) Sigurd Jorſalafare Saga Kap. 37. 
+) Torfæus hist. norv,. P..3 lib. 8 Cap. 1-3. 
1t) Kap. 8. 
ttt) Suhms Hiftorie af Danmarf 5 D. €. 178. 
Ttt) Muratori Rerum Italicar. Script. T. V. p. 353, 
itti) See Torfaus anf. Gteb. 


In Saga Magni Nudipedis strophe afferuntur 
ex duabus drapis, in ejus honorem compositis ab Is- 
landis: Biórnone Krepphendi*), ac Thorkello Ham: 


marskald**), et nonnulli auctorum anonymorum 


versus de Steigathoreri rebellione"). ^ In Histo- 
ria Sigurdi Hierosolymipete non citantur versus 
nisi occasione itineris ad terram sanctam"""*),. atque 
poðtæ Thorarini Stuttfeldti primi cum Rege**^*) con- 
ventus. Vates Ivarus Ingemundi fil, Regis Eysteini 
favore gaudebat ******).  Prodigia Sancti Olai,: quce 
in editionibus prelo publicatis memorantur, sub 
horum Regum imperio ******), sunt omnia seriora 
additamenta, uno excepto "*******), quod versu 
Einari Skulonide firmatur. — 

Summa eorum, quz de sacra Sigurdi Hieron 
solymipete peregrinatione narrantur, fide prorsus 
digna est, et in scriptorum exterorum testimo- 
niis t) patrocinium habet, ^ Pellucere tamen vide- 
tur aliquod studium Regis hujus inter. peregrinos 
gesta, non minus quam Haraldi Severi, exornan- 
di, dum ad Sigurdum referebantur, quz de aliis 
quoque narrabantur Regibus. Sic dicitur Sigurdus 
Rogerum Sicilie Regem ad Regiam dignitatem. 
longe prius evexisse, quam Pontifex Romanus hanc 
in eum conferret ff); id quod. per se parum est. 
probabile, referuntque alii, - eundem honorem ali- 
quot annis serius Rogero exhibitum fuisse a Rege 
Gallie Ludovico IXno 1) Dicitur: Sigurdus 
Constantinopolin intrans equos calceisaureis ornasse, 
quorum unus adeo laxe impositus esset, ut perdi 
necessario deberet; idem accidisse traditur Mark- 
gravio Toscano: Bonifacio, a. 1038 urbem: pari 
pompa intranti111]).. : Juglandesob ligni defectum 
ad cremandam fuisse adhibitas, referunt Scriptores 
Anglici deRoberto IIdo Normannorum Duce11111)- 


Notavit 


— — — 
m————— e 


*) Cape 3; 
**) Cap. 4 
**) Cap. 5, 6. > 
$*»*) Auctoribus: 
Skulason 3; 
5 LT: 
889995 28. 
nee *) Pulehrum ingenii Eysteini, 
nevolentiam exhibentis, specimen vide c. 17. 
95* 5^) Ssga Magni Nudipedis c, 23-24, Sigurdi Hiero- 
solymipete c. 38. 
*49*9***) Sica Sigurdi Hierosolymipetz €- 37, . 
1) Torfeus Hist. Norveg. P. 3. Libr. 8. c, I.3. 
1t) Cap. 8. : 
t) Suhmii Hiftorie af Danmart T. V. pag. 178. 
ttit) Muratori Rerum Italicarum Scripte T. V.. page 353. 
fH) Torfæus |. e 


6, 7, 9, IO, Iie 


Thorarino Stuttfeld cap. 3, 6.  Einaro 
4, 10, II. Haldoro:Skaldre 4, 5, 6, 


suam in Ivarum be. 











O(fferebe S orfeus Dae bemerfet *), at bet nt 
ende Favitel i Sigurds Saga ei,. fom det nu læfes, 
Fan været fEvevet af Ønovro, da der figes om ei 
fer Frederik den anden, fom dode ni Mar- efter 
Gnorro, at han for fort fiden var Keiſer ) 
En faabatt Éort Bemærkning funde let fom en oply- 
fende Glosſe tilfoies af en Afſtriver; desuden fin—⸗ 
des Leſemaaden sidan ikke blot i be HaandfFrifter 
Speringffiolo brugte, men ogfaa i Jrodinjfinna, 
og dette kunde Snorro ſelo have ſagt. 


J Henſeende til Heimskringlas Forhold til 


de andre Haandfkrifter, viſer Fagurſtinna ſig og⸗ 


ſaa i disſe Kongers Hiſtorie uafhengig. Den for- 
tæller i det Hele Fortere, dog paa enfelte Steder 
med flere Ord, har Afvigelfer og Tillæg. Saale- 
des beretter den S. 357 om den Hakon, Thronderne 
havde valgt til deres Ronge, at Han Havde giort et 
feierrigt Tog til Biarmeland, havde hærget i Fyen 
og Siælland, brændt Biscasdal og giort (tort 
Bytte Den lader S. 170 Kong Magnus gifte 
fín niaarige San Sigurd med en-femaarig Datter 
af Skotternes Konge Melkolf, en Soſter til ben 
David, der ſiden Blev Konge over Skotland; iſte— 
det for at Snorro vil, at Sigurds Brud var en 
Datter af en irſt Konge. Fra Beſtrivelſen om 
Sigurds Ophold i Konſtantinopel indtil Harald 
Gilles Saga Map, 4 er ber et Hul i Haandſkriftet. 


Morkinſtinna ſtemmer paa flere Steder om- 
trent ordret overeens med Heimskringla, men [aber 
dog Magni Son blive trolovet med Skottekongens 
Datter, og Deretter Feiden med den foenffe Konge 
noget anderledes; Den forBigaaer t Magnus Bar- 
fods Saga Ofoftes Hiftorie Kap. 19-22, famt 
abffillige af Berfene, tilføier derimod et Tog af 
Kong Magnus paa Danmarf, hvorved Halland 
blev hærget, desuden mange Bers af Sfalden Gisle 
Sylfugefen, Doiffen &norro flet iffe citerer, fortel 
(er Sigurd Jorfalafars Reife udforligen, oplyſer 
var Sngemundfeng Hiftorie, Hois Forhold til 
Song Eiftein Snorro blot havde omtalt, fore- 
drager Sigurd Hranefeng Proces langt omffændeli 
gere faa man fan fee en egen Saga Har lagt til 
. Girunb, Dooraf Corto Dar giort 11ofog, og Beret- 
ter Rong Sigurds Siffindighed mod en gob Cote 


mer - 








*) Hist, Norvag. 3 D. ©. 452. 


#*) Er fyrir skömmo var Keisari. 
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Notavit jam "Torfzus*), caput IXnum Sage 
Sigurdi non, uti nunc legatur, a Snorrone scriptum 
esse posse, cum asseratur de Imperatore Friderico 
lido, qui IX post Snorronem annis moriebatur, 
eum brevi antea Cesarem evasisse **). Curta 
ejus modi observatio, a librario facile potuit, ceu 
glossa, illustrandi causa fuisse additas praterea lec- 
tio "sidan" non solum in codicibus MStis quibus 
Peringskioldius utebatur, sed etiam in Hrockin- 
skinna, invenitur; nilque obstat, quominus ipse 
Snorro sic se exprimeret. / 

Rationem quod attinet, que Heimskringlam 
Cæterosque codices MStos intercedit, Fagurskinna 
in horum quoque Regum historia, se abilla non 
pendere ostendit. Expositio universe brevior est, 
in quibusdam tamen locis verbosior, habetque et 
variationes & additamenta. Ita p. 357 de Hacone, 
quem "Thrandi Regem creaverant, refert, quod hic 
victoriosa expeditione Biarmiam fuisset aggressus, 
quod Fioniam & Sialandiam populationibus infe- 
stasset, quod Viscasdaliam incendio vastasset mag- 
namque predam retuliset, Illa teste p. 17o Rex 
Magnus novennem suum filium maritum destinavit 
quinquenni Regis Scotorum Melkolfi filiz, sorori 
istius Davidis, qui deinceps in Scotia rerum poti- 
tus est; Snorro contra sumit, sponsam Sigurdi 
Rege Hibernico natam fuisse. A descriptione By- 
zantinz Sigurdi commorationis usque ad histori 
Haraldi Gillii c, 4 lacunam Codex habet. 


Morkinskinna pluribus in locis cum Heim- 
skringla fere verbotenus consentit, sed Magni tamen 
filium filie Regis Scotiz desponderi facit, atque 
certamen cum Rege Sveco aliquanto aliter exponits. 
in Saga Magni Nudipedis historiam Skoftii capp. 19- 
22, nec non aliquot versus, pretermittit; inserit 
contra aliquam Regis Magni in Daniam expeditio- 
nem qua Hallandia vastabatur, multos praterea 
versus poétz Gislii Illhugii filii, quem Snorro prorsus 
ignorat, historiam Ivari Ingemundide, cujus cum 
Eisteino negotia Snorro modo tetigerat, longius 
illustrat; litem Sigurdi Hransenii multo copiosius 
enarrat, ut pateat, singularem Sagam fundamenti 
loco positam fuisse, cujus breviorem epitomen 
Snorro dederit; atque de Regis Sigurdi praecipiti 
in aliquem  natatorem — morositate operose re- 

fert, 


*) Hist, Norveg. P. 3. pag. 452. 


**) Er fyrir Skömmó var Kaisari. 


Fod 
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ther með andre Omftændigheder "). Desuden fin- 
des hev og en Thatte om Guldaſas Thord“) foru— 
den mindre Tillæg, og enkelte Vers af Thorkel 
Hammarſfkald og andre. 

Hrockinſtinna ſtaaer mellem Morkinſtinna og 
Heimskringla, den ſtemmer paa flere Steder ordret 
overeens med Heimskringla, og lader, ſom den, 
Magni Son blive trolovet med Irerkongens Dat— 
ter. Derimod anfsrer ben ligeſom Morkinſkinna 
en Deel Vers af Gisle Illhugeſen, og meddeler 
endog hans hele Hiſtorie. Et Sted“) kan man ty⸗ 
belig fee, at et Bers af Gisle om Magni Tapper- 
hed er feneve bleven inbffubt i den Beretning, der 
ogfaa findes hos Snorro; thi det afbryder Fiendeli- 
gen Sammenhængen. Fortællingerne omt Afas 
Thord og om Sigurd Hranefen læfes ber fom i 
Morkinſkinna. Derimod Har ogfaa dette Haand: 
(Evift adffilligt færegent,… Saaledes læfe vi ber, at 
bet var Hakon, en Sønnefon af Thorfind Jarl, 
fom, da Han ei ved egen Magt Funde omme i Befid- 
delfe af DrÉenserne, "gav Kong Magnus Lyft til 
Toget pan Befterhavet. Paa dette Tog fulgte 
Gfalben Gisle Jllhugefen med Rongen. Da 
Kongen overvintrede paa Syderserne, bleve hans 
SolÉ faa Fiebe af Toget, at der maatte fættes Bagt, 
for at Diubre ben fra at (nige fig Bort. Angaaende 
Freden med. Sverrig (Snorro Q. 17) hedder det, 
at Magnus fk 1 Medgift med Prindfesfen de Egne 
i Sverrig, hvorom man hidtil havde ſtredet. Ved 
Magni ſidſte Kamp mod Irerne ſtal Eyvind have 
taabet bam at redde fig felo til &fibene, men Mag: 
nus foarede, at han ei vilde forlade fit FolÉ, og 
qvad Derom et Vers. … Find SFoftefens Hiftorie og 
Sertegnene (Snorro ap. 19-24) fpringes over liz 
gefom i MorÉinffinna. Bed Beretningen om Si- 
- gurb Sorfalafats Tog til det Hellige Land havde Mor- 
Finffinna Bemærfet, at alle be fom fulgte med, vare 
frivillige; ber foies til, at man fra alle Eanbe floF: 
febe8 til þam; til Beviis et Vers af Thovarin 
Ctutfebt*"*), — Sortellingen omGoget feo ev paa 
noget lidet ner fom Snorres, altfaa langt mindre 
omſtandelig end Morkinſtinnas, undtagen angaa: 
ende Sigurds Modtagelſe i Jeruſalem, ved hvilket 
Sted det andet HaandfErift juft bar en Lacun. Her 

: for- 








*) Gorfeu$ anmeifer noget Herom vol. 3 p. 486, ligefom 
-og et varslende Sagn af Sigurd om Harald Gille og Mag: 
nus ©. 482. 
**) ©. 695 jevnfør Snorro Magnus Barfods Saga K, 16. 
a») Suhms Afrit S. 696, Snorro Magnus Barfods Sas 
ga $. 16. 
e^ g. 726. 


fert *. — Priterea hic reperitur Commentarius de 
Guldasathord "*), minora quedam additamenta, 
atque singulares "Thorkeli Hammerskaldi & alio- 
rum versus, 


Hrockinskinna media inter Morkinskinnam 


et Heimskringlam via incedit; in plerisque locis 
cum Heimskringla verbotenus consentit, atque, 
uti illa, Magni filium filie Regis Hibernici despon- 
sari facit. Citat contra, uti Morkinskinna, aliquot 
GisliiIllhugasonii versus, atque adco totam ejus hi- 
storiam inserit, Uno loco***) manifestum est, ver- 
sum Gislii de Magni fortitudine relationi, quz eti- 
am apud Snorronem reperitur, serius insertum esse, 
dum nexum vehementer turbet, Narratio de Asa- 
thordo et de Sigurdo Hranesen, hic eodem, quo 
At enim vero 
habet quoque bic Codex quzdem sibi propria. Ita 
hic legimus Haconem "Thorfinni Comitis nepotem 
fuisse, qui, cum propria vi Orcadas occupare non 
posset; in Magno studium expeditionis ad mare Ger- 
manicum suscipiendæ excitaverit. In ea poétaGis- 
lius Illhugason Regem comitabatur. Cum Rex in 
Hebridibus hiemem transigeret, socios hujus ex- 


in Morkinskinna, modo exponitur. - 


peditionis adeo tæduit, ut necesse esset, expositis 
custodiis impedire, ne fuga dilaberentur, Pacem 
cum Suecia initam (Snorr, c, 17) quod attinet, di- 
citur Magnus dotis loco accepisse eas Suecia regio- 
nes, de quibus huc usque fuerat certatum. In ulti- 
mo Magni cum Hybernis certamine fama fert, Ey- 


vindum illi auctorem fuisse, ut in navibus salutem 


quæreret, sed respondisse Magnum, se suos dese- . 


rere nolle, eundemque de eo versum cecinisse, Hie 
"storia Finni Skoftasonii, atque prodigia (Snorr. c. 
19-24) hic, uti in Morkinskinna, pretermittuntur, 
In relatione de Sigurdi Hierosolymipetz ad terram 
sanctam expeditione observaverat Morkinskinna, 
omnes ejus socios eam sponte participasse; hic ad- 
jicitur: homines undequaque ad eum confluzisse, id 
quod versu aliquo T'horarini Stutfeldi firmatur ****), 
Narratio de ipsa expeditione paucis demtis eadem 
est qu& Snorronis, itaque longe minus operosa 
quam Morkinskinnz, nisi in loco de ratione quà 
Sigurdus Hierosolymz excipiebatur, in quo alter 


Codex 


— 


*) 'Torfzus quzdam de his observat Vol. 3. p. 486; legi- 
tur quoque divinatio aliqua Sigurdi de Haralda Gillio 

et Magno p. 482. 
** P. 695 cfr. Saga Magni Nudipedis c, I6. 
***) Exscr, Sulium. p. 696. Snorr. $, Magni Nudip. & 16. 


— 726: 


—⸗ 


— — Rr 
* 


— — — 


fortalles vidtloftigen hvordan det gik til at Sigurd 
erholdt et Stykke af det hellige Kors til Foraring. 
% ben folgenbe Deel af Sigurds Hiſtorie Kap. T2- 
32 ftemmer HaandfEriftet paa lidet ner med Snor: 
to, derimod fortælles Sigurds Jilfindighed mod en 
Syvsmmer (Snorro Lap. 35-36) ganfte afvigende 
fra Snorro, og aldeles obereenóffemmenbe meb 
MorfinfEinna. 





Harald Gille og hans Sønner Si: 
gurb, Snde, Gifteim. 





Enkelte Islandſte Skalde quad om disſe Kongers 
Draper, hvilke Snorro leilighedsviis har anfort, 
nemlig Haldor SÉvaldre om Harald Gille”), Einar 
Stulefen baade om Harald Gille”) og hans Sons 
ner**9; Svar Hngemund{en befang Sigurd Slem- 
mebegn ">, og Rolle Prude Kong Inge FI; 
ogfaa ert Strophe af Thorbiorn Skakkeſkalds Er⸗ 
[ing&brape er Der Dfeben anbenpt "*"*, — Cinorroó 
Syofterfaber Syon Loptfen blev opdraget i orge un- 
der Harald Gilles 3tegiering =). J Slaget 
ped Graa mellem Magnus Blinde og Harald Gik 
leg Sønner nævnes fem S8lenbere, blandt dem, der 
fulgte Magnus, en Broder til en af dem fæmpe 
de pan Fiendens Side. Af pi&fe beholdte de tre 
Livet, og fortalte deres Candsmænd, høordan det 


var gaaet til =), — fær BetaaBer Snovro fig 


paa Gri£ Obbfen ** ^, en Flog og fyndig Mand 
per Erev en Bog Faldet HryggiarftyEfe, om Harald 
Gille og hans Sønner, Magnus Blinde og Si- 
gurb Slemmebegt, og fortalte ifær udførlig om de- 
ves Dod. Denne CriÉ havde felv opholdt fig en 
Tid 








*) Saga om Magnus Blinde og Harald Gille Kap. 2, 3, 4. 
**) Sammefteds 3, 7, 12. 
#13) Saga om Sigurd og Inge Kap. I3, I9, 22, 32. - 
w) Saga om Magnus Blinde Kap. 13, 16. Saga om 
Gigurb og Sjnge 5, . 6. 
me) Gaga om Cígutó og Sjnge K. I. 
*"!*) Gaga om Gigurb og Inge &. 17. 
saa Gaga om Magn Blinde og arab Sap. 9. 
s ****) Gaga om Gígurb og Syge S. IO, 
weist» 5 Oammeiebó $. 4, 7, IO, II, I2, — Svenbe af 
biéfe Citationer Kap. 4 og II (temme tildeels ordret, hvors 
veð Det Bliver rimeligt, af Stedet i 4 Kap., fom det mindft 
noiagtige og bet førfte, er bleven til(piet af en 2(fffriver. 
Hrodtinfinna udelabet dety Hvorimod Morfinffinna forbi- 
gaaer Cítationen $, II, 
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Codexlacunam habet, Hic longe narratur, quo- 
modo factum sit, ut Sigurdus partem sancte crucis 
dono acciperet, In sequente Historie Sigurdi parte 
(cap, 12-32) Codex in plurimis cum Snorrone con- 
sentit; Sigurdi contra in aliquem natatorem temeri- 
tas (Snorr. c. 35-36) modo prorsus discrepanti, sed 
Morkinskinngz omnino convenienter narratur. 





HARALDUS GILLE EJUSQUE FILII 
SIGURDUS, INGIUS, EYSTEINUS. 





De gestis horum Regum singuli quidam vates Is- 
landici drapas canebant, a Snorrone obiter citati, 
uti Haldorus Skvaldre de Haraldo Gillio*), Eina- 
rus Sculonides de Haraldo Gillio **) ejusque 
filiis ^), Ivarus Ingemundides deSigurdo Slembi- 
diacono ***), atque Kollius Prüde de Rege ín- 
gio*****);3 etiam stropha ex Thorbiörni Skakkeskal- 
dii Erlingsdrapa hic inserta est""**', Alumnus 
Snorronis Jonas Loptson in Norvegia regnante Ha- 
raldoGiilio fuit educatus wee. In prelio Graaensi, 
quo Magnus Cæcus atque filii Haraldi Gillii certa- 
bant, nominantur inter Magni comites quinque Is- 
landi; unius eorum frater a parte hostium pugna- 
bat. Exillis unus proelio superstes, quomodo acta 
res esset, popularibus enarrabat ******"), — Nititur 
precipue Snorro testimonio Erici Oddsenii *******«, 
prudentis et periti viri, qui librum scripserat Hryg-- 
giarstyckit dictum, de Haraldo Gillio ejusque filiis, 
de Magno Czco & Sigurdo Slembidiacono, et qui 
imprimis in ejus morte enarranda longus fuerat, 
Hic Ericus ipse in Norvegia diu moratuserat. Par- 

tem 


— — e— 
———— 


*) Saga de Magno Caco et Haraido Gillio eap. 2. 3, 4 
##) Tbid., 3. 7. 12. 
***) Saga Sigurdi & Ingii capp. I3. 19. 22. 32. 
*"*"*) Saga de Magno Czco capp. I3. 16. de Sigurdo & 
Ingio 5. 6. 
**** Saga de Sigurdo & Ingio C. I. 
****"" [bid, c. I7. 
wen) Saga de Magno Caco et Haraldo cap, 9. 

wie) Saga de Sigurdo & Ingio c. IO. 

HH) Fbidem c. 4, 7. IO. II. I2. Due ex his citationibus 
cap. 4 & II fere verbotenus consentiunt, quare proba 
bile redditur, locum qui cap. 4 legitur, quippe pri- 
mum & minus accuratum, a librario aliquo additum 
fuisse, Hrockinskinna eum omittit, Morkinskinna con- 
tra citationem €, II. silentio praterit, 
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Gib i Norge En Deel nedſkrev han efter hvad 
Hakon Mage, en Leenshovding hos Haraldsſon— 
nerne havde fortalt. — Denne Mand havde tillige: 
med fine Sonner taget virkſom Deel i alle dis ſe Til 
dragelſer, og var juſt tilſtede, da Beretningen her⸗ 
om blev fort i Pennen. EriE Havde endnu andre 
paalidelige Hiemmelsmend. Einar Povelſen Hay- 
de fortalt ham, hvorledes Sigurd Slemmedegn 
havde plyndret hans Gaard, Erkebiſtop Jons Sy- 
fter Havde givet Ham Efterretninger om Slaget ved 


Graa, og Prooft feiefo til Mariefirfen i Aalborg 


. Havde underrettet pam om, at bemeldte Sigurd der 
laae begraven. 

Erik Oddfens SErift omtales af Torfens*), 
Suhm *), Halfdan Einarſen *9, og den aldre 
Thorlacius *9, paa en Maade, der lod formode, 
at det endnu maatte findes ſom et ſarſkilt Skrift. 

Oog. findes iffe dette HaandfErift Hoerfen i den arz 
namagnæanffe eller den Fongelige eller nogen pri- 
vat Samling i Kobenhavn: Der paves veli Pri 
vatfamlinger et faaFalbet MyggiarftvEfe, Dooraf ber 
09faa giemmes8 en [atin(E Sober(ettel(e paa bet Fon- 
gelige Bibliothek; men dette gaaer fra Magnus den 
Godes Regiering, ſtemmer for def mefte overeens med 
Flatobogen, og i det Folgende med Hrockinſkinna, 
og er altſaa noget ganſke andet end Erik Oddſens 
Arbeide. Sammenligne vi noiere hine anforte For: 
fatteres Yttringer med Snorres, bliver det endog 
rimeligt, at heller iffe Diðfe have Eiendt mere til 
Erik Oddfens Bog, end Hoad Snorre Har berettet, 
9(t ([utte af be Steder i. Heimskringla, Hoor Erif 
Oddſen citeres, Dar Dan8  Cfrift. egent[igen Fun 
været en Fremfilling af Sigurd Slemmedegns. Be 
drifter. Disſe bleve desuden udfarligen befjungne 

„af JIvar Ingemundſen, hois Vers enten ere af 
Erik Oddſen optagne i Fortallingen eller af Snorro 
blevne knyttede til ſamme. At allerede Erik Odd⸗ 
ſen havde giort Brug af Digtet, kan ſluttes af Mor— 
kinſtinna, der ofte ordret ſtemmer overeens med 
Snorro, men dog haven Deel flere Vers, og att: 
fover be flefte af be Steder boð Onorto, Hoor Erif 





*) Hist. Norveg. vol. 1. Prolegömena. 

*#) Kriti Hiftorie 4 D. Fortale S. VIIL- Det Manuffrípt 
af den arnamagnæanfte Samling Nos 325 i 4, bvilfet 
Gum Holder for at være er Brudſtykke af Ryggiarſtykke, 
fan iffe være det, da Det angaget en langt ældre Deel 
af den norffe Hiftorie end Ben, Hvorom Eri Obbfen Dat 
ſtrevet. 

*ix) Seiagraphia hĩstoriæ literariæ iglandieæ S. 116. 

X" Heimskringla vol. 3. p: 333« 


tem descripserat juxta ea que Hacon Mage, filiorum 
Haraldi feudatarius, illi fando tradiderat, ^ Hic vir 
una. cum suis filiis horum eventuum magna pars 
ipse fuerat, presensque erat, cum relatio scripto 
consignabatur. —Habebat Ericus insuper alios; quos 
sequeretur, fide dignos auctores. . Einarus Pauli 
certiorem eum fecerat, quomodo Sigurdus Slembi- 
diaconus ipsius predia depredatus esset; soror Ar- 
chiepiscopi Jonz de przlii Graaensis ratione eum 
edocuerat, atque Kieldus templo Sce Marix Aalbur- 
gensi prepositus, monuerat, istum Sigurdum ibi 
sepultum esse. 


Liber Erici Oddsenii a Torfæo*), Suhmio **), 
Halfdano Einarsen ***) et Sculone Thorlacio ****), 
ita commemoratur, ut suspicari quis posset, illum 
ceu singulare aliquod scriptum adhuc repertum iri. 
Hicce tamen Codex nec in collectione Arnamag- 
nzana, nec Regia aut privata aliqua Havniensi re- 
peritur, Habetur quidem apud privatos liber Hryg- 
giarstickit dictus, cujus latina quoque versio serva- 
tur in Bibliotheca Regia; verum ille ab imperio 
Magni Boni incipit, Codici Flateyensi plerumque, 
et in sequentibus Hrockinskinnz consentit, atque 
adeo ab Erici Oddsenii opere prorsus diversus est, 
Si auctorum nuper allatorum eloquia cam Snorro- 
nianis conferuntur, probabile fiet, nec illis ex Odd- 
senii libro plura, quam quz Snorro adtulit, inno- 
tuisse. .Si concludere licet ex locis Heimskringle, 
in quibus Ericus Oddi citatur, liber ejus proprie 
non fuit nisi gestorum Sigurdi Slembidiaconi reprz- 
sentatio. — Hzc preterea longe decantata sunt ab 
Ivaro Ingimundi,- cujus versus sive ab Erico Odd- 
sen narrationi inserti,. sive.a Snorrone eidem in- 
texti.sunt. — Jam Ericam Oddsen isto poéámate usum 
fuisse, . concludi potest ex Morkinskinna, quz sepe 


verbotenus cum Snorrone congruit, sed tamen ver- 


sus aliquanto plures habet, et pleraque Snorronis 
loca 


Odd⸗ 


— — '—— 


*) Hist, Norvegie Vol. I. Prolegomena. 

5 Kritisk- Historie P. 4. Præfátio VIII. Codex Mtus ex 

.  Collectione Magnaana n, 325. 4to,, quem Suhmius 
Hryggiarstyekiæ Fragm, habet, non tale esse potest, 
cum partem Hist. Norv. longe antiquiorem attingat: 


e 


quam eam, de qua Ericus Oddsen scripsit, 


*'^) Sciagraphia Hist. liter: Islandicæ p, 116. 
***9 -Heimskringl. Vol. 3. p. 333. 


čr 














A 


De fen. 


Oddſen eiteres ), aa en Maade, ber fones at 
vife, at de ere umiddelbar hentede fra CriÉ Oddfens 
eget SÉrift. Heraf folger tillige, at-ogfaa Snorre 
maae have indlemmet Erik Oddfens SErift næften 
uforandret i ſin Hiſtorie. Morkinſkinna ender af⸗ 
brudt midt i det 28 Capitel af Sagaen om Kongerne 
Sigurd, Eiſtein og Inge. 





Saga om Hafon Herdebred og Magnus 
Erlingſen. 





Under disſe Kongers Regiering udmarkede ſig ifær 
tvende Hovdinger, Gregorius Dagsſon, Kong In— 
ges Ven, og Erling Skakke, Fader til Kong Mag— 
nu. Gregorius var en ftor Ven af Islenderne ), 
han havde adfEilligeaf dem i fit Følge”; . Erling 
Cfaffe bleo befunget af Syslenberem Thorbiorn, 
fou deraf erholdt Tilnavnet Skakkeſtald“*). Bi 
kunne da flutte, af Yslændere have været Bienvid: 
ner til Begivenhederne under disfe Kongers. Regie: 
ving; og det anføres udtrykkelig, at Joer en Son 
af den Hafon Mage, Der var Erif Oddfens Hiem- 
melsmand, havde i et Søflag mellem Hafon Herde- 
Pred og Ynge anført et SEib af den Førftes Flaa- 
Paa det vigtige Mode i Tonsberg, Hvor 
Erkebiſtop Ciftein Fronede Magnus Erlingfen til 
Konge, vare tilftede Biffop Brand fra Jsland,: og 
Son £optfen, der fom en Datterfon af Kong Mag- 

nus 


a TR 





*) Citationen hos Snorre Kap. 4 er den enefte, der i Mortins 
Einna læfeg uforandret, fun með et lidet Tillæg. Ders 
imod udelades Erif Oddfens Navn Kap. 7, IO, II, og 
Sap. I2 hedder det i Anledning af Sigurds Aflivelfe: 

> Offe derfor Gar jeg meldet (aa libet ot hvad Sigurd 
talede Cunder fine Piinsler), at jeg jo Gaver hørt meget 
er bleven lagt ham i Munden, men Halle, der var tils 
(iebe, bevidner, at han talte lidet.” Her indføres CriÉ 
Oddfen talende í egen Perfon. Ligeledes Hedder det firar 
efter: ”Prov Ketil figer, at Sigurd er begraven i Mas 
victitfen ?" hos Snorre ftaaer: Provft Ketill fortalte til 
Crit o, f, v. I Enden af Sagaen om Sigurd Ciftein og 
Inge tilfsier Morkinſkinna adſtilligt om Digteren Einar 
Skuleſen, der er bleven benyttet i Hang Levnet i dette 
Værfs 3 D. 

e Gaga om Hafon Herdebred Kap. I4. Anledningen til at 
Gregor blev fiendfE paa Kong Sigurd og fog fig til Inger 
fortælles i Morfinfinna ©. 688:699, hvoraf Torfæué 
har meddelt Udtog vol. 3. p. 324-531. i 

9») Ibid. fap. 2, Io, II. 

a») Saga om Magnus Erlingfen Kape 3, 20. 


BARIH) Saga om Hakon Herdebred Kap. 90. 
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loca, in quibus Ericus Oddi citatur 5), tali ratione ad 
fert, quz ostendere videtur, *eos àb ipso Erici opere 
immediate petitos esse, . Hinc quoque sequitur, 
etiam Snorronem librum Erici Oddsenii fere sine 
mutatione historie sus inserere debuisse. Morkin- 
skinna in cap. 28vo Sagz de Regibus Sigurdo, Ei- 
steino, atque Ingio abrupte satis finit, 





SAGA DE HACONE HERDABRED ET 
MAGNO ERLINGSEN. 





Horum Regum imperio. duo.precipue magnates 
memorabiles erant: Gregorius Dagsson, Regis 
Ingii amicus atque Erlingus Skakke Regis Mag.. 
ni pater, Gregorius Islandis vehementer fave- 
bat**, et eorum nonnullos in.sua cohorte habé- 
bat”). ErlingusSkakke decantatus fuit a"Thorbiór- 
no Islando, qui inde Skakkeskald ****) vocabatur, 
Concludere ergo possumus, Islandos rerum sub 
his Regibus gestarum testes oculatos fuisses atque 
diserte refertur, quod Ivarus, Haconis Magii, cu- 
jus auctoritate Ericus Oddsen nitebatur, filius, in 
proelio navali inter Haconem Herdabred atque 
Ingium commisso, navis in illius classe dux fue- 
rit**""*) In graviisto conventu 'Tónsbergico, in 
quo Archiepiscopus Eysteinus Magnum -Erlingsen 
regno inaugurabat, aderánt exIslandia Brandus Epis- 
copus, atque Jonas Loptson, qui, quia nepos ex 

filia . 


———S 


*) Citatio apud Snorronem c. 4 sola est, que in Morkin- 
skinna sine mutatione, modo cum parvo additamento 
legitur; contra capp. 7; IO, II. Erici Oddsenii nomen 
omittitur; et in cap. I2. occasione necis Sigurdi hac 
leguntur? "Non ideo tam brevis fui in iis memoran- 
"dis, quz Sigurdus in suis cruciatibus dixerit, quod 
"non multa ei tributa audiverim, sed Hallius , qui 
"jpse adfuit, testatur, eum pauca fuisse locutum." 

Hic inducitur Ericus Oddi ipse loqvens. 

brevi post; asserit Ketillus Præpositus, 


templo S. Mariæ esse sepultum. 


Similiter 

Sigurdum in 

Snorro ita: ”narravit 

Erico Ketillus Prepositus, cat. In fine Sage de Si- 

Eysteino & Ingio Morkinskinna de poëta Ei- 
naro Skulonida varia addit, quz in usum converso 
fuere in vita hujus poétæ. Vol. 3. 

#*) Saga deHacone Herdabred cap. I4. Ratio, cur Gregorius 
animum inimicum in Regem Sigurdum sumeret et ad Ingii 
partes transiret, adfertur in Morkinskinna p. 688-99, 
unde Torfæus epitomen adtulit Vol. 3. p. 324-531. 

ss») Ibid, capp. 2. IO. II. 

sin) Historia de Magno Erlingsen c. 3. 20e 
9*9" Saga de Hacone Herdabred c. 90. 


gurdo, 


Mmmm 
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nus Barfod nod der megen Ære”). I Sagaen 
om Hafon Herdebred ere nogle af hellig Olufs Fer: 
tegn fenere Bleone foiede til Snorres Fortælling ”). 
9([f bet ootige Dover Fienbefig SDreg af at ere for: 
talt og neb(Evebet af Camtibige"*). — Cinorres Be: 
retning om Krigen mellem Long Valdemar og 
Magnus Erkngfen ev fortere end Saros, men i 
det Væfentlige Dermed overeensftemmende. Hro- 
eFinfEinna femmer í bíðfe Mongerð Levnet paa det 
noieſte overeens med Snorre. 


— — — 





x) Gaga om Magnus Erlingſen Kap. 21. 

**) $ap. 20, 2I. 

ew) At Gortelleren var note fienbt í Norge, fan fees af 
Magnus Erlingfens Sage K. 38, Hvor det Hedder om en 
við Nicolaus: at: Han havde en Gaard i Nidaros neden 
for Johans Kirfe, ”fom Thorgeir SÉriver nylig ejede.” 


filia erat Regis Magni Nudipedis, magno ibi-ho- 
nore fruebatur?) — In Saga de Hacone Herda- 
bred quedam ex prodigiis Sancti Olai narrationi 
Snorronis'"*) serius adjuncta fuere, —— Caetera om- 
nia diserta pre se ferunt indicia, quod ab æquali- 
bus ***) narrata et scripto consignata sint, Snor- 
ronis relatio de bello inter Valdemarum et Magnum 
Erlingsen gesto Saxoniana brevior est, sed in rei 
Hrockinskinna in vita 


horum Regum cum Snorrone accuratissime con- 


summa eidem congruit. 


venit, 





*) Saga de Magno Erlingsen c. 2f. 
SEC DOT 
XXX) Narratorem in Norvegia bene notum fuisse, pas 
- tet ex Saga Magni Erlingsen c. 38, ubi dicitur aliquis 
Nicolaus Nidarosie domum habuisse infra edem Jo- 
hannis, "quam Thorgeirus Scriba nuper possedisset." 
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20:28. 
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32:35. 
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38 f 44. 


45153. 


$4: 63. 





19:28. 


28. 


29. 


30:32, 


132 
33:34. 


„34:38, 


38:51. 


51:60. 


ZabellarifE Sammenligning 
mellem de forſtiellige Bearbeidelſer af Oluf Trygveſens Hiſtorie. 





Gunlaugs. 





Harald Haarfagers JEt, Fort. 
Giftermaal med Gyda == . à 


Hans Børn 2 ada e EE 


Deres Endeligt Eu TU 
Erik Blodoxes Giftermaal neſten 


— 
— 9 * * * . . * * * 


Hakon Adelſtens Regierings Begyn⸗ 


delſe — 159. * & & o 


fang sytige Megieting ZZ . +. 
her forbigaaes Hakon Jarls Fod⸗ 
fel, Semtelands Bebyggelfe Gn. 
12:14, Offringerneg BefErivel: 

- fe Sn. 16, et Vers af Guttorm 
Gn. 20, Safong Love On. 2I, 
ben omftændeligere S5effrivelfe af 
Slaget veð $tebo On. 22:27, 
ebffilfige 93er8 Gr. 30: 3I, og 
Safonarmaal 33. 

Harald Graafeld Konge e + 
alle Berg udelades. 

Herfoies til det var ei Gunhilds Son⸗ 
ners Alvor at kriſtne Landet 

Her foies til S. 81, at det var 
efter Are Prets Sigende at Gi: 
qutb Sjar[ dræbtes, 2 Aar efter 


ſene hos Sn. forbigaaes. 


Dronning Aſtrids Slegt. 


Kong Tryogves Drab . e 
Om Gudred, Harald Granſke og Ha⸗ 
Ton Yat EE o. a c4 
her forbigaaes Harald Graafelds 
Fog til Biarmeland, nogle Vers 
og Eyvinds Underſtottelſe af Is⸗ 
lænderne. 

Oluf Tryggveſens Fodſel og Garn: 
bol $E NI DUE 
En Epifoðe om Hafon Karls Regies 
tings Tiltrædelfe = . . 
Et Mar af Berfene ubelabeð. Sy 
Citationen af Are Frodes Tids: 
tegning €. 56 Des Sn. &. I3 
ev lidt Forandring i Tallene. 
Tilfidft tilføjes, at det iffe var 
Hafon Jarl bet forfulgte den 
nyfødte Oluf, og at Jarlens 
Datter Aude var gift med Kong 
Erik, uden Toivl med Henſyn 





til Oddur. 


Hakons Dod — de fleſte af Ver⸗ 








Snorros. 








Kapitel. 


34. 


21. 


35. 
34. 
36*46. 


I:II. 


I5: 33. 


I. 
2, 
3:8. 


9. 


10:17. 


1:7. 


8:18, 


Oddurs. 








Harald Haarfagers 
Gaga. 


Enden, 


Hakon Adelſtens Sa⸗ 
96 I: II On. 
(pier tif Kap. II 
fem fyr er ritit. 


Harald Graafelds 
Sage. 


$fuf  &tpasve[ené 
Saga, 








Side. 


1:21. 


Sar fmaae Afgivelfer fra 
Gun(.; ifer at ben ar 
fon, fom paa Gunbilbcé 
Befaling ſogte efter Aſtrid 
og den nyfodte Oluf, 
ſtulde have veret Hakon 
Jarl, og at hans Datter 
Aude Havde agtet den 
ſvenſte Kong Erik; Kler⸗ 
kons Drab her lidt an⸗ 
derledes. 
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Forſte Deel. 
Kapitel. Side. 
64: 67. | 60:65. 

$8. 66:67. 
69. 67:69. 
70:79. 69:8I. 
80. '81: 82. 
81:87. 82:9I. 
$8:93. | 9I:IOO. 
94.7 Y17. | I00:134 
118. I34:I35. 
119. 135 
120. 133: 136. 
121. 136. 
122. 136: 138. 
123:163. | 138:196. 
164:165. 196 * 199. 
166. 199:/200. 














Gutlaugs. 





Olufs førfte Tog, Giftermaal med 


Otra sr 
Et Vers üdelades af Rekſteſio, 
et Mat lægges til, et Vers af 
Aålfred fætteð paa et rigtigere 
Sted ©. 63. end boð On. 


At Oluf hialp Keifer Otto den linge 


til at Erifine Danmarf, en Jnd: 
ledning til følg, Kap., der frems 
mer ordret med frag. island. 08 
Langebef script, rere Dan, Vol, 
2. p. 26-29. 

Sjomóvifingefaga, —Synbfebning om 
Gorm den Gamle og Harald 
Blaatand. 


Fortſettelſe af Kap. 69, ſee Lan⸗ 
gebeks Fragment p. 30. Der 
tilfoies lidt om den Rigdom Ha⸗ 
kon havde faaet efter Guldharald. 


Thatte om Keifer Ottho > e + 


Oluf gaaer paa Vifingstog, faner 


et SÉiold af Thangbrand, mifter 
Geyra, forlader Venden, Kor: 
fers Tegn BefEytter Oluf, Han 
feiler til Græfenland, Hvor Han 
blev primfigned, Étiffnet Rus: 
[and (ber foies til venteligen af 
Flatobøgens Samler, at dette 
iffe er utroligt, da Kraniferne 
fortælle at Rusland Érifinedes i 
Olufs Tid) han fommer til Syl: 
lingerne, hvor han førft taler 
med en Cremit (næften ordret 
meb Gn. 32) fiben døbes af en 
Abbed Cligefom Forfatteren havde 
villet forene Sn. og O.) 


Sereyingalaga Sagabibl, I D. p. 


176 f. 


Oluf ægtet Gyde == o + + 


et Par Ord ttllagt. 


Hvorledes Thangbrand atter fandt 


Oluf. 


Oluf faaet Hunden Vige > +. 
Harald Gormfens Tog til Norge 


med 1200 fibe. Norges Kon: 
gers Bog citeres fom Hiemmel 
for at Yslandsfarerne fik Ham 
fra at drage til Island ved Sore: 
ſtillinger om Landets og Folkets 
Beſkaffenhed. 


Gunhildes Drab, derneft en Jnd: 


ledning til det Folgende. 


Somóvifingafaga > e >» > o 
Om Svend Tvefliegs og Knuds Tog 


til Engelland, uvift Hvorfra taget 


Oluf Harmes over bet JoebenfEab i 


Norge, der bragte Hafon til at 
offre fin Sgn og vil Friftne bct. 


IM S 


Kapitel, 


21:22, 


24:29. 


30532. 


33134, 





35. 
36, 


37147. 








————— — 


Gnortos. 


Oddurs. 
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* 


Miſter Geira, dra⸗ 
ger i Vikingstog, 
dobes paa Syllin⸗ 
gerne.” 


& * . * . 


Harald — Gormfené 
Sog tif Norge 
með en Bær. Land: 
vetterne bortſtrek⸗ 
fe ham fra 3s: 
land. 








; Side. 


22:38. 


49:61. 


38: 39. 


64:67. 


61:63. 


68170. 





— e 





Smaaforffielligheder og et 


. vibt[eftigere Foredrag ifær 

i de vendiffe Krige; at 
det var Jomsborg Oluf 
erobrede, 


De Jarler, der ſendtes tif 


Borge havde I2 SÉibe, 
Oluf lod fig falde Ale i 
Keifereng Leire De tins 
refyldte Botters Tal var 
800. Reiferen hedte Otto 
den Røde. | 2 


Oluf mifter Geyra, forlader 


Venden, reddes to Gange 
fra fine Fiender ved Korz 
fets Tegn, hat en Dream 
i Muðlauð, feiler til 
Græfenland, hvor han 
primfignes, £ri(iner Russ 
land, døbes felv paa Gfile 
lingerne af en Abbed. 
Nu ført drager þan til 
Keifer Ottos 


Biðtlaftígere == Gyda figes 


Gyfter til Oluf Sfotters 
nes Konge. Hendes og 
Olufs Ssn Tryggve. 


Vidtloftigere. 


Allerkorteſt. 


Forſte 
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Serfte Deel. Gunlaugs. | | Gnottos. Od durs. 

— E ⸗ ——ß 

Kapitel. Side. Kapitel. Side. 
167. 200 :20I.|Lodin ægter Olufs Moder — hen: - ; ; 

i óc E NM ON e . - . 58: Blandt Aſtrids 

Born með Trygg: 

ve forbigaacá 

Thurid. 

















168:173.1201:210. |&Dotleif, Sjarfaffalbà Thattr Saga⸗ 
bibl. 3 D. ©. 211 með en Sjntv 
lebning af Flatobogeng Samler. 


210214. Hakon Jarl udſender Thorer Klake 
til at opfggeOfuf — . + + | 50552. | - . . . . | 70573, |fortæller med andre cb, (ac 


At Harald Grænfe blev brændt, der Thorer førft føge Oluf 
boð En. Sap. 48, nævnes her i Dublin, fiden i Gardes 
forteligen meb Citation af æfi c] rige 


i Noregs Kunga., ` 
,1755177. | 2145216. |Sunbin 92oreg Gagabibliotf. 2 D. 


177:181.| 217:226. | €t. Seel. af. be stfenpeffe Sjaríeré 
Siftotie indtil Olufs Tid, dette 
Stykke fpes at Dave ubgiort ect 
med Fundin Noreg og er bleven 
optaget i Anledning af Olufs 
Beføg paa ØrÉenøerne, hvor han ; gu o : — 
i en Tale deducerer ſin Ret til 

Herne hiſtoriſt — Snorre omta—⸗ 


lev dette Beføg meget fort . 52. ———— IOO: 102. |fortere, 
183. 226:230. (Oluf lander, raadfører fig með en : 
Finn, Sforerá Drab > . 52. PM eU EA 73:78. |> CmaafotffielfigDebet. 


Hafon Jarls Fald >  . 4 - | 53-56. Ae C: 78:91, j$aae Afvigelfer. Dafaa ber 
Glutningsbemerfninger om Ha: fyneg en Afdeling at ens 
fons Sarafter. be, da der tilføjes nogle 

almindelige Bemarknin⸗ 


i 91:92. ger om Norges Inddeling, 


184: 186. | 230:238. 








C 
Unden Deel 
Kapitel. Sibe. 





I 1:4. [Olufs Zale tif Folfet 
et Bers af Thord Kolbcinfen = 57, : 2 
2. 4:9. |&fattr om Gunneve og Alban, Sa: | 
| gabiblioth. 3 D. €. 217 e | e eef eno. a e |I05:110.|fortete, EE 
SE IO. Oluf bemægtiger fig hele Norge > 57. ——— ei Gis 03:95. |fort, Bettagtn, tilfatebe. 


4:12. 10:20. !Cpifode om Sjslanb, dens Bebyg- 
: gelfe, noget om Landnamsmæns 

dene.  Udtog af Landnama og 

Lardæla Saga og et” Sagn om 

en vis Afolf. : 

13. 20:36. Thatte om Thorftein Drnefod Sas 

' gabiblioth. 3 D. S. 232. 

14. 36:41. (Thatte om Thorvald Tafal ibid, 

&. 257. E 

I5. 42:47. |&fattr om Thorvald Vidførle Sa: 

gabibí, I D. S. 319. 


16. | 47:49. |Ðluf forfynder Sriftenbommen for í 
fe Fr: a 59. EC UE S eun. 5- 96. |Det fortælles blot i Almin: 


17. 49:58. |Gauría €battt Gagabibl. 2 3. €. belígbeb at Ofuf forfpnbte 
618 f. i $riffenbommen, derpaa 


kronologiſke Underſogelſer 
med Henfyn til Are Fros 
de og Sæmund Frode om 
Olufs Alder 97:99, fiden 
gaaer Fortellingen til- 
bage, Ofufé Ophold pan 
Drfengerne 100:102- 
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23:26. 
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32. 
33. 
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36. 
37. 


38. 
a 39. 





Guníaugs. 


Cnorros. 


Oddur. 








Side. 
58. 
61 ⸗ 63. 
64. 
65577 


77187. 


87:98. 


98. 
98 : IOS. 


IO8:109. 
109 * 115. 


1155124. 


125. 
1267132. 


132: I 46. 
146:150. 


150: 158. 
158-159. 


I6I1:163. 


163. 
165. 


165-166. 
167: 168. 


Oluf prædifer paa Mofter > + 


Stefners Thorgilfens Gendelfe til 
Ssland. -~ 

Oluf prefer Kriftendommen í Hov: 
belanbes a a a 
&battr om Rognvald og Raud Sa— 
gabibl. 3 D. S. 252. 

Thattr om Halfred Vanraadſkald, 
Sagabibl. 3 D. S. 269. 


Thattr om Kiartan Olufſen. See 
Laxdæelaſaga Sagabibliothek 1D. 
S. 207 f. > * * . * * 


á > 
Halfreds Daab —— 
Olaf Ériftner Trønderne >  » 


Sfibet Tranen byggð = > 

Sortfettelfe af Joalfreb Bantaabs 
ſtalds Thattr 

Thattrom Augmund Ditt og Gunnar 
Helming Sagabibl. 3 D. ©. 261. 

Fortfættelfe af Kiartans Thatte 

Fortfættelfe af Halfred 9Sanraat: 
fEalde Thattr 

Norna Gefts Thattr Sagabibl, 2 D. 
€. IOS. 

Fortſettelſe af Ferehingaſaga. 

Oluf frier til Sigrid Storraade 

Holder Oluf den Hellige over Daa⸗ 
ben, taler með Gigriðe > „ 


> 
Oluf ægter Thyra » So S 


Oluf brænder Trofdmænd >. +. : 


- |Om Dicvelens Friftelfer, en Yndleð: 


ning til det Følgende 
Odin beføger Oluf > ———— 
Eyvind Keldes Drab > . 
- her fat i Sorbinbelfe med Odins 
Beſog. 














Kapitel. 
61. 


60, 


88:89. 
90. 
725 78. 


79. 


66. 
67:68. 
99: IOO. 


69, 


ÆT: 
70. 


udelader den hellige 


barelſe. 


Begivenhedernes Or⸗ 
den anderledes, 
men da Guul, ub: 
trpffefig Semer: 
fer, at &iartan og 
flere døbte Hólæns 
dere - vare meb 
Kongen, dahan 
dræbte KernfEæg: 


Begivenheð fætteð 
efter Siéfenbernes 
Daab. 


* * . + * 





Martins &nbens | 


ge, maae denne 





Side. 


102 : I04, 


129: 134. 


119:120. 


128. 


127. 
128. 


141:145. 
1455148. 





kortere. 

Efter Epiſoden om Alban 
og Snuneve 105-110 
fortælles noget om Sigrid 
Storraade, Olufs Frierie 
til hende (los Sn. 66, 
68) Syvald Jarls For⸗ 


Sn. Kap. 38, hos G. S. 
164 i Jomsvikingaſaga. 
Her anføres det fenere for 
at forklare de banffe og 
fvenffe Kongers Ficndffab 
meb Ofuf ILI: IIS. 


Om Siartan fortere, 


i almindelige Udtryk Hvor 
kraftigen Oluf kunde prake, 
Fortellingen om Jern: 
ffægges Drab fættes her 
fenere med nogle Foran: 
dringer. 176:I8I, ifær 
at Gudrune havde i flere 
Har været Olufs  Frille, 
og at han lod hende fare 
efter Faderens Drab. 


fort. 


kort. 


fort med Tillæg, at Afe Dan: 
ftc førft havde gjort Oluf 
opmærfjom paa Thyra, og 
at denne førft havde vær 
ret gift med Biørn, 93ibts 
loftigere gientages Hiſto— 
rien 155-160, ſom om 
Thyra ei for var omtalte 
Mræften Hupbus anføres 
fom Hiemmel for at Bu: 
risleif lod godvillig Thyra 
drage bort. 


andre Ord, 





Anden 


hold til Kong Svend, hos 





— — — — 








— — 
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== LE — 
Kapitel. Side. Kapitel. Gide. 
- 40:41.- |. 1692172, | Ota  Hatef af Thivtto og. Eyvind 
Rinri aee ionem «e BI153: 45 55 8145 215] 140; 148, 
42, I72.: 174. | Ofuf (aber en (onberrivta af Hunde 151-183 
43. 174-180. !Thatte om Svend og Finn, Saga: 187. 
bibl -3 D. ©, 222. 
44. ISI.  {Salogaland frífineá > . 2 + 84. 
45, | IST: 184. |Om Staub. og Soter Hiort > . 85. è s ë e e (2481255. Thorer Hiorts Død men 
46. 184:185.|En gammel Halogalænders Død. fabelagtig, 
47. I185«I87.1&bor$ ?fabenbarelfe & | 
48. I87 4 190. | &tofbejoig. 189: I9T. |(ibt fovfEiellig, 
49:53. |190:200. Ouf sbelegger Trøndernes Guder I91:193. 
$4, 2017206. |&fattr om Joromunb Halte, Saga- 
biblio, 3 $9. €. 462. 
— 206. Mognvald Jarl beiler til Olufs 
Gatti IECIT, 113, 
56. 208:210. Thatte om S&Dorftein Gel. 
57. Q11:214. |Batsler for Kriſtendommens Jnd- 
forelſe i Island 
58:60, |215:223. |Thangbrands Reife og dens Følge > | 80-81. 134: 140. 
61. 223225. Erik Rodes Thattr, Sagabeblioth. 93. nævner Erif Node. 
I 9. €. 29I. 
255:9027.|95iatne Heriulfſens Seilads til 
Oronland ee A 105. 
62. 227, (Kong Gudrauds Fald == . 94. 187-189. forftiellig. 
63.. 228.  |Otmen ?ange byggð = ©, 95. 172:176. omftændeligere, uðelaðer det 
Her tilfoiet noget om Odins Svig. om Obin. 
64:67. | 231:249. |Gottellinger Denfsrenbe til Kriften- 
dommens Yndførelfe paa Island 103.  |meb (aae Orb. , 
68. 245:246. (Thyra ægger Oluf til [oet venbifEe 
Bonum 70. 9.0. A 100. 202 203. tandte Ord. 
69. 247:250, |$ottfættelfe af Halfred Vanraad— 
: ſtalds Thattr 
"0. 250. (Oluf bræber Hroald : 
250:92,52, !SRanbtallet paa Ormen Lange > IOI:IO2, 180:182. 
72:73. 1252:255.|Siartan$ Sb,  Goagabibl. I D. 
Co PISTES yr rco Sae Se 
74179. |256-271.|O[uf$ Færdigheder e s e S o aa Ea AT, 1625172. |Adfillige udelade, noget til 
SO. 271-272. |9tognvalb. Syarfá S5rpffup meb Syne fat. 
geborg. 
81. 2723273. | € paabom om Olufs Tog 204-9208. 
82:83, | 274:276, (Sigrid egger ongerne mob Ofuf 2» | — 116. — |fort. 196: 202. |noget afvigenbe, 
84. |276-280. |Olufs Reife til og fra Yendeni > | H7* 118. dre 
85. 280282. Skildring af Normendenes Flaade 119. EER 0 OTÓTYODOdE oae 
g6:93. | 283:208. |Slaget veð Svolder befriveg ud- | 120* 129. |&n. Gremfüilling af | 222250, (Har færre Bers men fortele 
forligt með mange Bers og Hens Slagets vigtigfte ler omftændeligft Slagets 
fun til forfFiellige Beretninger Begivenheder, fys Gang, dets Hvilepuntter, 
: ne8 noget pattifE at Oluf fender Tranen 
i mob ðe Danffe biem meb be Goaatebe, 
og Svenſte, da hvad Beſetning der var 
der ſlet ikke meL tilfidf paa Ormen Lange, 
deg om den S fade om Erik Jarls Stavn⸗ 
de tilføjede Oluf boer, Kongernes Løfter til 
ved deres Angreb, Sarlen, og hvorledes det 
fiðfte Unfald paa Olufs 
: Skib lykkedes. 
94:96. | 298-303.) Snorres Beretning om Olufs Skieb⸗ 
he i Slaget, Kolbeins, Halfveds, 
Einar &ambeffiefoetá . . . 130.  |fort. 2505254. |foalfreb$, Gfufe Thorſten⸗ 
feng Cinar &ambeffiel: 
i verá, Kolbeins Vidnes⸗ 
byrd om Olufs Skiebne. 
97. 303:304.180pta$ O90 s > . . . . —— e è e o» » |254:256, vidtloftigere. 
98:99. | 304:307. |Fortiættelfe af Dalfred VanraadfÆalds 
Thattr Hunden Viges Død 2578 
ICO. 307 ;308, |Stefner Thorgilfens Død 258. 
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Anden Deel. 
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Side. 
308» 329. 


329 :330, 


Guníaugs. 


— — 


SotfEiellige Gagn, der fulle Bevife 
at Oluf var undfommet af Gla: 
get. Gunlaug citeres ©. 321, 
322. Oddur €. 327, 328. 


Sagaens Hiemmel 











Kapitel. 


130. 


Snorros. 


Snorro navner blot 
Meningen-og an: 
fører Vers af Hal: 
fred. 
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Side. 
2591261. 


262, 


Oddurs. 





kort Beretning om at Oluf 
undkom og gik i Kloſter 
og at Oddur er Bogens 
Forfatter. 

Tillæeg. Saga om Olufs 
Liv efter Slaget to af 
disſe Fortellinger ere med 
nogle Tilſetninger ðe 
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Magi. III. 333. 338. 348. 390; 
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Mörstrütr f. Serkis II. 271-72. 

Episcopus Osloðnsis, V. 290. 343 - 47. 

f, Pauli Comitis Orcadensis. III. 213, 232». 
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Raund. V. 212- I8. 
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I: Sigurdi. I. 2-3. I4. I36. 
188. 194-209. 2I4- I9. 
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297. 300-I. 313. 330. 335-38. 382-87. 
Dorisfostri f. Magni R, N. III. I76. I9I.95. 201. 
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p 


Fd p 


11, 162, 

f. Frodii R, Daniæ, I, 34. 
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282-84. 286. ; 

Skali. I. 66. 

Skygna. IV. 201. 
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195-200. 202. 
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. —  £ Gormonis R. Dani. L. 134. 147. I83. 194-200. 
202-3. 2 IO. 214- I6. 218. 220. 227 -3I. 257. 298. 
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Heggi v, Eindridi, 
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—  hallti f, Svenonis Estrithide R, D. III. 403. 
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hinn milldi (IIItius) Imperator Romanus. III. 223. 

(Vitus) Imp. Romanus. III. 239- 40,. 

Ep. Orcadensis, V. 366. 378. 384. 

Skot. IV. 425. V. 357. 385. 

Episc. Stavangrensis. V. 47. 63. 89. 

— Comes Sverinensis, V. 88. 
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Helga filia Andrez Sacerdotis. III. 307. 

— f. Sigurdi R. N. IV. 335. 
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Helgi f. Birgeri (Gaurn). IV. 340. 345. 376. 390. 397. 
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— Bring. IV. 208. 
— Byggvaumb. IV. 51-52. 
—  Colonus. IV. 240, 
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— hinn hvassi, 1. 68. V. 13. 
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Helgi Islandus, I. 321. 322. 
=> raudi, sacerdos. V. 319. 
— Å Rydasi. IV. I17. 
de Solbergis, V. 60. 
f. Starrii III, 345. 
frater Thorbiórni. V. 40. 42. 
f. Thorfinni. IV. 68. IIS. I2T. 
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Hemingr f. Haconis Sigurdi Com. I. 208. 348, 
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Heriulfsson v. Bardr, Biarni, 
Herka v. Steinarr; 
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Hermodr (ex Asis) I. I63. — — 
Hermundr Kvada, IV. 199. 
Hervi Epise, Orcadensis. V. 290. 
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Hestr vo. Biarni, 
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Hiallti £. Skeggii. I. 285-86. 290. 303. 
80-8I. 83- 89. 99. IOO. IIT. 
Hiarrandi hvida. IV. 67. 208. 
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— f Une & Gunnhildz. IV. 4. 188. 236. 242-43. 327, 
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— uxor R. Granmari. I. 5I. 
— f. Rolfi Nefia. I. 100. 
Himalldi v, Erlendr, 
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Hiürvardr Ylfingr, R. I, 50-52. 
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Hit v. Brusi, Sigurdr, 
Hiupa v. Sigurdr. i 
Hlidarfaxi v. Hallvardr. 
Hlif filia Dagi R. Vestmariæ, 1. 60. 
Hlifarson v. Hallsteinn. 
Hlynr v. Ónundr, 
Hnoss filia Freyæ. I. I6. 
Hofgardarefr (Islandus?) II, 345. 367. 
Hoglifi v. Jon. 
Hollti hinn frækni f. Jarisleifi R. Holmgatdiæ. Il, 133. 
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348.. II. IIS. 
Holmgeir f£. Canuti R. Sveciæ, V. 289. 
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Holmskalli v. Aslakr. 
Honorius (Ilftius) Pontifex Romanus, V. 1696 
Hornklofi v, Dorbiórn. 
Horti v. Ivar. 
Hrerekr f. Haraldi Pulchricomi, f. 97. 113. 
— R. Heidmarkiæ. II. 36. 37. 90-92. 94. 
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Knutt, Olafi 


i. 65, 75-78. 
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Hrafn f. Oddi, V. 381-52. 
— Islandus. V. 312. 
— Orcadensis, V. 176. 178. 
Hrafnsson v. Sturla. 
Hranason v. Sigurdr, Ulfr, 
Hrani Gautski; Comes svecicus, l. 89. 93. 
— f£ Kodrani. V. 31I- 12. 
-—  Mionef, II. 32. 
— hinn vidförli, f. Hroii, I. I79. 244-45. 
O55 27. 33. 
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— Dýri. V. 1876 
— f Ërlingi Skakkii, III. 446. 
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—  Sendimadr, III. 173. IV. 222.924. 264. 282. 289. 
308-9. 3I5. 317-19. 321-24. 326-29. 339. 345. 
348. 350. 352. 356. 362-63. 375. 378-79. 388. 
397-98. 400. 404. 407-8. 419. 421. V. 9. 129. 
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— f Dagi, Rex. II. 288. | 
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Hringr v, Erlingr, borbiórn. 
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Hringsson v. Dagr. 
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—  hryggr de Thelemarkia. I. 94. 
, sacerdos, II 413. 423: 
Hroalldsson v. þorir. 
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339. 385. 393. V. 2. 25. 30. 38. 196. 
Hroason v. Eysteinn, 
Hroi Episcopus Færöensis. 1V. 3. 5. 9. 165. 
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I. 179. 
— de Kiarrastadis. IV. 124. 
— Skialgi Præfectus R. Sveciæ in Norvegia, IL. 67. 72. 
Hrolfr dictus Gaungohrolfr f, Rügnvaldi, primus Dynasta 
Noimandiæ, Í. 100. 108. 
— Ketling. V. 177. 
— Kraki, Rex Daniæ. Í. 41. 43. 50. 
„— „ Nefia. I. 100. 
Hrolfsson v. Sumatlidi, 
Hrollaugr f. Haconis Comitis Hladensis. Í. 86. 
== R. Nummedaliz. I. SI. ' 
— Í. Rögnvaldi Comitis. I. 100. 108. 
Hrossaprestr v. borgrimr, 


—  Langtala, 


— hinn hviti. 


Hrugá v. Kolbeinn. , 
Hrutr de Thelemarkia. IV. 25. 

— in Viggia. IL. 349. III. IO. 

Hryggr v. 'Hroalldr, 
Hugi Digri, Comes Bretlandiæ. MHI. 211. 

— Prudi, Comes Bretlandiæ, III. 211-I2. 
Hugleikr R. Sveciæ f Alfi, I. 30. 

Huk v. Hallkell, 
Hulldr, venefica. Ï. 19-21. 
Hundolfr Hetta. IV. 348. 308. 
Hundr v, Sigurdr, þorgeir, þorir. 
Hunpiofr R; Mariz. I. 83. 

Husfreya v. Semundr, bordr. 
Hvalpr s. Hundr f. Sigurdi Comitis Orcadensis, I, 348. 

1l. 148. | 
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Hviti, v. Andres, Eirikr, Gissur, Grimr, Gudbrandr, Gun- 
nolfr, Halfdan, Hroi, Ivar, Olafr, poraldi, Dor- 
steinn, Þrandr. 

Hvitingr, Baglus. IV, 243. 

Hvitr v. Hallvardr. 

Hylvidr f. Svipdagi. T. 49. 52. 

Hyrningr, affinis Olavi Tryggvii f. I. 257-58. 292. 328. 
343. 

Hysingr f. Gandalfi Regis. I. 68. ' 

Håggvandi v. Havardr. 

Högni f. Eysteini R. Heidmarkiz, I. 75-76. 

— f. Eysteini potentis R. Uplandiæ, I. 62. 
== f. Karii. I. 75-76. 

— de Niardarey, I, 43. 

—  R. Ostrogothig, I. 5I. 53. 

Hürdakarason v. pordr. 

Hürdakari. I, IIS. 259. 

Hórdaknutr pater Gormonis R. Daniz. I. 195, 

— R. Danie & Angliæ f. Canuti magni. II. 24. 225. 
266-69. 296. II. 7. 23-24, 51-52. 143. 148. 
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Höskuldr f, Oddi. V. 359. 385. 
Hóskuldsson v. Olafr, 
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T (Önundr) R. Sveciæ. II. II8. I40-42, ef, Önundr. 
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338. 
Jalda v. Asbiórn. 
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71. 72. 170. 255. 
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Jarlsfrændi v. Asolfr. 
Jarlsmágr v. Olafr. 
Jarlsson v. Sigurdr. 
Jarmar R, Rugie. V. 329. 334. 338. 
Jarnsceggi de Yriom f. Asbiórni. I. 182. 236. 271. 273-75. 
Jatgeir potta, V. 86. 193. 202, 215. 225. 265. 
Jatmundr R. Angliæ. I. 128-29. efr. Eadmundr. 
Ignarbacki v. Eirikr, 
hinn illi v. Biarni, þorfinn. 
Iliska v. Petr. 
Illteit v. Ölvir. 
Illugi Bryndælaskáld. III. 60. 
Inga, concubina R. Haconis Sverreri f. IV. 385. 
8. 23. 48-51. 53. 184. 
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— f, Bardi R. Norvegie. III. 172-73. 26I, 318. IV. 
341. 345-47. 35I. 388. 392-93. "V. 3. 8. 9. 12. 
13. 15-20. 23-24. 26. 30. 3I. 48. 55. 90. 92. 
93. 95. 97. I88. 204-5. 268. 
— f. Hallsteini R. Sveciz. III. I7I. 3I8. 361. 
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—  (Ps.) f. Magni Erlingi. IV. 224. 229. 246. 276. 308. 
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Íngi R. Svetiæ f. Stenkilli. HI. 170, 214-18. 220. 223. 
255. 269. 296. 
Ingialldr illradi R. Sveciæ. 1. 46-49. 51-55. 

— f, Olavi Tretelia R. I, 55. 58. 

— in Torpis. V. 211. 

Ingibiórn Sipil. III. 414. j 
Ingibiórg f. Andrez sacerdotis uxor, Sæmundi Husfreya. III. 
307. — 

e uxor Andree Skialdarband, V. I70. 
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f. V. 73. 

— f. Biórnonis Byrdarsveinn, III. 173. 

uxor Birgeri Comitis, V. 265. 286. 
f. Erici Sancti (Plovpenning) R. Daniz, uxor Magni 
R. N. V. 342-49. 352-54. 

— uxor Erlendi sacerdotis, IV. 289. 

— f., Guttormi, uxor Eysteini R. Norv. III. 250. 267. 

— f. Haraldi Pulehricomi, uxor Hulfdani Comitis. I, 
166. 1I. I62. 

— f. Haraldi R. Holmgardie, uxor Canuti Lavard, III, 
170. 255. 411. 

= Jarlamodir f. Finni Arnii ux. Thorfinni Com. Orcad. 
IH. 50. 

— uxor Ivari Ellda & dein Petri Ranga. IV. 178. 

— f£ Magni Erlingide R. Norv. uxor Petri Steyper. IV. 
339. 372. 393. 42I. 

— f. Ögmundi, III. 195. 

— f, Sverreri R. IV. 178. 269. 

— f Tryggvii R. Uxor Rógnvaldi Comitis Gautlandiæ. 
I. 257. 326-29. ll. 74. 79-80. 84. 89. 99. IO3* 
133. 

— f. Thorkelli Leira, 1. 232. 

Ingigerdr f. Birgeri Brosi Comitis. III. 361. 

— f. Haraldi Haardraade R, Norv. uxor Olavi R, Daniæ. 
IH. 90. 152-583. 183. 

— f. Haraldi Pulchricomi, I. 97. 

— f. Lodini & Astridz. I. 257. 

— f. Olavi R. Sveciæ ux. Jarisleifi R. Holmgardiz. 1I. 
84-89. 99. 100. 103. 105. 117. TIQ-21. 128-29. 
ISI-33. I37. 315. 325. 327. 329. III. 170. 255. 

— f, Comitis Rögnvaldi, uxor Erici Slagbrell. V. 175. 

Ingimarr f. Svenonis de Asko. III. 299. 
Ingimundr f, Kolbeini. V. 241. 
— Puss. V. 193. 
Ingiridr filia Guttormi de Reino. III. 172-73. 
— f. Lodini & Astride. I. 257. 
— f. Rögnvaldi, ux. R. Haraldi Gillii, III. 296. 318. 
324. 327. 351-52. 369. 403. 41I. 
f, Dueis Sculii, uxor Com. Canuti. V. 165. 179. 
f. Sigurdi Syr. R. II. 32. III. 172. 392. 
ux, Svenonis Bryniulfi f. III. 173. 
f. Svenonis Estrithide R. D. ux. Olavi tranqvilli R. 
N. III. 178.183. 
Ingiridarson v. borir, 
Ingolfr Islandiæ primus oceupstor. I. 304, 
Ingoson v. Olefr, 
Ingvelldr filia Thorgeiri, I. 326. 
Innocentius III, Pontifex romanus, V. I. 

— IV. Pont. romanus, V. 269. 303. 

Jofreyr, prepositus Tunsbergensis. V. 52. 90. 1OI. 

Jogrimr. V. 85. 

Jon (interdum Joan ə: Johannes). f. Adolphi Com. Holsatiz. 
V. 334. 

—  Angradr, IV. 352. 
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Jon Archiepiscopus. Nidrosiensis. V. 39T; 
— f. Arnii, 
— Austrátf, 


Jon f. Tabardi. III.: 267. 
OR TS: — Trin. IV. 255, 


.afünis R. Ingii. IV. 425-26. V. 199. -—  'viskipting, Tinskafin. V, 265. 386. 


—  Dallhofut, V. 373. —  piori. V. 385. 388. 

-— de Biarkoa, III, 197. — de piórn. IV. 97. 

— f. Birgeri Archiepiscopus Nidrosiensis, III. 346. 362. — -— f. Thorbergi. III. 446, - 
429. 463. NOM -—  Usli. IV. 403. 

—  Drotning. IV. 348-50. 388. 398-99. "V. 275. 316- —— — Vagadrumb. IV. 114. 


I7. 339. 360-61. 377.78. — 
Drumbi. IV, 132. 
f, Dungadi. R. Hebudum. V. I69. 286. 288. 29I. - 
308. 361-62. 366. 374. ; 
f. Engilli, V.. 308. 


sacerdos de Vzrmia. V. III. 

jonsbrodir v. Gunnbiórn. 

Jonsson v. Arnbiórn, Asbiürn, 'Asliti s — Bryniolfr, : 
Endridi, Eyvindr, Gautr, Gregorius, Gudbrandr; Hall- 
kel, Hreidarr, Karl, Ormr, e Sæmundr, Vid- 


A 
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b. 


t 
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HJ 


— svarti, V. 2IT. > — Nef IV. 273. | V..39. 63. 186. 
— f. Svenonis. III. AOI -2. 415. 427. 188-89. 
— R. Sveciæ f, Sverkeri. III. 171. 256. 361: IV. 338. | —  Nomotheta (Thrandhemig?) V. 206. 
— consobrinus R. Sverreri, IV, 208. - — f. Petri, V. 212, 256. 
— e Sverrerianis. IV. 24. — f. Rögnvaldi Comitis. I. 99, — 
— Sylgia. V. 212. —  Selki. IV. 24. 26.: 
Ivar 


f. Gauti. IV. 97. 340, 

Gridmar (svarti). IV.- 343. 305. 

f. Gudrunz de Saltneso. III. 456. IV. 25. 

f. Hallkelli; III. 362. 374-75. 381. 409. 4I7. 43I. 
IV. 137. 139. 166. 206. i 

f, Haraldi Com. Orcad, IV. 421-22. 
175-76. 178. 

de Hestbe. V. 376. 

Hoglifi. V. 359. 

de Halogia, V. 2II. 

frater Archiep. Jacobi Erlandi. V. 338. 

Kauda f. Kalfi, V. 340. 345- 46. 

Kauttr, V. 260. 

Ketlingr. IV. 52. 

Ketlingr. V. IGI-62. 189. 

Kollr. IV. 168. 

Kuflungr (Ps.) f. Ingii AÐA R. N. IV. 179. 186. 
88. I9I. 193-95. 

Kula. IV. 86. 292. 

Kur. V. 79. 

Kurteisa f. Sigurdi. III. 4II. Anne idem ac 

;«Kutiza? IV. 88. 117. 166. 179, 

f. Langlifz, V. 357. 36I. 

f. Lodini, V. 316- I7. 

f. Lopti. III, 307. 434. IV. 219. 

Magri. IV. 245. 

Mürnef, III. 375. 385. 

Omagi. V. IIT. 

Paris, V. 227. 

f. Philippi. V. 389-9I. 

f. Prepositi, V. 197-98, 228-29. 

Rand. V. 60. - 

de Raudaberg. IV. 63-64. 66. 69. 

Sandhafri. V. 128. : 

f. Sigurdi ab Austrátt, TII, 261. 318. 

Silki. Ve 21I-13. 

sine terra R. Angliz. IV, 273. 319, 427 

Smedra, V. 212. 

Smiorballti. III. 280. 

Smyril, III. 340. 

f. Snorrii. V. 63. 
Stál, IV. 324-26. 
ISI. 186. 

sterki de Rosvoll, ITI. 97. 
f. Sturlii. V. 298. 300. 
de Sudrheim. V. 233. 


V. Tis 


V. 39. 50. 59. 63. 65. 89. 93. 


V. 28. 89. 103. 3 


|— f. Arnlioti, V. 339. 


kunnr, 
jordan Skinnpeita. IV. 252.- 53. 
Jorunn, Poétris. T, 117. 2 
— f. Thorbergi, uxor Ulfi Aule Magistri; III. 97- 
-— f. Velgerda. III. 140. i 
Josteinn f. Erici Biodaskalli, I. 257. 302. 
—  paumb. V. 29. 
Isakr de Bæ. V. 112. 129. 196. 217. 
— f Thorgilli, IV. 140. 
Isaksson v. Kolr. 
Isleifr, primus Islandiæ Episcopus. I. 4. 
Isridr f, Gudbrandi, matertera S. Olavi, II, 270, 
Istromagi v. Dordr. idus 
Julianus Niding (Apostata). II. 10. 
Ivar. IV, 410. 
341. 
—  Boddi. IV. 367. . V. 16. 29. 30. 90. 
-— f, Bollii. V. 218... 
= bondi (forte Ivar de Skediuhof). Y. 162. 
.— f. Clementis. IV. IQI. 
= Dapid VeA Ainar ao: 
„=  Dynta f, Starrii, III, :345- 46. 
Dynulaus,. IV..356. ; ss 
Dyri. V. 247. 254. 
Ellda in Syrströnd. IV. 153- 54. 166. 178. 
de Ellda, III. 393. 
f. Engilli. V. 312- I3. 320. 324. 33I. 333. 
Fliodakoll, IV. 354. 403. 
Gæslingr. IV. 20. 
Gæslingr, præpositus. V. 90. 
Galli, IV. 84. 85. 97. 
Giafaldi, IV. 24. 26. 
Grettir, V. I64.- 65. — 
Gusi. IV. 357. 404. 
f. Guttormi R. I. I29. 
f. Haeonis Magi. III, 389-90, 
f. Helgii, V. 360. 
.Hialmhus, V. 258. 
Holm. V. 368. 874... 
Horti, IV. 24. 26-28. 61. 62. 66. 69. 
hinn hviti. II. 276. 4 
hviti (anne idem?) satrapa Uplandorum. III, 99, 
f. Ingimundi. III. 250- 5I. 319. 334, 338. 
f. Kolbeini. III. 324, 345. 
=o Korni, V. 209 -IO 
—_ Maxon. IV. 409,5; 


75.. $82. 89. I39. 
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Ivar f. Sigtryggi. II. 3I4. 

— . Silki. IV. 97. 132. 143. 178. 203. 

— de Skediuhof. V. 107. 112- I3. 129. I32. I56. I6I. 
189. 239. 

Skialgi, Episc, Hamarensis. IV. 220. 384. V. 4. 47. 
Skrauthanki, f, Kalfij Episc. Nidrosiensis. III, 340, 
345-46. 
Smetta, I. 302. c 
Sneis, IJI. 352. IV. 389. 

Steig f. Ormi Regis fratris. IV. 166. 

de Sundbu, V. 203. 208." 

f, Svenonis. IV. 69. 
f. Thorsteini. V, 286. 

ungi. V. 362. 
Utvik, V. 43. 52. 6I. 75. 84. 85. 103.4. 134-35. 
hinn vidfadmi, Rex, 1. 53-506. 

de Vik. V. 42. 
Ville curator (armadr). IV. 245. 

f. Ózuri. HII, 306. 
Ivarsson v. Erlingr. 

Jókull f£. Bardi. II. 317- I8. 

Jökulsson v. Bardr. i 

Jörundr f, Yngvii. I, 31-33. 
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Koveian v. Olafr. 
Kerir v. Sigurdr. 
Kakali v. þordr. 
Kalfr f. Arnfinni. II. 368. 
— f. Amii IL 169-70. 237-41. 289. 291. 307-9. 
3I7-21I. 325. 358-64. 368-72. 386-87. 595. 398- 
400. III. 8. I6- I9. 50. IO4. IIO- 12. 
-— . de Hornyn. IV. 342. 394. 
-—  Kringloauga. TIL, 340. 
— - legatus. IV. 3. 84. 
— hinn rangi. III, 340. 345. 
— Skurfa. I. 105. 
Kalfr v. Ketill. 
Kalfsson v. Biarni, Eindridi, Finnr. 
Kambari v. Unas, 
Kapa v. Sigurdr, 


.Kar de Gryting. I. 142. 272. A 


Kárason v. Simon. 
Kári Austradr, Konungsfostri. II. 261, 318. 


— f, Eindridi, V. 360. 

Karkr, servus, I. 250- 5I. 253-54. 

Karl Colonus Hallandieus. III. 128 -29. ISI. 

— Comes cogn, surdus. V. 286. 

JL f Johannis, Abbas. IV. I. 2. 

— er. IV. 83. 113. 

— Kneifi, V. 308. 

: Simonis, Comes Sveciæ, III. 330-SI. 36I. 

Svangi. V. 35. 43. 249. 

— f, Sverkeri, R. Sveciz, III, I70- 7I. 256. 

— f., Sverkeri R. D. (2di, cfr. Suhmii Hist. Dan. VIII, 
p. 467). IV. 269-70. 

— f. Ulfi Comitis. V. 30I. 308. 

Karli Halogicus de Langöa, Il, 20I- :: 217-23. 242-43. 
245. 

— : Magnus (Carolus M.) II. 200. 

— de Mzria. II. 255. 60. 

Karl v. Sigvalldi. 
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Karlsefni v. borfinnr. 

Karlshófud. V. 373. 
— Í. Alfgeiri. IV. 140. - 

Karlshöfud v. Sigurdr. 

Karlsson v. Heinrekr, Sörkvir, 

Karuson v. Högni. 

Katrina f. D, Canuti Lavard. III. 170, 255. 

Kauda v. Jon. 

Kaunga, concubina R. Haconis Haconide, V. IIJ. 

Kaurlungi f. Botolfi. IV. 342. 394. 

Kauttr v. Jon. 

Kavis v. Hakon. ' 

Keikan v. Grimr, 

Kellda v. Eyvindr. 


"Kellduscitr v, Andres. 


Kembir v. Eilifr. 
Kesia v. Haralldr, ` 
Ketill præpositus Alburgensis, III. 349, 
— Fluga, IV. 166. 
— Hani, I. 302. 
—  jamti I, 187. II. 232. 
œ=  Kalfr de Ringanes, II. 
III. 99. IIS. 
==  Krokr f, Tostii Comitis, III, 170- 7I. 
=- f, Laurentii, IV. 166. 
— de Rogalandia. I. 302. 
—  Staurr. V. p. 122. 
Ketillbiarnarson v. Teitr. 
Ketlingr v. Hrolfr, Jon, 


48. 57. 93-94. 209-IO. 


z Kettuliryggr v. Kolbeinn. 


Kiæni v. Fridrekr. 
Kiarnakr f. Makamali, V. 355. 
Kiartan f. Olavi, I. 285-88. 291. 303. 327. 
Kidlingsmunnr v. Olafr. 
Kiept v. þoralldi. 
Kik v. Eilifr, Gregorius, 
Kikinascald v. Oddr. 
Kimbi, Colonus. II. 375. 
Kiniadr, Kinnadr f, Thoreri & Elridz. III. 173. 
Kinnrifa v, Eyvindr. f 
Kiotlær v. Karl. ; 
Kiötvi hinn audgi R. Agdarum. I. 94. 93. 
Kirialax (Alexius Comnenus 1.) Imperator 
240. 243-47. 404-7. IV. 222. 
Kispingr, servus, I. 159.: 
Klemit (Clemens) f. Arii. III. 345. 
— de Holm. V. 113, 123. 148. 163: 186, 219, 256. 
259. 
—  lángi. V. I30. (lagi): 359. 
— pater V. 223-24. 
Klengr f. Brusii. II. 47. 
Klackharalldr R. Jutiæ. 1. 70. 
Klacki v. Kollbiörn, þorir, 
Klerkon, vir Esthnicus. 1. 192-93: 
Klerkr, vir Esthnieus, I. 192. 
Kliningr v. Havardr, 
Klofi v. Sölvi, þorgrimr. 
Klyppr Hersir f. Thordi. I. 182.- 83. 259. 
Knappr v. borir. 
Knarrarleifr. V. 350. s 
Kneifason v. Karl. 
Kneri v. Ulfr. 
Knerra v. Ottar. 
Knorr Hattspior. IV. 366, - 
Knóttr v. Finnr. 


IV. 269. 


Byzantinus, HI. 


Knutr 
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Knutr f. Arnii, III. 339. 
— Comes, f, Birgeri Brosii. HI. 361. V. 170. 
— R. Sveciæ, f£ Erici, IV. I5, 178. 190. 223. 3850 
V. I7O. 297. 
f. Gormonis Grandævi R. Daniæ (Dananst). Í. 184. 
f. Haconis Galin. IV. 422. 426. V. I2. 16. 38. 43. 
92. 95. 109. 142. 146-51. 153. 155-56. 160-68. 
179. 181. 2I4. 222. 224. 226. 228-29. 238-39. 
241. 244. 254, 270. 274-77. 305. 308, 327. 345- 
46. 350. 
£f Haraldi Kesiz. III. 268. 
hinn helgi, R. Daniz. III. I83-86. 
Lavard, Dux. III. 170. 255. 296. 
Longus, R. Sveciz. V. 289. 297. 
f. Magni Brokii, V. 170. 297-99. 302. 
hinn riki, hinn gamli R. Dahiæ, 1. 230: II. 22: 
25. 29. 36. I44. I60-61. 199. 2II-I7. 240-AI. 
245. 261-72. 274-81. 283- 84. 290-9I. 293. 295: 
300. SI4. 317. 320-24. 33I. 333. 356-57. 359. 
383. 385-87. 395.96. 398. III. 7. II. 23. 24. 
26-28. 42. 52. IA7. 169-70. I85. 
—  riki. III. 173. 
"me Vitus R. Daniæ, III. 170. IV. 222. 333. 
— f, Svenonis; de Jadria. III. 284. 
Knutsson v. Bryniolfr. 
Kodran f, Gudmundi. III, 140. 
Kodransbani v. Hallt, 
Kolbeinn f. Aslaci, V. 361. 
Berrir. IV. 355. 402. 
f£. Gislii. IV. 85. 
Graun; V. 305. 3II. 
frater Hanefi & Andrez, V. I74. 176-78. 
Hrugs. III. 350. V. 176. 
Kettuhryggr. V. 70. 134, 155. 
Norvegus. III. 286. 
Odi. III. 381. 
riki, V. 367. 
Smiortedr. IV. 358. 405. 
assecla Sigurdi Slemberi, III. 350. 
Strinefr. IV, 229. 233. 355. 
sterki. II. 175-77. 
f. Thordi. I. 285. 303, 
f. Thorlioti, III. 325. 337. 
ungi f, Arnori. V. I85. 20I. 266. 268. 
Kolbeinsson v. Beinteinn, Brandr, Ivar, Pordre 
Kolbiürn f. Arnii. II. 169. . 
— Klacki, III, 201. 205-8. 
— randi, IV. 340. 390. V. 90. 
— stallari, I. 301. 344-45. 
Kollbrunarskald v. pormodr. 
Kolli hinn prudi. III. 330- 3I. 
' Kollr f. Halli. I. 3. 
— f, Isaci. IV. II3- I4. I16. 
Kollr v. Hallvardr, Jon. 
Kollskeggr, Islandus. IV. 355. 
Kollsson v. Oddr. 
Konofogr R. Hibernis. II. 117. 
Konradr Svabicus , Imperator Germaniz, V. 303, 
Koppr v. Asbiörn, 
Kormakr f. Ógmundi, I, I40.. 
Korni v. Ivar, 
Korpr“v. Eysteinn. 
Krakr v. þorir. 
Krækiðanz v. Ögmundr. 
"hinn Krepphendi v, Biörn. | 


Iq p að 


AR RA 


Kringloauga v. Kalfr. 
Kristifari (Christoforus 1.) R. Daniæ, V. 305. 309- II. 329. 
334. 337-38. 
Kristina f. Canuti Lavard, uxor Stigi Hviraledr. IIÍ. 170. 
255. : 
— ñeptis Erici Sancti R. Svecie, ux. Haconis Galin & 
dein Askelli legiferi. IV. 34I. 393. 4I2. 422. 426. 
V. 9. 12, 14-15. 109. I41. 147. 160-61. 276. 
— Í. Nicolai, neptis Reg. Margaritæ e sorore. IV. 383: 
85. 391. 393. 
— f. Haconis R. N. Principi Hispanico nupta. V. 183. 
321. 331-33. 335. : 
— f, Ingii R, Sveciæ, ux. Haraldi R. Holmgardiz. III. 
I7O. 255. 
= f. Magni Erlinpüi R. Norv, üxot Reidari legati, III, 
173. (Margreta). IV, 378. 
— f. Sigurdi Hierosolymipete, ux. Erlingi Skakki, III 
372. 399. 404, AIO-II. 443-44. 446, 450. IV. 
206. | 
== f. Stigi Hvitaledr, ux. Caroli R. Sveciæ, III. 170. 
256. 
= f. Sverreri R. Norv. uxor Philippi R. Baglorum, IV. 
336. 368. 376-79. 383. 386. 412. 417-20. 422. 
424, V. 2. I4. 
— f, Waldemari Imi R. Daniz, ux. Caroli R. Sveciz, 
IIL 170. i 
Kristródr frater üterinus Haraldi Gillii, III, 297-99, 
Krokr v. Kettill, 
Kruna v. Eilifr, 
Kuflungr v. Jor. 
Kufungr v. Nicolas. 
Kugadr v. porstein. 
Kula. v. Gudbrandr, Jons! 
Kunta v. Rögnvalldr. 
Kur v. Jon. 
Kurteisa v. Jon. 
Kvada v. Hermundr. 
Kvaran v. Olafr. 
Kyr v. Eilifr, Simon. 
Kyrpingr, Kyrpingaorm v, Ormr, 


L. 


Lafrantz (Laurentius) Regis eognatus. V. 203. 
— Episc, Scarensis, V, 3O0I. 
Lafrantzson v. Ketill. 
hinn lagi v. pordr. 
Lambi, Prior Coen. Helgaseter. V. 232. 
Langaspiotr v. Vilhialmr. 
Langi v. Bengeirr, Bergsveinn, Gunni, Klemet, Knutr, Löd- 
vert, Olafr, Ormr, Þorir, 
Langlifarson v. Jon. 
Langtala v. Hroalld, 
Lati v. Eirikr. 
Laud v. Halli. 
Laukr v. Eirikr, Hakon. 
Launguspadi v. Rodbert. 
Lavardr v. Sigurdr. 
Lax v. Havardr. 
Laxapál. III. 341, 370. 
Leifr hinn heppni f. Erici Rufi. I. 29[. 303-4. 307-I3. 
318. 322. 324.25. IL 115. 
— f, Össuri, II. 208. 226. 256-60. 
Leira 
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Leira v. þorkell. i i 


- Leppr v. Hallvardr, Lodinn, 


Lest v. Gunnar. 

Limr v. Sæbiörn. 
Linseyma ve Páll. 
Liodhorn v. Erlingr. 
Liomi v. Gudrodr. 
hinn liosa v. Asa. 
Liotr f. Haraldi. IV. 168. 227. 
— Comes Orcad. f, Thorfinni. I. 203. II I45, 
Lioxa v. Eindridi. 

Litli v. Benedict, Einar, Veseti, 

Lodbrok v. Ragnar. 

Lodinn, Canonieus, V. 338. 340- 4T. 

— f Erlingi Skialgidæ. II. 21. 

— f£ Gunnii, de Vik (?) V. 43. 66. 67. 73. 75. 90. 
IOO. I23. I4I. I40. I55. I67. 179. 228. 23I. 274. 
de Leikin, IV. 342. 

Leppr. V. 324. 335. 353. 

— de Manvik. IV. 166. : 

— f Pauli. IV. 309. V. 35. 43. 57. 73: 90. 114. 

—  Sauprudr, IIL 345. 350. j : 

— Stallari. IV. 343. 345. 363. 394. 397. 400. 408. 

—  Staurr. V. 319. 343. 

— Viggiarskalli. III, 196. 

= Vikensis, vitricus R. Olavi Tryggvidæ. 1. 256-58. 
Lodinsson v. Gunni, Jon.” 

Lödver Comes Orcad. f. Thorfinni. I: 203. II. 145. 

— langi de Saltvik. 1, 302. í 

Lödvisson v. Sigurdr. 


I 


Lügberssson v. Gyrdar. 

Lógmsdr f. Gudraudi, Rex Hebudum. III. 2IO- II. 
Loftunga v. borarinn. 

Lofvis (Ludovicus) Princeps Hispanus. V, 33I. 
Logi f. Frostii Ducis Finnorum. I. 26. 

Loki v. þordr. T 

Loptr sacerdos f. Sæmundi. III, 307, 309. 

— de Scárdo. V. 62. 
Loptsson v. Jon. 

Loria v. Arni. 

Lucasbrodir v. Petr. 

Lundarsol v, Gudrun. 

Lusasceggr v. borolfr, 

Lygra v. Einar. 

Lyrgía v. Ormr. 

Lyrta v. þrandr. 


Maddadarson v. Haraldr, 
Magi v. Hakon, 
Magni Episcopus. III, 260, 291-92. 
Magni v. Grimr. 
Magnus Berfettr R. Norvegiz. III. I9I-230. Plura de eo 
vide IIl. I83. 231-32. 256. 261. 269. 28O. 294. 
319. 321. 335. 347. 409. 434. 453. IV. 79. 109. 
V. 267. 574. 
— f. Birgeri Brosi Com. II. 361 
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—  legasus R. Holmgardiz. V. 298. 
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Masi. III. 36I. 403. 
Monaehus & legatus. V. 342. 
de Mörs. V. 189. : 
f. Pauli Vagaskalm. V. 110. I14. 123. 134. 138. 
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Philippus de Vegin. IV, 282. 29I. 339. 345. 348. 35I- 
52. 856. 358-60. 362. 364. 368. 388. 397-98. 
404. 407. 409- IO. 

Philippusson v. Jon. 

Pikr v. Erlendr, piodolfr. 

Plyt v. Andres. 

Poppo Episcopus. I. 2I8. 

Posi v. Arnbiórn. 

Pottr v. Andres, 

Prestmagr v, Eyvindr. 
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Racki v. Eindriði. 
hinn rádsvinni v. Rögnvalldr. 
Ragna f. Nicolai Masii, ux. Eysteini R. Norv. III. 36I. 
403. 
—. f, Ormi Comitis, “uxor Svenonis. III. 353. 
Ragnar f. Gamali. IV. 348. 
— Lodbrok Rex. I. 69. 89. 128. 195. 
— Ryckill f, Haraldi Pulehricomi, 1. 97. 112. 
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124,892... V. 224. 276. 
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IOI. 
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38. - IV. 392. 
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o a HL, 100. = 
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gri. I. 67. í 
— f. Magni boni R. Norv. III. IO6- 7. 
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3355 58 
— matrona Konghellensis. IV. 147. 
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..— .uxor Duc. Seulii. V, 73. 224. 231. 276. 
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— - f. Svenkii, ux. Kyrpingaormi, III. 353. 
hinn rammi v. Raudr, þrandr. 
Ramr v. Beigborr. 
Rengi v. Petr. 
Rangmudr v. Einar. : 
Rangrid f. Guttormi de Reino. III. 172-73. 
Rannveig f. Sigurdi, ux. Jone Arnii f, IIL I5. 
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Kolbiörn. 
Raudr Colonus Eystridalensis. II, 287 - 89. 
— hinn rammi. I. 281-84. 
— v. Erlendr, Hallvardr, þorsteinn, Ulfr. . 
Raumason V. Vakr. 
Razabardr. III. 441. 
Reas vir Esthnicus. 1. 192. 
Reidulfr frater Bardi. IV. 355. 403. V. 55. 
—  Gullkroppr. V. I21-22. 
Reinhalldr Episcopus Stavsngriensis. III. 306-7. 
Rekon femina Esthnica. I. 192, 
Rekoni vir Esthnieus, I. 192. 
Remba v. Amundi, 
Rettibur (Ratiborus) R. Slavorum. III. 34. 
—. alius R. Slavorum. III. 309- 10. 312-15. 
Rettilbeinn v. Rógnvalldr, 
Rigr Rex Dania. I. 24. 
Rigr v, borbiórn, þorgeir. 
Rikardr R. Alemannig. (R. de Cornwallia; Imp. Germaniz). 
V. 388. 
— (L) Rex Anglig, IV, 273. 
== sacerdos Anglus, III. 364-67. 
== Episcopus Hebudensis. V. 304. 
—  svartameistari (nigre scholz magister). IV. 220. 223, 
— (I) f Vilhelmi, Dux Normanniz. I. 101. I. I9. 
— (IL) f£, Richardi. I, IOI. .II. 19. III. 143. 169. 
hinn riki v. Eysteinn, Knutr, Kolbeinn, Ragnhilldr, Rod- 
geir, Rögnvalldr, i 
Rikiza f. Comitis Birgeri, uxor Regis N. Haconis junioris. 
FE V. 290. 30I. 305. 330. 335. 
— f. Caroli Sorkveri R. Sveciz. UI. 170. 
— Regina (?) III. I7I. 
— uxor Valaderi R. Polonie, III. 170. 
Rimhildarson (Grimhilldarson?) v. Sveinn. ' 
Risi v. Sigurdr. 
Rodbertr Laungospada (Langaspiot) dux Normannie, I. IOL. 
IL I9. III. 143. 169. 
Rodgeirr hinn riki (Rogerius) R. Sicilie. III. 238-40. 265. 
Rögnvalldr de JErvik. I. 236. 
— f. Brusii Comitis Oreadensis, 11. 149. 153. 159. 315. 
374. IM. 50. 53-558. 
— f, Eysteini Glumra, hinn riki, hinn rádsvinni, Co. 
mes Mærensis, I. 84. 86. 87. 99, 100. 104-8. TI. 
19. 144. III. I69. 
— „f. Hallkelli, V. 36. 39. 40. 72. 
— R, Hebudum. V. 174. 
Comes f. Henrici Skatelar. IIT. 403. 
f. Ingii Stenkilli Regis Sveciz. fII. 296. 
f. Jonz. HII. 172. IV. 137. 166. 
- Kali, Comes Oread. III. 353. 54. . IV. 166. V. 175. 
— Kunta. III. 415. 420. 
— R. Manniæ, IV. 422. 
Rex maritimus, 1. 129. 
Rex, f; Olafi Geirstadaalfi, dictus heidum hærti, I. 
1:63; 
—  Rettilbeinn, f, Haraldi Pulchricomi. I, 102. I I4. 266. 
— f. Ulfi, Comes Vestrogothiæ. I, 327-29. II. 20: 
21. 74. 77. 78. 83. 99. IOI-3. IOS5. II7- IO. I2I- 
23, 126-33, 
— Urka, f, Nicolsi. V. 357-58. 360. 362, 371. 377-78: 
Rügnvaldsson v. Bryniolfr, Eysteinn. 
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Rolandr, Comes Galloveiæ, V. 160. 
' Rudrason 
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Rudra Son v. Dugall. 


Rudri , 


Scotus, V. 365. 374. 


Rufa v. Arni. 
Rumstef v Erlingi. 
Runolfr Godi. I. 285. 

— f. Hallfride. I. 326. 


$cutellatius. V. 122. 


Runolfsson v. Svertingr. 
Rusli v. Grimr. 

Ryckill v. Ragnar. 
Rympill v. porolfr. 
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Sada - Gyrðir v. Gyrðir f. Barði. 
Sæbiörn Limr. IV. 314. 


— f. Sindrii. IV. 29. 


Sæbiarnarson v. Sindri, 
Semingr f. Yngvifreyi, I. 2. I3. 14. 

—  syslomadr, V. 7. 
Szmundr Husfreyia. III. 307. 312. 314. 
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f. Jong de Odda. V. 44. 45. 59. 105. 


Sæmundarson v. Haraldr, Loptr, Philippus. 
Saenski v. Olafr, 

Sæta v. Sigridr. 

Sala v. Bardr. ' 
Saltsád v. Sigurdr. 

Saámr v. Gunnar. 

Samuel, Propheta, IV. I7. 

Sandhafri v, Jon. 

Sandi v. Ógmundr. 

Sauda-Ulfr. III. 977. 328. 

Sauda-ulfsson v. Finnr. 

Saul Rex Judaeorum. IV. 175. 

- Sauprudr v. Lodinn. 

Saxi Bladspiot, V. 138. I156- 57. 189. 


f. Bovii, dictus. Flettir. I, 53. 


— de Haug. V. 90. 98. 
— de Vikia. III. 221. 26I. 318. 
Seggia v. pordis. 

Selki v. Ivar. 

Selr v. berir, 

Selsbani v, Asbiórn. 

-Selþorir ve þorir. 


Sendimadr v. Heinrekr, 


Hreidar. 


Sepil v. Sigurdr. 
Serkr de Riodum. IV. 52. 53. 


de Sognia. III. 226. 


—  Sygnakiuka, V. I7I. 

Serksson ve Hakon, 

Siareksson v. þordr. 

Sidohallr v. Hallr. 

Sigar, Norvegus, V. 49. 50. 

Sigardr, satrapa. TILL 312. 

Sigfrodr (Sigrüdr) f£. Haraldi Pulchricomi, R. Thrandorum. 


I. 94. 113. 118. 122-24. 


Sighvatr Rex Attundalandiæ, 1. 49. 


f. Büdvari. V. 352. 354. 359. 

f. Sturle, V. 82. 

Potta f, Thordi. Il. 7-9. I3. I5-I7. 20: 2I. 24. 
29. 45. A6. 50-53. 56. 6I. 64. 8I. 82. IIO-II. 
123-30. 171. 199. 200. 214-I5. 261I. 263-65. 
269-70. 282- 86. 203- 94. 303-6. 316. 345. 348. 
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II. 3. I0-15. 20. 464. 


Sighvatsson v, Sturla. 
Sigridr f. Asolfi de Reino, ux. Hallkelli Huk. III. 172. 
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f. Dagi, ux. Halldori, III, 396. 

f, Finni, ux. Ormi Comitis. III. IOS. 33I. 353. 

f. Ketilli & Gunnhilde, III. 99. 

ux, I) Ölveri, 2) Kalfi f, Arnii. II. 169. 319. 

Sæfa. III, 370. 

f. Saxii, conc, Magni Nudipedis. TIl. 221. 261. 318. 
f£ Skialgi, ux. Sigurdi, II. I82-83. 202. 
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I. 242.44. 264. 266. 297. 327. 330. IL 20. 
III. 27. 

f. SYenonis Haconidez, ux. Aslaei, II. 215. 
f. Thordi Fallii, IV. 392. 

f. Thorkelli. III. 173. 


III. 100. 


hinn sigrsæli v. Eirikr, 
Sigtryggr f. Eysteini R. Heidmarkiæ. I, 65. 66. 


f. Haraldi Pulchricomi. I. 97. II2. 
de Nærikia. II. 314. 
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Sigurdr, Sveinn, borfinnr. 


Sigurdr Abbas. V. 89. 
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Agnhütt. IIL. 446-47. 449. 
Austradr, de Austrætt, f, Karii. III. 26I. SIS. 

f. Bardi Guttormidæ. IV. 392-93. 

Episc. Bergensis, III. 291-92. 

prestr f. Bergthori. IIL, 345. 

Bildr. I. 302., 

Borgarklettr, IV. 209. 253-54. 267. 

Brennir (Ps.) f. Ingii R, Norv. revera f. Thorgrimi, 
IV. 195-96. zi 

digri f. Lödveri, Comes Orcad. I. 109, 248. II. 
I45 - 46. : 

Dotafinnr. IV. I86. 

Episcopus aulicus Haconis Com. II, 356. 

Episcopus R. Olavi Tryggvida. T. 283. 

Episcopus R. Olavi sancti. II, 172. 194. 382. 

Episc. Scalholtensis, V. 298. 300. SIT. 352. 

f. Episcopi. V. 2I5. 2I8. 222. 274. 276. 

f Erici Biodaskalli. I. 192-93. 

f. Erlingi Skakki. III. 446. IV. 206. 209-10. 2I5- 


:16. 224. 227. 229. 233. 242-44. 2SI. 253. 258. 


282. 309- II. 315. 3I8- I9. 321I. 323-24. 
£ Erlingi Skialgidz, II. 2I. 238. ` 
f.. Eysteini Glumra. 1. 99. 104. II. 144. 
f, Eysteini Trapali. III. 369. 
Fertil, V. 210. 
frater (Monachus) V. 319. 326. 385. (?) 
f, Gudrunze de Saltnes, III. 456. IV. 23. 52. 
f. Gyrdi, III. 312. 
f. Haconis Comitis Thrandiæ. 1. 118. 125. 131. 135- 
36. 139-40. 142-45. I65. 167. 170.73. 175. 201* 
f. Haconis Haconide Regis Norv., V+ III. 195. 246. 
274-77. 305. 308. SII. 
de Halogia. I, 276- 79. 
f. Havardi Hülld de Reyre. IIL. 378-79. 385-87. 
389. 393-94. 396. 412.- I6. 421-28. 
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Hiörtr, R. Hringarikiæ, I, 68 - 70. 
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V. 208. 265. 
Hiupa. III. 415. 420. 


f Hranii. IIL. 226. 229. 256-61. 453. 

Hring, Rex. I. 89. 

Hundr f. Jone Arnii. III. I5. 229. 

Jorsalafari R. Norvegiæ. II. 170. 208. 213. 221. 
231-96. 307. 314. 353. 372. 399. 410. 480. IV. 
6. 168. 173. 427. V. 322. 332. 

f. Ivari, V. 360. 

Kærir. V. 199. 

Kapa. III. 415. 420. 

Karlshöfut, f, Erici Biodaskalli. I. 257. 

f. Kolbeini. III, 446. 448. 

Konungsfrendi, R. Sigurdi ex filia nepos. IV. 335. 


337. 339. 341. 385. "V. 2. 35. 49. 

Lavard f, Sverreri R. Norv. IV. 178. 208. 225-26. 

297. 300. 302. 335. 338. 387. V. 2. 

qvæstor (syslumadr) R. Magni Erlingidæ. IV. 123. 
125. 
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206-8. 214-15. 

de Modastadis, IV. 232. 237. 

Munnr f£ Haraldi R. Norv. III. I73. 296. 318. 327- 
71. 373-74. 378. 396. 408. 42I. 450. 463. IV. 
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231. 332. 341. 391. 393. 

f£. Nicolai. IV. 24. 63-64. 66. 69. 

f. Ozuri. IV. 50. 

de Onarheimo. V. 32. 

Ormr i Auga f. Regnari Lodbrok. 1. 69. 195. 

Partin. V. 208. 2II. 214. 

f. Raudi de Eystridalis. II. 287 - 88. 

Regulus Norvegiæ. I. 129. 

Ribbungr f, Erlingi Steinvegg. IV. 367. 407. V. 
36. 60. 70. 7I. 76. 78. 79. 8I. 85-88. 92. 95. 

100-6. 120. 127. 133. 134-37. 139-40. I44- 48. 
154. s 

Risi f. Haraldi Pulchricomi. 1, 102. 265. 

Saltsad. V. 209. 

Sepil. V. 63. 171. 173. 

f, Sigurdi. III. 284-86. 3501-4. 

t. Sigurdi Munnr R. Norv. HI. 421. 428, 430-32. 
IV. I5. IIT. i 
Silkiauga. V. SII. 

Sini Archiep. Nidaros. V. 170. 174. 179. 181. 194. 

202. 224-25. 232. 268. 274-75. 289. 298. 303. 

Skialgi, IV. 320. 355. 402. "V. I4. 67. 249. 

Skiomi, IV. $5. E 

Skrudhyrna. III. 369. 

Slembir, Slembidiakn. III. 26T. 318. 319- e 328- 
29. 333-34. 336-41. 344- 50. 

Sleva f. Erici Blodüx, LI. I24. I8I-82. 259. 

Smidr. V. I71. 173. 
Stockr. 1II. 338; 

Stork. III. ALI. 
Svardagi. IV. 353. 401. 
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f. Thoreri. II. 182. 
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f. Thorlaki. II. 227-30. 259- 60. 
Ullstrengr. III. 196. 198. 20I-4. 215- I6. 
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Sigvaldason v. borfinnt. 
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234-36. 238. 298. 331-34. 336. 339. 346. IL 
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f. Skialgi. V. 177. 


Sikr v. Soni. 
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Misfort, V. 387. 
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Skalpr f. Hallkelli. III. 362. 374-77. 379. 387. 
401. 403. 409. 417. 419. 

Skerpla. IV. 179. 

de Skriksvik. IV. 4I-43. 

Staur. V. 319. 

Stuttr. V. 362. 

f. Thorbergi, III. 355. 400. 

de Thufa, legifer. IV. 292. 

Uxi, IV. 346. 352-53. 397. 

de Vikia. III. 355. 
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Sindrason v. Sæbiörn. 
Sindri f. Sæbiörni. IV. 105. 
Sindri v. Guttorm. 


Sini v. Sigurdr. 
Sipil v. Ingibiórn. 
Siriz v. Eirikr. 
Skadaredr v. Arni. 


Skadi, 
Skæla v. 
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Andres. 


Skæringr. IV. 366. 410. 415. 
Skafhógg v. borbergr. 


Skafhögsson v. 


Gudbrandr. 


Skagi Skitradr. V. 172. 
— f, Skoptii. I, 208. 
Skagi v. Þrandr. 
Skakkaskald v. porbiórn. 
Skakki v. Erlingr. 
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Skaldaspillir v. Eyvindr. 

Skaldmolld v. þorsteinn. 
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Skalk ve Hallvard. 
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Skalp v. Simun, porleifr, 


Skamhals v. Erlingr. 


Skaptason v. Stein. - 


Skapti f. Thoroddi, legifer hide 15:601505: 


IIS. 207. 


210. 234. 


Skardi v, þorgautr, þorgils. 


Skaufoscalli v. þorliotr. 


Skegg v. Nicolas, þorir, 
Skeggi de Eggia. IV. 245. 


Skeggi 
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Skeggi Yriensis v. Jarnskeggi 

Skeggiason v. Hialti; Markus, borarinn. 

Skeifr v, porbiürn. 

Skerims (Sanctius) Archiepiscopus electus in Hispania, V, 

332. 

Skerpla v. Sigurdr. 

Skervalldr Colonus de Gaulis. IV. 382, 
-—  Skrucka. V. 5. 

Skialldarband v, Andres. 

Skialldvara f. Andreg, ux. Ivari Selkii. IV. 178. 


V. 26. 


— £ Bryniolfi Ulfaldi, uxor Sigurdi Hranii f. III. 256- 


57. 453. 
= f, Nicolai, ux. Erici Arnii. III. 454, 
Skialldvararson v. Andres, Nicolas. 
Skialf filia Frostii Ducis Finnorum. I. 26. 27. 
- Skialgr pater Erlingi. IL. I80. 182. 
— f Erlingi Skialgi f. II. 21. 182. 189-90; 192, 215. 
HI 195 -96. 
Skialgr, hinn skialgi ve Gyrdt, Hroi, Ivar, Sigurdr, þor- 
olfr, þrandr. 
Skialgsson v. Erlingr, Sigvaldi. 
Skiappa v. þorleifr, 
Skifa v. Eirikr. 
Skinnari ve Vilhialmr. 
Skinnfelldr v. þorir. 
Skinnhufa v. þorgrimrs 
Skinnknif v. Bene, 
Skinnpeita v. Jordanr. 
Skinnstackr v. Bialfi, 
Skihring v. bornlldi. 
Skiölldr filius Odini, I. 9. 
= R. Vaurnz, I. 59, 
Skiomi v. Sigurdr. 
Skiria v. Gudrödr. 
Skitinbeini v. Einar, 
Skitradr v. Skagi. 
Sköglar - Tosti. I. 179- 80. 242. 297. 
Skogarnef v, Ormr. —— 
Skolbeinn v. Erlendr, 
Skolli v. pordr. 
Skolmsson v. poralfr, 
Skoptason v, Finnr, Ögmundr, Pál, Skagi. | 
Skopti f. Ógmundi de Gizka. III. 172. 195. 213- Ep 222: 
223-24. 231. 360. IV. 392. 
— f Skagii, Tidindaskopti. I, 209 - IO. 
Skorpa v. Órnolfr, 
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Skota v. Eirikre 
Skotakollr v, bordr. 
Skrekr v. Dugall, 
Skrapr v. Eyvindr. 
Skrauthanki v, Ivar. 
Skreidungr v. Gudleikr. 
Skreya v. Eyvindr. 
Skrudhyrna v. Sigurdr. 
Skrudo- Eirikr. IV. 79. 
Skrukka v. Skervalldr. 
Skulason V. Asolfr, Einar. 
Skuli f. Bardi, Dux & dein R. Varbelgorum. III. 172.73. 
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Skuli f. Tostii Comitis, IIL, 170-72. IV, 392. 
—  f."TIhorfinni Hausakliuf; I. 203. II, 146, 


— f. Thorsteini. I. 338. 
Skurfa v, Kalfr. 
Skvalldri v, Halldor, 
Skygna v, Hallvardr. 
hinn Skygni v. Olafr, 
Skygnir v. Ulfr. 
Skyti v. An, 
Slafsi v. Fridrekr. 
Slandri v. Eindridi. 
Slembir, Slembidiakn v. Sigurdr, 
Sleppa v. Smidr. 
Sleva v. Sigurdr, 
Slidri v. Erlendr. 
Slinkr v. Arni. 
Slodi v. þorbiörn. 
Slydra v. porgisl. 
Smáttauga v. Páll. 
Smetta v. Ivar. 
Smidr Sleppa. V. 6I. 
Smidr v. Sigurdr. 
Smidsson v. Askell, 
Smiórbakr v, Einar. 
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Smiürkoll v. Olafr. 
Smiórmagr v. Olafr. 
Smiorredr v. Kolbeinn. 
Smyril v. Jon. 
Snætridr f. -Svasii, ux. Haraldi Polehrieomi. LI 
Snzkoll f. Gunnii, Hebudensis. V. I74- (78. 
—  prafectus e factione Varbelgorum, V. 219. 
Snzkollsson v.. Ottar. 
Snagi v. Eirikr, 
Snakr v. Eyvindr, Hallsteinn.. 
Snepr v. Sörkvir. 
Sneis- v, Gudleikr : 
Snerill v. Guttormr, 
Snior hinn gamli in Finnlandia. I. I9, 
Snillingr,v. Ulfkell, . 
Snorrason v. Hallr, Orækia, þergils, Bod. 
Snorri Godi. 14. IL 207. 210. ' III. 6a. . 
— f. Sturle. V. 59. 62. 63. 76. 78. 185. 198. 200-I. 
266. 283. 
me £f. Thordi. I..318. 
— f Thorfnni. L.. 320. 326. 
Soddi v. Marteinn, 
Sokr v. Þorgils. 
Sonason v. Karl. 
Soni Sikr, v. 250. 258, 262. 
Sophia f. Valaderi R. Poloniæ, Regina Waldemari. I. R. Da- 
nig. HI. 170... 
— (Suffia) f, Erici R. Danie. ux. Waldemari R. Svecie, 
V. 353. 
Soti Comes. Í. 94. 
— pirata. II. 4. 
Sölmundr Systrungr. 
Sölvar f. Solvii Grandævi. 
Sólve Baglus. IV. 245. . 
— f£ Dise, IV. 339. 350. 388. 
— hinn gamli. I, 55. 


þorsteinn. 


102. 112. 


Ivar, 


IV. 248 252. 
558: 


Sölve 
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Sölve f. Halfdani Gulltann. I. 55. 
— f. Högni, Rex maritimus. I. 43. 
— .Klof f. Hunthiofi R. Mzriz. I. 83-86. IIO. IIS. 
— f. Sölvari, I. 55. 
Sölveig (Sölva) f. Halfdani Gulltann ux. Olavi Tretelia. 
I. 55. ; 
— uxor Andree sacerdotis, II. 307. 310- II. 
Sörkvir (Sverki) f. Caroli R. Sveciæ, III. I70. V. I. 
-— R., Sveciæ f. Caroli Sverkidæ. ILII. 170. 361. 
— f. Caroli alterius, III. 171. 256. IV. 223. 38L 416. 
— Epise, Færoensis. V. 89. 
—' Snakr. IV. 346. 376. 379-80. 397. 
— f. Bryniulfi in Sognia, III. 173. 
Süórli Archiepiscopus Nidrosiensis. V. 303-4. 308. 3IO. 
— mercator. V. 59. 
Süxolfsson v, Ulfhedinn. 
hinn spaki v. Osvifr, Ölver, þorleifr, 
Spiot v. Narvi, 


Spola v, þorir. 
Sporsniallr Rex Næriciæ, 1, 49. 
Sprakaleggr v. þorgils. 
Stagbrell v. Eirikr. 
Stagnal v, Styrkar. 
Stál v. Jon. 
Stalpi v. Bardr, 
Stami v. þorvidr. 
Standali v. Bardr. 
Standeykr v. Alfr. 
Stangarfylia v. Haraldr. . 
Starkadr hinn gamli. I. 30. 
Starrason v. Helgi, Ivar. 
Staur vy. Ketill, edni Simun. 
Stefnir R. Angliz. III, 358. 
-—. Magister. V. 42. 
Steig v. Ivar, 
Steigarþorir v. þorir. 
Steik v. Astridur. 
Steinar Herka, V. 359. 
Steinarsson v. Svenki. 
Steinfinnr cognatus Narfii, IV. 97. IOT. 
Steingrimr Stryllr. V. 32. : 
Steinkell R. Sveciæ, IIL. 134. 138-39. 214. 


; Steinn f. Herdise, Poeta. JII, 98. 122-25: 155» 177. 179. 


= fi Skaptii. II. 210, 231, 234-37. 239-41. 
Steinropr prestr. V. 148. 

Steinsson v. þorgeirr, 

Steinþor. 1. 12. 

Steinveggr v. Erlingr, 

Steinvar Cognata Thorvardi. V. 337. 

Stephanus legatus Pont. Romani, III, 484. 

—  Thomasmagr. V. 264. 
hinn sterki v. Bersi, Kolbeinn, Magnus, poralfr, 
Steypir v, Petr. 

Stig Hvitaledr. III. I70. 255. 
Stilk v. Eirikr, 

Stirnefr v. Kolbeinn. 

Stockr v. Sigurdr. 

Stork v. Sigurdr. 

Storka v. Arni. 

hinn storrada v. Sigridr. 
Stradbiarni. III. 415. 
Stranga, Strangason v, Petr. 
Stridi v. Halli. 

Strinefr v. Kolbeinn, 
Striona v. Heinrekr. 


Strutharalldr R. Scaniz. I. 230-3I, 

Strykr v. Asolfr. 

Stryllr. v. Steingrimr, 

Stufr Poera. IH. 67. 72. 90. 92. 182. 189. 
Sturla f. Hrafni. V. 354. i 

— f. Sighvati. V. 184-85. 193. 283. 

— f. Snæbiörni. HI. 374. 

— f. Thordi, V. 6. 7. 33. 68. 71. 106. 116. 120. 132 
147. ISS 207. 230. 237. 240, 246. 248-49. 251. 
253-54. 262. 978-79. 284. 293. 295. 30I. 307. 
309. 315- I8. 323-26., 328-30. 333. 349.150. 352- 
53. 359-60. 368. 372. 380. 

Sturluson v. Arni, -Jon, Sighvatr, Snorri, Þordr. 
Stuttfelldr v. þorarinn. 

Stuttr v. Símun. 

Styrbiórn f. Olavi R. Sveciz. I. IO6. II. 86. 87. 
Styria v. borleifr, 

Stryrialidar- Magnus v. Magnus, . 

Styrkar f. Asbiórni. I. I82. 

— de Gimsom. L 236. 272. 

— Glæsirofa. III. 340. 

— Aule Magister R. Haraldi Haardraade, III. 165. 

—  Prestr. V. 8I. 

—  Stegnal. IV. 379 - 80. 

— Styrr. IV. 355. 


Styrkarsson v. Eindridi, 


Styrsson v. Alfr, Giardar. 

Sulki R. Rogalandiæ, I. 94. 

Sultan v. Nicolas. 

Sumarlidason v. Þorkell. 

Sumarlidi Cognatus Regum Hebudensium. V. 172. 

— Ketling f. Hrolfi. V. I76-77. 
— f. Sigurdi Crassi Com, Orcadensis. II. 145-46. V. 
169. y 

Sunnifa Sancta. IV. 95. 266. V. 32. 

Sunnifoson v. Hallvardr. 

Sunnolfr f. Hauki. V. 60. 

Suri v. Páll. 

Svadi v. Hallvardr. 

Svangi v. Gunnar, Karl. 

Svanhilldr f. Eysteini Comitis, ux. Haraldi Pulehricomi. 
I, 97. 

Svardagi v. Sigurdr. 

Svartameistari v. Rikardr. : 

Svarti, hinn svarti v. Bardr, Gissur, Gudraudr, Jon, Olafr, 
Ottar, Petr, Sveinungr, þiostar, Þorbrandr, þorfinnr, 
þorsteinn, Ulfr. 

Svasi, Finnus. I. IOI -2. 

Svegdir, Rex, stirpis Ynglingice, filius Fiólneri. f. 18. 19. 

Sveinki f. Steinari. III, 200- I. 203-8. 353. 


"Sveinn f. Bergthorí. III. 401. 


—  Bryggiofor. III. 20I. 204. 260. 

— f. Bryniolfi. III. 173. 

— f, Canuti R. Danie & Alfifz. II. 331.:383- 85, 387, 
389. 391. 393-04. 396-98. III, 4, 8. I1. 252. . 

— Comes f, Erici. II. I9. 29. 30. 35. 43- 52. 54. 55. 

57-59. 66. 92. 128. 170. 312-13. 357. 392. 

(Grathe) f. Erici R. Daniæ. Hil: 254. 

f. Erlendi. III, 353. 

— Comes f. Godvini. II. 276. IIT. 143. 167. 

— Comes f, Haconis. I, 208. 236. 238. 255. 948-49. 
Il. I9. 20. 211. 215. IH. IO00 — — : 

— f. Haraldi Fiettir, III. I95- 98. 200. 

=- Prior Coenobii Helgisetr. V. $9. 

— satelles Regis Hræreki. II. 106. 8. 


l 
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Sveinn Munki. IV. 317- I8. 
—  Nepa. IV. 364-65. 
— f, Petri Byrdarsveinn. III. 97. 108. 
— f. Rimhilda. III. 284 - 86. 
— f Sigurdi., V. 84. 
— f. Svenonis, III. 353. 
— f. Svenonis Ulfidæ R. Daniz. III* 403. 
—  Sveitarskitr.. IV. 299. í 
— Tiuguskegg, (Otta-Sveinn) R. Daniæ, Í. 220, 229- 
31. 257: 297-300. 330- 32. 334-35. 338-39.348- 
49. II. IÓ. 86. 21I. 225. III. 27. 412. i 
— f. Ulfi R, Daniz. II. 225. 268. III. 27-29. SI. 
35.37. 39-49. 73. 75.77. 82. 84. 85. 87. 9O-OI. 
93-95. IOO. II2-IS. 1I8- I9. 1217-24. 126-31I: 
133. 135-37. I42. I47. 170. 176-77. 182-83. 
255. 260. 436. 445. 
Sveirfsson v. Ingimarr, jon, lvar, Knutr. 
Sveinungr svarti. V. I7I. 173, 
Sveitaskitr v. Sveinn, 
-Sverrir fe Sigurdi R, Norvegiæ, III 377-420. IV. I-334. 
335-36. 339. 859. 368. 376-77. 379. 382-63. 
385. 387. 391-93. AI2. AIT. 4I9. 421-22. 427. 
V. I. 2. 4. I4. I8. 20-22. 3T. 83. 89. 93. 94. 96. 
137. 153. 234. 241. 243. 380. 
— f. Haconis Junioris Regis Norvegiz, V. 335. 341-42, 
Svertingw Birkibeinus. 1V. 357. 410. 412. 
— f, Runolf. LI. 285. 303. . 
Svinagrimr. ÍIL. 340. 
Svina» Petr. IV. 144. ISI. 160. 170. 300. 
Svina - Stephan, IV. 4, * s 
Svipdagr. Í. 30. 
—  blindi R. Tiundalandiz. I. 46. 47. 49. 52. 
Sviptir v. Ógmundr. 
Svithun (Svetonius) Sanctus, IV. 344. 
Sygnskiuka v. Serkr, 
Sylgia v. Jon. 
Syr v. Sigurdr. 
Systrungr: v. Sóülmundr. 


T abardsson v. Jon. 
Talgi v. Sigurdr. 
Teitr f. Isleifi Episcopi. Í. 4. 

— f, Ketilbiórnonis. I. 285. 
S, Thomas, Archiepiscopus Cantuariensis, V. I3I. 
Thomasmsgr v. Stephan. 
Tindr f. Hallkelli, I. 241. 
Tiuguscegg v- Sveinn. . 
Tobbusynir (filii Tobbz). V. 86. 
Tönn y. Melbrigdi. 

Tofason v. Eirikr, .Gauti. 
Tolason v. Sigurdr. 

Toppr v. | Eirikr. 
Torf- Einar v. Einar, ; 
Torfi f. Johannis. IV. IIT. 
Torfi v, Eindridi. 
Torforon v. Bersi 
Tosti Comes t. Godvini. II, 275. II. 143. 145-50. 156- 
61. 163-64, 170. IV. 392. 
— de Ystis. IV. 117. 
Toti v. Otzorr. 


Tott v. borir. 


"Tovi f. Valgauti, II. 277-78. 


Trapali v. Eysteinn. 

Traull v. Arnbiörn, Hallbjörn. 

Treskegg v. þorir. 

"Tretelgia v. Olafr, 

Trin v. Jon. 

Tryggvason v. Olafr. 

Tryggvi f, Olavi R. Vestfoldiæ, 1. 121. 124 126. 133. 135. 
145. 165. 170. 177-78. 187-89. 193. 246. 256- 
57. 259. 3 

— f. Olavi R. Tryggvidæ, 11. 396-97. 

Tumi Islandus. V. 82. í 

Tunni servus. I. 36-38. 

Tviskafin v. Jon. 

Tviskipting v. Jon. 

Tyrkir, vir Germanicus. Í. 307. 310- II. 

Tyza v. Askell. i 


D. 


Dambaskelfir v. Einar. 

pangbrandr, sacerdos Germanicus, L. 4. 276. 285. 289-90. 

pasramr v. Dormodr. 

Degiandi v. Dorir, 

pialf Rex Hibernie. III. 213. 

Þingskaun v. Þormodr. 

Þiodolfr hinn frodi de Hvino, hinn hvinverski, Poeta., 1. 
I-2. I7- I9 21I-23.25-27. 29. 33 35. 38-39. 42- 
44. 47. 54. 56. 57. 59. 60. 62-64. 103 4. II4-I5. 

— Poeta. IIT, 4. 8. 25. 29. 34. 37-43. 45-47. 49. 53. 
55. 59. 66. 69. 73. 75. 78. 88. IOO: 119-22. 125- 
27. 139. 141-42, 162-63. 174. 
—  Pik. IV. I99. 

piodolfsson v. borgrimr. 

Diofakappi v, Erlendr. 

Þiofr v. Þorsteinn. 

Þiofsson v. Arnfinnr. 

biori v. Jon. 

Þiostar svarti. IV. 77. 

Þiostolfr f. Alii. TIL. 208. 327. 320. 331-33. 336. 347. 
350. 360. 3 

Þömb v. Josteinn. 

Por, ex Asis. l. IO. 273- 74. 

bora filia Guttormi Grábard, concubina Haraldi Gillii R. N. 

IIl. 296. 3IS. 324-25. 

f. Haconis Adalsteini R. N. I. 160. ' 


— f. Johannis conc. R. Olavi tranqvilli. IIL. I83. 
— conc. R. Magni Nudipedis. III. 221. 286. 

==  Mostrstaung, conc, Haraldi Pulchricomi. I. 118. 
— de Rimol, I. 249. 251-52. 

==- f. Saxii, conc. Magni Nudipedis. III. 261. 318. 
— conc, R. Sigurdi f. Haraldi. III. 355. 

— f. Scagii. I, 208-9. 


f. Scoptii, uxor Asolfi. III. 172. 214. IV. 392. 
f. Thorbergi, ux. R. Haraldi Imperiosi. II. 236. . HI. 
90. 97. 104. 130. 152. 
— f. Thorsteini Galgii, ux. Arnii. II. 169. 
Poralfr de Dimon. II. 208. 226-30. 
— f. Skolmi, hinn sterki. I. I57. 159. 
Þoralldi f. Augæ (Ogorsson). IV. 341. 348. 395. 398. 


V. 57. 
Þoralldi 
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boralldi Minister R. Haconis Haconidz. V. 333. 
—  hviti. V. 336. 
—  Kiept. III. 340. 
—  Skinring. IV. 347. 398. 
— Þrymr. IV. I51, 
— villicus. II. 167 - 68. 
bporar legifer Jamtiz. II. 248-49. 
Dorarinn, nom. prop. ex nomine Thori ortum. I. I2. 
—  Loftunga, Poeta. IL. 297. 299. 383. 39I. 393. 
.— f. Nefiulfi. I. 286. II. II3-17. 190-92. 204-7. 
—  f.Skeggii, Poeta. III. 69. 
—., Stuttfelldr. III. 232. 237. 271-72. 
Þorarinsson v. Oddr, þorvardr. 
Dorbergr f. Arnii,. 1I. 21. 169. 235-41. 3I5. 372. 387. 
395-96. III. I8. 90. 97. 157. 172, IV. 392. 
— navigator, V. 85. 
— f. Pauli. IV. 179. 
—  Scafhügg. 1. 293-94. 
—. f. Thoreri.: V. 2II. 
— de Varneso. I. 143. 
Þorbergsson ve Asbiörn, Erlendr, Gudbrandr, Jon, Ögmundr, 
Simun. | 
Þorbiarnardottir v. Gudridr. 
borbiórg f. Asolfi, ux. I) Erici Griffil. 
173. 
Porbiårn Giaildkeri. UI. 430. 
—  Gromr. V. 139. 
— f. Gunnari, IU. 4I5. 
—  Hornklofi, Poeta. I. 86. 92-93. 95. 97. 98. 
—  Hringr. V. 81. (Rigr) 106. 
— de Limalandis. V. 40. 42. 
— Sekackaskald III, 354. 414. 433. 
— Skeifr. IV. 367. 410. 
— Slodi. V. #48. 
Þorbrandr svarti. V. 7. 
Þordarson v. Kolbeinn, Olafr, Snorri, Sturla. 
Pordi Seggia. III. 400. 
pordr Austmadr. V. 105. 
— f, Bürki. II. 204. 
— Brasi. IV. 341. (cf 357, þorir) 39I. 404. - 
— Docka, IV. 319-20. 340. 348. 356. 360. 390. 398. 
404. 
—  Drafli. V. 55. 86. 
— f. Erici. V. IOS. 
—  prestr f, Erici Baggi. V. 104. 
—  £ Eringi Skialgidez. II. 238. (anne Þorir?) 
—  Faunn. V. 212. 
— frater Finngeiri. IV. 158. 283. 354. 402. 
— f Foli, IL. IIO-II. 352. 366-67. liL 2I4. -IV. 
392. 
—  Freysgodi. I. 285. 
— f Friderici; V. 198. 
— Gellir. I. 229. 
— f. Gudmundi. V. 90. 
— f. Guttormi, II. 210. 
— classiarius R. Haraldi Imperiosi. III. ISI. 
—  Hesthofdi f. Snorrii. I. 318. 
—. Hustreya. III. 37I. 
— Istromagi. II, 173-75. 
— Kakali. V. 185. 198. 268-69. 282-83. 296. 208. 
300. 304. 312-13. 316. 
— pater Klypi Herseri. I. 259. 
— f. Kolbeini. I, 232. 255. 295. 343. 348. 
— f. Kolbeini (Islandus). II. 204. 
— hinn lagi f, Thorlaci. II, 227-28. 259. 


2) Reidari, IJI 
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bordr Loki. IV. 267. 

—  legifer. V. 98. 

— de Mardarlög. I. $02. 

— f, Siareki, poeta. I. 157. 159. II. 272, 

—  Sigvalldaskald, II, 45. 

—  Skolli f Thordi, legifer. V. 90. 98. 

— f. Scoptii. IIl. 214, 224. 

—  Skotakollr. II. 130. 
DES f. .Suwle. V. 185. 

— f. Ulfgesti. IV. 292. 

— Vertir. IV. 38I. 
Porfinnr blindi. IV. 292. 306. 

—  Eisli. 14302. 

— de Gyrvi. V, 233. 

—  Hausakliufr, Comes Orcadensis. f, 130. 134. 263. 


II. 144.45. ) 
— ili, V. 55, 86. 
—  Kallsefni. I. 318-2I. 324-26. 
—  Munnr, Poeta. II. 345. 367. 
— f. Sigurdi crassi, 
"153-61. 170. III. 5G. SI. 
— f. Sigvaldi. V. 360. 
— de Snaus. II. 459. 
—  svaiti. III. 456. 
—  tubicen. IV. 355. 359. 405. 
Þorfinnsson v. Helgi. 
Þorgantr Skardi, IH, 62-64. 73. 
Þorgeir Afradskoll. 1. 3. 
—  Biskopsmadr, V. 57. 8I. 90. 129. I52. I6I. 
— Capellanus, III. 454. 
— Fleck Colonus de Sula, II. 338 - 39. 
— f. Havardi. II. 204. 
— de Kviststadis. II. 364. 367. 
— f. Snorrii, I. 326. 
—  f.Steini, medicus. III. 347. 
— Archidiaconus Uplandensis. V. 90. 
—  Ssnetus Vermiz. V. II9. 
— in Vikia, I. 257-58. 292. 328. 
— villicus regius. II. 234. 


Comes Orcadensis. 
IIO. I53. 


IL I45-51. 


III. I6. 17. 


III. I9. 


Þorgeirsson v. Ari, 
borgerdr, uxor Heriulfi. I, 304. 
Þorgils f. Arii II. 116. 2 
—  Fudendr, Fudhundr. IV. 349. 365. 409. 
— f. Gelleri, I, 3. 
—  Gloppa. V. 373. e 
— f. Haraldi Pulchricomi. I 97. I12.- I3. 
— f. Hialmii. II. 350. 379-83. 388. 
— f. Oddi. IH. 320. 
— Skardi, V. 298. 300. 304. 313. 337.-386. 
—  Slydra. V. 190. 257. 
— f Snorrii. III. 8I. 
—  Sokr. IV. 353. 
—  Sprakaleggr. II 225. TII. 170. 
— Episcopus Stavangrensis V. 362. 378-79. 
—  Prafectus (syslumadr) R. Sverreri. 1V. I31- 32. 
—  syslumadr. IV. 229. E 
— f. Thorolfi Lusaskegg. I. 188. 192-93. 
—  bufuskitr. IV. 224. V. 183. 
Þorgilsson v. Ivar. 
porgnyr legifer Uplandie. II. 98. 101. 
— f. Thorgnyri, legifer Uplandiz. If. 98. 
— f. Thorgnyri. II. 98. IOI-2. IO4- $5. IZI. 
Þorgrimr Colonus Heidmarkiæ, IV. 39. Y 
—  Hrossaprestr. IV. 196. 
— Klofa, f, Thoreri Skinnfeld. III. 173. 
Þorgrim 


" 
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íÞorgrimr de Linneso, IV. 341. 351. 353-54. 383. 891. 
397. 400-2. 
—  Skinnhufa. HI, 229, 
— f. Thiodolfi de Hvino. I. 302. 
borgunn f. Vesetii, uxor Akii. I. 230. 
Dorir, nom. prop. ex Thori nomine ortum, I. I2. 
— f. Alfhilde ex R. Olavo sancto, TII. 35. 87. 
-— .f Amundi, V, 53. 
— Brasi IV. 357. (cf, bordr). a i 


— de Boru. Y. 2IO- IT., 


—  Darri. IV. 229. 
— f. Erlingi Skialgidæ. II. 2I. 
— Faxi. Í. 136. 


Flik, V. 86. 
f. Gudbrandi. II. 40. 


=  Haklangr. I. 94. 

-— Episcopus Hamrensis, IV. 218. 220. 223. 

—  Helsingr, Eponymus Helsingiz. I. 137. 

-—  Helsingr. II. 232. 

—  Helsingr, Dux Varingorum, III. 406. 

=-  topareha Helsingiz. V. 226. 

—  Hiort. I, 236. 264, 281-82. 

—' £f Hroalldi, Herserns. I. IOI. TIO. 

= Hund de Biarkoa. IL I64. I82. I87. I95. 202-3. 
2I8-24. 242-43. 245. 284. 289. 295. 325. 330. 
350-64. 368-73. 880-ST. III. IS. 

—  Hvinanterdi, III. 335. 

— f. Ingiridz. III. 3OI. 

—  Klacki, I. 246-49. 

—  Knappr f. Eindridi. IV. 79. 273. 

— Knappr. V. 228. 

-— Krakr. IV. 229. 

—  langi. II. 69. III. I2. 

—  Miobeinn. V. 236. 

— Archiepiscopus Nidrosiensis CA, 1205- ics IV. 340. 


376. 406. 4IO. 424-26. "V. II. 12. 
— Archiepiscopus Nidrosiensis (A. 1227-30). V. 165- 
66. 169-70. 
Norvegus. I. 3II- I2. 315. . 
f. Ölveri de Eggia. II. 289-92. 313. 3I9. 359, 
— rusticus, IC. 251. . 
—  Selr. II, I8I. 184-90. 194. 
—  Skegg de Husabz. I. 144. 
—. Skinnfelldr. III. 173. 


— Spola. IV. 68. 
— de Steig, IIÍ. 79. 8I. 176. 191-92. I95- :99. 201. 


i 


250. 

— Tott. V. 312. 

SE Treskegg. Í. 105. A 

—  begiandi, Comes, f. Rögnvaldi. 1. 100. 107- $8. IIS. 
III. 169. t 


= legifer Uplandiæ. V. 99. 
— Vot. IV. 416. 
Dorisfostri v. Hakon. 
Dorisson v, Sigurdr. 
Þorkell, IH. 329. B 
— de Apavatn. II. 45. ; 
— Digri. IV. 346. 397. 
— Dreki. IV. 344, 
— Dydiill f. Erici Biodaskalli, I. 257. 302. 336. 
— f. Eyolfi. II. 204. 207. 210. 


—  fosti, f. Amundi, Il 147-48. 150-52. I56-59. 
I6I. I64. 

—  fostri» f. Sumarlidii, III. 319, 322. - 

E E Geri. IIo 35; i 
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Þorkell Geysa. III. 88. 89. 
— hinn haf, £ Strarharald, 
320. 
== Hamarsskald, Poeta. III. 195. 
— Leira. I. 232, 236. 239-40. 242. 
—  Nefia f, Lodini. I. 257. 302. 345. 
— f,Nial. V. I73. 
-— Episc. Osloensis. V, 274. 
— f. Skallii, Poeta. III. 168. 
— svarti. V. 176-78. 
— f. Thormodi, V. 171. 
Þorkelsson v, Gellir, 
Porlakr Drafli. IV. 292, 
— Færdensis, II, 227, 
— f Runolfi, Episc. Scalholtensis. I. 326. 


I--230-31:" 1I.-9, 45 


— Sanctus, Episcopus Scalholtensis. IV. 210. 
- f. Ulfgesti. IV. 20I. 246. 
Dorlaksson v. Sigurdr. 
borlaugr Bosi. V. 294. 3I4-IS. 324. 331. 333. 353. 


371-72. 
Þorleifr Bosi. V. 947, 
—  Breidskegg f. Eysteini R, Norv, IV. 202-3, 
—  Brudr V. 60. 
— f. Bryniolfi, III. 350. 
— de Gardis, V. I85. 198. 201, 283. 
— „Abbas Holmensis. V. 359. 
Magister. V. 90. 
Skalpr. IV. 339. 388. 
—  Skiappa. III. 339. 
— hinn spaki. I. 71. 72. 102. 
tus cela spaki (prioris nepos ex filia, cf. Schöningii Hist. 
“Norv. III. p. I30. 483.) I. 135, 177. 209-10. 259. 
— Styria. IV, 245. 
Dorleikr f. Bollii. IT. 204. « 
— f. Brandi. I. 286. 
— fagri, Poeta. IIL, 91-93. 95, 
Dorleiksson v. Bolli. 
Dorliotr Skaufoskalli: III. 379, 
Þorliotsson v. Kolbeinn. 
Þormodr f. Eindridi. TII. 140. 
—  Fylbein. IV. 379. 
—  Kolbrunarskald. II. 204. 343. 345-48, 374- 78. 
Sacerdos, I. 303. 
Dpasramr. IV. 379. 
Dingskaun. V. 17I. 
— f Thorkelli, V. 171. 174. 
Þormodsson v. Arni, Brusi, Þorkell, 
Poroddr Godi. I. 229. 
— f Snorrii. Il, 2IO. 231. 234. 247-53. - 
Þoroddsson v. Skapti. 
Þorolfr Dryllr. III. 430. 
—  Lussskegg. I. 187- 88. 192.- 93. 
—  Norvegus, in prelio Svoldrensi. I. 302. 
— Rympill, IV. 77. $3. 142. 145, I80. 182. 
—  Skialgr. I. 259. 
Dborsteinn f£, Asmundi, V. 90. 
— de Audsholto. III. 345. : 
Batr, V. 373. ` $ 
Colonus Norvegus. I. 189 - 90. 
f. Erici rnfi. I. 304. 315- 17. 
frodi. TI. 143. 
Galgi. II. 169. 
—  Gemsir. IV. 364. 
f. Gullii. V. 359. 
— f, Halli. 11. 207: 210. 


` 


Þorsteinn 
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Dorsteinn' Heimnez, IV. 368. V. ISI. 244-45. 251-52. 

255. : 

— hviti. I. 302. 

—  Knarrarsmidr. II. 361-62. 369. 

—  Kugadr. IV. I9I. 238-39. 369-72. 

—  Midlangr, I. 239. 

— Navigator. V. 85. 

—  raudi f. Olavi albi. I, 99. II. 145. 

— f Sigurdi de Austrett, III. 3I8. . 

—  Skalldmld f, Ingibiarga. III. 173. 

—  Slefa. V. 5. 

—  syartr, I. 315- I8. 

—  piotr. IV. 348. 398. 

—  Uxafotr. I. 301. 

Þorsteinsson v. Ivar, Skuli. 

Dorunn filia Biórnonis. I. 326. 

Doruson v. Olafr. 

Þorvalldr f. Erici rufi. I. 304-5. 3I2- I5, 
— in Gardis, I. 304-5. 323. 

— f. Gissuri. V. 6I. 
—. Veili, I. 276. 

Þorvaldsson v. Einar, Gissur. 

Dorvardr f. Thorarini, V, 337. 351. 386. 

. Dorvardsson v. Biórn. 

porvidr legifer Gothorum, TIL 138. 

>=- stami, II. 138. 140. 

Þrænski v. Eirikr. 

Drandr Colonus. IV. 349 - 50. 399. 
— sacerdos Folkbergensis, V. 4. 
-  Gialldkeri. III. 346-47. 

—- de Göta, II. 208. 227. 230. 256-60. 
— Haka de Eggia. I. 144. 

— hviti. II. 7I. 247. 

—  Lyrte, IV. 78. 

— rami. I. 30I. 

— Skagi III. 323. 

—  skialgi, I. 302. 

— de Vita, IV. 72. 

prymr v. Doraldi. 

pufuskitr v. porgils. 

Þuridr filia Snorrii, I. 4. 

pvari v, Guttorm. 

Þyri Danmarkarbot, f. Klakharaldi, I. 70. 
— (pyrni) f. Klakharaldi R. Jutiz. I. 70, 
— f Haraldi Blaatand, uxor Burisleifi R. & Olavi Trygg- 

vini. I, 230. 298-300. 326, 328. ; 


V. 227. 256. 


U. 


Ubi £ Akji Coloni. I. 90. 
Ulfaldi v. Bryniulfr. 
"Ulfgestsson v. bordr, Dorlakr, 
Ulfhedinn f. Sóxolfi, III. 336. 
Ulfhilldr filia Haconis, uxor Nicolai R. Daniz, dein Ingii 
R. Sveciæ ér Sverkeri R, Sveeiæ, III. 171. 
— f Olavi R. Norvegiæ uxor Ottonis Ducis Saxoniz. 
314-IS5. 334. III. 31-32. 
— f. Pauli, uxor Bardi Guttormidz. III. 173, 
Ulfkell Snillingr, II, I3. 23. 24. 
Ulfnadsson v. Gudini, 
Ulfr Fari. V. 208. 
, —  Fasi, Comes, V. 286, 289. 30I. 


Yyyy 
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Ulfr Flys f, Petri Byrdarsvein, TIL 07. IV. OI. 92. 97. 
143. 180. 

== Hani. IV. 343. 395. 

—  f.Hranii. III. 226. 229, 

Kneri f, Erici, IV. 79. 

de Laufneso. IV. 8I. 9I. 97. 136-37. 142-43. 145. 

I60. I180-8TI. 188. 

f. Ospaki. III. 63. 96. 97. 123. 149. 

raudr, hinn raudi. I. 30I. 337. 

Comes, f, Rögnvaldi, II. 133. 

f. Scoglartostii. I, 327. II. I28. 

Skygnir. V. I3I. 

svarti. IV. 201. 426. - í 

Comes f. Thorgilsi Sprakslegg. IL, 225. 266-68. 27I. 

275-76. III, 27. 28. 147. 

Ulfsson v, Rögnvalldr, ` 

Ullserkr v. Egill, 

Ullstrengr v. Sigurdr. x 

Unas Kambari, IV. 3-5. 

Ungi v. Aslakr, Eindridi, Gudbrandr, 
Ivar, Kolbeinn, Veseti. 

Unniburr Dux Vendorum. III. 309, 3I3. 

Urarhorn v, Eyvindr. 

Urgubriotr, comes Danus. 1, 257. 

Urka v, Rógnvalldr, 

Utvik v. Ivar. 

Uþyrmir frater Thrandi, I. 301. 

Uxafotr v. þorsteinn. 

Uxi v. Simun, 


i 


| 


Ite bl 


^ 


Hanefr, Haraldr, 


Mere v. Jon. 
Vagapungr v. Ögmundr, 
Vagaskalm v. Páll. ` 
Vagn f, Akii. I. 230. 232. 236. 238-42. 
Vakr f. Raumi, I. 30I. 
Valader-R. Poloniæ. III. 170. 
Valgardr de Voll, III. 172. 174. 
Valgautr. II. 278. 
Valgautsson v. Tovi. 
Valgerdr filia Eyolfi. III, 140. 
Valgerdarson v. Eyolfr. 
Vali v. Gudlaugr. 
Valldimar f. Birgeri, 
352. 389 „91. 
f. Caroli, R, Sveciæ. III, 170. 
I. Rex Daniæ, III. 170. 255. 296. 411-12. 437. 
441-45. IV. 86. 90. 140. 
— TI, Rex Daniæ. IlI. 170. IV. 333. 340. 389-90. 
V. I. 88. 155. 165. 256. 265. 281. 286. 
R. Holmgardiz s. Gardarikiæ. I..192. 194, 212. 246. 
f. Jarisleifi R. Gardarikie & Ingigerde, II, 133. III. 
170. 255. 4II. : 
Valpiofr Comes f, Godvini. II. 276. II. 143. 

-— Comes Huntingdonensis. III. 154- 55. 167 -68. 
Vans uxor Svegderi. I. I8. 
Vandradr, nomen sub quo latuit Sveno Estrithida R, Daniz. 

IIl. 127-29. 

Vandrædaskald v, Hallfredr, * 
Vanlandi f, Svegderi Regis, T. I8 -20, 
Varinn Rex, I. 269. 


Rex Sveciæ, V. 2097. 321-22. 344. 


Várskinn 
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Várskinn v. Páll. 
Vatnormr f, Dagi. III. 332. 336. 
Ve frater Odini. I. 7. 8. 
Vegardr Veradalr, V. 2I. 47. 5I. 55-57. 60. 74. 2IO. 
Veili v. þorvaldr. 
Vemundr R. Provinciæ Fiordensis. I. 6. 87. 
' — Völubriotr. I. 183. 
Veradalr v. Vegardr. 
Veseti de Borgundarholm. I. 23I. 
= de Helli. V, 214. 
— litli. V. 203. 208. 2I4. 226. 252: 257. 
— ungi. V. 190. 252. 
Veseti, Vesetason v, Haraldr. 
Vetrlidi, Poeta. I. 276. 
Vettir v. bordr. 
Vidfadmi v. Ivar. 
Vidkunnr de Biarkoa f, Jonz. III. I5. 197. 226. 229-30. 
263. 339. 
— f, Erlingi, IV. I3I-33. 
Vigaglumsson v. Vigfus. 
Vigfus f. Vigaglumi. I, 238. 
Viggiarskalli v. Lodinn. 
Vigleikr f, Arnii. II. 308-9. 
— de Digrina. IV. 24. 
—  Prestason. V. 362. 
—  Profastsson, V. 299. 
—  Stallari. V. 39I. 
Vikar de Tiundalandia frater Arnlioti Gelling. I. 301. 
—  £ Magni Erlingide R. Varbelgorum, IV. 200- I. 
Vikingakari, I. 285. II. 78. 
Vikr v. Erlingr. i : 
Vilbiórg f. Gissuri albi, uxor Hialltii. I. 285, IL 78. 
Vilhialmr Bastard (Conqvæstor) R. Angliæ. I. IOI. IIL 
143. 166-69. 232. 436. 
-— Capellanus Regis Haconis. V. 24I. (forsan idem ac 
Wilhelmus Magister). 
am "Cardinalis (de Sabina). V. 270- 85. 


— f. Gudrunæ de Saltneso, III. 456. IV. 52. 


INDEX NOMINUM PROPRIORUM. 


Vilhialmr Langaspiot Dux Normannia, I. TIO. 
169. 

— legatus Imp. Friderici IIdi, V. I96. 

— Magister, V. 22I. 

— Episcopus Orcadensis. III. 353. 

—  raudi (rufus) R. Anglis. IlI. 169. - 

— Comes Rothomagensis f. Richardi. II. I9. 

— f. Rogeri, Rex Siciliz. III. 239-40. 

— Skinnari. III 340. 

— R. Scoti.: V. 267. 

— de Torgis. V. 236. 247. 254. 256. 
Vilir frater Odini, I. 7. 8. 

Vilmundr Fillt. V. I89. I9I. 
Visavalldr R. Garderikiæ. I. 244. 

— f. Jarisleifi Regis Gardarikiæ. TI. 133. 
Visburr Rex, f, Vanlandi. I. I9-2I. 26. 
Völubriotr v. Vemundr. 

Vöttr, Comes danicus, I. 39. 40. 


II. Ig. TII. 


Yo 


Ýigngar. I. 50. 
Ynglingar, progenies Yngvifreyii. I. 4. QI. 24, 32. 
Yngvarr f. Eysteini R. Sveciz. I. 44. 45. 
— Ro Fiadryndiz. I. 46. 48. 
Yngvi s Ynguni, cognomen, omnium ex stirpe Ynglingica 
I. 24. 
Yngvi Rex, f. Alfreki. I. 28-32. 
Yngvifreyr. I. 2. 16. 236. 
Yrsa, regina Sveciæ. I, 40. 41. 


Z. 


Zi hin rike, Imperatrix Graeca, IlI. 56. 68. 7I. 
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A. 


"men (in Esthonias ef. Hallenberg Anmærkninger til 
Lagerbrings Swea Rikes Hist. T. I. p. 207). I. 44. 
296. not. (x). 

JEdey, nunc Edöe, insula Nordmæriæ, IV. 59. 357. 

Ægisfiörd, (in ins, Hindö) IV. 132. 

Æsiones. V. 238. 

„Æsioneseyar (hod. Hesnesde, cf,  Falsenii Hist. Norv, III, p. 
236) IV. 348. 399.. 

JEsir (gens Asarum) I. 7-IO. 12-13. 

Africa III. 59. 60. 239. 

Agdanes, I. 116. 249. II. 238-39. 24I. III. 150, 248. 
266. 439-40. IV. 27. 28. 133. I85. 246. 347. 
352. 357. 398. 400. V. 80. 38I. 

Agdir. I. $t. 65. 94. IO7. I45-46. 203. 223. 259. 267. 
348. IL 57. 7O. 72. 179. 225. 272. 295. 307. 
332. III. 25. IV. 77. 120. 140. 179, 190. 201. 
312. 376. 416. V. 75. 145. 219. 323. cfr, Austr, 
Agdir, Vest- Agdir. 

Agnafit (in Svecia) I. 26. II. 5. 

Akr (villa Oslog vicina cf. Krafzii Descr. Norv. L p. 466). 
V. 288-90. V. 148-50. 152. 

Akr (idem ac Akrsborg). V. 38. 

Akrsborg (in Palestina). III. 240. 242. 267. cf. Praf. p. XXII. 

Akurshagi (prope Osloam). IV, 293. 295. 298. 303. V. 7I. 

Al in Guldália. V. 7. 

Alaborg. III. 337- 349. 450. 

Aldeigoborg. I. 296. (v). IL 132-33. 399. 

Aldinhagi (hortus). IV. 325. 

Alfheimar. I. 6I. 68. 

Alftafiord (in Islandia). I. 276. 

Alimannia (Imperium Germanie). V. 388. 

Alkassi (civitas Hispaniz vel Africæ). III. 235. cf. Pref. p. XXI. 

Allraheilegra Kirkia (Bergis). IV. 88. 

Alptar (in Helsingia, nunc Alfta- Sockn). IV. 44. 

Alrekstada vagr. IV. 261-62 

Alrekstadir (prope Bergas) I. IIS. 160. I82. 
261-62. V. I46. 

Alteyrarsund. V. 83. (anne idem ac Atleyarsund?) . 

Angleyss, predium in territorio Oslensi (cf. Krafrii Descr. 
“Norv. IlL p. 758). V. 129. 

Angr. IV. 292, V. 194. 

Angrgerd. IV. 351. 

Apaldrssætr. (predium in paroecia Tanum, Bahusiæ; Oed- 
man Chorogr. Bahus. p. 335). V. 76. 

Apardion (Aberdeen in Scotia). III, 357. 

Apavatn (in Islandia). II. 45. 

Apulia III, 239. cf, Pul. ; 

Aranes (in Hallandia, forte Aarstad). V, 318. 

Ardal (in Sognia) IV. 326. 

Areyiar (haud procul a Tunsbergis, cf. Krafrii Descr. Norv, 
IL p. 739.) V. 75. 149. 

Arnarfiord (nunc Arnefiord) IV. 358. 360. 

Arnarnes (in Norvegia, ubi comitia) I, 258. 


II. 165. 


IV. 339. 345. 388. 397. 
HEE 72: 


LLL 


IV. 87. 139. 


s 


: Arneyiar (nunc Arende in Salptia?) V, 212, 


Aros (in Svecia) IL. 139. 330. 

Arosbrekka, IL. 310. (cf. ibid. Ann. d.) 

Arragun (Arragonia) V. 33I. 335. 

Asaheimr (regio ad orientem Tanais). I. 6. 

Asaland (idem ac Asaheimr). I, 6. 

Asaskogr. V. I23. 

Asgardr (eaput Regionis Asaland). I. 6. 9. hin forna I, I4. 

Asia I. 5. 6. 

Ask (predium in insula prope Bergas) III. 299; forte idem 
V. 196. 

Askeyarsund. IV. 315. 

Asmundarvogr, in insula Rögnvaldsey inter Oreades I, 248. 
IL I49. V. 376. | 

Astisholmar (in sinu Folden?) Iv. 371. 

Atley (ad provinciam Fialensem), I. 88. 

Atleyarsund. IV, 134. 

Attundaland (in Svecia). I. 49. 52. TI. 98. 

Audshollt (villa meridion. Islandiæ). III, 35. 

Augusund (prope Ins. Ordost) IV. 345, 9. 

Augvaldsnes (Avaldsnes) in ins. Kórmt. IV. 346.. V. 382. 

Aumd. IV. 292. ef. Ömd. 

Aumord (predium Daliæ majoris in Norvegia hod. Aamod 
in Osterdalia). III. 262. 

Aungr (villa) à Nesi (Bynæs). Il. 42. 

Aungul (territorium Halogiz) IIL 454. 

Aungulsey (Angleseya). III. 212. 

Aungulseyarsund (fretum inter Angliam & Monam). III, I13. 
211. 

Aur (insula haud procul a Portyria hod. Aröe) IV. 366. V.238-39. 


IV. 132. 


" Aurlandsfiordr (in Sognia, nunc Urlandsfiord), IV. 269. 


Austragdir. II. 70. 

Austrarfiordr (in Hordalandia meridionali? in Mappa ad T. 
II. Ostrarfiord) Il. I96. cf. Ostrarfiord. 

Austfiordr (in Islandia). I. 276. 321. 

Austfirdingar (incole territorii Austfiord). V. 351. 

Austmenn ?: Norvegi. IL 259. 1IL 320-2I. 

Austratt (predium Norv. sept.) I. 275, III. 103-4. 318. 
V. 89. 199. 202. 256. 

Austrey (in Færðis). II, 227. 256. 

Austreyingar. IV. 87. 

Austrlónd (regiones orientales sc. ad mare balthicum). 11. 104. 

Austrriki (regiones orientales, idem ac Austrveg). I. 54. 

Austrveg. 1. 39. 43. 44. 100. 110. 115. 147. I81. 242.43. 
296. IL. 58. 70. 72-73. 105. IV. 199. 

Austrvegsmenn, L 44, IIL IOS. 

Auvik, districtus Vzrmelandiz. V. II8. (recttus Avik). 

Auxnadalsheidi (in Islandia). V. .339, 


Í 


B. á 


Backi (prope Nidrosiam). IVar ANo a Naa S 80: 
259-60. 340. 387. i 


Balagard (Belgardum Provincia Pomeraniæ), 11. 8. 
Barda- 
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Bardafiórdr (in Hallandia). V. 44. 317. 

Bardasundr(prope]Jarlsóam in Norvegia occidentali) IV.374.415. 

Bardholm. (apud Rogalandiam 0; 

Barsalon (Barzellona) V. 331. 

Barvik (in Svecia, efr, HUE Östgothland II. p. 363). 
11: 273; 

Batalldr (predium Hadalandiz) IiI. 325. 337. 

Befia, amnis (Bahusiæ) IV. 243. V. 154. 

Beiara (Bavaria). III. 247. 

Berg (predium prope Nidrosiam, in paroecia Strindensi) IV. 269. 

Berg (predium Raümarikiz) V. II2. 135, cf. Krafrii Descr. 
Norv. I. p. 468. 

Bianaborg (s. Kiarnabórg, i.e. Carnbgrg inter Hebudes, cf, 
Sohustone Hacos expedition against Scotlánd, AnA 
ad p. 8) Vi 291. 

Biargheimsherad IV. 348. 398. (Biergherred). 

Biarkarey (legendum. Kiararey inter Hebudes) V. 374 cf, 
Kiarbarey. 

Biarkey II. I64. 182. 202-3. 224. 242-43. HI. I5. 197. 
263. 339, ÍV. 131-32. V. 2EII. 377. 

Biarkeyingr (incola Biakóz) II. 223. 

Biarkreyiarsund (cf. Biarkarey) V. 292. 

Bíarmalánd. I; Í10; 182. 1I. 2Ig-I9. 224. 242. 248. HI. 
194. V. 84. 85. 104. 

Biarmar (incole Biarmiz). I. 220-2I. V. 84. 381. 

Biarnau rect, Biarnauva, (hod. Biórnür). T. 264. 

Biarney (hodie Biórnüe in paroecia Borgund, Nomarchid Sånd- 
mör). 1I. 309. 

Biórgyn (urbs Bergensis) TIL. 172. 180. 213. 291: 30T-2. 
304-6. 308-9. 322.23. 341-42. 367-68. 372. 
375. 381. 393:94&. 404; 412. 414-417. 421. 430- 
31. 434. 439. 441. 450.-452. 457- IV. 33-35. 
48: 58. 72. 76. 85- 86. 90. 102-3. 108. ILI. I13. 
IIS. 126. 127. 129:3I. I33.34. 139-41. 144. 
150-51. 154-55. 160. 168-69. 171. 176. 180-81. 
I86-89. I94. 204. 206. 209- II. 218-19. 228-30. 
242. 944, 946. 250-51. 254-56. 265-606. 268. 
285. 290: 307. 315. 328-29. 335-38. 340-44. 
347. 350. 352. 357. 359. 361. 362. 364, 367-69. 
372-74. 376. $78. 382. $84-86. 390. 393-96. 
398-400. 406-7. 409- fL. 4I3:I3. 421. 426. V. 
T. 9.I4. I5. I7. 21. 24-975. RAA 
80, 7. 89. 61. 63. 64. 73. 77. 80-83. 89-90. 100. 
103. IO8. II2. 126. 130-3Í. I34. I42-44. 146. 
151. 153. 164: 166. 168. 171. 174. 177-$1. 183. 
186. 192-93. 197 - 202. 216: I7. 219 22- 225. 234- 
85. 241. 246. 257. 264.66. 268-71. 274. 276. 
282. 286:88. 20I. 296. 299. 303-5. 320. 323. 330. 
334-35. 338-39. 341. 345-46. 352-57. 379. 382. 
384. 386-88. 39I. ' 

Birkistrónd, predium in insula Frædey (juxta Nostrum in 
Sunnmzria, sed potius in Nordmzria vid. Schöningii 
Hist, Norv. 11: 37I. II. p. 477). I 14g.- 

Blackastadir, præðium (ef. Kraftii Descr. Norv; I. p. 334- 
36). V. 53. 60. 154. 

Bláland hit mikla. I. 5, (cf. Not. i) III. 267, 

Bleikingi (Blekingia) V, 337. 

Blöckomannaland (Vallachia) HI. 404. 

Bokn (hodie Bokken insula Rogalandiæ) II. 302. 304. 308. 
397. (d). IV. 374. 

Bolgaraland (Bulgaria). III. 247. 


Borar in Lessiis (forte Bzar scil. predium Nürsteboe in Les. - 


siis) juxta Itinérarium G. Sckðningii Mss). 11. 170. 
Borg ad cataractam Sarpicam (Sarpsborg). |í. 70. 89. 123. 
128-30. 180. 283. 300. IL. 172. 261-62. 30I. 


438. IV. I6. 208. 315. 346. 385. 388. 390. 396. 
398. V. 2. 236. 353. 389-9I. 

Borgarfiordr (in Islandia) V. 185. 283. 350. 

Borgarskard (inter Bergas & Ostrarfiord) IV. 361. 406. 

Borgarsysla. IV. 385. — V. 3-4. 6. 86. I2I. 190-92. 257. 

Borgarping (comitia Sarpsburgensia) III. 317. IV. 396. 
V 37. 192, 

Borgfirdingar (in Islandia). V. 352- 

Borgund Cin Norvegia). II. 308-9. IV. 270-351. V. 215. 

Borgundarholm. 1. 213. 230-31. 

Born, Borri (przdium?) V. 210. 

Borro (à) (in Vestfoldia, hod, Borre, cf. Krafrii II. p. 754). 
I. 59. 60. 

Bot (insula Bute inter Hebudes). V. 369. 364-66. 374. 

Brabant (Brabantia) V. 49. 

Branndaby (Brandabygd, Brdndabu, in Hadelündia?) V. 139. 

Bratsás (collis prope Konghellam). III. 369. 

Brattahlid (in Grónlandia). I. 303-4. 307.312. 318. 

Ryattzberg. 1ÍI. 372. 


Breida, Breipin, (nunc Breiden) in Guldbrandsdalia. IL. 172. V.383. 


Breidablik I. IO. 
Breidabolstad (in Islandia orientali) V. 62. 
Breidafiórdr (in Islandia). I. 229. Il. IIÓ. 
— (in Scotia?) V. 361. 
Breideyiarsund (in Hetlandia). V. 360. 
Breiþin vid. Breida. 
Brenneyiár (Brunneyer, Brimeyar, prope Halogiam). V. 211. 
Bretland. I. IIO. II3. I28-29. 222.. IIL 1438. 2II-12. 
Brimar (Brema in Germania) I, 325. 
Brimstein. IV. 345. 
Brüttneyri (prope Nidrosiam) IV. 59. II4. I27. 276-77. 
Bransvik (in Germania) Ill. 31-32. | V. 353. 
Bulgaria vid. Vulgaria, Bolgaraland. 
Byrde (forsan insula Biorey in Norvegia septentrionali vid. 
Schöningii Hist. Norv. III. p. 126). I. 207. 280. 
, AIL 340. : 
Byrgs (Burgos Hispaniæ) V. 331. 
Be (prope Karmsund). IV. 379. 
— in Borgarfiord Islandiæ. V. I85. 


D. 


Di mikli, III. 262. 

Dal mikla (predium) IV. SIS. ; 

Dalir (Valles 3: Guldbrandsdalia), I. 66. II. 47. 90. 92. 95 
T2133. 178 LOV 221 2573 

Dalskog. IV. 122. 

Danskleif (ascensus in montem prope Tunsbergam. Kraftii 
Deser. Norv. Il. p 590). V. 127. 382, 

Danariki (Daniæ regnum) III. 147. V. 319. 

Danavelldi (Dania) I. 54. 70. 195. 197. 229. 300. TI. 211. 
266-67. 293. 296. III. 23-26. 23. 31. 47. 5I. 
52. 78. 85- 87. 90. IV. 200. .V. 297. 304-5. 328. 

Danavirki. I. 216- I7. 

Danir (Dani) I. 37-39. 44. 99. I27. 131-33. 148. ISI. 
155. 198. 2I7. 228. 296. 338-39. 1l. IO-I11., I4. 
25. 37. 67. 71. 109. 135. 160. 263. 266-67. 279. 
383. III 26.28. 34. 35. 46. 48. 74. 86. 87. 88. 
90. 92. 04-95. I17-18. 121. 123.. 125-27. 133. 
135. 148. 176:77.:186. 252. 269. 319. 332. 436- 
28. 441-43, 450,: 31V, -0 16.924. .— V. 281-82. 
298. 304-5. 307. 309- II. 3I6-I8. 320-2I. 32585. 


328 -29, 338. 342. 344-45, 
Dan- 














— — 
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Danmürk (Danis). I. 2. 3. 24. 33. 34. 37. 39. 4I. 77. 78. 
IIO. IIó. I33-34. I45, I47-48. 152. IS55. ISI. 
183-84. 198-99. 210. 228-30. 234. 242. 297-99. 
327. 329. 331-32. II. 3-4. O9. 36. 67. 71. 85. 
I44. 2II. 2I4. 216-17. 225. 261-62. 264. 266. 
269. 273. 975. 284. 293, 295. 297. 299. 300. 320, 
330-32. 383-84. HL 7-8. 24. 26-31. 36. 43, 
44. 46. 47. 49. 50-52. 68. 74-76. 78. 82. 84. 
:$5. 87-90. II2. IIS5- I9. ISI. I34. I36-37. I47- 
49. 169-70. I83. I86. 200. 208. 255. 296. 300- 
I. 316. 319. 33I. 333.34. 336-37. 342. 345. 340. 
AlI-I2. 433. 436. 438. 441-43. 445-46. 449. 
IV. I2. 86. 90-9I. 93. I40O. I47. 200. 206. 208. 
215-16. 219. 222-24. 229. 288- 80. 336-37. 339, 


340. 345. 384-85. 388-89. 396. M17. V. I. 8.- 


35. 88. 140. 164-65. I67. I87. 225. 256. 265. 
281-82. 286. 297. 302. 305. 307. SIO. 3I4- I5- 
323. 325-26. 328. 334-35. 337. 342-43. 345. 52- 
54. 389-90. 


Danskr (Danus). IL. 356. 385. 394, ” MI. 195. 439. 441. 


445, . V. 349. 

Depil (prope Nidrosiam) IV. 128. 275. 

Digrin (in territorio Selboensi V. 24. 

Digriskytningr (Oslois). V. 166. 

Digurumli promontorium (prope Nidrosiam), IV. 50, SI. 
85. ETA: 

Dimon (in Faerüis). II. 208. 226-27. 

Dofrafiall. I. 79.93. H. I7O. "HI. 105. 192. 194. 205i 
IV. 28. 361. 406. V. 334. 

Drafn (Drammen, sinus Drammensis). IH. 300. 398. V. 78. 
85. 133. 

Dragseidi in promontorio Stad. I, 263. 

Dragsmörk (in Bahusia) V. 382." 

Drepstock (in Islandia) I. 304. 

Drifeyar (prope Atleyarsundum) IV. 135. 

Dyflin (Dublinum). 1. 113. 225. 246-47. II. 161. TIL 
I13. 226-27. 

Dyflinarskiri. III. 226. 

Dyngia (in provincia Viken) V. 288. 

Dyniarnes V. 178. 

Dynraust (a meridie Hialtlandiz) V. 288. 

Dyrnes (nunc Durnish in Scotia) V. 359. 375. 2 

Dyrså (amnis Jutiæ septentrionalis). III, 443. 


E. 


Eani (in Hardangria?) III. 372. 

Efia (villa in Norvegia) IV. IIT7. 

Eckialsbakki (montes Ochellenses in Scotia; cfr. Schüningii 
H. Norv. II. p. I61.) I, 99» 

Egdafylki (provincia Agdensis) V. 83. 

Egdir CAgdenses) II. 298. 

Eggia (predium ad sinum Steinkerensem) I. 144. — II. I65. 
167. 169. 24I. 289. 319. 386. 396. III. IS- I9. 
IV. 245. 

Eid (isthmus Sunnmæriæ, cfr. Schöningii H. Norv, IL. p. 
25).-L-87. 234--1V.-387. 

— in Raumarikia (hod. Eidsvoll; cfr. Krafz Descr. Norv. 

L p. 469). IL 903. V. 134. 136. 

Eidar, prædium Værmelandiæ V. 115, 

Eidi (in Vingulmarkia?) I. 68. 

Eidre (fl. Hallandig,. nunc JEthra) V. 3I8. 

Eidzvagr (prope Bergas) V. 357. 

Eidzvöll. V. 134.136-38. 156, I61. 191. 226. 257. 


Eikabergsskogr (prope Osloam) V. III. 24T. 
Eikundasund (nune Egersund) 1l. 226. 295. 99$. 30I. 
349-50. IV. 365. 375. 409. 416. V. 63. 143, 
Einbui (villa in Lessjis) IL. 3I2. 
Eiriksfiordr (in Grónlándia). L. 314. I8. 321. 324. 
Eistir (Esthones) I. 44. I92. 
Eistland (Esthonia) 1. 44. 45. 110-13. 192. 256. II. 104. 
„IV. 199. 
Ekreyar (Eykreyar) extra Hisingam IL, 72. I35. V. 306. 
308-9. 3I4-I5. SI9. 327-28. 382. 
Elfarbacki V. 37. 43. 
Elfarsysla 9: prafectura Gothalbima V. 58. $6. 294. 
Elfr, amnis qvi ab aqviloné iá Vaenerum labitur; (Verma- 
dictus; cfr, Schüniwgii Hist, Norv, I. p.. 159. 356.). 
I. 55. 
— nunc Gothalbis. I. IIO. II2. II3. 264. 1I. 69. 74. 
180. 225. 262. III. 8. 27. 90-92. L19. I2I. IS35. 
I37. 184. 200-3. 216. 220. 335. 382. 430. IV. 
42. 55. 208. 241. 348- 49. 385. 398-99. V. 57. 
73..141. I60-61. 190. 293-94. 300. 304. 306. 
310. 319. 334. 339. .343. 356. 388. 
Elfr, Glommen dictus. V. I12- I3. I49. 156-57. 
Elgiarnes (Ildjernet: prope Osboam, juxta Falsenii hist. Norv. 
IIL.p. 390) V. I35..— ; 
Ellda (prædium, nune Ella, in Nummedalia; Schöningii Itin, 
Ms.) HI. 393. 
Elldeyiarsund IV. 372. 374-75. 415. 
Ellidarvik (in Orcadibus) V. 36I. 
Ellipallta (Hellespontus, rectius BosphornsThracicus) HH. 710). 
Elvingregg (Elvinareing) V. 132. i 
Enea (alias Europa) I. 5. 
Engilsnes (Caput Maleæ in Morea, hodie Cep S. Angelo). 
III. 243. cfr. Werlauff Symbole ad Geogr. M ZEvi. p. 50. 
England (Anglia) I, 3. II9. I20. I25. 127-29. 131. I38. 
169..221-22. 224.:.026. 231. 257. 276. 292. If 
IO. I5. 23-25. 29. 36. 7I. 144. 2II- 2IS3- I6. 
225. 241. 945. 261. 263-64. 266-67. 283. 293. 
320-2I. 331. 386-87. lll. 7. 93. 28. SI. 82. 
143. 145. 147-51. 153. 156. 160 61. 166-71. 
173. 185. 218-19. 232-33. 358-59. 436. IV. 
139. 273. "V. I. I3I. 270. 292. 325. 387. 
Englandshaf, IT. 245. 
Englizmenn (Angli) III, I58. 
Enscir (Angli) L. 129. IL 10. 284.  IIL: I45. 153-854. 
162.65. 168. 436. IV. I83. V. 270. 366. 374. 
Erlendshaug (ad Nidrosiam) IV. 121 -22, 
Europa. I. 5. 6. 
Ey hin helga (Insula Jona.ex Hebudibus) V. I5I. 183. 257. 
Ey hin idra (bodie Inderóe) I. 8I. 
Ey hin mikla (in lacu Miors). V. 347. 398. 
Eyabu (forsan hod, paroecia Oyer?) V. 383. 
Eyafiórdr (in Islandia) I. 228-29. II. 205. V. 313. 337. 
Eyar (insule sc. Orcades) IL. 150. 154. 160, 
—  (Hebudes) cfr. Sudreyiar, 
Eyasund V. 143. cf, Frekeyarsund, - 
Eyiarskeggiar (Insulani 9: nomen factionis) IV. 208- I5; 221. 
Eyavatn (lacus Öieren) IV. 346. V. 54. 82. 157. 
Eydaskog I. 57. 89. 14, 68. 124. 126. 233. 314. 333. ' 
IV. I9. 40- 348..421. WV. IIO. IIS, 121. 152. 
159. 161. 
Eydi (in Vingulmarkia?) I. 68. 
Eydi (unde nomen Eydeskog) II. I23- 24, 
Eykreyar vid. Ekreyar. 
Eyland (Öelandia in mari balthico) 11. 73, 98. 


Eynafylki (complectens hodiernas Inderó & Ytteróe) I. 8I. 136. 
Eyna- 
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Eynasker (in |Vingulmarkia?) I, 68. 
Eynir, incole ins. Inderöe á Ytteröe TI. 168. 
— lacus Eyensis, vulgo Öieren, accolæ IV. 294. 
Eyrar (in Islandia) I, 305. V. 44. 
— ad ostium Nidz fluminis ubi comitia Eyrensia. III, 
. 6. II8. IOI. I93. 250. 454-55, IV. 49. 6I. 66. 
79-80. IOS. II3-I7. I2I. 27-28. I9I. 245. 250. 
269. 272. 274-78. 287. 352-53. 40I, V. 25. 
180. 207. 
Eyrarsund I. 39. 132. 219. 329. TI. 275. 277. 279. 281. 
299. IIL 269. 334. V. 328. 345. 
Eyraþing (comitia prope Nidrosiam) III, 327. 350. 420. 
430. IV. 28. 240. 335. 340. 346, 373. 382. 391. 
393. 307. 4195. 423. V. 3. I2. I3. 21. 23. 92, 
I95. 205. 216-17. 233. 259. t 
Eyri (Helsingora?) TI. 334. 
Eystra-Gautland. I. 51. TI. 97. 133-34. IV. 10. 347. 


Eystridalir (in Norvegia) II. 287. IV. 32. 40. V. 5-7. 
83. 105.. 213. 
Eystrisalt (mare balthicum) II. 2I2. - IV, 20. 44. 


Eysysla (Osilia) I, 296. . II, 7. 


F. 
Fus villa Raumarikiæ, V. 157. 
Falstr, insula Daniz. IIL, 48. 90. 
Falstrbyggvar (incole Falstrig). IIT. 48. 
Farmanshaug (in predio Seheim, nunc Semb.) I, 116. 
Fauskabryggia (Bergis). IV. 265. 
Feginsbrecka. (prope "Nidrosiam). IV. 64. 
Fenedi (Venetia). V. 302. 
Fenhring (lod. Askeland, insula prope Bergas). IV. 134. 
350. . V. 315. 
Fetlafiord (mare cantabricum ?) II, I7. 
Fiadryndaland (in Svecia). I. 46. 48. 5I. 98. 
Fialir.(prov. Fialafylki). I. 87. 348. IL 27. 
Fiardir (provincia Norvegiæ). I. 85. 87. IOI. IIO. ISO. 
200, 234. 348. 1V. 69. 77. 382. cf. Firdafylki. 
Fifi (in Scotia). II, 215. i 
Fimreiti (in Sognia, cf. Mappam ad Tom. IL.) IV. 147, 154. 
Finnabu, idem ac Finnmörk. IV. 5. 
Finnar (Fenni). I. 19. III-12, 280-81. 
299. 
Finney (Findöe, Præfect. Stavangrensi). II. -333. 
Finnland, L 19. 26. 1L. 7. 104. s 
Finnmörk. I. IIO. 1I. 68. 233. 
Fiolbyria (anne Folbyrey in Rogalandia ?). IV. 344. 396. cf. 
Fiorbyriusnud, IV. 375. 
Fion (Fionia) I, 9. III, 3I. 36. 42. 43. 44. 47. 48. III- I2. 
Fionbuar (Fionenses) III. 35. II2. 


IL.8. 330. V. 


Firdafylki (Fiórdir) I, 86. 87. I3I. 202. 206. HI, 414. 
417. í 
Firdir (incolæ provinciæ Fiördarum). I. 263. II. 361. 


(4) Fitiom, przdium regium in insula Stord n. Storðe, I. 118. 
153.157: 

Fidrdir (pas børealis Rogalandiz). II, 307. III. 338. 

Fladki (hod. predium Flak, prope Nidrosiam) IV. 49. 
V. 2IO. 

Fladkafiord (hod. Flakfiord, pars sinus Thrandheimensis). 
IV. 249. 4OI. i 

Flandr (Flandria). IH. 146. V. 335. 
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Florovagr (sinus prope Bergas) IIL 304. 371. IV. 211-12. 
215. 221. 369. 393. V. 96. 202. 236. 285. 
Flostrgafl (juxta Mappam Schüningii Fluastrgafl in Agdia 

boreali). IV. 367. 
Flugumyri (in Islandia). V. 3II. 
Flemingialand I. 221. I. I0. 7I. 
Flæmingiar, II. 405. 

Foksteinar (in Jadria?) IV. 349. 
Folavöll (villa?) V. 81. 106. 158. 
Folka (ptope Lusa- Kaupang). IV. 325, 

Folkisberg, Folkberg, villa in paroecia Röddenæs (ef. Krafrii 

Descr. Norv. I. p. 105). V.:I. 4. 121. 123. 


III, 150. 156. 224. 


" Foldhella (prope Bergas). V. 216. 


Foldin, sinus Osloensis (it. tractus adjacens) I. 89. IM. 67. 
295. 300. III, 374. 432. IV. 2O0I. SIS. SIS. 
371. V. 37. 39. 41. 110. 122-23. 127. 236. 305. 
322. 339. ; 

Folldungar (incolæ tractus Folldin). IV, 204. — V. 39. 73. 

Folskn insula (prope sinum Thrandheimensem) ÍV. 28. 48. 
IIS. 270.. V. 209. 

Formintera (insula Maris mediterranei), 1II. 235 - 36. 

Fors (hod, villa Óvre- Fos) prope Osloam. V. 78. cf. Kraftii 
Descr. Norv. I. p. 323. 

Fors (in Ranarikia nunc Foss in Bahusia) IIL 298. 376. 
IV..3IO. : 

Fors (in Raumarikia) III. 332. 

Forsæla (hod. Forshella territ. Frekne, Bahusiz) IV. 349. 

Forpung, insula lacus Ründ. (cf. Krafzii Descr. Norv. HM, p. 
245) V. 85. 

Foxerni (nunc Fuxerna, Vestrogothiæ) III. 216. 2IS - I9. 

Frackir (Franci) III. 405-6. V. S33I. 

Frackland (pars Galliæ) I. 216. 

Franz (pars Galliæ) V. 331. 535. 

Freyarsund (Frekeyarsund, Fredeyarsund in Nordmaria cf. 
Sehöningii Hist, Norv. II. p. 371. HI. p. 477). Í. 
149. IL 309. (Falseuii Hist, Norv. II. 372. Grandr- 
vigii yers. dan. III, p. 381) 396. IV. 361. V. 143. 

„356. 

Frisar (Fresones) I, 339. | V. 305. 

Frisland L110,- 2160-221. 32572 «0. 3207 

Froda-ás (prope Tunsbergam). IV. 316. 321. 

Frosto (in Thrandheimia) III. 316. 

Frostoping. I. 135. 139-41. 270. 272 -73. 
259. "V. 34I. 

Frysia, amnis prope Osloam, hod. Aggerselv. IV. 295. 297. 
370. 4I3.- V. 42. 53. 7I. 24I. 

Frædarberg (in Freyarsundo) I. 149-50. 152. cf. Gruudtvi- 
gii versio dan. III. p. 38I. 

Fundoeid (forsan prope Funden- Fos in paroecia Nes Rau- 

- marikiz. cf, Krafzii Descr. Norv. L, p. 470). V. 157 

160. 

Furosund (hod. Furesünd, haud procul a Bergis). IV. 104. 

Turovald (Northumbrie) II. 25. 

Fyri (villa in paroecia Udenæs, Raumarikiæ). V. II2 (cf. 
Kraftii ‘Deser. Norv. Í, p. 469). 

Fyrileif (in Ranarikia) III. 298-99. 306. IV. 240. 

Fyrisvall (in Svecia) I. 22. 29. 30. 32. 41. 167. 

Færeyar 1. 96. 1l. 6I. 204. 208-9. 2II. 226. 229-30. 
256. 260. IV. 3. 5. 6. 84. 183. V. $89. 

Færeyingar (Farüenses) Il, 208-9. 228. 254. 


III. .147. 
367. 410. 


IL. 43.. .III, 
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G. 


Galizoland (Gallicia Hispaniæ) II. 233. 

Galvei (Galloway) in Scotia. V. 169. 

Gandvik (mare album), II. 222. 

Gard (villa?) IL. 333. (cf. Falsenii Hist. Norv, II. p. 285). 


.Gardariki. I. 9. 192 (y) 194. 211. 223. 244. 246. II. 


58. 72. I32- 38. 315. 324-25. 327. 332. 355. 
374. 387. 399.. III, 2. IO. I3. 54. 55. 298. 

Gardir (idem ae Gardariki) III. 1. 55. 411. 

Gardir, in Islandia. V. I85. 283. 

Gardir, in Grönlandia I. 305. 322. 

Garheim, in Halogia. V. 2II. 

Garmarar (forsan rectius Damarrar, Darmatar sc. Damietta 
cf. Mappa Schöningii ad Tom, II.  Torfei H, N. 
IV. p. 136). V. 38. 

Gaskun (Gasconia) V. 331. 

Gata (in Austureya Færöensi) II, 208. 227. 230. 256. 

Gaul (amnis) I. 250. IV. 62. 

Gaular (in provincia Fiordensi) I. 67. 87. 

Gaularás IL, 47. 64. 234. IV. 25. 49. 5I. 52, 85. IOS, 
I23. 192. 353. 40I. V. IO5. 2I6. 

Gaulardal (hod, Guldal)I. 79-80; 141. 249 .252. 254. 27I. 
II. 4I. 44. 47. 64. . IV. 63. 67. 116- 17. 122. 124. 
357. 403-4. V. 7. 26 (3) 83. 216. 304. 

Gauldæla fylki. I. 80. II, 42. 

Gauldælir (incole Gauldaliæ) IV. 25. 124-25. 29I. 

Gautar (Gothi in Svecia) I..92. 93. 133. IL 70. 74. 133. 
I34. III, I34. I38. 216- 17. SSI... V. 147-48. 295. 

Gautar (incole ins, Gotlandiæ) II. 6. 

Gautakastali (prope Tunsbergam) V. 382. 

Gautascer (scopuli Gothiz adjacentes) I. 219. 

Gautdal. III. 338. - 

Gautelfr. 1. 61. 89 92. 93. 348. TI. 68. 135. ll. 214. 
A S58; 

Gautland (in Sveeia) I. 91. 106. 132. 215. 219-20. 327: 
329. II. 70. 82. 85. 89. 105. I18. 122:24. 128- 
31. 133. 143. 225. 232. 280. 203. 290. 318. 320. 
III. 31. 36. 43. 48. 134. 137. 173. 208. 214. 217. 
330. 361. 378. 380. 433. IV. 42. I30. 133-34. 
336. 338. 379. 383. 426. V. I6. 37. 38. 92. I47. 
153. 183. 265. 289. 294-95, 32I. 

Geirstadir (predium, in praefectura Nedenæs) I. 63. cf- 
Schöningii Hist. Norv. I p. 415. 

Geirsver (parvæ insulæ Norvegiæ septentrionalis, forte Gaas- 
var in paroecia Alstahaug) II. 223. 

Geitabru (hod. Gedebroe) trans. amnem Lo, ÍV. 234. V. 
244-48. 

Geitkiór (in Hallandia) V. 316-17. 

Gelldingahollt (in Islandiz) V. 312. 

Gelmin (hod. Giólne) predium Orkadalis. IV. II7. 392. 

Gerno (urbs Hispaniz) V. 33I. 

Gestabacki (prope Tunsbergam). IV. 316. 

Gilling (insula cf. Godey) L. 284. - 

Gimsey (in Thelamarkia: ubi coenobium) III. 398. 


Gimsom (predium Gimse in Guldalia) I. 236. 272. 334. 


IV. 29I. 

Gizka, insula Sunnmæriæ. IL. 235; 396. II 208. V. 
I34. 208. 386-87. 

Gióllurás (hod. Gulsas prope Osloan)) IV. 234. 24I. 295; 

Gladapors (anne Glafsfors?) in. Vermelandia. V. LIQ. 

Glaumbær (in Islandia) I. 325-26. 

Gliufrafiordr (ad insulam Kinn 2: Hindöe in Senien, in 
mappa Schüningii Gryflufiord, nunc sine dubio Gul- 
lesfiord), III, 339. 


Glymsteinn (in Hallandia). V. 316- 19. 

Goafiörd (in Scotia?) V. 375. 

Godey, insula in sinu Salpti. I. 281. 283-84. (cf. Fal- 
senii Hist, Norv. 1. p, 208). 

Godeyastraumr, Í. 285. 

Godheim 3: S$vionia magna I. I4. Ig. 

Godmar (sinus) prope Osloam. IV. 240. . 

Godnarfiord (Gudenaae in Jutia). III. gg. (c.) 

Godran (?) IV. 200- I. 

Godreks-stadr (villa Thorsteinig Kugadr). IV. 238g. 

Gotland (idem ac Reidgotaland), I. 24. 295. 
— insula maris balthici. II. 6. 72. 98. IV. 199. 
Grafdal, prope Bergas. III. 431. IV. IOI. 2II. 308. 350. 
Grattagref (hod. Greftegref) villa Hadelandiæ (ef. Kraftii 
Descr. Norv. II. p. 211). V. 124. 

Gregoriuskirkia, Nidrosig. III. 98. IV. 355. 

Grenmar (forsan ins. hodie Jomfruleud dicta, ef. Krafrii 
Descr, Norv. HI. p. 95. Falsenii Descr, geogr. Norv; 
p. 44). IL. 49. IV. 371. 409. 414. V. 75. 238. 

Grettisvik (ibi predium?) IV. 292, 

Grikialand (Græcia). II. 207. MI. 55. 56. 243. 314. 404, 

Griklandshaf (mare Ægeum) III. 56. 239-41. 

Grikiar (Greci). III. 57. 58. 59. 245. 405-6. 

Grimsber (in Anglia). I. 128. : 

Grimsey (apud Islandiam). Il. 205-6. V. 82. 3II. 

Grindholmasund (prope Tunsbergam). IV. 313. 348. 399. 
V. 65. 66. 132. 190. 239. 

Griot (Nidrosiæ?) IV. 121. 

Griótar (villa Orkadaliæ). II. 41, IV. 123. 125. 

Grislopolli (in Gallia?) II. I6. 

Grund, in Islandia. V. 185. 

Gryting (predium Thrandheimie). I. I43. 272. 

Græningiasund (ins. Mostr a septentrione), I1I. 374. IV. 230, 
V. 236-37. 982. 

Grænland- (in Norvegia) I. 179. (r). V. 73. 90. 

Grænland, I. 29I. 303-7. 309. SII. 314-15. 317- 18. 
321. 323-24. IL. II5- I6. 204. V. 283. 350. 

Grænlendingar (incolæ Grönlandiæ). V. 350. 

Gudbrandsdalir, I. 77. 112. II. 37. 40. 47. 210. 313. 
IV. 28. 39. 361. 406. V. 57. I3I. 134. I5I. 223- 

Gudey (hod. Giga inter Hebudes). V. 362. 374. 

Gudreksstadir (predium), V. 227. 

Gulaþing, I. 135. 259. 261. III. 258. V. 32. 382. 

Gulapingslag, III. 193. V. 24. 28. 3I. 60. 82. 96. 130- 
3I. I78. I86. 235-36. ; 

Guley (Bergis a septentrione) V. 382. 

Gullbergseid (in Vestrogothia). V. 308-IO. 

Gulley (in Bahusia). V. 322. 382. 

Gullhamar (rupes in Guldalia?) IV. 49. 

Gullvarta (porta aurea Constantinopoleos). III. 243-44. 

Gumanes (in paroecia Slidre? cf. Kraftii Descr. Norv. II. 
p. 234). IV. 340. 

Gunnarsber (hod. Gundersbye) prope Tunsbergam. (cf. Kraf- 
zii Descr. Norv. II. p. 730). V. 36. 4I. 44. . 

Gunnvalldsborg (in Lusitania?) II. I7. 

Gygisvik (sine dubio Kiükenvig prope Bergas. cf. Falsenii 
hist. Norv. I. p. 180). Ill. 308. — 

Gylianda (forsan hod. Pipervig prope Osloam. Krafrii Descr. 
Norv. L. p. 466). V. 71. 241. 

Gyrvi (predium). V. 233. 


Aaaaa H. 
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H. 


H; (villa, forsan in Orelandia). IV. 284. 

Hadalend, I. 57. 63. 67. 69-70. 73. 77. 104. 112. 114. 
IL. 37. 40. 90. 9I. 94. 178. 210. III. I42. 337. 
456. IV. 29. 30, 120. - V. 57. 78. 79. 85. 109. 
112. 123. 124-25. 138-40. ISI. 

Hadar (incolæ Hadelandiæ). V. 78. 79. 

Haddingiadal (Halingdalia). IV. 320. V. I26. 

Hádyri (haud procul Eikundasundo ?) IV. 365. 409. 

Háey (haud procul a Bergis in paroecia Askevold). IV. 134- 
35. 358. 

Hafsteinssund, ad sinum Osloensem. (?) IV. 313. 

Hafsteinssund (ad Agdiam septentrionalem in mappa Schö- 
ningii). IV. 345. 397. 

Hafursfiord (nunc Hafsvog in Jadria, vel sinus Bukkefiord cf. 
Grundrvigii vers, dan. III. p: 382). I. 94. 95. 

Hakadal (in Rommerikia inferiori), I. 77. 123. 138-39. 

Hakarlastrand (prope Bergas). V. IBO. 

Hakonarhella, Bergis a meridie. I, 160. 

Haleyri (Helsingora Daniæ) IV, 224. 

Haleyseir, Haleygir (Halogenses). 1. 276. 278. 281. 302. 
Il. 162. 165. 184-86. 242. 359. 361. V. 84. 

Halland, I. 181. I35.- IL:I13. 122. 124: 73775135) 
IM. I94. 195. 300. 445. IV. 345-47. 396-98. 
V. 48. 60. 168. 170. 304. 307. 309. 3II. 3IÓ6-IT. 
319 -20. : i 

Hallandsfarar, Hallendingar, III: 35. 131. 

Hallkelsvik (Sunnmzriz). I. 235. 

Hallvardskirkia COslois). III. 294. 333. 350. 403-4. IV. 
I68. 292. 300. 302. 406. V. 44. 52, 167. 244. 
256. 322. 

Halogaland, I. 43. IIO. II2. 113. I85. 206. 233. 236. 
264. 280-81. 293-94. 299. 326. 348. TI. IGI- 
62. 164. 200. 218. 241-42. 245. 282. 204. 339. 
III. 16. 17I. 197. 248. 259. 454. IV. 47. 131. 
133-34. 229-30. 272. 274. 287. V. 20. 74. 85. 
103-4. 199. 21I. 264. 

Hals, ad sinum Lymicum. 1. 200. 

Halseyiarvik (al. Asleifarvik) in Scotia? V. 361. 

Hamar, Hamarkaupangr, urbs Norvegiæ ár sedes episcopalis. 
IV. SI. 39. 40. 2I8. 229. 324. 384. V.4. 5. 47. 
65. 180. 183. 189. I94. 225. 274. 303-4. 3824. 
336. 338. 340-41. 355. 378. 

Hamar, litla. IV. 346. 397. V. 4. 5. 134. 150. 

Hamar (hod. Hammar, prædium in Værmelandia). IV. 18. 

Hamarey, in Salptia. V. 212. 

Hamarsfiordr (in Hördalandia?) III. 341. 

Hamrasund (hod. Hammersund in Nordmaria) IV. 357. 

Hardangr, I- 176. 182. I99. III. 372. IV. 80. 139. 

346. 379. 397. 

Hardengir, incolæ Hardangiæ. VI. 35, 260. 

Hardkinn (hod. Jerkin s. Hiarkinn villa in monte Dofrino). 
JV. 122. 

Hardser (maris spatium Bergis.a meridie, forsan sinus Horgs- 
fiord, cf. Falsenii hist. Norv. II. p. 55). IV. 94. 
369. 413. V. 237. 

Harmr, sinus Halogie III. 198. 199. 

Hístein (in Vikia?) IV. 225. 

Hattarhamar (prope Nidrosiam). IV. 5I. 94. 204. V. 26. 

Hattarskot, in Scotia (sine dubio promontorium qvoddam in 
Argyleshire vel Ross). V. 171. 


Haug (villa regia in Veradalin). I. 167. III. 17. 18. 53. 
Haug (in Heidmarkia). V. 90. 98. 


Haugasund (inter ins, Kürmt & terram continentem ?). IV, 
376. 416. 
Haugasund (prope ins. Ordost). II. 72. 


Haugabing, prope Tunsbergam (cf, Krafrii Descr. Norv. II.. 


P. 591). III. 296. 442. IV. 345. 420. V. 37. 40. 

à Haugum, prope Karmtsund. 1. 122; 

Haugsvik (in tractu Folldin cf. Krafrii Descr. Norv. I. p. 
464). V. 39. 70. 72. III. 

Haukabzr (villa in Ranarikia). III. 190.. 

Haukabzer (idem ae Heidabzr). III. 92. (t). 

Haukadal, in Islandia. I. 3. 4. 

Hauksfliot (in Anglia). I. I28. 

Haungrar (in Svecia). III, 2, 3. 

Hering (insula cf. Godey). I. 284. 

Hedal (in Gudbrandsdalia). II. 171. 

Hefni (hod. Hevnefiord). IV. II7. 270. 

Hefring (promontorium prope Nidrosiam). III. I93. I96: 

"IV. 49. GR 

Heggin (hod. Askim in præfect. Smaalehnene). V. 1. 4. 152. 
156. 

Heggnir (incole tractus Heggen). IV. 294. - 

Hegranes, prope Bergas. IV. 308. "V. 27. 234. 

Hegranesþing (in Islandia). V. 35I. Ino Ho 

Hegravik, prope Bergas. III. 305. 

Heidabær (in Jutia meridionali).-1. 221. IIT. 32. 92. 248. 

Heidmürk, L 57. 62. 66. 74-76. 119. 177. 349. 1P 
36. 47. 90. 92. 94. 178. 209. 287. 289. 29I. 
313. IIL IAI. IV. 30. 346. 307; V. 4. 7. 57. 
65. 79. (cf. Krafrii Descr. Norv. ‘II. p. 246). 98. 
107. 113. 123. 126. 128-29. 137. 151. 160. 197: 
98. 220. 223. 226. 237. 257. 383. : 

Heidsævisþing, II. 179. 

Heinir, „incolæ Heidmarkiæ. III. 142. V. 78. 79. 126. 

Heitnadrsbru (Hervadzbru) in Svecia V. 302. (cf. Lagerbrin- 
gii hist. Svec, II. p. 302). : 

Helganes (in Jutia). III. 44. 45. 75. t 

Helgasund (hod, Helisund, cf, Hillarsund). IV. 242. 244- 
366. 409. 

Helgisetur (Sancta sedes) monasterium prope MNidrosiam. IV. 
142. 277. V. 89. 224. 231-32. 260-61. 264. 

Helgo-a (Scaniæ). II. 274. 276. 

Helga-ey (hod. Hovindsholm in lacu Miosen). IV. 336. 384. 
V. 152. 257. 

Hell (in Stördalia?) V. 319. 

Hellisfiord, . V. I56. 

Helloland, I. 307. 

Hellornes (in Anglia, forsan hod. Holdernes haud procul 
ab urbe Hull) III. I53. ; 


Helsingialand,.I. 96. I37. ISI. 1I. 58. 59. 232- 33. 354. 


399. III. 4. I2. 54. IV. 44. V. 225-26. 265. 

Helsingiar, I. I37. II. 233. IV. 45. 

Helsingiaport (in Anglis). III. 167. 

Herdalir, IV. 2I. 

Herdalar (in Finlandia). II. 8. 

Herdlo, hod. Herlóe insula Hördalandiæ, IL 228.. II: 
34I. 352. 

Herdlover, V. 29. 357-58. 

Hereyar (Sunnmzriz). I. 234, II. 254. 308. IV. 58. I43. 
2503 VE2TS: 

Herey, in Halogia, V. 211. 

Herey (hod. Arran inter Hebudes). V. 366. 374. 

Hereyarsund (hod. Arransound). V. 366, 

Herfili (inter ins. Mostr & Stavangriam). IV. 374. 

Heriulfsnes, in Grónlandia. I. 304, 306. : 


Herna, vid. Herdlo. 
Hernæs 
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Hernes mikla in tractu Frostensi, III. 316. 
Hervinn (forte villa Nordvie in paroecia Stange). V. 128. 
Hesiotunir (in Halogia?) III. 198, 
Heslivikur (v. Hellisvikur in Vestfoldia cf. Krafzii Desc. 
Norv. II. p. 880). IV. 314. 
Hestbær (villa). V. 219. 305. 360. (hod. Hæsbye villa in 
insula Findöe, in Ryfylkia ef. Bingii Descr. Norv. 
p. 144). jt 
Hialltar (Hetlandi) IV. 207. 
Hialltland, I. 96.. 98. 99. TI. 61. I57. I60-6I. TIL 
„153. IV. 183. 207. 221. 421-422. V. 89. 236. 
288. 357-58. 360-6I. 375. 
Hiardarhollt (Islandiæ) III. 97. 
Hiartapoll (hod. Hartlepol, Anglie in Durhamshire) III. 
357. ` 
Hillarsund, III. II. cf. Helgasund. 
Himinbiórg (regio mythica). f. IO. 
Himinheidr (in Sveeia) I. 47. — — 
Hindeyiar (insule in Asfiordo, brachio sinus Thrandheim). 
IV. 280. * 
Hindeyiar, in Sóndfiórdo. IV. 358. 404. 
Hinn (hod. Hind, Hindüe in Halogia) V. 74. 
Hirta, amnis (in Bahusia). IV. 54. 94. 
Hising (insule). II. 67. 72. 143. III. 309. 356. 382. 385. 
428. 432. 
Hisingsbuar (incole ins. Hisingz). III. 428. 432. 
Hitr (Hitrar) insula Agdiz occidentalis. IV. 349. 365. 409. 
Hiorleifsvik, IV; 273. 
Hiörundarfiord (Sunnmæriæ, ef. Schöningii Hist. Norv. III. 
p. 257). 1. 235. 2 
Hiðrungavagr (Sunnmæriæ, cf. Schüningii Hist.,Norv. III. 
p. 258. Grundrvigii vers. dan. III. p. 383). I. 236. 
244. s : 
Hladhamar (juxta Nidrosiam). I. 293. IV. 49. 128. 275, 
278. j 
Hladir (prope Nidrosiam). I. 82. 118. 135. 140. 142. 181. 
; 264. 27I. II. 44. IV. 49. 78. 279. 
Hlaupandanes. (n Krosseya inter Orcades). II, 147, 
Hledru (at), Lethra Sialandiz. I. I7. AI. 43. 
Hleidrar sæti 3: Sialandia. III. 124. 
Hlessey, II. 135. III. 93. 95. 316. IV. 288. V. 86. 
Hlidir (Lier?). V. I2I. 148. 
Hlunnar, villa Heidmarkiz (rect. Hadalandiz, hod. Lunder, 
vid. Krofrii Descr. Norv. II. p. 246). V. 79. 
Hlyrskogsheidi (in Jutia) III. 32. 34. 35. 
Hof, predium in Gautlandia. II. I24. 
— . villa Gudbrandsdalie (Krafrii Descr, Norv. II, 127). 
IL I72. V. 383. 
— villa qvedam Bergis a septentrione. IV. 325. 
Holar (sine dubio haud procul ab Ystadio Scania), II. 281. 
Holldhella (prope Bergas). III. 322. IV. 135. 
Holltar (predium) Vestfoldiz. Y. 60. cf. Torfai Hist, Norv, 
I. p. 400. cfr, Holtar: 
Holltsetaland (Holsatia). I. 216. III. 300. 
Holmadalir (in Værmelandia). V. 120. 
Holmr (prope Nidrosiam). III. 260. 316. 328. IV. 27. 
78-80. IOS. II3. 115. 125-29. 187. 244. 250. 
274. 280. 357. 404. .V.. 89. II2. 224-25. 234. 
268. 359. 387. 

.Holmr (prope Bergas). III. 307. 368. 371. IV. 136. 180. 
342. 394. à 
Holmgard (pars Russie juxta mare album 9: Cholmogorod) 
I. 192. (y). I93. II. 73. 129. ISI. 399. II. I. 

60. 71. 72. 255. V. 84. 298-99. 308. 


Ilolmingra (in Agdia boreali). III. 344. 

llolmrygiar, ineole insularum in provincia Rogaland. I. 
156. 

Holter (villa Órkedalie forti Holstrar in mappa ScAüningii 2) 
IV. 280. 

Holum (in Islandia). V. 82. 274. 982. 339. 353. 

Hornbora, ad sinum Thrandheimensem IV. 246. 

Hornborosund (hod. Hamborgersund in paroecia Landvig). 
IIL 333. V. 73. IOB. 162. 

Hornboroping (ad Hornborg-ey,. Soteneso Vikiz ad septen- 
trionem). V. 37. 

Hornesfiordr (in Vikia). IV. 3I2. 

Horni (ad sinum Thrandheim). IV. 282. 

Hornyn (villa?). IV. 342. 

Hrafnshiórg, prope Tunsbergam. IV. 190. 

Hrafnagil, in Islandia, V. 337. 

Hrafnista, III. 259. 

Hrauney (Rona inter Hebudes). V. 375. 

Hringariki, (vid. Ringariki). I. 68. 74-76. 97. 104. 112. 
265. Il. 905. 178.9 IO, 7. IV. 343. V; 124.7138; 

Hringisakr v. Ringisakr. 

Hringmaraheidi (in Anglia). II. I8. 

Hringsfiord (forte in Gallia ?) II. I6. 

Hrossanes (al. Hrafusnes) haud procul Tunsbergis, III. 419. 
IV. 367. 410. V. 36. 

Ilrossanes (Hothersnesia, in Jutia). V. 343. 

Hrott (haud procul Bergis). IV. I88. V. I43. (?). 

Hufunes-skogr (cf. predium antiqvum Hufwudnæs Vestro- 
gothiæ). IV. 42. 

Hugastrand (in Sognia). IV. 146. 154. 

Humbra (flumen Angliæ). III. 154. 

Hundatun (Huntingdonia in Anglia). III, 154. 

IHundsund (prope Tunsbergam?) V. 130. 

Hundsver (insula Sunnmariz). II. 309. 

Hundporp (villa Gudbrandsdaliz), II. I7I.: 

Husabzr, in insula Inderöe. I. 144. 

Eusabær in Heggin (villa Erlendi, in paroecia Edsberg, ef. 
Kraftii Descr. Norv. I. p. 103. Topographisk Jour- 
nal. lI, p. 52). IV. 364. V. 4-6. 

Husabær, in tractu Skaun. V. 383. ; ! 
Hustad, Husastad, Husabær, prædium Romsdaliæ. III. 268. 
V. 89. 102. 

Hvamsey (hod. Gvamsöe, in sinu. Sognico). IV. 144. 

Hvarf (promontorium Wrath in Scotia?) V. 361. 375. 

Hvarf, forsan Hvarfnes promontorium, Bergis ad meridiem 
proxime adjacens. II. 142. 

Ilvarfsnes, prope Bergas. IIT. 43I. IV. 95. 104. III. 2II. 
V. 168. ` 

Hvedn (insula in freto Öresund), II. 316. 

Hvin, insula in Agdis. L 2. II4. V. 238. 

Hvinisdal, vid. Vinisdal. í 

Hvisvikr, prope ins, Stord. IV. 374. 415. 

Hvitá (in nomarchia Borgarfiordensi Islandiæ). V. 350. 


 Hvitabær (Whitby, Angliz comit, Eboracensi). III. 358. 


Hvitingsey (haud procul Stafangria, versus septentrionem). 
IL. 66. 226. IV. 350. 364-65. 377. 378. 409. 
418. 423-94. V. I2. 237. 

Hvitsand, V. 170. ; 

Hvolar (juxta Holminn grå, in Agdia boreali). HI. 344. 
V. 143. (hic, juxta Falsenii Hist. Norv. IJI, p. 396. 
in digitatur H. prope Tunsbergam). 

Höd (rectius Hareyd), Sunnmzrie. I. 235. 

Höfdi (in Islandia). I, 318. 

Höfn (in Halogia). V. 74. 

Höfund (territorium Thelemarkiz), III. 372. 398. 

Höfutey 
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Hófutey (prope Osloam). HI, 332. 401. 
232. 236. 289. 293. 370. 413. 
70. 77. 90. 166. 229. 241. 244. 


Hörðaland, Í. 77. 113-14. 1I8. 122. 131. 153. 176. 202, 
206. 208. 259. 263. 348. 1l. 106. 179. 196. 226. 


IV. 179. 229. 
V. 52. 53. 6I. 


260. 307. 332. 397. TIl. 19. 341. 431.. IV. 77. 
89. 140. 265. 372. 414. 
Hürdar (incolæ Hordalandiæ), 1. 94. 122. 166. 1I. 361. 


368. 


I. 


Jas (australis pars Rogalandiz). I. 04. TI. 185. 187. 100. 


226. 238. 3OI. 303. 325. 332. III. I95. 276. 
284. IV. 335. 344. 350. 366-67. 383. V. IOS. 
143. 238. 


Jadrsbyggiar (Jadriæ incolæ). II. 226. 
Jafnakr, villa Hadelandiæ. V, I25. 
Jamtaland, 1. 96. 137. ISI. 301. 

247-48. 336. 354-55. 374. 399. 


IL. 58. 59. 7I. 232-33. 
III. 4. I2. 54. 


173.249. IV. 23. V. 17. 225. 
Jamtar (incolæ Jamtiæ). | II. 233. 247. IL 249. 266. 
IV. 45-47. 


Jarlsdalr (ef. Schðningii Hist. Norv. 1II, p. 320). I. 250. 

Jarlsey (hod, Gersöe) prope Tunsbergam, 1. 59. V. 66. 73. 
I45. 239-40. cf. Krafrii Descr. Norv, p. 740. 754, 

Jarnamoda (Yarmouth in Anglia). V. 325. 

Jarnberaland (in Svecia 3: Dalekarlia) IL. 334. 
384. 

Idri Cinsula in sinu Thrandensi, hod, Inderde). I. 136. 144. 

Il (inter Hebudes). V. 363. 

Ila (prope Nidrosiam). IV. 353. 

Ilarsund (ad occidentem Scotiz). V. 172. 374. 

TIlovellir (hod, Ilevold, prope Nidrosiam), III, 260. 
85. IO5..II2. I28. 404. 

Ilovik (hod. Ilsvig) prope Nidrosiam V. 223. 

Ingardal (ad sinum Thrandheimensem), 1V. 249. 

Innprendir (Thrandi interiores) Il. 57. 58. I66-67. 343. 
367. 385. 

Jolund (forsan Gielóe prope Moss vid. Falsenii hist. Norv. 
II. p. 347), V. 69. 

Jomsborg, Í. 230. 331. II, 383. III, 29-30. 

Jomsvikingar, I. 229. 231. 234- 39. 24I. 244, 332. 
11, 23. 

Jonsbryggia Cin Bergis). IV. 88. 138. 

Jonskirkia (Bergis). IV. 259. 372. 


IV. 2I. 


IV. 80, 


Jonsvellir, prope Bergas, II, 304. IV. 88. 138. 256. 
V. 96. ; 

Jordan, flumen, III. 67. 24I. 265. 278. 319. 354. IV. 
106. 

Jorsalaborg (Hierosolyma). III. 67. 240. 

Jorsalahaf (mare mediterraneum). V. 331. 

Jorsalaheim (Palæstina), II, 17. II, 66. 231. V. 38. 


333. 
Jorsalaland. Í. 5. IT, 67. 68. 240-4I. 243. 262. 354. 
Jorsalir. II. 325. MI, 15. 265. 319. IV. 15, 106. 419. 

V. 35. 58. 84. 170. 336. 

Jorvik (Eboracum Angliæ). 1. 128. TIL, 154. 
Jotar (Juti), MI, 36. 126. 212. 
Jotland (Jutia). I. 33, 39. 43. 70. 97. 131. 146. 199. 

218. IL 9, 267. IIl 25. 26. 3I. 32. 36. 85. 

$8. 92. II7-IS. 248. 443. 450. IV, 288. V. 

281. 334, 
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Jotunheimir, 1. 9. 
Irar (Hiberni). III, 227. 928. 
Irland, I, IIO. I13. 


V. 366. 374. 

128. I30.: 225-26.: II. 117. 145: 
149. IGI. IL I8. IIS. 209-II. 229. 280. 282. 
IV. 48. V. 366. 374. 

Isafiord. (Sialandiz). I. I30. ] 

Island. I 2-4. 927-28. 276. 285. 989-90. 303. 309. 


317. 325. IL 6I. 65. 75. IIS-I7. 204. 210. 
231. 235. 047. 982. 349. 385. IIl 25I. 317. 
320. 434. IV. 183, 219. 336. 384. V. 44. 59. 
61. 62. 82. 184-85. 193. 198. 201. 236. 266. 
69. 282-83. 296. 298. 300. 304. 311-I2, 320. 
336-37. 338. 3AI. 350. 354-58. 396. 
Islendingar, Islendskir, I. 227. 286-87. 289. II, 6I. 80. 


83. II3. 204, 207. 349. III. 63. 271.. 284. 32.5. 

V. 62. 337. 339.:354, 386. i 
Jungofurd (in Anglia). IR 25. i 54 i 
lvitza (Ebusus, ins, maris inediterr.) IIT, 2398. 


K. 


Katabría, TIL, 239. rI 

Kalfskinni (á), prædium Islandiæ. II, II6. (cf. O/avii oecon, 
Reise i Island. II, p. 294). ES x1 

Kalmarnar (Calmaria in Svecia). III, 270. : 

Kalmarnes (Smaalandiz). ll. 280. III, 333. 

Kantarabyrgi CCantuaria), II, 14, 

Karlsá (flumen Lusitanie, anne Anas?). II. 17. 

Karmtsund, prope ins. Kórmt, I. 122. II. 66. I83. 186. 
188. IV. 151. 350. 374. 379. 415. 

Kastel (Castilia). V. 314. 331-32. 

Katalonia, V, 33I. 

Katanes (in Scotia) I, 99.:248. IL 145-46. 
160. IIl, 356. V. 175-76..361.. 385, 

Katnesingar, incole Cathnesim. V, 361. 385. 

Katrinarkirkia, Bergis. V. 382. 

Kaupangr cf, Lusa - Kaupangr. 

Kaupmannaeyiar (ad occidentem Scotiæ). V. 173. 

Kaupmannahöfn (Havnia). IV. 339. 345. V. 
265. 328-29. 337. 

"Keilustraum (hod. Kielstróm, haud procul Bergis versus 
septentrionem IV, 358. 404. V. 222. : 

Kerlingarsteinn (hod. Callach-stane inter Hebudes). V. 361. 

Kialarnes (in Grönlandia). Í. 313. 

Kiarbarey (inter Hebudes). V. 362. 374. (male Biarkarey). 

Kiarrastadir (villa Orkadaliæ ?) IV. 124. 

Kinn (insula Hind s, Hindöe in Norvegiæ septentrionali), 
III. 339. cf. Hinn. : 

Kinna (forsan amnis Kiensmoe in Rommerikia? Krafzii Descr. 
Norv. Ll. p. 470». V. I57. 

Kinnlimasida (in Frislandia). II, 9. (h). IO. 

Kinnzarvik (hod, Kindservig in Hardangria). V. 90. 

Kiöl CKilr), montium juga inter Norvegiam & Sveciam. 
l I37. II. 59. 62. 68. 232-383. 336-37. 355. 
399. IIL 4. 12. 54. V, 120. 

Kiölvegr (inter Hadalandiam & 'Thotniam, cf, Krafzi; Descr. 
Norv. IL p. 245). V. 139. 

Kirialar (Carelia). V. 299. 

Kirkiovagir (in Halogia), V. IO3. 

Kirkiovagr (in Orcadibus hod, Kirkwall), 
Tis 

Klemenskirkia, Nidrosiæ, II. 390. III. 86. 192. 

Kleppabu (hod, Klæboe). IV, 60, 62, I22 


I48 - 50. 


88. 168. 


V. 361. 376- 


Kleppstadr 
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Kleppstadr. (in, Pareocia,  Byenæs: gfrss Norske Fids Selsk,. Skr 
i 19de-Aarh. I, p. 306). IV. 249. - 
Klifland Cin Anglia) III. 153. (a). ; ; $a 
Knarrarskeid (inter Ædeyam & ostium hrandieum) IV. 59. 

VERÐ : — * 
Knollr: {villa Vermelandiæ) v. 119. 
Konungahella IL: I1I7..142. 228. 

262. 293. 


895-97. 4I2. 428..432-83: .1V.: 10. 43. (55. 147. 
217. 348.350. 397. 399... V.. 37. 38.90... 109. 
141. 190-91. 289. 204. 996: 321-22. 382. 
Kopur (Bergis efr, Falsenii. hist. Norv. TII. p. 245). IV. 
136. 359. SEKS 
Kot, villa (in Kleppabu?) IV. 62. 
Kristskirkia, Bergis III. 180. 805. IV. 88. I36..172. 
174. 21I. 2IS. 220. 333. 342. 350.394... V. 32. 


SI. ISI. 199. 236. 271.275. 348. 350.380: 391. 
Kristskirkia hin forna, Bergis G holmi 3; in insula) 11 
180. 326. 371. Fat n 
Kristskirkia, Nidrosie IL..390.. IL. 183. 190. 194. 254. 
III. 268. 287. 362..420. 440, IV, 60. 66... 116. 
I2I. 125. 238..280. .354.. 356. 4I2. . V.-22. 45. 
204. 259-60. 263. 290. E 
Kristskirkia in Tromsón V. 38k - t 
: Krokaskogr (hod. Krogskoven) III, 331 452. 
Krossanes (in, Grönlandia) 1..314. 
Krossey (in Ortadibus) 1I, 147. - = - 
Krosskirkia (Kastalakirkia) Konunga IIT. 263- 04, 307. 
309. 3I4. LI 
Krosskirkia (BRED: IV. gg. 265. T. 
Krosskirkia (Nidrosiæ) IV. I2I.. 288. 355. 
Kumraland (Cumbria Angliz). 1.222, 2 5 
Kunnacktir (in Irlandia) HL296. 
Kurfiall V. 86. 87. : 
Kurir (Curones) TIL. 28. 108. 
Kumreyar (insulæ Cumbræ inter Hebudes) V.. 366:67. 374 
Kurland IL 104.. | 
Kvaldinsey (in lacu Venero) - cfr. Lagerbringii Hist, Syec. dr. 


V. IS. 261. 


p. 30. Tuneldi Geogr. Srec. JL. P. 837). II. 
15. 203. 
Kvilldum Cprzdium? cfr. Qwillesokn in Bahusia) IT. 342. 
Kviststadr (villa in. insula Inderðe) IL 364. 367. „Hl I9. 
Kypr (Cyprus) III. 243. 
Kyriale (Carelia) 115-104.) 
Körmt, insula (hod. Karmüen) L. 118. 145. 267. „MH. 184, 
I88.193, IV, 367. 
: L. 


Le. Kirkia, 3%: edes S, Laurentii, Tunsbergis IV. SIT. 
V. 190. 382. 
— - Bergis IV. 360. 405. 
— Oslois V. 252 
Lafungsnes IV. 375. 416. 
Laka (villa Raumarikiæ hod. Lókken) V. 297. 28. 230-3I. 
234. 242.256. (cfr. Krafrii Descr. Norv. I, p. A70.) 
Laktiarnir (Blachernæ Constantinopolitanæ) 111, 244, 
Lanasund (in Vikia) IV. 243. — 
"Land (in Notvegia) T.- 67. ; 
Langamuli IV. 294. 
Langardal (in Islandia) V. 352. 
Langatun (in Anglia) IIL 2509. cf, Anne R.) 


HL. 137. 177. 182. D 
30. 307-9. 315- 330. 378.79» 303.- 


Limafiörd 1, 33. 39. 200. 218. 233. 


Bbbbb 
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Langey.(in Nordmæria hod, LangSe cfr; Falsemii,Hist. Norv; 
. IIl. p, 237). 411, 201. 219.:224,...1V,..381. 
Langeyarsund. IV. 357. 
Langloar (villa) IV. 77. 
Latinomenn III, 59. (x). 
Laufeyiar (prope Tunsbergam, vid. Kr afi 1 Deser, Norv. IL. 

s perY24)...: V«. 85. LOL 

Laufnes IV. 8I. 

Lauftun (forsan villa Lüften in paroeeia Ullensager ; vid. 
Kraftii Descr. Norv. Í. p. 443). V. 47. 

Laxavag (prope Bergas) IV. 260-61. 343. 395s V. 346. 380. 

Leifastadir (villa) V. I90.. 

Leikberg (Bahusiz). III, .356. 

Leingiovik -(in:Halogia,  hod. Lendvig) I 224. 242. 

Leira prope Osloam (cfr, Krafrii Descr, Norv. I. p. 470). 
V. 134. 227. 

Leirangrar V. 187. 211. 

Leirgula V. 80. 83. 386. 

Leirnes (in Norvegia septentrionali) V. 212- I3. 

.— (in Raumarikia) V. 227-28. 

Leirheims-skogar V. I23. 

Lena (hod. villa Lene. in, „paroecia Hole, Ringarikiz; vid. 
Kraftii mu NO. TID. 315) V. 78. 

Lenrar (in Svecia) IV. 381I. V, 322.. 

Lesiar (hod. Lzssüe in —— IL 170. 172, I74. 
310. 313. 

Lianes (villa, cfr. Krafrii Descr. Norv. IL. p. 430) IV. 34T., 

Liardal, Læradal (forsan. Loradal, yid. Krafrii Descr, Norv, 
II. p. I61). 1L. 170. 

Lidondisnes, Í. 263, 348. IL. 20. 57. IOÓ6. II6. I80- 8I. 
III. 3735 443. IV. 77. :V.. A8I.- 391. 


, Lidsstadir. praedium Listad Gudbrandsdalig, cfr. TUS Descr, 


Norv. IL p. 163). II. 174. 

1. 266 - 67. 295.. 

208. III. 36. 117, IV, 345. 

Limalönd (villa) V. 40. 42 — 

Lindisholmir (ad Gothalbin) V. 306. 308. 310. 

Linostadir (hod. prædium Linnestad in íparoecia Ramnæs, cfr. 
Kraftii Deser., Nory. 1I. ps 709). 1L. :3485. 

Liodhusir (Lödöse iu Svecia) IV. 10. 492 855 347 
. I55. 173. 289.291. 994-96. 321. 356; 

— (ins. Lewis inter Hebudes) V«:36I. 

Lioxna (insule hod. store & lille -Lexen; efr ScAoningii 
Itinerarium II. p. 22). V. 210. 

Lioxo (al. Lyxo) predium Thrandiæ exterioris (anne Lioxna, 
Lexen? var, lect, habet Ligro, forsan præd. Liore) 
L 144 272. —— 

Lissibon (Lisbona) III. 234. . 

Lista-len, Listir (hod. Lister) II. 298, 
IV. 140. 409. s 

Lo (af Loi) IV. 267. (in Updalia) V. 383. 

Loar (amnis hod. Lomb ). 1I. 170-71. 

Loflo V. 360. 

Lofnath (hod. Lennox in Scotia) V. 367. 

Lofofiórd (in Hallandia) II.. 122. — 

Lom (hod. Lomb.) II. 170. 172. 174. 

Lucius-Kirkia (Roskildis) IL .276. 

Lund (Scanie) HI. 42. 270... V. 314. 329, 338. 

Lundar (hod, Lunde, predium Gaulardaliæ) 1. 249. 

Lundun (Londinum Angliæ).I. 120. H. 10, III. 116. 145. 

Lundunaborg (idem ac Lundun) II. 23. 

Lungardssida, Limgardssida, (al. IEEE in Norvegia) 


III. 336. IV. SIS. 


IV, 43; 


III, 186,337. 431. 


: Lusakaupang IV. 140. 185. 325 (ef. Bingi Norges Be. 


Skrivelse in v. Kopanger). 
Luitireid 
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Eusbreid (in Jutia hod, Lögsbreids éfr; Snkmii Hist.“ Dan. 
1V.-p. 280. Sekadii Deser. Morsiæ p; 110 - 11). 
MI, 118. E wr i 

Lustur (hod. Lyster) IV. 326. ! 

Lybicka V. 282. 302. SUUM OHRI 8b rema 

Lybickomenn (Lubecenses) V. 281; 309: 3, ^ RI 

Lygra (villa in continente haud procit ab í Hefðlo) H. 
228. 230. : 

Lykur (in Jadria?) V. 63. EE, 

Lyngar (Islandiz) IIT, 35. 

Lyngverr IV. 351. M. 018 

Lysofiörd (in Grönlandia) 1. 315. 

Læradal (in Sognia) I. 227, IV! 34. 361. 406. 

Læsir (gens; forte Lecchi 3: Polonorum aborigines) EX 55. 

Lögr TER Gudbrandsdaliæ) II, 171. 


M. 


Magnus- Kirkia (in urbe Kirkwall in Oreadibus) V. 379. 
Malangr (sinus Malanger) V. 381. 
Malmhaugi (Malmogia Scaniæ) V. 338. 
Mannheimir (Svecia) T. I4. 
Manork (Minorca) TIT. 238. 
Manveriar (incole Manniz) V. 173. 
Manvik (villa Mandvig; cf. Kraftii Descr Norv, T p. 874.) 


E 


IV. I66. 
Mardarlüg (cf. ins. Matdóe ad Arehdaliam ; Grundtvigii vers. 
II. p. 388). I. 302. 


Marfiord (cf, Falstnii Hist, Not“, m, P. 262. hod. Morie- 
fiord) IV. 371. 
Margretatkirkia (Nidrósiæ) Tit. 180. 
Mariokirkia Aalburgi TII. 340 - 50. 450. så 
—  Bergis IV. 136-37. 193-94. 215. 265-66. 359. 
V. 177. 287. | x | 
iex in Höfndeyia IV. 220, DV 
— "^" Nidrosis TII. 98. 173. 221. 
— 55 gstois IV. 239. 
-—  "Sarpsbürgi TL 70. IV. 16. 363. 408. 
— Tunsbergis V. 36. 382.) 
Markamenn IV. 204. V 109-10. 147. 
Markarholm (ins. ad Nordmætiam) IV. 357. 
Markir (Dalia Sveciæ) II, 97. 123. 128. 134. TN. 214. 
IV. 902-3. 347. V. 40. 54. 86. 110. 123. 156. 
158. 160. 163. 226. 257. 
Markland (ad Grónlandiam) I. 308. 
Maárnaádal V. 132. 
Marsey (in Jutia) I. 218. : 
Masarvik (hod, Masvig) II. 43. 
Masstrónd, Malstrandir (Marstrand) V. 155. 239. „383. 
Maun (Mona Danica) TII. 335. 
— (Mona ad Angliam) I. 98. 222. IIL 210.213. IV. 
422. V. 169. 171. 173. 285. 359. 361. 388. 
Maurs (villa?) V. 189. 
Maurtostockir (Oslois; cf, Falenii Besktivelse S. 905, IV. 
235. 295-97. 303." V. 244. 252. 
Medalbu (in Arhöa) V. 212. 
Medalbær (villa Vætmelindiz) V. 115- 
Medaldal (hod. Meldal) I- 177. 1. 40. 
— in Thelamarkia ÍV. 380. 416. 
Medalhusar (hod. Melhúus) in Gáularðalia I. 141. 143. 249- 
90,272. 3:762, "V. 187. 229. S : 
"Medallend (Mainland inter Orcades) V. 376. 


1 


IV. 356. 402. 
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Melasey Ccf, Folinstonie Hatos expedition, Ann. ad p. 109) 
M a7d. s 

Miadmarsund IV. 358. 

Midförd (in Islándid) V.' "er. 

Mikials Kirkia (Bergis) III. 248. 307. 

Miklagard (Constantinopolis) HI. 85-56. 59.. 66. 68. 7I. 
$2. 031.239- 40. RE: 45, 247. 354. 406- 8. 446. 
1V. 106." 

Miklagard : (Bergis) iv. 136; 405; 

Miolerð (amnis prope Bergas) HI. 323. 

Miürs, lacus Norvegia TL. 66. 1L. 573 .1V4 28. 30-32. 

-— —9AI. 335-36. 346. 348. 384. 307-08. V. SI. 

85. ISI. I49. 151- 53. 156. IS8.. 189. 198. 

383. m | 

Modastadir (in Strindia?) IV. 237. 

Modheim (hod. Modum) V. 126. 

Molldafiord (in Nordfiord 2) IV. 261.407. 

Molldi V. 257. i : 

Molungr (in Svecia) IV. 21. 

Mont (9! Mons sc, Alpes) III. 10. 

Morastir (predia Vermelandiz) V. 115. 

Mostr, insula 1. 118. II 374 IV. 373. 375. 399. 

Mostrarsund V. 300. 316... 

Mugavellir Gn Vikia) IV. 225. 

Mulaþing (in, Svetia) H, 105. 

Munkabryggia (Bergis) III. '304. IV.'86. 193. 341. 360. 

Munklif (Monasterium in Nordneso, BESES Bergas) IV. 257. 
V. 180, 


Myl Chod. Mull inter Hebudes) V. 374. 


Mylarkalf V. 374-75. 


"Mylarsund (hod. Mull-sound ad Hebudes) V. 362. 


Mylveriar Cincole ins, Mull) V. 374. 

Mynni (hod. Mindi in pároecia Eidsvold vid. Krafrii Descr. 
Norv. I. p. 459). II. 329-30. 

Myrkvafiordr (in Svecia) L 50. 


Mzrafylki I. 83. 


Mæri (idem ac Marafylki sc. Nordmzria & Sundmzria) T, 
83, 87, 99. 104. 107.'144. 148. 173. 180-81. 
183. 209-IO. 233. 250. 348. 1L. 64. 170. 204. 
235, 254. 317. 364. HI. IOS. 280. 329. SSI. 
4IG. IV. 53. 57. 77. III. ISI. IAI. 229-30. 
270. 272. 2901. 347. 361. 382. 308. V. 83. I86-87 

Mari (predium Sóndmzrie, hod. Muri?) II. 31O. 

Mæri (prædium Thrandheimiz interioris; in provincia Spata- 
bu) L 143-44, 271-73. 166. 168. 

Mærir (ncolæ Mæriæ) I. 238. II. 334. IV. 232. 

Mödruvellir (in Islandia) I. 285. TI, 116. 205. 

Mörk 9: Finnmörk H, 162. 218. 


N. 


Nafarðalr (hod. Næverdal in paroecia Qvikne Eystridaliæ 


vid. Krafrii Descr. Norv. I. p, 614). V. S. 
Narbon (Narbonna) V. 331. 
Naumdzla fylki 1. 82.. TI. 163. ' 
Naumdælir Gncolæ Naumudaliæ) II. 232. If, 259. 
Naumudal I. SI. 207. 233. 348. 1l I6I, IV. 47. 50. 
Vt 970. iN 
Naustdal (hod. Nüstdal, predium Nordfiordiæ) I. 87. "V. 
360. 


Naustdalsfors (in Svecia) IV. 347. 
Nautasund (in Vikin) ÍV. 240. 
s Nautey 
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Nautey (prope Hvitingseyam? Falsenii Hist. Norv. lll. p. 
270). „IV. 378:-418. 

Nes (in Raumarikia) V, II3. 

Nes I. 109. cf. Katanes. 

Nes (Byenzs) IL 42. 64. 

Nes (hod, Sünstenzs in Gudbrandsdalia, cf. Krafrii Descr. 
IL p. 162). 1L.170O. 

Nesiar (cf. Krafrii Descr. Norv. Il, p. 818). | II. 49. 5I. 
ZI S 1VO3YIS3805- V. 06Cc- DI 2132. 

Nesoddi (prope Osloam) V. 240. 

Niardey (hod. Næröe in Nummedalia) I. 43. 

Nid (fluvius in, Norvegia boreali) 1271. 274-75. IT, 44; 
299. III. IO2. 119. 150, 1922 IV. 24. 62. 122. 
129:--V.- 551.0 8012 

Nidarholm (insula prope Nidrosiam, hod. Munkholm) Ek, 

254. 286. 1I. 239. 

Nidarnes I, 3. II. 44. 

Nidaros I, 270. 274. 978-79. 285. 300. 302. 326-28. 
IL 43. 44. A7. 57. 59. 60. I6I- 62. 164. 169. 198. 
218.:032;.-047. 054. -2005.:319;-382... IIl, I6.-35. 
82. 86. 98. 102. 1I8. 150. 152. 172-73. 178. 180. 
183-84. 190-92. 213. 248. 259. 261. 268: 287. 
316. 362. 420. 454. 456. IV. 48. 64. 105. 196- 
97. 210. 238.. 382. 384. 400. 405. 4I0. 425-27. 
V. 3. 8. 17:58 104. 133. I45. 187. 203: 21O. 
213. 219. 225-26. 258-59. 264. 318. 356. 38I. 


Nikolai Kirkia Bergis III, 395. IV. 88. 137. 256. 266. 
359. V. 164. 


-—  Nidrosie IIT. 248. V.21..232..263. 
 —  Oslois V. 345. 382. 
CNiórvasund (fretum gaditanum) 1. .5.. IJ. 16. HI. 224. 


235-36. 359€ — FEM : 

Niza (amnis Hallandiz) III. 123-24. 132-33. 142. IV. 
346. 398. ) 

Nizia (hod. Nitte-elven vid. Krafrii Deser. Norv. I. p. 467). 
H. 178. 


Noatunir Í. 10. 

Norafiordr (ad Sogndaliam) IV. 145. 153: 54. 
Nord-dalr (in Sveciæ provincia Dal) HI, 214. 
Nord ~Agdir II, 57. 

Nordreyar (inter Færöas) M. 256-58. 
Nordreyar (inter Hebudes) III. 210. 
Nordhörðaland 1. 161. „II. 325. 


Nordhördar. (incolæ Hordiæ septentrionalis) IV. 87. 90. 


Norðimbraland I. 127-29. 222. I. 25. MI. 160. 

Norðlendingar (Islandiæ borealis incolæ) 11. 205. 

Nordmandi (in Gallia) I. IOI. - M. 19. 24.. II. 143-44. 
166. 168. V. 331. 


Nordmenn (Norvegi) I. 43. 96. 99. IOI. IIS, 128-29. 


I37. I5I. I5S6-. 158. 194. 216. 338. 2 IL SIO; 302. 
19. 87. 117. 138. 160. 233. 249. 271. 279. 284. 
334. 336. 385: 309. III. 2. 36. 43: 46. 72. 86. 
94. OS. III. II3. IIS. 120-22. 128. 132. 1385. 
.I38-39. I47-48. 153-55. 157. 159-60. 162. 164- 
65. 176-77. 185-86. 189. 215-17: 219, 224. 928- 
99. 231. 236-37. 247. 269-70. 300. 319. 344. 
362-63.438.. IV. ISI. 224..337. V. 109. 117. 
142..148. 172- 74. 196. 257. 267. 282. 285. 289- 
- 90. 293. 302. 309. 3II. 315-19. 322. 329. 332- 
33. 344-45. 365. 367-68. 370-75. 384. 
Nordmæri I. 84. 113. I7I. 202. 263. 276. HI. 328. IV. 
59. 407. 
Nordnes- (ad Bergas); III,.248.- 304-5. 307. 450... IV, 93. 
-.95,.97. 102, I04«5. 255-56. 260. V. I80. 


Nordrlónd (regiones boreales) T. T. TO-IT; 1I. 23. 84. 
I137..212. III. .68.. 72..80. 149. V. I. 265. 302. 
Nordlendinga fiórdung (in Islandia) IV. 336. V. 313. 351. 
Nordlendingar (in Islandia) V. 351. 
Noreg I. 2..83. 41. 7I. 77..97-96. 100- I. 105-6. IOS. 
119-21. 125. I28.- 130: 334-35. 138. 144. 147. 
I6I. 165. 169-70. I84. I9I.. 194. 197-200. 202. 
205.208. 2II; 2I4-15;:218- I9. 227; 230. 232. 
243-45. 247-49. 255-58. 261. 965. 276. 284-835. 
290-0902, 295. 299-300. 3804; 317-I8. 32I. 325. 
830. 335. 342. 347-49. ' 1L. 18-93. 26. 29. 3I. 
26-39. 48. 49. 58. 59. 63-698. 73: 74. 79. 83- 
.88. 94. I00-5. II5. I19-21. I29-34. 138-39. 
142-45. 149-52. 155. 160. 164; 170. 196: 206- 
9. 2II- I4. 2I6-I7. 226. 230-33. 247. 260-64. 
267. 274-75. 2790-80- 283- 84. 203.-205-97. 299. 
300. 305-6. 3I2- IS. 317.:-390-9[. 323-25. 327. 
929-35. 338. 355-56. 383- 87. 393-906. 399. 400. 
III. 2. 3. 7-IL.I3-T5. 25527 -31. 44. 50. 5I. 
75. 76. 79-83. 85-0I. 96. 99. 100. TIO- IIQ. 
121. 130.32. 134. 136-37. I47-49. 152. I7I- 
72. 176-80. 183. I85-86. 189-92. 194. '201 -2. 
205. 208. 2I2-I6. 220.. 226-97. 230-32. 936. 
240. 948-49. 252. 258. 26I. 266-67. 269. 273- 
74. 276-77. 279-82. 293-94: 297.307. 315. 318. 
I9. 321-22. 330-32. 334. 343. 348 -50. 354. 359. ' 
362-63. 268. 378. 581. 387. 398. 408. 410. 412. 
421. 437-39. 442-46. 451. IV, 5-7. 9. 12. IS. 
20. 73, 74, «1300. 4E VIS9 1530 128. —B28. —I04, 
197-98. 207-8. 219. 221-24. 231. 240. 275. 332- 
34. 837. 339. 361. 376. 381-82. 384. 386. 398- 
92. 406. 420-21. 426-27. V. 1. 3. 6. 7. IO. I2. 
17-19. 293. 31. 32. 34. 62. 88. 84. 87. R9, 9O- 
99, 106. III. 131. 137. 140-42. 145. 152. 163. 
168-69. I7I. 174. 176. I79. 192-93. 195-97. 
206. 217. 239-40. 242. 264. 267-72. 977. 983. 
289. 2901-92. 294. 296. 300-I. 303-4. 306-7. 
S3I4-15. 322-25. 327. 329 -30. 332-34. 336. . 
338. 342-45. 347. 355. 357. 359. 375-76. 379. 
381-82. 384-85. 392. 
Noregsmenn (Norvegi) III. 86. 362. 380. IV. 14. 
Noregsvelldi III. 86. 
Norrænir (Norvegi) V. 44. 45. 350. 
Nunnusetr (coenobium monialium ad Bergas, hod, predium 
Lunggaard) III. 305. IV. 87. 138. 


` Nunnusetr (Oslois) HI, 401. IV. 232-33. 295. 30I. V. 


249. 
— à Backa (juxta Nidrosiam) IV. 142. 
—  (Bergis) V. 354. 
Nyamoda (ex mente SuAmii Hist. Dan. III. p. 431; portus 
"Newport in insula Wight ad Angliam) IL. I5. 
Nyrfi (ins. Nörvöe Sunnmæriæ) II. 309. 
Næriki L 49. 51. 1. 314. 


O. 


Oaassund, in Jutia I. 33. 


. Oddaveriar (Oddenses in Islandia) V. 45. 


Oddi (in Islandia) V. 44. 59. : 
Offrostadr, Oprostadir (in Jadria cf. Schöningii Hist, Norv. 
lII p. 177). 1. 187. 189. 302. 5 * 
Ofoti, Ufoti (hod, Ofoten.in Salptia) IV.. 132. v. 381. 
Oglo 
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Oglo (hod; predium Augla.in paroecia Klebo, cf. Scköningii 
Reise: giennem Norge L p-23)- 1..172-73. 

Olafsbudir II. 336. 

Olafshellir. IT. 312, Á 

Olafskirkia , í Bergis ab Haraldo. Gillio fandåtå II. 305 (cf. 

„-Falsenii Hist. Norv x. Spi AM „IV. 93, 137. 193. 
257 - 58. 266. ... 


— . Bergis ab „Hacone Haconiða fundata IV. 88. (cf Fal- 


senii. Hist. Norv; UL. p. 52). 
<- = Londini Anglie IN. II6. 
— Nidrosiæ II. 390. III. 98. 103 

-.2O0sloà. V.:252. 5 03 : 
= „Tunsbergis IV, 362.- 364. 407. .V. 339. 382. 
Olfus (hod. Ólves in Islandia australi) L, 229. 
Onarheim,- vid. Unarheim, ; 
Ord (predium?) III.. 338. 
Ordost (insula Bahusiæ) II, 72. IV. 3IO. ; 
Orkadal.1...79..250..271. 302...1L..90. 40. AI. 47. 64. 
170. (cf. Krafzii Descr; Norv. IL..p. I61) 234. III. 
105. 456. IV..28- I23-24. 945. 249. 270. 279. 
346. 397. 404... V. 187. 215. 225- 356. 
Orkdzla-fylki (Orkadal) I. 79, . YI. 42. 


V. 382. 


IV. 274. 402, 


 Orkdælingar 1. 82. II. 43. IV. 124. 201. 


Orkn, amnis, IV. 280. -V, 187. 
Orknar-os (ostium amnis Orknæ) IV. 117. 123. 


"Orkneyar (Orcades) 1. 96, 98. 99. 104-5. 107-9. II3. 


127. I30. 203. 205. 248. 
154-61. 164. 170. 204. III. 50. 153. 171. 208. 
213. 229. 232. 319. 353: IV. 133. 183. 207. 219- 
20, 421:22.. V.'28..47. 50. 89. 103.'I5I. 168. 
JI7L. 174-76. 236. 290. 292. 357-58. 360. 366. 
375-76. 378. 384-85, 388. 
Orkneyingar (incole Orcadum) I. IO9. I44. 157. IGI. III. 
157. 1V. 207. 219-20.. V. 177-78. 361. 
Ormey (prope Osloam) IV. 370. 
Oslarherad (prope Tunsbergam, vid. Kraus Descr. Norv. II. 
p. 758) V. 129. i 
Oslo III. -117-. 131-32. 172. 282. 294.-95.- 350. 372. 395. 
398-99. 447. IV. 55. 120.168. I97. 208. 2I9. 
229. 232. 241. 288. 202. 309. 314. 327, 339. 
343. 347. 370. 379. 383-85. 388. 395. 398. 406. 
413. 417. 421. V. 2. 39. 44.51-54. 65..67. 68. 
71. 90. 102-3. III-12. I2I. 123. 132-35. I4O. 
145, 147-49., ISI-53. 155-57. 160. 162-64. 169- 
"70. 184-85. 190. I98. 2IS. 220-24. 226. 229. 
. 281. 236-39. 256-59. 268. 274. 285-86. 289-90. 
292. 300-I. 303. 321-22. 353. 362. 
Osloarfiord II. 300. IV. 240. 289. V. 70. 240. 
Osloarherad V. 77. 
Oslearsysla V. 42. 52. 6I. 79. IOI. 148. 
Ostrarfiord (idem ac Austrarfiordr; ef. Mappa Schüningii ad T. 
1L) IV. 139. 361. 406. : 
Otta (amnis Gudbrandsdaliz) II. 170. 
Opinsey (in Norvegia) IV.. 348. 398. 


II. 6I. TIT 144- 5I. 


P: 


Dos (Hippodromus Constantinopoli) Ill. 245. 
páls.Kirkia (Londini Angliz) III. 145-46, 


Pannonia III. 247, 


Paris V. 310. 


Partar (Perthenses in Scotis) III. 359. 


Peitoland (Pictavia Galliz). II. I8. 
Petlandsfiórdr I. 248. IL 321. :1II: 50... V. 36I. 376. - 
Petrs-Kirkia Bergis IV. I36. .V. 287. — 
— Constantinopoli III. 247. 
— Nidrosiæ) V. 23. 
Petzinavellir (campi Patzinacorum) III. 405. 
Pilivik (in eomitatu- Eboracensi) III. 359. cf. Ann. E 
(i) Pislum (villa in Nesiar) IV. 381. u 
Polen (Polonia) III. 170. 
Portyria (hod. Portór) III. 336. 
Vi ISI. 
Postula.Kirkia (edes Apostolorum) Bergis III, 248. 266. IV. 
137. V. 382. 388. 391. 
=  Nidrosie IV. 287. 
Pul (Apulia) III. 239. 265. V. I. 


IV. 314. 348. 366. 409. 


R, 


dí edis Chod.: Rakkestad) V. 40. 

Rafnás IV. 249. . à i : ; 

Rafnseyri (in Anglia, sine dubio Ravensere; cf. Camdeni 
Britannia II. p: 900) III. 171. 

Rafnsvag (prope Tunsbergam) IV. 313. r 

Regnhildarholm (insula in Gothalbi) V. 382. . 

Ramnes (cf. Reyri) III. 424, 458. 

Ramsholm V; 206. 

Ranariki.I. 02. II2. I26. 348. 

Randaberg (predium) IIl. 446. 

Randaros (in Jutia) III. 444. ' 

Randarsund (hod. Rannesund. cf. Falsenii Hist, Norv. -II p. 
236). IV. 348. 399. V. 320.- 

Rastarkalf (in insula Frædey Nordmæriæ vid Schüningii Hist. 
Norv. IL p. 371. TIL p. 477.. Klnveri Norske 
„Mindesmærker p, 1I6. cf, Srrümii: Söndmör 1L p.453- 
55. Falsenii Hist. Norv. I. p. 83). I. 150. 

Rasvöll III, 97 (de situ hujus predii cf. Ann. d.) 

Raudabiörg (promont. Rödbierg in par. Stadsbygden) IV. 
27. 48. 50. 85. 246, 279. Ve 210. 

Raudafiall (inter Vorsiam & Sogniam) IV. 269. 36I.. 

Raumar (incole Raumarikiz) I1; 178. III. I4I. 361I- IV. 
297. V. 39. à 

Raumariki I. 87. 58. 62. 65. 74. 77. 89. OI. II2: 2II. 
232. 349. 1L. 37. 48. 90-93. 95. 178-79. WI. 
I34. I41-42. 332-33. 402. IV. 55. 292... V. 39. 
57. 76..79. 81. 106- 7, IO9. II2. 123. 128. 137- 
38. I47. 156. 227. 231. 256. i 

Raumaþing Vs 17. 

Raum-elfr I. 6I. 77. 


-h 68. INL I90. 298. 


Il. 87. 69... 1V 16. 


„Raumsdal I 83. 84. TIS. I73. 180. 202. 207, 233. 348. 


IL-170.. 1L;.254. ..HLI..196. 420.. IV.^77. 229. 
272. 324. 8351. 382... V. 83. 214 - I5. 222. 
Raumsdals-mynni III. 329. |. V..922, - : 
Raumsdælir (incolæ Raumsdaliæ) I. 138. 263. V. 77. 
Rauney (Rona inter Hebudes) V. 361. 375. 
Re (certe in Jutia meridionali ef. Torfæi Hist. Norv, TH, 
p. 252. Suhmii Hist, Dan. IV. p. 89). IH. 36. 
Re (vid Falseuii Indledning. p. 46. . Krafzii Descr. Norv. II. 
p.757)... HL 424. .457.. IV. 12- III. cfr. Reyri. 
Refshaladiup (ad Hafniam Danorum): V.- 328. 
Reidgotaland. I. 24, x 
Rein (Bahusiz) IIL, 356. 


- Rein, predium haud procul Nidrosia, ubi deinceps coenobium. 


1L172-78. 1V..178. 247,5 v. 73... 199. 263. 387. 
Reinadal 
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-Reinadal (in Orcadibus?) V. 176. 

Reinsletta (hod. Lille- Rein in tractu Stadsböygden) I. IIT. 

Rekuvag IV. 349. 399. 

Rennabu (hod, Renneboe) IV. 25. 245. R 

Reykiaholar (in Islandia) IIT. 339. 

Reykiaholt (in Islandia) V. 185. 266. 351. 

Reykianes (in Islandia ausrtali) I. 229. 304. 

Reyri (predium in paroecia Ramnzs; cf, Kraftii Descr. Norv. 
IL p. 708). 1IL. 378-79. 393. 

Rimol (predium Gaulardaliz) I. 249. 25I- 52. 

Rinansey (hod. Ronaldsha inter Orcades, cf. ScAüningii hist. 
Norv. II. p. 169) 1. 107. 11. 144. 

Ringabu (in Gudbrandsdalia) V. 257. 

Ringariki I. 68. 74-76. 97. 104. 112. 265. 
210. III. 142. 456. IV. 343. V. 124. 128. 138. 

Ringisakr I. 76. II. 92. 94. V. 138. 223. 342. 383. 

Ringones (predium Ringnes in paroecia Stange; vid. Kraftii 
Deser. Norv. I. p. 644) II. 48. 57. 93. 209. III. 
113. 

Ringstadir (Siellandiz) III. AI. 

Riodir (predium) IV. 52. 

Ripa (Jutiz) III. 35. 

Roaberg (in Orkadalia) IV, 279. 

Rodar (villa) IV. 280. 

Rodemadun (Rothomagum) V. 332. cf. Ruda. 

Rodrarfiord (hod. Nordalsfiord Sundmzriz) II. 309 (cf. Ann. 
(c) & Bingii Descer. Norveg ) 317. 

Rogaland I. 94. 115. 122. 151. 176. 202. 206. 260. 267. 
348. IL 20. 48. 179. 306. 332. 397. IV. 77. 
140. 336. 344. 383. "V. 266. 

Roiskellda IT. 275. IIL 27. 74. V. 314. 

Ross (in Scotia) V. 355. 

Rott V. 108. 143. 

Ruda, Rothmagi, (Rothomagum) II, 24, 25. 264. 
44. 

Rugsund (in Nordfiord) IV. 229. 342. 

Rum, Rumaborg, Romaborg (Roma) II. 199. 
240. 247. 272. 362 - 63. A34. 
I58. I06. 205. 215. 225: 406: -V.. 1. 166. 

Rumaborgar- riki (imperium romano- germanicum) V. 196. 

Rumveriar (Romani) L 8. 

Ruslir (hod. Rutle in sinu Sognensi3 cf. Falsenii Wc Norv. 
III. p. 86) IV. 144. 

Rydás (ville Rye in tractu Bynæsset, cf. Norske Vid, S, 

CUSkhifrer i 19de Aarh. I. p. 306.) IV: 117. 

Rydjökull (in Svecia) III. 447-48. 

Ryfylki IV. 397. 416. 

Rygiafylki V. 83. 96. 179. 219. 330, 356. 376. 

Rygiar V. 76. 

Rygiarbit II 295. (cf, Annot. y) HI. 412. 437. IV. 200. 


TIL, 143- 


TII. IO. 224. 


378. 419. V. 84. IOO. 

Ryginaberg (hod. Ryenbierg prope Osloam) IV. 294-96. 
300. ' V. 245. 

Rygir (incolæ Rogalandiæ) Í. 94. II, 185. 361. 368. TII, 
2856:5 XV. 7T. 


Rygir (incole ins, Rugiz) III. 44. 

Rykinsvik (Reikinsvik, Rikkilsvik Hadalandiæ, ef. ScAómingii 
Hist. Norv. L p. 436). I. 73. 

Rzningi (villa in insula Malari, cf. Lagerbringii mm Svec, 
I: p. 125). I. $4. 

Rögnvalldsey (inter Orcades) I. 248. . V. 360. 376. 

Rögnvaldsvag (in Orcadibus) IL. 145. V. 361. 376. 

Rönd, lacùs Norvegiæ I, 73. II, 364. IV. 29-3I. 120. 
V, 78. 85. 


(Gk 


II. 95. 178. 


IV. A IIO. 149-50. 


987 
S. 


SEDE II IV. /371..5 V, 03f. 9574 

Sallteyarsund (in Vikias cfr. Falsenii hist, Norv, III, p. 9I). 
IV. 9I. 225. 228. V. 288. 

Salltnes, in tractu Buvigen Thrandheimie (cf. Norske Vid. Se 
"Skr, i I90de Zarh, Ll p. 307). III. 456. 1V. 23. 52. 

Salltvik I. 302. / 

Salpt (sinus Norvegiæ borealis) I. 281 - 82. 

Salptveriar (incolæ Salptiæ) N12 12; 

Sand (predium?) III. 339. 

Sandafiórd IV. 314. V. 112. 

Sandbru (Bergis) III. 370. IV. I36. 265-66. 
382. (ef. Falsenii Hist. Norv. II. p. 313). 

Sandey (forsan ins; Sandera ultra Cantiz promontorium in Sco- 
tia) IIT, 210; | V. 374. 

Sandnes IV, 25, V. 2IT. 

Sandver (in Halogia) TI. 218. 

Sandvik (in Krosseya inter Orcades) TI. 147. 151. 

Sarpr (cataracta) II. 67. IIL. 302. IV.:815. 

Sarpsborg TI, 217. 225. 282. III 261. 301. 
390. 396-97. 408. 

Sastadir (hod, Saastad in Hedemarkia) IV, 29. 3I. (Kraftii 
Descr. Norv. I. p. 645). 

Satiri, Sanntiri hod. GCantiri in Scotia) III, 209- IO. 2I3. 
V. 173. 362-64. 

Satiriseid V. 364. 

Satirismuli (promontorium Cantiriz) V. 172. 374. 

Saudungssund II. 27..29, IV. 361. 


V. 212. 


V. 287. 


IV. 388. 


sSaurbæir (prædium prope Konghellam) Ill. 396, IV. 56. 
Saurbær (in Islandia) IIT, .320. 

Saurhlid (supra Nidrosiam) II. 383. 

Saurshaug (hod. Saxhoug) in insula Idri I. 136. 

Saurvik (ad montem Kiol) V. 120. 

Saxar (Saxones) L.22I. IL, 109. IIL, 298... IV.-199. 


Saxland I. 9. 40. 54. IIO. II5. 214- 216. 220. 223. 
257. 395. 1I. 7].  1II. 23. 24.:31.:32, 342, 

Saxnescr (gente Saxo) I. 276. IL 71. 

Sefsurd (Söndmæriæ ef, Srrümii Descr. 
3l1O- II. 

Seglivik IV. 365. 

Seimsfiord (in Vikia) IV. 225. 227. 233.240. 

Sek (hod Sekken, ins. in sinu Raumsdalensi) III. 418. 

Selasior (Sælboe-Söe) IV. 24. 


IL p. 267). IL 


'"Selbuar (incole tractus Szlboe) IV. 24, 


Seleyar (ad prom. Lidandisnes) MI.373...IV. 365. 374. 
398. 409. A15. V. II- 12. JO8I:164. 

Selia Chod. Szlóe.in Nordfiord) IV. 9; V. 268. 386. 

Seliohverf (in tractu Aafiord) TILL 197; 

Seliopoll (in Gallicia Hispaniæ; anne Setubal?) IT, 77. 

Selund, (Siellandia) I, 9. 17. 37. 39. 132.33, III, 4[, 
174. 

Selvagir IV. 365. 

Serkir (incole Serklandiz) III, 237. V. 354. 

Serkland hit mikla (Asie borealis pars?) 1, 5. 

Serkland (Afrika?) III. 59. 66. 236. 265-66. V. 353. 

Siáland, Sæland, Sioland, (Siellandia, cf, Selund) Í. 135. 
230. 1L.262. 2974-75. .JIL. 3I. 36. AI. 42, 44, 
74. 9I. 122. 129. I3I. V. 170. 314. 334. 

Sialand (in Svecia) 1I, 98. 

Siálendingar (incolæ Siellandiz) III..35. . V. 321. 

Sialltir (in Grönlandia) V: 350. 

Siaumælingar (villa) ;V. 84. 214. + 

Sibilia (Sevilla) V. 332. 


Sidon 
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Sidon (in Syria) III, 242. 

Siggiarsvag (in insula Bommelöe) IV. 254. 350. 
Signa (fluvius Seqvana in-Gallia?) TL. I9. 
Sigtunir I. IO. 43. IL 5... 1IL,-2..4. 72. 
Sikiley (Sicilia) III, 59. 60..66, 224. 238 -40. 
Silavag. (in Orcadibus) V. 379. 

Sili (insula in Malaro hod. Sela.óe) I. 52. 
Silld (ins. ad Ulfasundum) IV. 360. "V. 194. 386. 
Sinholmssund IH. 266. 

Sintre (Sintra in Hispania) III. 234. 


V. 196. 


191. 
Skagafiordr (in Islandia). I. 32.5. v E 319; I3 
Skagfirdingar V. 313. 3v 


Skålavik (ad insulum: Sartor) TV. 3501: 400. 2: 
Skelhollt (in Islandia) III. $18... V. 313. 390. 
Skalpeid (promontorium ins. Pomonz) V. 376. 379. 


Skaneyiafiall (hod. Bokhammerfield: i Guldalia ef, Falsenii ; 


Hist. Norv.' HL. p. 231)-IV.-347. 398. 

Skaneyri (in Scanin).1V:: 337-38. 

Skanungar (incole Seania) IV. 337-38; 

Sksnungar (incole Scaniz) IIL. 3I. 35--44. 48. 

Skani, 'Skaney (Stanin) 1.:53::132.:215: 219. 230-31. 
- Il. 262. 260. 274-75..081. HIL 8315"43;- 44. 46- 
48 73 82 84. 86. 

Skarar (in Svecia) IJ. 82. 133. : V. 301. 390. 

Skardaborg, (hod. Scarborough Angliz) III, I53. 

Skarfstadir (villa Bahusiæ) IV. 312. mm 

Skarnsund (hodie idem nomen) II. 43. 

Skorpa, insulaeSregione Nordfiordi TIL:431. 


358-59. (cf. Skardarborg). 
Skarthzl (Oslois):V.' r66. i 
kaun (hod. Skogn, Thrandhéimiz jálósiðrie) 1567. 
— (minor s. Bürsensis): II. 040, AT. 
— (in Ráumaríkia) 1V. 315.  V. 106. 152: (6f Kraftii 
Descr. ANorv. 1. p. 468) 157. 
— (hod. paroecia Stange in Hedemarkia) V. 128. 383. 
Skediohof (villa). V.-IO7. 
: Skeggia haug (in Austratt) I. 275. 
Skeliastein V. I30. 382. 
Skeliagrunn, Skeliasteinsgrunn hod. Steensarmen, ad Tuns- 
bergam, vid: it Descr. Norv. II. p. 586). Vi 
AI. 65. í 
Skeliasteinssund ad Tunsbergam (ef. 7. Mullari Descr. Tus- 
berge- pr 4) IV. 31677 Í 
Skellingarhella (að amnem Nid) IV. 69. 122. 276. Y. 260. 
Skerdingstedia: (in .Gaulardalia) 1.:250,/272, — 
Skeynir- (incole Skauniz in Raumarikia) IV. 294. 315. 
Skeynir (incolæ Skogn“Thrandh, int.) H. 168. 
Skiarrandasund (forsan Stiernsundklevene prope Mandaliam 
vid. Falsemii Hist. Norv. HL. p. 472). V. 238. 
Skid (Sky inter Hebudes) V. 355. 373. 
- Skida.IV. 163. V. 132. 312. 
Skidsund (ad ins, Sky inter Hebudes) V. 361. 
Skillingar (insule ad Naumudaliam?) IV. 47. 
Skiotansvad (in Reidgothia) I. 25. 
Skipafiord (hod. Lochlong in Scotia) V. 367. 372. 
Skipakrok (statio navium in amne Nid) 1. 274. 
Skiptisandr (lingula ad lacum Rönd) MI. 364. 
Skiringssal (Vestfoldiz) T. 57. cfe Seküringii Hist. Norv, T, p. 
367. Krafrii Descr, Norv, -I1L./ pt 0879. 
Skot (promontorium Sóndmzriz) Il - $09; 
Skotar (Scoti) L. 222. V. 172-73. 262.:29T- 92. 355:57; 
..865-66. 370-73. 375. 384. 388. 


II 63. 


IV. 59. 


2 Skrofar (forsan Skrofum inter ins, 
Sion (castellum in Steinbiargis ad Nidrosiam) IV. 129. 186. Y 


- Smiürberg (ad Tunsbergam) IV: 190: 319. 
c Smyl (insula hod. Smülen)-IV. 59. 
Skarpasker (hod. Searborough in::Comiratu Eboracensi) ls? 


Solangur IV. 292. 
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Skotborgar á (in Jutia) III. 32. 

Skotland 1. 98. 99. 1IO. II3. 127-28. I30. I38; 292; 
IIl. 144. 149. 160-61. 214-15. Ill. I8- 153. 209- 
IO. 212-13. 226. 319. 350. 357. AV. 220. V. 
I7I. 267. 291-92. 345. 348. 356. 358. 365-69. 
374. 384-85. 387. 

Skotun (villa) V. 106: 

Skrattasker (prope Ögvaldsnesum) Í. 268. 

Skriksvik (hod. Skredsvik Bahusiæ) IV. 41. 

Huin & terram conti- 

nentém , in Mappa ScAZningii ad Tom. L) V. 212. 


2 Skralingiar (incole Grönlandiæ) I. 314. 319-21. 


Skurhagi (hod. Skiurti prope Rp. III. 3II- I2. 

Skus-ás IV. 355. 403. 

Skuta, amnis Sveciæ I. 20. 

Skutusund IV. 351. : x 

Skaereid in Skiringssal (Vestfoldiz) I. 57 (cf. Seköningii Hist. 
Norv. I. p. 367.  Kraftii Deser. -Norv. II:-p. 879). 

Skön (forsan Skaun s, Skogn in Raumarikia; ScAüningii Hist. 
Norv. II. p. I80-8I). I. I89. 

Sláttones (hod. villa Slottenzs in. paroecia Bamble; vid; 
Krafrii Descr. Norv, III. p. 87). "V. 238. 

Sle (sinus ad Slesvicum) I. 218. 

Slezvik III. 247. : 

Smáland (in Svecia) IT. 282. IIT. 269-70. 300. 

Smálendingar (incole $málandis) III. 270. 

Smalsarhorn (rupes in insula Brimangür, hod. Hornelen) I. 
290. 2 

JV. 66. r 


Snaus (hod. Sneaasen) III. 456. 459. 

Snzllda (insula) IV. 294, 

Sogn, (provincia: Norvegiz) I. 67. 87. II3. I31- 202. 206: 
8.3438; - IEO2OC D065 5S ES QOSAO: 197771732962 
325. 375. IV. 33. 77. 139-40. 144. 160. 180. 
210. 255. 269. 325. 361. 368. ar. V. 126. 179. 
183. 220. 270. 342. 3 

Sognsær L. 263. 1L ISO-S8T. IV. 
358. V. 82..100. 216. 

Sokn IV. 365. (cf. Soknadal). 

Soknadal (hod. Sognedal ad Stóren). IV. 95. 122. E 45. 
154. 156. 320. 409. "V. $3. 

Soknarsund (hod. Sokkensund in Ryefylkia). 1I. 397. 

Sokndszlir (incölæ Sokndaliz) dV. 140. 160. 168: 69. 

Sokolofni (rectius Lokolofui hod. Loch- Lomond in ERN. 
Veðrið : ; 

Sola (predium Jadriæ (ef. Schöningii Hist. Norv. TII. p. 25]). 
L 259. 329. ll. 184-85. 316. 


I44. 153-54. 324. 


Solbiargir (Solberga Bahusiz). III, 3II. 3I5. 

Soleyar (Sollör in Norvegia) I. 55. 57.. Il. 178. 301. V. 
154. i 

Solskel I, 83. 347. IV. 398. V. 187. 

Solundarhaf V; 291. 359. 

Solundir (insule ad Sogniam, hod. Yttre- & Indre- Sum 
I. 227. Í. 150. 

Sonaberg (villa in Vikia) IV. 225. 

Sotanes (in Vikia) I. 145. 178. IV. 310. 

Sotasker (in Svecia) H. 4. HS 
Span (Hispania) III. 234-35. 353. 
332. 333. 335. 3 
Spanheim (villa) V. $4. T1107 ioa 
Sparabu, Sparbyggia- fylki (Rod. Spareboe) I. $1; — 37: 

1529232; 
Sparbygg iar (incole prov. Sparabu) IT, 168. 


- V. SI4, 320-21. 324. 


Sparmörk 
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Sparmórk (in Sveeia?) IV. 381. 

Spiór (in Vikia) IV. 9T. 

Sprotavellir (prope. Nidrosiam, 
Hist. Dan. VII. p. 560. 
IV. 60. 6I. 

Stad (promontorium occidentale Norvegiæ) I. 86. 94. 145. 
148-49. 180-8I. 205-7, 234. 236. 263. 328. 
IL.26. 179. 260. 295. 298. 308:  IIL- 328. . IV. 
57. 104. 113. 134. 143. I£7. 209. 230. 250. 357- 
60. 382. 396. V. 44. 80. I94. 215. 218. 220. 

Stad (hod. Statsboygden) I, 117. IV. 85. 

Stadarhol (in Islandia) HI. 320. 

Staf, predium Veradalie I. I44. II. 330. 381. 

Staf (villa prope amnem Gaulam?) IV. 62. 

Stafabrecka (in Gudbrandsdalia, cf. Krafzii Descr. Norv, II. 
p I61). Il. 170. 

Srafamyrar (cf. Topogr Journ. for Norge. XH. p. ITI). H.339. 

Stafanesvagr (in Fialafylki, cf, Topogr. Journal for Norge 
XXVIII. p. 9). I. 88. 

Stafangr III. 25. 292. 306. IV. 102. 189. 196-97. 210. 
218. 344. 373. 383-84. 396. AIS. 
266. 274. 285. 311. 341. 352. 356. 378. 

Stafern IV. 366. 371. 410. 414. 

Stafnbiarg (Stalsberg prope Osloam) V. 149. (ef. Kraftii 
Descr. Norv. I. p. 388). 

Stafnfurda (Stanford Angliæ) III. 156. 

Stapafiord (hod. Stafford,. cf. Falsesii Indledning p. I5) 
IV. 342. 395. _ 

Staudla, Studla, (hod. Stöle in peroecia Etne) III. 353. 372. 

Stedia (villa Sogndaliæ) IV. 246. 

Steig (predium Gudbrandsdaliæ) II. 210. IV. 39. V. 383. 

— (predium Halogiz) IIl, 454. V. 258. 

Steigarberg TV. 132. 

Steinavag (hod. Steenvaag in Söndmæria) II. 308. 
IV. I43.. V. 186. 386. 

Seinbiórg, juxta Nidrosiam III 193. IV. 64-67. 80. 125. 
I28. I86, 238.20]. V. IO5. 383. 

(at) Steini (nomen villz) I. 18.-- V. 371. 390. 

—. in Esthonia Í. 44. 

— in Gaulardelia IV. 85. 123. 

— á Nesi (Bynæsset) Il 64. IV. 77. 78. (cf. Nor- 
ske Vid. Selsk, Skr. i 19de Aarh. I. p. 304). 

— in Ringarikia I. 74, 

Steinker IL. 43. 44. 

Stein- Kirkia (Bergis) IV. 88. I80. 266. ox, 

Stiflusund (in Vestfoldia; «cf. Krafzii Descr, Norv. II. p, 
754) Ll. 6I. 

Stiklastadir IL. 349-50. 354. 363. 370..375. 380. 382-84. 
388.-399. -IIL 10. 16-19. 53. 54.-174.. 214. 
407-8. i 


hod. Vollan$ c£ Suhmii 
Falsenii Indledning p. 81). 


IH, 417. 


Stinn Stim, Gin confinio Nordmzrie & Raumsdaliz) III, 268» 


IV. 347. 357. 361^ 398. 

Stioradal I. 80. 172. lI. 44. 62. 

Stiorvellta III, 381. 

Stodreim (prædium in paroecia Stod:in Inderöe) III. 352. 
IV. 196. 

Stocksund (in Svecia) I. 26. 

Stofna (in Vættarherad) V. 37. 

Stolpasund (ad Constantinopolim) III. 70. 

Stord, insula Hürdalandie (hod. Storóe) I- 153. 157. 162. 
IV. 374. 415. 

Straumr (villa ad Gothalbin) V. 113. 

Straumeyarnes Í. 31, 

Straumnes- Kinnar V. 85. 

Straumr. (edes. sic dieta Bergis) V. 287. 


II. 5. 6. 


VA 780. 
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Straumsey (in Færðis) II. 256. 

Straumssund (ad Gothalbin) V. 319-2T. 

Strind I. 27I. II. 42. 64. IV. 355. 357, 403. 

Strindarfiord IV. 138. 

Strindafylki LI, 80. II. 42. 

Strindsær IV. 285. . V. 30. 

Strönd (Districtus Vzrmelandiz) V. 119. 

Stöngum, á (Stanganes Bahusiæ) III. 449, 

Sudaþorp (in Jutia meridionali, hod. Sürup) III. $85. 

Sudrdala-riki (in. Russia) V. $4. 

Sudreyar (Hebudes) I. 96. 98. IOI. I28. 222. 248. II. 
I61.. III. 18. 209- IO. 213. 226. 230. 353. . IV. 
133. 378. 419-20. . V. ISI. 1609. 174.. 267. 285. 
287. 291-92. 304. 354. 857. 359. 361. 363. 365. 
66. 368. 374. 385. 388. 
Sudreyskir, Sudreyingar (Hebudenses) I. 304. IV. 
V. 103. 172-73. 288. 362-63. 374. 
Sudrheimar (in tractu. Byenesset; cf, Norske Vid, Selsk, Skrå 
i 19de Aarh, I. p, 303). V. 203. 360. 

Sudrland (Scotiz) I. 99. . II. I46. 

Sudrmannaland, in Svecia I. 49...98. 

Sudrmenn (Germani) IV, I8I. I83. 

Sudr-riki (regna sustralia) IV, IO6. 

Sudrvik (hod. Sudervig in diocesi Ripensi; cf. Dauske Alas 
V. p. 84D. IL 9. : 

Sudrvirki (ad fluvium Thamesin) II II-12. 

Sula (predium Verdalig, hod. Suul-garde) II. 338. MI. 16; 

Sulnastapa (forsan Staffa inter Hebudes) V. 858. 

Sullt (prædium Söndmæriæ ef. Strömii Descriptio M. p. 264. 
266), II. 310. 318. 

Sumaros (Cimbris in Scania) III. 270. 

Sundsvag (prope Bergas) IV. 369. 413. 

Sunndalr (in Svecim provincia Dal) III. 2I4, ` i 

Sunndælir (ncolæ Sunndaliæ) IV. 44. 

Sundbu (villa) V. 90. 

Sundolfsstadr V. 194. 222, 

Sunn - Hörðaland II. 180. IIL 6. 353. á 

Sunnhördar (incolæ Hördiæ australis) IV. 35. 90. 260. 

Sunnlendinga fiordung (in Islandia) V. 351-52. 

Sunnlendingar (qvadrantis Islandiz australis incole) V. 62. 
339. 351. 

Sunnmæri I. 84. 86. I48. 173. 202.205. 263. 
IIl. I96. 2I4. V. IOO. 168. 222. 

Suttangr (villa Ringarikiæ) V. 125. 

Suvellir (hod. Sælsvolde Gudbrandsdaliæ við, Krafrii Descr, 
Norv, Il p. I63). II. 172. 

Svafa (Svevia Germani) IIL. 247. — V. I. 303. 

Svaforni IV. 325. 

Svafuvik (cf. Falsemii Hist. Norv, IIL. p. 254).: IV. 365. 
409. 

Svanhals (in Vikia) IV. 241. 

Svarta - haf (Pontus euxinus) I. 5. 

Sveigiadarsund IV. 351. 357. 


579. 


V. 112. I97. 


II. 254. 


HI. 71. 


.Sveinar (hod. Svennöerne extra sinum Laurvigicum) IV, 249, 


(cf. Krafrii Descr. Norv, IL. p. 868). 
Sverrisborg (juxta Nidrosiam) V. 383. 
Sviar; Sanskir (Sveci) I. 15-I6. 20-22. 30-33. 37-39. 42. 
44. 48. 54. 55. 56. 57. 137. 334. 338. 340. II. 
4-6. 68. 77. 80. 86. 87. 97. II8. I33. 141. 233, 
249. 271. 273. 276. 334..336. . 1II. 2. 4. 73. 218. 
332. V. AI. 265. 289.294. 301-2. 304.300. 
Sviariki (Svecia) L.'9. 44. III 170-71. 447. V. 170. 
225. 986. 289. 290. 292. 296-98. 300-I. 304. 
309. 315. 334-35. 389. 
Sviasker II, 4. 73. 
- Sviavelldi 
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Sviavelldi I. 43. 44. 48. 53. 54. 78, 191. 255. 207. 331. 
II: 4 79. 85. 97. 99. 132. 216. 313. 330. 335. 
341. MI. 44. 87. 134. 269. 451. 459. IV. IS. 
200. 381. V. 114. 140. 268. 285. 389. 

Svinasund L 88-89. II2. 348. IL. 67. 68. IV. 
292. 378. 419. V. 84. 98, 

Svipiod hin mikla edr kallda (Scythia magna) I, 5. 8. I4. 
I8. 

Svipbiod (Svecia) I, I4. I7- I9. 2T. 25. 28-30. 32. 34. 36. 
37. 39. 4I. 43. 45-48. 50. 53. 55. 56. 106. 137. 
179-80. 189-90. 242-43. 245. 264. 266. 294. 
296. 326. 330.31. 1L 5. 58. 62. 64. 73. 97-99. 
102-3. 131-32. 134. 141. 179. 2I16- I7. 315. 330. 
332-33. 335. 355? 399. IIL I. 2. 4. 12. I3. 3I. 


200. 


54, 72. "74. 75. 214. 220. 403. 407. IV. 178. 
199. 225. 383-85. 39I. 395. 416-17. .V. I. 6. 
286. 289-90. 296. 30I-2. 

Sviþunskirkia (Stavangriæ) IV. 344. 396. 

Svolld, insula (ad Pomeraniam) I, 332-33. 339. 

Sygnafylki (Sogn) I. 67. 87. Á 

Sygnir, Sygnskir (incolæ Sogniæ) 1, 263. 302. II 36I. 


II I9. IV. 35..77. 140. I53-54. 
Syllingar Gnsulæ Sorlingicæ ad Angliam) I. 222.24. 
Syrland (Syria) III. 242, 
Syrnadal (hod. Surendal in Nordm&ria) Il, 235. V. 

218. 

Syrströnd (predium) IV. 153. 

Seheim, Szim (hod. Sem) villa prope Tunsbergam I. 116. 
Sæim (predium Hordalandiæ) I. 118. 16I. 

Saheimrod (predium ad lacum Rónd) III. 365. 

Sala "(insula provinciæ Nordfiord) II. 26. 

Sztt (Said in Syria) III. 242, 

Sævidarsund (Bosphorus thracicus) III. 70. 

Sölva (hod Selven) prædium Nordmæriæ 1, 116. 

Sölvi (portus prope Agdanesum) IV, 246. 


208. 


4 = 


Te: 


UE olim "Tanaqvis] I. 5. 6. 

Tattarar (Tartari) V. 299. 308. 381. 

Taur, ab occidente Stocksundæ in Svecia I. 26 (cf. Georgii 
diss. de paroecia Brennkyrka p. 3-4. 

Tautra (hod. Tutteróe) IV. 282, V. 89. IO2. 26I. 384. 

Teknafiórd IV. 376. 

Temps (fluvius Tamesis) II. IO. I2. 

Tialldasund (hod. Tielöesund in Salptia) III, 339, 

Titolfsnes IV. 374-75. 4I5- I6. 

Tiundaland in Svecia I. 46. 3OI. II. 98. 

'Todrarfiord, Todarfiord vid. Rodrarfiord. 

Torgar IV. 166. V. 211. 

'Trafn (finvius Trava?) IV. 208. ' 

Traufn (Drammen) V. 85. 

Tregasund VETTS; 

Truns. (Tromsen) V. 38I. 

Tryggvahrer (in ins. Tryggüe Dahusiz) I. 178. 

Tulet (Toledo) V: 332. 

Tumaporp (in Scania) III. 270. 

Tunet, Tunis (in Africa) Ill, 239. V. 353. 

Tunga (ad amnem Örkedaliæ; ef. Norske Vid. S. Skr. i 19de 
Aarh, Iip. 312) IV. IIT. 

Tunna, Tunnuskagi (prope Tunsbergam cf. Krafrii Descr. 
-Norv, Il. p. 586). IV. 313-14. 371. 


INDEX GEOGR.2PHICUS, 


Tunsberg T. 88. 92. IOÓ6. IIS. 123. 178. 202. 267. TI. 
48. 67. 109. 112. 114. 143. 179. 181. 210: 213. 
292. 295. 300. IIL 295. 332. 336. 350. 4I2. 4I4. 
421. 423. 428. 434. 438. 442. 457. 460. IV. IO. 
55. 93. I20. I48-49. 179. 188. 190. 200- I. 208. 
241-43. 292. 298- 99. 30I. 309. 3I3- I5. 327-28. 
339-41. 343-45. 348. 361-62. 364-65. 368-72. 
376. 381. 388-00. 394-96. 407. 409-I4. 416. 419. 
426. V. 6. 35. 36. 38. 4I. 5I. 52. 57. 59. 64. 65. 
7/6. 77. 81. 86. 87. 90. IOI. IO3. IOS - IO. I2I. 
123. 126. 129. 133. 135. 141-43. 15I-53. 166. 
168. . 183-84. I90. 198-99. 20I. 229. 238-40. 
285. 290. 304-5. 308. 3IO. 320-23. 325-26. 328. 
330. 334.35. 339. 345. 382. 389-9I. 

Tuscaland (in Gallia?) II. I8. 

Tyrkland I. 8. I8. 

Tyrvi, lacus (hod. Tyrifiörd), IV. 30. 

Tüluholm (prope Bergas, cf. Falsenii Hist. Norv. III. p. 157). 
IV: -26I. V. I77. 


p. 


Paad V. 358 (ef. Johnstone rhe norwegian account 
of Haco’s expedition, annot. ad. p. 30). 


Þarfar (Bahusiæ) IV. 510. 


Þelamörk I. 94. 112. 301I. IH. 372: 452. 459. IV. I2. 
20. 25. 320. 380. 416. V. I26. 
bexdal (vallis & villa in tractu Aafiord; Thrandheimiz) III. 
197. : 
Þilir (incolæ Thelamarkiæ) I. 94. 
Þinar-os IV. 249. 
Þinganes (hod. Tingnæs, in confiniis Sogniæ & Hordelandiz) 
I. 208. S 
Þingvöll (in Islandia) IH. 204. IL 96. 
— (hod. Tingvold, in Nordmzria). IV. 29I. 347. FAR 
V. 208. 
Pioda (Thye in Jutia) 111. 92. 93. 
Þiodmyrar IV. 62. 
Þiörn (insula Bahusiæ hod. Tjörn) Iv. 97. 3IO. 
Þiorsá (in Islandia) V. 351-52. 
biotandi (promontorium Sóndmzriz) II. 309. 
Þiottö (in Halogia, hod, Tióottó) I. 264. 277. 279-80. II. 
162-63. 282. 
pissisey V. 359. 
Þomaskirkia (Tunsbergis) V. 41. 
Þoptar (in Uplandia; hed. Tofte cf. Krafrii Descr. Norv. 
IL. p. 156) I. IOI. 
boptyn (s. dubio villa Tofte in Gudbrandsdalia; vid. Krafzi 
Descr. Norv. IL. p. 124) V. 383. 
Þornberg V. 203. 
Dors-a (amnis Cathanesiæ in Scotia; hod. Thurso) III. 356. 
V. 175. 
Dorsbiórg (in promontorio tractus Statsbüygden, cf. Schóningii 
Hist, Norv. II. p. 206) 1. 117. „IV. 247 240 
274. 
Þorshöfn (in Færöis) 11. 256. 
Þorsnes (in Islandia) V. 351. 
Dotn 1. 67. 77. 112, 1I. 37- 178. 198, 210. 
V. 78. 129. ' 
Drandarnes II. 182. 
Þrandheim I. 80-84. 87. 88. 93. 94. 1I7-1I8. I2I-22. 
125. 127. 130. 135-36. I38. I4I. 143-44. 165. 
167. 


IV. 294. 297. V. 79. 


IH. 456. 
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I83-84. I95. 2OI. 203. 
205-6. 219. 232. 241. 255. 270. 273-74. 278- 
79. 285. 348. 1l. 42. 43. 45. 46. 48. 57-59. 6I. 
64 65. 7I. I43. I6I. 164-66. 168. 170. I80: 
198. 204. 232. 238-39. 241. 254. 291. 294. 205. 
306. 308. 317-19. 331. 338-39. 34I. 355-56. 
384. 386-87. 391. 396. III. 4. 6. II. 15. 23. 82. 
98. 99. IOI. IO4. IO6. IIS. I34. 152. 191I-92. 
196-97. 200. 254. 259. 303. 327-28. 345. 350. 
352. 362. 367. 372-73. 380-81. 393-04. 4I2. 
414. 420. 430. 439. 452. 456. IV. 28. 48. 53. 
57. 50. 74. 76. 77. 105. 113. 117. 1I9-21. 127. 
29. I3I- 133. 140, I8I. 188. 208. 210. 228. 230. 
238. 240-41. 244. 246. 250. 252. 269. 271. 274. 
, 99I. 335. 340. 343. 347. 358. 361. 373. 376. 383. 
388..390-91I. 395. 398-99. 404. 406. 4IS5-I6. 
VET 510.5011 7» 20:507. 32. 15. 20:248. 90: 
60. 61.64. 80. 82. 100. 106.131. 138. 145. 152. 165. 
168. 170. 178. 180. I83-84. I86. I88. I9O. 194. 
197-98. 200-1. 203-4. 208. 2II. 224. 230- 3I. 
256-58. 265-66. 268-70. 297-98. 300. 310. 3I2. 
315. 327. 330. 340. 354-55. 386-87. 
Þrandheimsmynni III. 340. 342. IV. 48. 113. 127. 133. 
274. 382. : 
Þraungi (ef. Trangfossen?) IV. 249, 
prudvangur I. IO. 
prymlingar (ad insulam Tromóe) IV. 367. 370. 372. 413-14. 
Þrælaberg, ad Osloam (cf. Kvofrii Descr. Norv. I. p. 296). 
III. 40I. 403. IV. 233-34, - V. I32. 241. 
Þrændalag I. II7. 123. I3I. 139. 143. 170. 207. 233. 
274. 303. 1L 20. 3909. IL. IIS. 385. 392. 429- 
30. 433. IV..6..76,.77.. 220. 273. 340. 382. 388. 
393. S96. 415- I6. 424. "V. 23..8I. IOO. 233. 
256. 
Drendir (incole Thrandheimiz) LI. I21I-22. 125.26. 135- 
36. 139. 144-45. 167. 170. 195. 246. 254. 256. 
273. II. 38. 57, 59. 165.:232.:359. 361. 365. 386: 
395. IL 38. 42. 50. 86. 104. 191. 334. 350. 
S80-8I. 421. 429. 435. 439. 44I. 459. IV. 76. 
83. 119. 203. 292. V. I7. 89. 257. 
Dufa (villa?) IV. 292. 
þumla (insula ad ostium fluvii Gothelf?) III, I2I. 
Dydverskir (Germani) V. 300.. 390. 
byri (lacus) V. 79. 85, 125. 


167. 170-75. I$0-8I. 


Utsti (vid. Ofoti): 

Uladstir (Ultonia Hiberniæ) IIT, 226-27. 

Ulfasund (in Nordfiard) I. 148. 1. 27. TIL. 21. 
143. 360. 

Ulfreksfiord (in Hibernia?) II. 117. 149. 

Ullarakr (in Svecia) II. 09. 100. 140. 

Ullinsakr (hod. Ullensager) V. 257- 

Unarheim, Onarheim (hod. Unereim s. Onereim) III. 439. 
V. 32. 90. : ' 

Undurseyår (in Svecia) IV. 46. 

Ungaraland III. 247. 

Unnardys (in Listria) IV. 149. 

Uppdal (Opdal in Örkedalia) IL. 40. 65. IV. 
346. V. 188. 258. 383. 

Uppdals-skogr I. 82. II, 40. IV. 245. 


IV. 134. 


122, 138. 


Ddddd 


"Vallident (Valladolid) V. 332. ` 
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Upphaug (prædium Örelandiæ) I. 236. 271. 

Upplönd (Norvegiæ) I. 66. 67. 76. 79. 93. IOO. II4. 124. 
126-27. 176-77. 179-80. 188. 232. 236. 242. 244- 
255. 1l. 35, 40. 89. IOS. I79. 198. 209. 2IT7. 
286-87. 291. 333. S341. 357. 387. IIl. 82. 99. 
100. 104-5. 132. 134. 137. 191. 196. 263. 268. 
297. 329. 364. 367. 420. 430. 439. 446-47. 440. 
456. IV. 28. 32. 44. $3. 113. 127. 130. 200. 229. 
238-39. 245. 240. 3I8. 320. 326. 335. 343. 340.! 
348. 376. 384. 389. 397. #11. 417. V.4. 6. 32. 
39. 57. 65. 70. 72. 81-83. 90. 99. (06. II4. 
124. 135. 137. 142. 144. 149. 151-52. I56. 158. 
160. 162-63. I83. 188-92. 222. 225. 230. 342. 

Upplendingar, Upplandskir (incole Uplandie Norveg.) I. 62. 
76. II2-I3. 247. IL 36. 108. IIS3. 179. SI3. 
349. 393. III. 104. 132. 134. 142. 191. 229. 421. 
447. IV. 233. 295. 368.. V. 123. : 

Uppsalavelldi I. 55. 

Uppsalir I, 2. 15-19. 21. 22. 28. 32. 34. 35. 38. 4I. 
42. 46. 49. 52. 77. 180. ll. 85. 87. 97. 98. 99. 
IO2. IIO. I34. I36. 138-39. IV. 178. 

Upp-Sviar Il, 137. 140-41. 

Urgorüst (in Gudbrandsdalia, cf. Krafzii- Descr, ‘Mory: II. p. 
TO TDT 

Usa (predium Ursvold? Krafrii Descr. Norv. Il. p. 
II. I72. 

Usa. (amnis hod. Ouse in Anglia) III. I54, 

Utstein (predium) in ins, Udsteen I, 118. IV, 374. 

Uiprendir (incole Thrandiz exterioris) L I44. V. 20. 


163). 


V. 


Via (in sinu Stavangrensi) IV. 874. 

Vadilsey IV. 376. 

Vagi (hod. Vaage in Gudbrandsdalia) IL 170. 172. 174. 

Vagir (in Halogia hod. Vaagen) I. 264. TI. 201. 242. HI. 
248. 266. 8401 IV. 27.. V..103-4. Ía, DIT 

Vagnvik, villa e regione. promontorii Hefring px Ni 
siam. III. 197. 

Vagsbotn (Bergis) V,: 287. :382; 

Vagsbru V. I7. 203. 

Valdisholm (in fluvio PD V. 122. 153. 190.. 236- 
37. 382. 

Valhóll I, I3. 

Valkaberg (prope Osloam cf. Diarium Budstikken- 1824. No. 
15-I£). IV. 301. 303. V. 382. f 

Valland (Gallia) I, IOI. IIO. 222. II, 10, 18. 19. 24-25. 
264. 283. III. 116. 145. 224. 232. 353." 


-yalldal (Sóndmariz) II, 309. 317. 


Valldres I, 77. 24I. 11. 37. 197-98.  1V. 39. 139. 326. 
343. 361. 391-92: 393. 406. V. 126. 130. 220. 


Vallskir (de Vallandia) III. 217. V, 333. 
Valsnes (in Norvegia septentrionali) III, 340. 
Vambarholm (in Norvegia boreali) III. 198. 
Vanaheim I, 6-7. IS. 

Vanaland, idem ae Vanaheim I. 6. 
Vanaqvisl (Tanais) I. 6. 

Vangi (in Vorsia) II. 196. 

Vanir (incole Vanalandiz) L 7-8. 
Vapnafiótd (in Islandia orientali) I, 228-29. 
Vapnavad (in Reidgothia) 1. 25. 

Varar 
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Varar IV. 292. 

Vardyniar (in Svecia) III, 214. 

Varnes, predium Stórdalie T. 143. 

Varrandi (oppidum Pictaviæ Gallæ) TI. 18. 

Varteigingar, Varteigsmenn (familia Norvegica) V. 2. 

Vatzbu (in Svecia) IT, 314. 

Vatzdal (in Islandia) II: 317. 

Vatzfell (cf. Schüningii Reise I. pi 26). IV. 25, 

Vear (in Svecia) TIl. 214. 

Vebióig (in Jutia) III. 26. 86. 

Ved-ey CFalsenii hist. Norv. III.. 29377). IV. 352. 

Ve-ey (insula in ostio sinus Thrandheimici, hod, Vejen) IIT, 
416. 418. IV. 351. ef. Vedey. 

Veggin (juxta Sotanes) I. 178. 

Veggium IV. 365. 

Vegsund (Sundmzriz) II. 309. 

Veiga (9: Veggerstaf, ultimus Norvegiæ Finnmarkiam versus 

, limes) I. 349. 

Vendilskagi (in Jarin) IIT. 92. 93. 412. 

á Vendli (in Jutia) I. 39. 40. 58. 147. á 

/Veradal I. 81. I44, II, 62. 167. 349. 355. 372-73. 
380, MI. 16. 17. 

Verdælafylki Il, 338. 

Verdælir (incolæ Verdaliæ) IL 168. 373. V. 79. 

Verey (in sinu Raumsdaliæ?) V. 222. 

Verma (Vormen) V. 161. 

Vermaland Í. 55. 56. 58. 63. 88. 89. 91. 93. 97. II. 
X34. 314.:833. - II; I34. 214. IV. 1I-I2. 14. 18. 
20. 40,.41«,43..44. 130. 391-92. .421I. "V. 102. 
104-5. 107- S-STTT- S T3 15: 119. 12I. 151. 163. 
246. 257.-965. 286. 

"Vermir (incole. Vermalandie) III. 134... IV. 4I. V. IO3- 
4. IO8- IO. IIS. 117-20. 286. 

Vestfiord (in Halogia) IL. 244. 

— (in ins, Sky inter Hebudes) V. I7I. 
— (in Islandia) V: 185. 268. 351. 

Vestfirdingar Cin Islandia) V, 352. 

Vestfolld I. 57-60. 62. 63. 65-66. 74. 75.:76. 89. 112. 
ILD5-LI6. 121. *I26.- 165: 2038... 242.. 1L. 30. 120. 
V. I24. 

. Vestfylldir, incole Vestfoldie IV. 292,997.299. 309. V. IIO. 

Vestmanna-eyar V. 59. 

Vestmannaland (Sveciæ) IT. 98. 

Vestmarar (cf. Schüningii Hist, Norv, I, p. 364. 397). I. 60. 

Vestnes (villa) IV. 225 -26. 

-Vestr- Agdir IV. 367. 

Vestra-Gautland I. 53. 88.. ll. 20. 85. 97. 119. 121. 
J133.217. 225. 2774. 282. - III. 014, IV. 385. 42]. 
7822. : 

Vestr-Gautar L 5I; IL. 76. IOI.. 103. I2I. 133. IAI, 
TIL. 217. 

Vestrland (vel in ins. Silt vel in ins. Får; cf. Suhmii Hist. 
Dao. IV. p. 89). III. 36. 

Vestrlónd. (regiones, occidentales sc. Britannia, Hibernia &c.) 
I. 046. 201. III. 29T. 420... V. 160. 350. 

Vettaland (predium Bahusis) II, 70. IIT. 396. 

Widheim (forsan hod. Vedum in. paroecia Öyer; vid. Kraftii 

: Descr. Norv. II. p. 108). V. 383. 

Viggia (ad sinum Thrandiæ ef. Norske Kid. Selsk. Skr. i 104e 
Aarh, I p. 309). L 249. 1L 429. 349. II, 196. 

Vigr (in. Orcadibus) V. I76. 

Vik (predium prope Nidrosiam) III. 221. 261. 319. 

Vik (Vikar, in Norvegia scptentrionali) III. 340. 

Vik (n sinu Sognico?) IV. 324. 

Vikarsdal (in Hallandia) IM. 194. 

Vikarskeidi Gin Islandia australi) I. 229.. 

Vikingavag TV. 350. 360- 61. 406. 

Vikur (hod. Vigen) I. 87. 88. 89. 98. 100. 106. 110..11S. 
123-25. 13I. 133. I35. 178-80. I88. 200. 202. 
055, 957-50. 264-67. 999. 349. ll. 30. 47-49. 
57. 67-72. 74-76. 106. 109. 122. 143. 179- 80. 
209-10. 216. 225. 232. 282. 292. 2900. 30I. 303. 
384. 397. TIL 86. 117. 120. 134. 137. 148. I91. 
193-94.:200- T. 205. 208. 2I4-I5. 217. 294. 297. 
299. 30I. 303. 327. 330. 332. 336. 342. 344. 355, 
368. 372-73. 375. 378-79. 381-82. 393-95. 412. 
414, 42I-23. 428. 431. 433. 438. 441-44. 446- 


47. 449. 451-52. 457. IV. .12..18..10. 30. 32. 
4I- 43. 53. 55. 73. 74. 90 91. 93. 94. I1I. I14. 
120. I22. I27.. 133- 34. I39. I47. 177-8I. 185. 
189-90. 194. 200-2. 208-9. 215. 217. 219. 224. 
228-29. 241. 243. 245. 251. 288. 307-IO. 312. 
314-15. 3I8. 335-40. 343-48 369. 374. 376. 
379. 383-85. 395-97. 407. 417. 419. V. 3. 9. 
22. 28. 32. 84-40. 42-44. 63-67. 75-77. 82. 83. 
$85. 86. 90. I1OO- I. IOS. 108-9. 126:27. 129. 131- 
32. 142. 144-49. 152. 154. 165-66. 168-69. 177. 
179. I84. 186. 190-02. 198. 20I. 214. 221-22. 224. 
231-32. 234-35. 238-39, 256.57. 259. 265-66. 268. 
285.86. 288. 290. 299. 300. 305. 311-12. 315- 
I6. 319. 322. 327-28. 334. 359. 342-43. 353. 
356. 383. 387. 39I. 

Vikveriar (Gncolæ Vikiæ) I. 113. 116. 122. 167. II. 71. 74. 
11.342. 366. 394-95. 422. 438. IV. 83. 9I- 168- 
60. 173.924. .-V, 95. 1IO: 24T. 

Vilhialmsber (ad ostium Garumnz ín Gallia?) II, I6. 

Vina (fl. Dvina) I, 182. TI, 219, 

Vincestr (Angliæ) MI. 7, 23. 

Vindland T, 213. 215-17. 220-22. 230. 295. 298-300. 
228-32. 346. IL IIS. 383.  1IL. 29. 30. 32-34. 
287. 818. 337... V.. 282. 300. 329: 

Vindur, vindverskir (Vendi) IL .132. 216..230. Il. 137. 
141. II. 28. 29. 49. 55. (Austrvindur) 108. 309- 
12.:335. 363. V. 300. 


- Vingsior V. 159. 


Vingulmörk I. 6I. 62. 65. 68. 77. 89. 92, 112. I26. 203. 
21I. ll. 89. 


. Vingur (hod, Vinger) V. II2-I3. I57. 


Vinland hit goda IL. 303. 312. 315. 318. 321-22. 325-26. 

Visingsöe (in lacu Vettern) IV. 385. V. I37. 142. 

Visk (amnis Viskie in EI IV, 345. 397. 

Vita IV. 72. 

Vizcoin (predium Rommerigie? cf, Schöningii Hist. Norv, 
II. p. 180-81) I 189. 

Vog (in Islandia) I. 304. ; 

Vogsey (in Nordfiord) IV. 351. 400. 

Vulgaria (Bulgaria) IIl. 325. 

Venir (lacus Sveciz) L 41. 55.56. 93. 1L. 68. IIl, 137. 
214-I5. 447. V. 161. 


Veringiar (Barangi) IIL 56-59. 62-66. 68- 70. 72. 406-8. 


Vættarherad V. 37. 76, 127. 

Vödlo (Vadla?) amnis. Vestfoldiæ I. 59. 

Vólunes IV, 350. 

á Vörno (villa in Nedre. Borgesyssel, posthac Monasterium 
Vernekloster cf. Krafiii Descr. Norv. II. p. 754). is 
59:51 V. zn Cr 389. 

Mors-I.- 199. IE I96. IV. 34. 139. 269. 361. 

Vorsar (incole VD IV.-35. 87. 90. 

Vörva (villa Reidgothiæ) I, 24. 


Y; 


Nos: (Örelandia) IL. 80. 182,236. 271. 275. HI. 103. 
Ystar (villa) IV. 117. i 
Yxney IV. 351. 400. 


Æ; 


AUS (in Insnla Hinn hod. Hindde) III. 339. 

Ærnes I. 272. 

Ærvik (in promontorio Stad) 1. 236. 

= Ó. 

Oszvalldsnes I. 118. 145. 267-68. 1L 183-84. I86. 188. 
190. I93-94. 196. cf. Augvaldsnes. 

Olvishaugr (predium Thrandiz interioris, enne Alstahaug?) I, 
144. 

Ömburnes IV. 282. - 

Ömd in'Halogia (insula Hind3e?) I. 49.. II. 182. cf. Aumd. 

Örland (idem ac Yriar) III. 195. 415, 


Örnes IV. 97. 
Öxney (haud procul Tunsbergis?) IV. 314. 














INDEX ANTIQUITATUM. 


— 


A VRE A 

— — Sc ra 

Roy T Sa 
Am 





—— — 
— — 
— — 


— 


SEES: 


—— 
— 
— — 


werd ta 
— — 


— — 
A ee RETI 


— — — 


— — —— 





n 





— 
MOREE T N E 


A 








—  ooooocoocopooooooooooooooooooooooooocsoococoooooooooó oocoooooc OLLI DON AO BOND DO hl] 


a" 


Á regius IV. 8. 


Absolutio ob sangvinem in bello fusum ab Episcopo danda 
erat V. 255. 260. 

Abusus multi in rebus ecclesiasticis sub R. Tane Sverre- 
rida a Cardinale Wilhelmo fuere sublati, V. 281. 

Accipiter deplumis, iræ indicium, I. 262, 

Aciei dispositio, II. 34I. 

Acies veterum plerumque longa et in cornua extensa III. 
I57. aciem orbiculatam disposuit Haraldus Severus 
Rex, HI. 157. 

Acies clypeis: vallata,s. Skioldborg erat triariorum cohors, 
reges et duces in præliis muniens 1. 30. 341. 
II. 366. III. 159. 
usi sunt principes. 

Acies plaustris vallata.s. Fognborg. TI, 344- A5. 

Adagia I. 200. 287. 

Adspersilla, quibus sangvis Victimaram spargebatur, Hlaur- 

1. 139. 

Ædes Christi, Nidarosiæ structa ab Eysteino Archiepiscopo, 


Hac in pugnis etiam nayalibus 


zeinar dicta. 


"ejusque summum altare positum in loco ubi sepultus 
fuerat Sanctus Olaus. II. 390. cfr. IIL 98. -ædes 

in Christi Tónsbergensis. V. 290. 

JEdes saere MC inerant episcopatui , 

| landia occidentalis, Vermelandia atque Markiz. II. 97. 

Aedes, 

—  ZEdes Regie, magnifice, 
L 30. 


quem efficiebant Gaut- 


earum structura, 
IL. 60. IOI. 2I2. 


apparatus 
et ornamenta. Ill 98. 
180. ISI. 
e Auditorium s. euria Regia (málstofa) I. 101, 
—  Cubiculum domesticorum (skáli) I. 70. 
= Gubiculum.pattisfamilias (svefn. búr) |. 70. 
—. Subdiale IV. 402. 
Aegeri galea, quid sit et unde dicta I. 268 £. 
JEnigmara; quibus politica. subsunt „consilia, IL... 134-36. 
Aetas rogorum (Bruna - Öld) in septentrione antiquissima, 
I. 2. 
== cum Freyo in Svecia, 
Dania desiit, ibid. 
Aetas tumulorum (Hauga-Öld) in. Dania longe. antiquior, 
quam in Svecia et Norvegia. I. 2. 
Agriculturz- primum. exemplum? I. 24, ager bene cultus in 
predio Gule provinciæ Værdelensis. 11. 338. 
Agyrtæ, qui eatellos super perticas sublimes transire jubebant 
IV. 150. 
Albi equi amati V. 258. 
Albis vestibus induti 2: baptizati I. 288. 
Alcium: caro,.in immensis Jarnberiæ, sylvis solum ferme ali- 
vsmentuim IV. 2I; ifizoam 
Aléz usüs-IL :143, M5 r1 
Allii in- medicina usus II. 377. .. 
Allocutio Regis ad milites IV. 232. 
Allodia ab :Haraldo Pulchricomo civibus ademta I. 80. IO9. 
eivibus ab Hacone Adelstein restituta L. 195... In Or- 
cadibus fisco addicuntur ab. Haraldo Pulcricomo II. 144. 


et eum Dano- Magnifico in 


Eceee 


Álminding, plena prastatio bellica VED OS 
bellicæ. 
Altaria sangvine illita apud gentiles IT. 165. 


Impensæ 


— spud Christianos panhis pretiosis vėstita III. 8T: ta- 
bulis affabre factis ornata TII. 203. 


Altitudo Regis Haraldi Severi singularis TI. 174.3 in muro 


edis Dive Virginis Nidarosiz cruce notata III. 221, 
Amor subditorum in Regem Halfdanum Nigruni Bu 
I. 74. RISE di an 
Amor delirus Haraldi Pulchricomi in uxorem mortuam (Snz- 
fridam) I. 102. AITAN ADEI 
— magicis artibus excitatus ibid. 
Amputatio manuum pedumque lege "Haconis "Sverreridie pro- 
hibita V. 381. 7 
Anathemata IV. 330. 
— ca in promtu habent episcopi V. '68. et archiepi- 
scopus V. I45. 2I5. et clerici V. 225. 
Anchorarum usus, in proeliis navalibus T: 339. 
.. HI. 390. á 
Anchoras ex caseo in ludibrium Norvegorum E Thor- 
keli Geysii filie III. 89. 
Angelica 1l, 300. : 
Anging medetur Rex Olaus Sanctus IE, 327. : fBilgps eg: 


I 53. 


Angli Bergas triticum, mel, farinam et^ vestes adfétébant 
IV. 183, i, 
Anglus homo, Martinus aulicus R. Sverreri sacerdos PE 

tur IV. 218. 


Animz defunctorum campanarum sonitu, cantibus missaticis - 
precibusque superstitum, et pecnnià in pauperes pro- 
fundenda, delectari credebantur IV. 170. 

Animi presentia V. 306. 

Annonz ubertatem Freyo tribuebant Boreales I. I5, 

— annone caritas Nidarosie IV. 373. 

Annuli eorumque usus I. 264; circa suras III. IgI. 

Annulus anrems zre corruptus L 265. 

Antistites Asgardiæ XII. sacris et judiciis præerant 1. 6. 
Eorum honos ibid. 
TIS: 

Apex Episcopi IV. 278-79. 

Aplustria 'aurata I. 281. II. 28T. 

Apophthegmata I. 287. vid. Proverbia. 


Post mortem divino honore culti. 


Appellatio Regis Haconis ad Papam contra EU i 
V. 340. 

Aqua marina ad exstingvendum incendium adhibita V. 287. 

Aquz lustralis usus, apud Ethnicos í. 97. TI8. 136. 1872! 
245. ? 

— apud Christianos I. 283. 

Aquz salubres II. 312. 390. 

Aquz adspersio vid. Baptismus. 

Aquila, supplicii genus, quo costis a tergo dissectis viscera 
divellebantur I. 108. 

Archidiaconus Scoticus V. 345. 


Archiepiscopatus ab impostore emtus pecunià sancti "Olai 
VASS: 
Archiepiscopi sedes Nidarosiæ fundata FII. 362. ejusdem" 


vis et potestas 1II. 429. 432. sequ. IV. 6. 50 IV. 
2045. 
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204. Primus Thrandensium Archiepiscopus erat Jo- 
hannes Birgeri fil. IIL, 362. — Archiepiscopi in Regem 
Haconem Suerreridam insolentia V. 45. filio Haconis 
Suerreride Haconi nomen dabat Regium V. 313. 
Architectura navis dictæ Serpentis longi (Ormen hiin Lange) 
I. 293. 
Arcus veterum, sera instructus chalybea IV. 209. 285. 
Argentum defæcatum TII. 12. 
Arinshorn vid. Cornu foci. 
Arma ct eorum descriptio cfr. Militia, Res militaris. 
— arma domestica, securis ER handáxi II. 259. 
sceptrüm- manuale; zefdi ibid. 
— arma, ut gladii, secures ^cti^ — propriis nomi 
nibus insignita IE 33. ^^ ^^ ioi] 
"o armorüm concussio judicialis 1IL::325, 402. 
—' masi tigumientum (nefbiórg) T, 239. - 
— arma domi gerebantur I, 277. 
-— armatura Valliee galeæ 1I:'50; 
— loricz annulis consertz et squamate vid.:lorica. 
picti clypei II. 50.^ 
armatura splendida Olai Saneti: II. 362%: Erlingi Comi- 
tis IV. 66. 
— arma furor ipse ministrat IV, 162-63. i 
Arma Skralingis in Vinlandia vendere: suos prohibuit Karls- 
efnius I. 319. 
Armati gráviter V. 110. 
Armille aurez I. 29. III. SI. 
Aroniatibus," quz 'pütredifiem" arcerent; caput Mimeri- bene 
condidit Othinus I. 8. 
Ars computistica II. 288. 
Ars equitandi et^equos frenándi T. 272! 
Xs ^physiognomica"IT/ 28g. 
Ars somnia interpretandi II. 288. 
ULT somniandi I. 7T.- i 
Artes in Septentrionem secum afferebant 'Asæyl. IO. 
"'AStés"Finnice TI. 8. 
"Artificiosüm opus, caput Regium', a Rege Olao Sto cælatum 
1L 49. 
Arve-Öl vid, Justa parentalia. 
Arx Suerreri in Stéenbérgo muro munita a R. Hacone. V. 
Gg3; — OVEM 
Asc artes in septentrionem secum adduxerunt I. 10. poëseos 
& magie artifices: erant sollertissimi- I. IO. II. I2. 
"^1dego. saerifieiis ab hominibus culti-L.12. monumenta 


I 


ue 910 Wis ^10 Toc" Tárdórüti [cireensium(Hippodromo) erecta | 


Il. 246. 

Astronomie peritia ITI. 288. 3 
Athlete summo honore ab :Hugleikó: habiti 1.30, 

— athletarum statio in navi T. 82. 
"Austria Haconi Jarlo oblata I, 219: 

— colonus auguriorum peritus sub Olao Kyrre III. 
186-87. 
huld vid, Aedes Regiz. 

— Aule ordinatio sub. Olao Kyrre III. 182. 

we Aule mores vid. Mores. 
Aule magister (stallari) I. 344. II. 60. HL ISI. V. S9I. 

— regum causas magister aule publice orat II. 76. 
Aulza super funere Regio extenta V. 379. 
Aulea.eorumque usus I. 90, TI. 30,:: 1L. 436. 

— colorata V. 278. 21103 

fulem fimbriatumr;^ monumento sepnlerali inductum, 

sanctitatis erat indicium III. 376. í 

Aulica comitia IL. 60. Ve 177} 
Aulicæ excubiæ TIL. 324. 

— leges II. 60. 


Aulicorum tres classes: satellites, operarii & emissarii II. 
60. aulica officia II. I37. III. 181. I82. 275. 277. 
281. 441. 
Aureis literis descripti libri III. 273. 293. 
Aurei numi II. I7. 
Auri prodigus, sed alimenti avarus Rex Halfdanus Millda oc 
Matirilla dictus I. 60. 
Aurum in campo Fyrisval satum I. 4I. 
Avium vocis intelligentia I. 24. III. .186. 
—  avicularum usus ad urbes in bello accendendas III. 
60 - 6I. 
-- avium captura IL. 245. 
Ausrfarar-skip, mavis '"vectoria maris Balthici commerciis de- 
stinata IV. 4I. 


— 


Baccæ sub nive latentes, ad cibum adhibite 1V; 2T. 


Baculus Olai Sancti, ‘globulo argenteo inaurato capitatus et - 


circulo cinctus argenteo Ir. 3I 
— baculus episcopalis IV. 227. 
Baglorum origo IV. 224. z 


Bæjarbót (urbis ornamentum). Sic appellabatur campana in- 
gens convivii fratrum universalis Nidarosiz It. 180. ` 


Balænæ Grönlandicæ I. 319. 
Balistæ (Blider) IV. 127. 225. 2750 — 


Balistarum structor Germanus IV. 342. 


Balnea eorumque usus I. 99. III, 268. IV. I2I. 126. 325. 
VA RER KYSS 

Balticas regiones ethnicds armis prædando irnfcstarc licitum 
credebatur christianis IV. 199. 

Bandadrapa, poëma cujus auctor Eyolfus Dadaskalld I. 210. 
295. 296. 

SU gentilium 1. 118. 129. 136. 185. I*"245: 

— baptismo nova nomina interdum data I. 220. 

— baptismus christianus IL. 355. 

— sine baptismo mortui infantes. æterna salute caritüri 
credebantur 1l, 200. T 

— gentilis aliquis statim post „Þaptismum mortuus TI. 

gs did sif —- 

— . baptismale munus dr 236. 

—. baptismi particeps fieri non poterat homo DIU 
artibus incantatus I. 280. á 

— baptismi testes V. 4. 

Baptizatis utendæ albæ vestes II. 278. 

Barba decora Il, IOI. 389. 

Barca, scaphæ majoris genus MI. 236. 

Barones V. 39I. ; 

Bastardus gladii nomen, quo Sigurdus Jarlus Run ute- 
batur III. 426.. 

Bautesteinar, 1. 2. 20, 22. 153. vid. Cippi. 

Becki-suda, navis prætoria Regis Ingii III. 389. In Regis 
Haconis Humerosi potestatem delata, ab Erlingo 
Skacko occupatur; ibid. 413. 416- 18. 

Bellis naves et apparatus singulis Norvegiæ territoriis sub 
Hacone Adelstein impositi, I. 147-" bellica erogatio- 
nes (leidángr.) IV. II3. caterique reditus Regii ibid, 
IV. 124. bellicæ omnes opes AÐ V. ER 


„Bello mori honestum 1. 149. 


Bellum et res eo pertinentes I. 147. 149 150. — 206. 
207. 209. 236. 237. 238. 314. 337. 339. 340-45. 

II. 4. 10-12. 50. 70. 203. 242. 252. 259, 286. 

: 330. 
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330. 341. 344. 352. 354. 371-62. 364-66. 384- 
85. III. 32. 38. 56. 61-66. 04. 122-23. 154-55. 
159-61. 416. 420. IV. 97-98. 316. V. II4- I5. 
303-4. 

Berserki I, II. 7O. 82. 87. 239. 

Berserkicus furor in Septentrione Othino auctori ejusque ve- 
neficiis adscribitur I. II. 

DBersüglis-visur, carmen lingve libere loquentis, po&ma, quo 
Sighvatus potta Regem Magnum Olai filium officium 
monebat. HI, 20. 

Bestie numinis loco culte I. 269. 

Betulaceis corticibus pedes revinciunt Birkibeini IIT. 45]. 

— betule succus ad cibum adhibitus IV, 23. 

Biarkamàl, poëma Bödvari Biarkæ, a Thormodo Kolbruna- 
skald coram excreitn Olai Regis cantatum IL 347. 

Biarkeyense jus, Leges Norvegiz municipales III. 257, not, i, 

Biarmiorum mores & instituta II. 219-20. per expeditiones 
ín Biarmiam Norvegi magnam pellis griseæ et argenti 
fabricati copiam obtinuerunt. V. 84. 

Biblia, aureis liters, descripta, secum ad Norvegiam retulit 
Sigurdus Hierosolymipeta III. 273, bibliorum lectio. 
V. 377. 

Biblica dicta, a Sverrero allegata IV. 37. 175. 

Bigamige accusatus Suerrerus a clericis IV. 217. 

Birkibeini betulaceis corticibus. pedes revinciunt III. 45I. 
IV. IS. 

— multis exosi V. $9. 
— nomen initio contemtum, deinceps 
IV. 73. 140. 
. — . orum constantia et perseverantia IV, 323. 

Blod-órn vid. Aquila. 

Bragafull, Bragii poculum, in memoriam herorum oc princi- 
pum in bello cesorum in conviviis parentalibus, dum 
vota solennia hereditatem adituri principes nuncupa- 

z rent, adhiberi solitum I. 49. i 

Breidablik, Baldi Dei habitaculum I, IO. 

Brimabok, chronicon Adami Bremensis TIL. 34. 

Broti, arbårum concædes, ad viam hostibus claudendam III. 
452. not, k. 

Bruna-ölld , 1. 2. 13. vid. rogi. 


honorificum 


Buccina signum datum expeditionis bellice inchoantis V., 


II3-IS. 


C. 


Cadus butyraceus, foraminibus pertusus, et betularum cor. 
tice, stuppa ac sulphure repletus, igneque supposito 
exardescens, in hostem conjicitur IV. 252. 

Cedes nocturne inhoneste censebantur II. 190. 


Cælatum caput Regium, ceu navis ornamentum, ab ipso R«ge 


Olae Sto sculptum II. 49. 
Calcei alti, serico acupicti lll. ISI. calcei ferreis stimulis 
subtus armati, (Brodder), IV. 299. 
— . caleei magni & magna lena, reverentiæ indicium 
V. 245. 
Caligæ.ad suras elte revinctz III. ISI. 
Caligo mari incumbens IV. 128. 
Calix argenteus poculi vice adhibitus I. 50, 
Calones IV. 303. 
Campanæ. 
— sud singulis data nomina TI. 33. 
— in strepitu bellico sonantes V. 128. 259. 
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Campanæ sonantes in processionibus vid. Processio. 
Candelz. Regi a candelis, Kérrisveinn II. 181. 274. 
Candelarii V. 385. 

Canis Vigius Olao Tryggvio datus I. 227. 

Canis, arte magica humanz orationis particeps T. 136. canes 
sagaces. I. 226. 227. 1I. 249. canis Uplandensibus 
contumelie causa ab Eysteyno maligno 'Rex darus 
dicitur I. 136. canum. rabies. III. 308. canine car- 
nis elixatæ jusculum fonti sancto vim medendi adimit 
HI. 376. 

Cantationis vis IIT. 355. 

Cantoris in sacris toga IV. I42. 

Capite tecto veteres cum regibus collocuti I. 104. 

Capitatio, nefgilldi IL. 231. 

Captura phocarum et avium II. 245. 

Captivi in servitutem redacti I. 192. 

-— morte mulctati I. 230. y 
— captivorum miseria II. 278. 

Cardinalis Nicolai Episcopi Albanensis (qui dein Papa Adri- 
anus IV.) in Norvegiam adventus III. 362. 

Cardinslis, cum duobus clericis, ad Sverrerum missus, in Da- 
nia subito morbo. moritur IV. 223. 

— a2 Papa imissus ad Regem Haconem coronandum V. 


269. sequ. 
Carmina veterum quid pracipue tractarint I. I. 2. I4. 3I. 


— carmina in reges contumeliosa II. 234. 
— carmina diversi generis II, 297. 
== carmina in alios contumeliosa Í. 276. 
— carmina magica (galdrar) I. Il. 
— carmina probosa, ab Islandis de Haraldo Gormida in 
quovis terre. promontorio proposita I. 227. 
Carmen Theodulfi Hvinensis, Yzgliugata] E. 1. 
— pottriæ Jorunnæ, Sendabit dictum de Halfdano Nigro 
I. 117. 
— Glumi Geiri fil, de Hacone Bono I. 165. 
— Kormaki Ogmundi fil, Sigurdar drápa dictum, de Si- 
gurdo Jarlo I. 140: 
— de Haraldo Graafeldt I. 124. 169. 
—  Hornklofii de Haraldi Pulchricomi rebus gestis I. 82, 
dict. Glymdrápa. 
Carmen Bíarkamál, a Thormodo Kolbrunaskald decantatum 
IL. 347. 
—  Eyvindi Skaldaspilleri Háleygatal dictum I. 173. 
Ejusd, de Hacone Bono, Hákonar-mál dictum I, 156. 
— Guttormi Sindre, de Eod. dict, Hükonardrápa KAT 
—  Ottari Suarte de Olao Scto. II, 3. 179. 
— Einari Skulii fíl. de S. Olao, Geisle dictum TIL. 408. 
— Steini Herdisæ fil, Olafsdrápa lll. 177. 
Carmen Sighvati de Olao Sto. II. 4. i 
—… Thormodi Kolbrunaskald de Olao sancto II. 345. 
375: 
— Sighvati Thordi fil, de proelio inter Olaum Regem 
et Svenonem Jarlum, Nesíavisor dictum TI. 5I. 284. 
—  Snorrii de Eodem II. 234. 
—  Hafgerdinga-drapa, viri Habudensis christiani, qui 
in expeditione ad Grünlandiam suscepta in Herjulli 
navi erat I. 304. E 
—  Sighvati Knutsdrapa de Canuto Potente II, 265. 
THIS; 4 
— pote Hallvardi Hareksblesii de Canuto Potente II, 
300. 
—  Thorleifi Ródfelli de Hacone Jarlo I. 254. 
—  poéte Halldori Uchristne de Erico. Comite, Eiriks- 
drapa dictum E, 331. 
— Marci Skeggii fil. Rekstefia de Olao Tryggvio 1. 212. 


Carmen 
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Carmen po&tz Hallfredi Vandradaskald de OJao Tryggvii fil. — Carmen Gudmundi Oddii, po?te Comitis Skulii V, 6I-62. 


rm 


[sb ne 


| 


I. 214. 289. 

po&tarum Theodolphi et Arnori Jarlaskald, (Magnus. 
flock et Magnus-drapa) de Magno: Bono III. 4. 

Sighvati de Magno Bono, JBersüglisvisur dictum III. 
20. 2I. 22. Ejusd. Festr-farar -visur II. 264. 
Thiodolfi Sexszefja de Haraldo Severo. III, 53, 

Büllverki de Eodem III. 54. 

Stufi de Eod. III. 67. 

— de Olao Kyrre III. 188. 

Regis Haraldi Severi jocosa carmina XVI. III. 71. 
Harallds- Sticka dictum, de eodem Rege III. 155. 
Stéini Herdise filii, de Olavo Tranquillo: IHE 155. 

Halldori Skvaldre de Sigurdo, Hierosolymipeta III. 
234 sequ. t 

de Haraldo Gille, et Magno Caco. III. 298. 

Thorarini Loftunga, de Svenone Alfifida II. 384. 

Thorleiki Pulchri de Svenone Ulfi fil. ILL. 91. 

Hallii Stride, qvo eonventum Haraldi Severi et Sveno- 
nis Ulfidæ ad pacem pangendam describit, ILL. 135. 

Kolli Prudii de pugna Mynnensi inter Ingium Re- 
gem et Magnum czcum conserta III, 330. 

Biarnii Gulbearskialld, dictum Kalfsfockir, de Kalfo 
Arnii fil, ILL:18. 

Biörni Krepphendi de Magno Nadipede, dictum 
Magnusdrapa YII. 194. 195 
» Thorkellii Hamarskald de Eodem III. 195. 

Ivari Íngemundi de Sigurdo Slembero IIT. 319. 

incerti. auctoris V. 187. 

Hrafusmál dictuní V. 357. 363. 367. 

Thorarini Loftunga de Canuto Magno, Flock dictum 
Il. 297. Ejusd. Togdrápa TI. 298. et de Svenone 
Canuti fil, II. 385. , 

Thordi Siareki fil. de Thoralfo Robusto I. 157. 

Tryggvaflockr, in honorem Regis Tryggvii composi. 
tum II, 397. 

Thorarini Stuttfeldii de rebus gestis Sigurdi Hiero- 
solymipetæ Il. 232.:237 quod. dicebatur Stuttfel- 
dardrapa TI. 271 - 72. 

Thorbiðrni Skackii  pottæ de Erlingo Skackio III, 
354. 
Thorleiki'Pulechri de Svenone Ulf filio IH. 318-19. 
Thorkeli Skallii, de Valthiofo. Jarlo Godwini fil. III, 
168. 


Steini Herdise filii-de Ulfo Ospaki fil. Ulfsfook dic- 


tum MI. 98. 

Ulfi Ospaki contra Thingmannos III. 149. 

pottæ Valgardi in Velle IIT. 72. 
. Pottz Veturlidi probrosum de Thangbrando, ob 
quod ab eodem fuit occisus I, 276. 

Einarii Skillii de Sancto -Olno, dictum Vatrardrapa 
alies Geisli III. 408. 

Halli Snorrii fil. potte Magni Erlingide IV. IIS. 
Biarnii Kalfidz IV. 123. 

Manii, poëtæ Islandi IV. 149. Ejusd. Urfarardrápa 
de Sigurdo Hierosolymipeta IV. 150. 
agyrtarum irrisio ibid. 
Nafarii IV. 185. 

Blackii IV. 187. 188. 203. 

Baglorum et Birkibeinorum IV. 268. 
pottæ Sturlæ de Hacone dictum Hákonarmál V. 6. 
71. I32, 147, 155. 200. 207. 230. 238. 240. 246. 
2948-49. &c. . » : 
Olai Hvitaskálld de Eodem V. 33. II7. 180-82. 
188. I95. 20I. 206. 230 232 240. 247. &c. . 


* 


— . Snorronis' Sturlii V. 76.77. 78. 
—  Snækolli V. 219. 

— Jatgeiri V. 87. i ' 
— Gissuri Thordvaldsen V. 329. 


106. 116. 120. 


Carne equina vesci et düs paganis litare cogitur Rex Hakon 
.Adelstein s. Bonus I. 43. 44. i 

— carne vesci insolitum festi jolensis vespera IIT. 279. 
ferrea. IV. IS2. chalybea IV. 227. Gothica IV. 
286. Germanica IV. 298. vid: Galea. 


Castella. IV. 309. 


Castellum ligneum in arce Borge IV. 80. 
— in Ilevold IV. 105. Bergense IV. 209. 
castellum fossa cinctum IV. I27. 


Cassis 


Catenis ferreis Stoksundam claudere conatur Olaus Senskius, 
Sveciz Rex. II. 5. similibus catenis. portus Sevidarsund 
clausus III. 70. 


Caudæ equinæ alligari, poena erat ignominiosa IL 349. 

Cenotaphium Sverreri LV. 333, 

Census s. capitatio, exactio capitum, tributi genus IL. 2-3. 
(nefgilldi); census Odinianus in Svecia, nempe numus 
Odino pro quovis capite solvendus, ut vim hostilem 
2 regno propulsaret, et sacrificia anniversaria ac pu- 
blica pro anhonz felicitate curaret I. I3; 


Centuria panni V. 44. 

Cerevicia IV. 60. 109. IIS. 

Certamen singulare cum Magno Erlingida Sverrerus detrectat 
IV. II2, ut Rege indignum. 

— equestre (Turnering) principibus convenientius ibid. 
Certatio. potandi II. 249, s 
Cespites pro lignis cremati I, 105. unde Torf- Einar celebri- 

tatem obtinuit, 

Chirothecam, quam manu tenebat, Rex Olaus Sigrid Im- 
periosæ in faciem impingit, quia fidem Christianam 
illa respuebat I. 266. — 

Chirurgia cfr. Medicina IV. 387. 

Chrisma s. oleum sanctum IV. I7. 


Christiana religio. 


— quidam magnis inducti praemiis. eam. succeperunt 
I. 127. 138. 
— causz, cur quidam eam rejecerint Í. 141. 280. 


= ea gentilibus prædicatur 1. 138. 216. 

— eadem vi et minis propsgatur I. 258. 260. 272. 
11. 153. 170. ; 

Christiani. 

— eos persequuntur et cedunt gentiles T. 144. 

— ritu pagano sepultus christianus I. 161. 

— fana gentilium diruunt et sacra turbant Í. 169. 

=-  christiani ad gentilismum relabuntur 1, 219. II. 
165. 168. eorum indifferentismus Í. 349, 

— christianorum catechesis I. 224. 

— christiani principes fidei. propsgande studiosi L. 
257. 258. 38 

— christiani cum gentilibus rem habere detrectant I. 


299. TI. 337. 340. ; 
—  christianæ. feminæ gentilibus nubere recusant Í. 
328. E 
Cibus magicis artibus Halfdano Nigro a Finno surreptus I. 
29:23: 


Cibus et potus saerificialis consecrabatur T. 139. 
Cicatrix in hominis corpore inter scapulas conspicua, in 
formam crucis decussatim obducta IV..202. 
Cippi sepulcrales I. I3. 
Cippum 
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Cippum Regis Magni Erlingide, clathris auleo fimbrieto 
coronatis cingi Suerrerus jussit IV. 172. 
Cistas ad clavos navales condendos sibi providerat Suerrerus, 
magna navi Mariesuda extructa IV. 144, 
— cista solii Regii in navi IV. 329 (Hoisædekisten). 
Classes eximie II. 265. CCC: navium II. 273. ' 
Classis alie CCC. navium V. 315. 
— CCCXV. navium V. 328. 
Classiariorum recensus et distributio I. 302. 
Classico milites e- navibus evocati ad audiendam Regis ora- 
tionem IV. I33. 
Clathrum (en. Skiegaard) V. 253. 
Clathra pontium IV. 276. 
Clavorum nauticorum totos fasciculos sibi ad iter providit 
Comes Skulius V. I33. 
Clerieorum fraudes in ordalio IV. 390. 
Clerici infestissimi Suerrero ejusque stirpi hostes IV, 390. 
Clerici voluerant, ut pars prestationum ad militiam ecclesi 
daretur, sed id renuit R. Hacon V; 280. 
Clypeorum magnitudo I. 345. 
— clypei picti II. 50.: 
clypeus plures tecturus IV: $. 
sub eodem clypeo“ militare IV. 76. 
clypeorum umbones IV, I2T. 
clypei ad. proram. puppimque suspensi IV. 132. 
135. I69. š 
- clypei rusticorum. tiliaginei IV. 305. 


= clypeorum testudo V. 54. 

Coccinea Regis tunica bicolor IV. 161. 

Coeci sapientes II. I38. 

Coecitas ex vulnere III. 69. 

Coemeteria. Ibi habebantur interdum conventus et comitia 
IV. 220. 239. V.:5I. I81, preda dividebatur IV. 
287575: 

Coenacula ad. convivia celebranda (Gildestuer) III: 180. 
IV. 114. 

'coenaculum aulicum: majus IV. 118. 
Sunnivianum IV. II8. 
— æstivum V. 380. 391. 

coenacula saxea V. 382. 

Coenobium Monialium (Nonnesede) IV. 138. 295. 
Cognomina cum delectu faceta I. 84. I, I76 muneribus 
confirmata (in potta Vanræda - Skald,) 1. 289. 

Cohors filiam Regiam ad Hispaniam comitans V. 324. 

Cohors sponse Regiz.V. 344, cum donis dimissa V. 349. 

Cohortatio militaris IV. 298. 

Collaris liber IV. 385. 

Colligare naves ante pugnam mos erat IV. 160. 211. 

— . quod tamen non semper conducibile visum IV. 

157. 2I2. 

Coloni et mercatores, quando contra Regem arma forebant, 
eorum bona diripere fas putabatur IV. 236. 

Coloni unius cedes ad regnum vindicandum parum facit IV. 
79. Colonus Regi Sverrero equum negat IV. 87. 


Coloni. 


Colonorum:' potentia I, 179. 192. 243.. I. 20. 
181. : 
Colonos deprimere clerici student IV. 198. 
colonorum filie regibus nupserunt I. 180. 
et colonis regum filie I, 262.. IL. 20. 
coloni potentes tributa regibus solvere detrectant. 
Il 257 

— coloni andaces et animosi III. I6. 17. IOI, 

— coloni rebelles HIIL. 19. 103.. IV. 237. 
Coma per X. annos non pexa l.. 99. 


Fffff 


Combustio ultronea Regis Hakii, qui igni navi suz cadave. 
ribus, plene. immisso e portu solvit, atque ita obiit 
1:32: 

Cometz descriptio; is ominosus esse putabatur V. 22T. 

Comitia satellitum aulica IV. 106. 

-— comitia domestica IV. 373. 

—  comitium generale Berge in clivis habitum V. 356, 

—  tumulorum (Haugathing) ILI. 296. IV. 179. 345. 
397. V. 37. 

=> Viburgensia III. 26. 86. 

Vogensia, Vogi in Halogia Il. 201. 

Upsalensia II. 102. 

— Upsaliæ comitja Sveciæ universalia media hyeme cum 


ingenti sacrificiorum apparatu celebrabantur 1. 46. 
Comitium. Raumense V. I7. Hornborense V. 37. Ekreyense 
V. 327. 
— Islandiæ universale ( Alrhinger) V. 339. alia comitia 
in Islandia V, 351... 
Comitium, x 
-— Burgense .(Sarpsburgi) IV. 229. 340. 345. 363. 
V. 37. 192. | 
— Eyrense III, 350. 396. 420 IV.:335. 340. 393. 
V. 3. 12. 195. 204- 5. — 
Frostense I. I35. 242. 259.. V. 34I. 
Heidsiviense in Eidsvoll IL. 179. not g. 
— Holmense, in Holmo insula prope Bergas IH. 368. 
— Mulense, in Svecia, ubi V.Reges, populi votis ob- 
nitentes, palude subiersi sunt II, 108. 


— Islandicum ad locum Thingvoll dictum II. 204. 

Commercia; Haconis Jarli cum Dublino I. 246. 

= pellium in Finmarkia II, 296. 330. 

— commercii cum Finnis jus IL933052IVL ISI. 
— in Norvegia florentia V. 277, 

— Islandorum I, 176. 

Compotationes V. 54. 164. 

Compotationum leges et ritus, ut nempe bini, mas et femina, 
(quod ex ntroque sexu aderant) potarent (rvimeunings 
dryckia); sed ut pirate junctim biberent (svear dry: 
ckia), nempe ut pocula per totam sociorum cohortem 
irent IL. 50. compotationes prandii IL.-.99. et coenz 
ibid. vagantes III. I80. vespertinz comp. IV. 301. 

Conclavia symposialia (Gildeszuer) V. 218. 

Conclave quod latum. dicebatur (Bredstuen) V. 259, 

— palatii Regii ligneum et lapideum V. 346. 

Concubinz Regie IV. 354. ; 

Conditiones pugnandi ante proelium proponi ab alterutra ho. 
stium parte solebant IV. 6I. 

Confessionibus sacris et armis preparandis vacare ante grave 
prelium. milites jubebat Suerrerus IV. 80. 28I. 

Conjugum inaequalitas I. 243, 

Consecratio Regum Norvegicorum ligitima JV. IIO. 

Constantia Regis Haconis in renitendo; ne clerici nimium 
juris sibi vindicarent V. 269. 273. 

Conti przferrati armorum usum præstabant FV. 163. 

Contractui de pace adesse debebant episcopi et præfecti V. 
160. 

Contributiones militares, vid. impense, 

Controversiæ inter Suerrerum et Archiepiscopum IV. 198. 
208. 216. alie, V, 194. 283. 

Contubernales V. 86. 

Conventus gubernatorum. navium V. 350. 

— occulti politico fine IV. 363. 

-— in Norvegia exquisitissimus V. 90. . conventus 
militaris, in quo copiz in suos ordines distribute sunt 
V. 218. 


Conventus 
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Conventus urbicus, (Mot) III. 219. 
Convivia (Gilder), eorum festivitates IV; IOS. eorum taberna 
IV. 210. 
— . splendide parata T. 90. 9T. "TI. 30. 43. 182. oso. 
~ quibus expeditionem suscepturi excipiebantur T. 177. 
—  pnuptialia T. 329. 
—  cleriealia ( Korsgilder) V. 259. 
— regibus debita 1I. 40. IV. 23. tertio quovis anno 
11. 89. ` 
— jolense II, 43. IV. 192. 
==  parentalia convivia (Erfa.Öl), in: honorem mortuorum 
instituta et cum voto heroico conjuncta Il. 49. 231. 
Cor.-lupinum: ésui datum. immanis szvitiz causa I. 47. 
Coriacei navium funes, in fame ad alimentum concisi IV. 326. 
Cornicem ligneam in contumeliam hostium divictorum Dini 
faciunt I; 39. 
Cornicum magna multitudo, navi Magni Erlingidæ insiðens, 
malum omen censebatur IV, 153. 
Cornu foci CArinshorn) dictum poculum, quod foco utrin- 
qué adsidentes alii aliis porrigebant; id qvod bera öl 
um elld dicebatur 1. 43. 
Cornua bubalia veteribus poculorum loco I, 49. 
—  sugendo (i. e. fistulas corneas) infantes et senes de- 
crepiti nutriebantur IL. 35. 
— inaurata et pulchre exornata I. 9O. 
= chrisma s, oleum continens IV. 17. 
Corona aurea, in Rege consecrando adhibita: IV. 139. 
Coronam gestabat Hacon Suerrerida die annali regiminis sui 
XXXIVto V. 298. 
Coronatio Regum legitima IV. IIO. V. 27I. 
— recensentur'Optimates clerici omniumque ordinum 
'. homines, qui R. Haconis coronationi aderant V. 274. 
-— majestate plena V. 348. : 
Corpus mortui Halfdani Nigri, cum IV regni provincie sin- 
gule sibi dari peterent, id, nt voti compotes omies 
fierent; in IV partes 'sectum -ést, 

" Hringarikiz Stein sepultum 1, 74. 
Cortex arborum ad cibum adhibitus IV. 2T. 
Corvos lingvá humana loqui docuit Odinus T. IT. 

Crates ligate ad corpora tegenda in obsidione V. 172. 

Cremandi mortuos, ritus I..13. 22, 

Crematio sui ultronea I. 32. 

Crematus.fuit post mortem  Odinus cum RUPES pompa I. 
I4 sequ. 

Cruciatus exquisiti III. 347. 

Crucis signo' Christiano simile erat apud gentiles 

Thori signum 1. 143. 

in memoriam 'mörtnorum ad sepúltra erectæ I 314. 


Caput in Villa 


mallei 


argenteam ex decimis spoliorum factam VE pedes al- 
tam Guttormus Gunnhildæ filius“ æði Sti Olai 
dedit I. IIS. 

f. sancte frustulo a^ Rege Hierosolymæ Balduino dona- 

tur Sigurdus Magni Nudipedis filius III. 241, 
Cruce prælata ignis avertitur IV. 266. 
Crudelitas christianorum principum I 89. 94. 
— Scotorum in populandis Hzbudibus, dum infan. 


dono 


tes mucronibus. infixos tamdiu motitabant, donec de> 
€iderent V. 3585. i 3 

Crux, cui inerat lignum Domini. V. 205. 233- 

Cubilia domesticorum I. 70 

— magnifice instructa I. 102. 242. 

Cultura, ab Olao Tratelia valde promota, dum deserta ferri 
er ignis ope in-agros mutabat I; 269, 

Cultus vaece religiosus. I, 269. 

Cuniculi in urbium obsidione acti III. 6I. 


. Dania; infestatur ab. Erico Blodóxe I. 
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Cupa artificiosa III. 8T. 
Curator pupilli. quiequid "sine 'ejns consensu de pupillo con- 
Stituebatur, invalidum 'erat- V.- T3. 


D. 


Daemones christianis. infensi, qui Olaum Tryggvium ejusque 
comites tentabsnt IL. 285. i 

Dæmonem, artibus Finnorum magicis specie corporis duret 
indutum se esse, idque antequam fieret, pnrentes. $uos 
nullos liberos. procreare potuisse, profitetur. Eyvindüs 

-  Kinnrifa I. 280. 

Daemonum scopulus (Skrattaskér) I. 268. 

Dagmála skeid,. hora fere ante meridiem |. 72... 1V. 281. 

IIO 

— ejus filios suscipit:et feudis-donat Jes 1344 


— Regibus monarchis paret. I. 05. » 
» ad religionem christianam, ab Haraldo-Gormi filio.con- 
vertitur Í. 25747] ?2? 


— ab Olao Haraldi filio; et S ud Sveciz Regibus 

vastatur Il. 262. ; 

sær "Magno Bono Regi, vi foederis. cum. Hordacnuto. Rege 
initi, cedit III. 9. 23. 24. t P: 

—  Svenoni Alfi. filio. testamento. relinquitur a. Magno 

Bono lI. 85. 5 — 

— crebris ab Haraldo Rege Sigurdi filio ingarsignibu 

vexatur III, 90. 

— a Norvegis armis infestatur LL 443. 

Danica. lingva: I, I, -(cefr- Pauli; Widalini .de lingva .septen- 
trionalis.appellatione: "lingva danica commentatio sub- 
nexa vitz Gunnlaugi Vermilingvis. Hafnie 1775. 4to). 

Danicum: vallum. (Danevirke) quomodo -constructum I, 217. 

Decimarum prima inter Norvegos mentio III, TI4. 

Dedecus est hominum; qui Regem suum deserit, V. 234. 

Decollatio, uti suspensio, in insula sepissimc.fiebat, V. 178. 

Defensio castelli solers. et Strenua IV, 252. — 

Delphini caro festi Jolensis vespera Regi proposita III. 279. 

Delubra ethnicorum diraunt Gunhildz filii I. 169..Idem facit 
Olaus Tryggvius I. 263. |. animoago) 

Dens humanus singuleri magnitudine, ex — — Sco- 
„tici abscisso prominens; suram Sigurdi larli Norve. 
gici vulnerando. mortem | huic accelerat .1,..99, 

Deorum sedes frustra quzsitz EGIS, 

— imagines II, 175. 

Depalatio ad litus defendendum:1V. 127. 

Depredatio navium onerariarum: turpis habita IV. 192. 

Deserta excoluntur a Braut - Aunundo l. 45, et Olao Trza- 
telja-I, 55. 

Devovetur aliquis singulari modo — — Fab 
III. 422.23. 

Diabolus eos frustratur, qui fidem ei addixere IV. 160. 

Diabolo se addixisse Suerrerum, clerici erepabant IV. 176. 

— "devotos Baglos Birkibeini:vocabant IV. 271. 

Diár s. Drottnar (Dii v. Domini) sacrorum et juris dicundi 
in Asgardia arbitri et antistites LI. 6. simul-cum Odino 
in septentrionem migrarnnt 1. 8.9. 

Dicteria colonæ in. Regem suum III. 129. dicteria - hostium 
mutua [V. 371. . V. 159. 

—  dicteria et denominationes infames prohibitæ V. 321. 
Dictio Suerreri allegorica IV. 90. vid. Proverbía, 
Dies lustrici (Gagndagar) vid. Festum, 

— cinerum (Askeonsdag) IV.: I$, 

s Dies 











— 
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Dies purgatorius (Skærrorsdag) V. 236. 
— æstatis primus insolito ĉasu vesper erat paschalis V, 245. 
Dignitates aulicæ, sub Olao Sancto TI. 70.3 sub Olao Kyr- 
rio III. 18I. sub Sverrero IV. 16. 
Dimicandi singularis peritia et pertinacia Il, 304. 


" Dimicatio Haconis Boni sine lorica I, 156. 


Diplomata II. 267. III. 342. 1V. 220. V. 13. 85. 100. 
I44. 309. 
Diploma papale IV.:204, 
— bulle aurez 1V. 229. — 
Diplomata de falsitate suspectæ IV. 223. 
— sigillo Regio munita 'V. 29. 
— in quibus falsa veri$ mixta V. 235... | 
= Cardinalis Wilhelmi, dum in Norvegia moraábatur, 
sigillo ejus fuere munita et bubliddta: V- 283." 
Dire efficaces I. 2I. ' f 
— solennes, quibus Sigurdus lTarlus“ diabolo  devovetur 
II 422. i i 
Disablot (sacrificia Deabus instituta) vid. Sacrificia; 
Disasalur (Dearum templum) 1. 42. 

Disciplina militaris! Birkibeinis defuit, Rexque — nimis 
erat moderatus V. 150: uy 
Diversoria in commodum proficiscentium per- Montem Dov- 
refield a Regé Eysteino- condita III- 266. «5 

— diversoria publica in civitatibus (Skytuingar) sub 
Olao Tranquillo instituta. III, 181.270. 368. alia 
diversoria IV. 353. ibi preda divisa, -1V, 356. i- 
tori vicina, IV. 400. 

Divina jura; sic sua clerici vocabant IV. 199. 
Dona; baptizatis a susceptoribus.data II, 236. 


— mos hospites abeuntes cum donis dimittendi II. 202. 225. : 


convivas item honoratos. III. 78- 79. - 
— principes donandi dignis muneribus II. 206. 
— festo jolensi dari solita II. 284. 
— pro animarum salute IT. 347. 
Donationes sacre 11. 277.- 
Dos uxori a marito data I. 20 
— sponsis "illstribus cohstiruta IL. 13T« 
— g' Rege Hacone nurui data V. 353. 
— sponse regiæ II. 131. 132. 
— filid regie -data V. 324: 
Draéones stupendz magnitudinis in magna Svecin (Scythia) 1.5. 
Draglön, navis Endridi Ungii Ilf. 418. ) 


Dråpa, carminis genus, versibus intercalaribus distinctum, 


prolixius et operosius: Il. 297. 
Dromo, navigii genus V. 170. — 
Drottnar, domini s. antistites appellabantur olim principes 
a suis subditis I. I5. "Dyggvius vero -Domari Sveciz 
'Regis filius, primus erat, qui Rex (Konungr) vocdba- 
tur 1. 24. (uti Rigius in Dania). 
Ducis titülus perantiquns L 75. 
„= - ab Hacone Suerrerida Comiti- Skulio datus V. 1958. 
Duella.' Ritus, quibus Olai Tryggvii — ea in Anglia 
gerebantur 1, 226. ai e 
Duodecim viris sapientibus ad consilium adhibitis, jus dice. 
bant Suecie Reges If. .137 . 
—.  viroruni jusjurandum IV. 378 vide Iuramentum. 
— ermati comites puerum Regium Haconem Suerreri- 
dam semper comitantur, cum servaturi- V. 47. 
"= viri templum extus custodiunt sub ordalio V..49. 
Duodenarii numeri usus. vid, Numeri. 


E. 


Ebrietas 1. 243.“ 11. 109. 1V. 181-82. V. 178-76. 
-— ejus. sequelæ a Suerrero longa oratione exposita 
IV. 184. 
Ebriorum contentiones I. 178. V. I 
Eclipsis II. 365. 368. 
: — magna solaris HII. 270. V. 361. 
Educans alterius liberos eo inferior credebatur I. 120. 
Educatio. Eius ratio, jura &c. I. 97. IOI. I20. 198. 
= liberorum, interdum, sapientibus viris a parentibus 
tradita I. 177. 
Eiriks- drápa vid. Carmen., 
Electio Episcopi Holensis in Islandia ; xr ea consultat Archie- 
piscopus Norvegiæ cum clericis V. 355. 
Emma, lorica Haraldi Severi ad suram usque pertingens 
111. 161. 
Emporia, Regis Olai Kyrrii tefripore multum florescere coepe- 
runt III. I80. 
Emporii fundamenta Nidarosi. jécit Réx' Olaus Tryggvii fl. 
IL 44, 
— „emporium „ad. „Sarpum, ünvii. DNE catarácteng 
SITAS: | 
sl Osloæ ab Haraldo. FA pers Eundem 
concessum III. IIT. : 
Emporium "Tunsberga:l.:88« 115. 
Encznja s. „templi dedicatio ritu:-sacro «et^ solenni pete 
IV, 3I. CIN . 
Epicedium, atttore:Blackio, potta IV. 203. 
Eplüppia pretiosis lapidibtis ornata II. 3]. 
— deaurata IV. 36. fæminia V. 332. 
Epiphaniorum festum, dies XIIL festi jolensis TIT. 3055 
Episcopi christiani habitus sacer a gentilibus irridetui IL. 176. 
— aulici dignitas II, 60. P 
— electioni Rex se opponit IV. 100. perfidia. V: 140. 
—  Holensis exsequias R. "Hakon sua presentia et ora- 
tione honorabat. V. 340- 
C suffraganei V; 391. ^ - 
—  Episcoporum auetoritas II. 194. 
— Episcopus Stavangriz Ericus navim bellicam propriis 
domestisis instrüit armatque contra Sverrerum IV. 102. 
— Islandiz primus Ísleifus mortuus est 80 annos post 
obitum Olai Trygvii L 2. Episcopus Holensis V. 
282. 
— Episcopalis sedes Norvegiæ australis Stavangria HI. 292. 
— Episcopus fugam in pugna praecipitat, - Diabolum 
prorupisse clamans IV. 234. — 
Epistole politice II. 89. IIL 342. 437. 439. 
— Canuti Potentis ad Regem Norvegia Olaümr Haraldi 
sani IL. 213. 
— Tales ex Anglia in Norvegiam arcessivit Hakon Do. 
nus Í. 141. s 


Equi. Equorum in septentrione studium I, 27. 
GL — - pomina propria L 42, — V. 258. 
— Diis immolati I, 139. z 
— lapsus pro malo omine habitus I. 307. 
—--ferreis soleis calceati IV, 130. 


Equina carne vescebantur ethnicismi tempore boreales 1143, 
—  abstinebant inde christiani 1. 144. TI, 61, 2 
Equinæ carnis esus christianis in Islandia permissus IL. GI. 

idem impius censitus IV. 45. 
Equis vehi feminis non minus quam viris in usu erat II. 
100. : 


Excom- 
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Excommunicatio papalis Sverrero intentata IV. 216. 
Excubiæ incantationis causa (at sitia uti) cum necromantiæ 
superstitione cohærentes TII, 400 t. 
Exempla et similitudines ex antiquitate amabat Suerrerus IV 
307. | 
Exequiis optimatum interfuere Reges III. 149. 
Exercitia borealium elegantiora 1. 286. 290. 291. II. 2. I9. 
Expeditienes bellice; ad has coloni cum copias terrestres, 
tum naves dabant II. 241. 301. 
— earum ordo V. II4. 
— adversus ethnicos, papa permittente, pares expe- 
ditionibus cruciatis habebantur. V. 336. . 
Eyskeggorum origo IV. 207. 
— iidem Gulbeinos se dicebant IV. 209. 


F, 


è i 

F aber lignarius celeber Thorbergus Scafhög, navis magnæ 
structor I. 293. 

Fabule in Anglia sparse de omnium commoditatum in Nor- 
vegia defectu V. 277. 

— antique de laboribus, quos privigni per novercarum 
odia sustinuerint IV, II. 

Faciem ferire principis, indecens habitum V. 262. 

Factiones turbulente, etiam post Suerreri mortem V. $8, 

Fæminæ variabiles V. 12, 

— medicinam sive chirurgiam exercentes II. 377, 
— insignis crudelitas, scil, Freydise Erici Rufi filie I. 
324-25. 
Femina sapiens I. 4. 
—  poétria I. 100. 

Falces prorales IV. 370... 

Falcones magno zstimati II. 206. 

— ad Hispaniam. dono missi V. 314. 

—  Soldano Tuuensi missi V. 353. 

Famis in regione grassantis Sueci Regem causam esse cre- 
dunt, ideoque ejus sangvine Deos placandos esse cen- 
sent I.. 21. 22.56. ; 

— ea ad extrema redacti homines IV. 328. 

Fana gentilium, in quibus sacrificabatur 1. 139. 

Farmannshaug 9; tumulus, in qüo Biornus Vestfoldensis, 
Mercator dictus, a suo fratre Erico Blodóxe occisus, 
sepeliebatur I. 116. 

Fastus heroicus I, 85. 

— feminarum I. 296-300. 

Fatum omnia regit. IV. $2. 

Femoralia lintea. IV. 354. 

Fenestrarum in septentrione ratio III. IO2 not. i, 

Ferri candentis usus II. 230. 

Fertilitas insolita et talis, ut arbores bis fructus ferrent; et 
aves marine bis ova excluderent V. 33. 


Festa ethnicorum, initio, medio et fine hiemis, II, 168, 
182. 165-67. 

iis pacem turbare nefas II. 189. 

introducta per religionem christianam 1. 267. 1L. 48. 
49. 97. . > 
ascensionis Domini II. 112. III. 440. V. I60. 

Sti Bartholomzi. III, 227. V. 316. 

Blasii III. 400. 

Epiphaniorum III. 397. 

Sti Jacobi IT. IIS. IV. 233. 

Sti Johannis Baptiste III, 37I. 


I 


Festum Jolense I. 138. II. I82. celebratum convivio II. 
I82. et compotationibus III. 399. 

— vespera natalitiorum Christi carnibus vesci illicitum 
II. 279, 

— Sti Laurentíi Ill. 298. V. 361. 

'—  lustrationis anniversarie (Gagndagar) III. 341. 350. 

439-40. . V. 160. 2.59. 

Marie V. 59. 82. 345. 

Marie annunciationis III. 204, — purificationis JI. 97. 

III. 423. Marie posterius IV. 315. 

— Sti Michaelis II. 275. V. 60. 368. 

= Philippi et Jacobi V. 310, 

Olai HI. 15; 287. . V. 973. 

„Sti Olai posterius IV. 108. 

— Sti Thome II. ‘301. 

— Simonis et Jude IV. 35. V. 375.. 

inventz sancte crucis IV. 391. 


= omnium Senctorum IV. 36. V. 137. 
- Apostolorum Petri et Pauli IV. 86. 219. 
— divi Martini IV. 114. V. 178. 

-—  candelarum (s. purificationis) IV. I20. 


— Viti (et Modesti) IV. I66. 

- Pauli IV. 189. 

— Sti Halvardi IV. 229. 246. 

— Sti Andrez IV. 244. 

— Ste Brettive IV. 245. 

— Sti Botolphi IV. 28I. V. 271. 
Divi Nicolai IV. 323. 


— Ste Trinitatis V. IO3. 130. 
= Sanctorum de Selia V. I47. 357. 
— Sti Dionysii V. I65. 


— Scte Margarethe V. 192. 
— Sti Leonardi V. 204. 

— Sti Vitalis V. 322. 

— Ste Lucie V. 378. 


Feudatariorum Regni Norvegiæ potestas & vis. IT, 48. TIT, 


202 sequ. 
— eorum jusjurandum Regibus datum III. IOO. 
Feudatarium provincie praefectum, nomen Regium filio suo 
imponendum curasse, indignum censebatur IV. 7I. 
Feudum, praefectura, duplicis generis, sive leen, ex qua vasalli 
tributa solvebant, sive veitsla, praefectura gratuita ad 
convivia Regi prestanda II. 200. 1. I34. 295. 1I. 
98 not. e, á 
— - apud Norvegos feuda non erant hæreditaria II. 66, 
— oblatione clypei & ensis vasallo conferebatur I. 82. 
datione et acceptione gladii I. 119. In solennibus 
comitiis conferri solebat II. 157. 
Fidem in historia merentur monumenta literarum, a viris 


claris consignata IV. 3. 


Fides verbis data haud minus quam jusjurandum obstringit IV. 6. - 


Fidicines ad exhilarandum convivium regium adhibiti II, 136. 

Filia nubit patri I. 4I. 

Filie patrum cedem ulciscentes L 26. GI. 275. 

Filii in patrem rebelles I. 2I. II2. 229. 

Filium pater immolat I. 24I. 

Filius Regius quantopere a suis amatus V. 8-9. II. I4, 

— solus legitimus regni heres V, 17. 20. 

— Regius, num coronandus ut Rex V. 347. 

Finmarkiam adit Gunhilda, ut megiam discat I. IIO. Fin- 
markie gubernatio II. 330. 

Finferd , negotium Finnicum IL 3530. n. 

Finnicum tributum V. 74. 

Finnieis artibus magicis incantatus, a baptismo exclusus cre- 


debatur I, 280. 
Finnicis 
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Finnicis artibus in Valando desiderium Finlandig revisende 
excitatum T. I9. 

— idemque uxoris instinctu eorum artibus occiditur 

1. 20. 

— tempestas contra Olaum Sanctum excitata II, 8, 
Flok,'carminis genus, brevius et continuum II. 297. x. 
Fluxus et refluxus V. 80. 

Foci ædium in medio pavimento III, (80. 274. 
Foedera regum mutuis juramentis rata fieri solebant 1. 52. 

— quæ in foederibus observata I. 230. 299. 335... II. 

29. 143. lll. 9, 136. 2 13.. 220. 300. 4I2. 445-46. 

Fons miraculo existens, et quidem. medicas habens vires II. 
390. . 

Formula, qua quis Diabolo damnabatur III, 422-23. 

Fornaces ab Olao Kyrrio in Norvegiam inductæ III. 180. 
ibi frequentes III. 370. „IV, s. fornacum evulsis lapi- 
dibus pugnatum IV. 119. ; 

Fororum in navi ad malum tabulá; cui insistebat Suerrerus; 
subsidente rex in alveum. delapsus est IV. 5I. - 

Fortitudo singularis V. 122. qigsmoq 

Fortunz boreales quam plurimum :tribuebant 1L. 38, 

Braternitas jurata V. GI. 

Fratres eollegii Canonici IV. I97. 

Fratres:convivii universalis (Hvirfingsbræðor) MI, 180. 

Fraudes mercatoriæ 11. 245, 

Fraus singularis hominis; aliam. personam  mentientis IV. 
194. 196. 

Frenum lapidibus pretiosis et auro fulgens II. 3I, 

— equi honoris causa ab altero prehensum. V, 332. 

Fretum Bosphori Srolpasund catenis ferreis. occlusum;. unde 
tamen Haraldus Haardraade se. expedivit III... 70, 

—  Herculeum (Nórvasund) primus Norvegorum; Scop- 

tius Ögmundsen pernavigavit III. 224... 

Frigus adeo grave, ut vel butyrum indurescer ret, V. TI. ut 
scuta glaciei condensatz infigenentur V, 24290. 

Erodina.pex L..16. |... . 

Frostathing Comitium Frostense, Thrandiæ et tractus circum- 
jecti I. I35. 242. 259. 

Frostensis s, Frostothingensis Lex, ab Hacone Bono lata, 1, 
135. : 

Fruer a Freya dictz, i, e. illustriores femine I. I6. 

Frumenti ingens copia in Trandhemia, cum in aliis Norve- 
gie partibus annonz caritas erat II. I64- 

— ex Hordalandia exportare prohibet Olaus Stus Il, 

179. 

Funebris oratio, Quid in ea observari solitum IV, 72. 
Funiculi ex vestibus discissis facti; quorum ope Erlingus 
Steenveg de turri Vendica se demisit IV. 337. - 

Funus Regis Magni Boni magnifice compositum III $6. 

—  Slemberi e coemeterio ejectum , sacerdote mulctato; 

qui humationem curaverat III. 349. 

Funera Regum linteo involntum publice ostendebantur ad frau- 
dem cavendam IV. 169. 

Funeris Regii compositio V. 378. 

Turca foeni occisus est Dagus Sapiens a Gothlando; e sylva 
progresso I. 25. E 

Fyrisvallensis ager, planities Fyri amni vicina, ubi Rolfus 
Krakius aurum sevit I, 41. , 


G. 


Gagndagr .s, Gangdagar, vid. Festum lustrationis anniver- 
sariæ IIT, 341 u. 350, 439-40, triduum assumtionem 


Domini præcedens V. 160. 259. 


Ggg288 
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Galdrar vid. Carmina magica. 

Galea invisibilitatis (hulidshií!mr) genus veneficii, cnjus ope 
quis vel presens hominum oculos latere credebatur 
I. 268 not. f. galea chalybea IV. 227. cfr. Cassis 
valea protectrix V. 7. 

Gardensis s, Russica mercatura II. 72. 

Gausapino stragulo tegebantur funera post mortem spoliata, 
ne nuda jacerent IV. I93. 

Gelu rigidissimum V. 127. 

Genealogia Regum septentrionis Lángfedgatal dicta, usus est 
Snorro in suo opere IL. T. 

Genii tutelares,  Tslandorum I, 228-29- 30. 
colarum 1. 320. 

— hostium comites IV. 207. 

Gentiles s, ethnici boreales sua religione contenti et freti I, 


Vinlandiz in- 


141. atheismum melius quam christianismum ferebant 
I. I43. regem christianum ad observandos suc reli- 
nis ritus minis propemodum cogunt I. 143-44, chri- 
stianos persequuntur, T, I44. christianismo. armati ' 
resistunt I, 2I4. 274. IL. I72. muneribus ducti sa- 
cra christiana amplectuntur L 261. 288. sd christi- 
ang fidei præconium obmutescunf I; 260. christianos 
ad suam religionem ducere nituntur, T. 143-44. 273. 
minis non terrentur I, 277-78. christianos rei pub- 
lice turbatores dicebant I, 304. gentilis superstitio 
paulatim abrogata L. 65. gentiles christianos hospitio 
non excipiunt II. I24. 128. | 

Genupositio infantum I 120. 134. 198. 

Gialker, thesaurarius III. 415, 

Gigantea femina IL 252. 

Gigantes Scythie incole I. 5. 


- 


Giukungorum inonumenta Constantinopoli in Hippodromo 
videbant Norvegi III. 245. 
Glaciei exscisio IV. 307. V. 155. 
— compacte glebe (Driviis) V. 112. ` 
Gladio occumbentes recipit Odinus T. I4. 
Gladius, cujus machzra species, interdum genibus impositus, 
in conviviis gestabatur 1. 29. 

— aureis calaturis distinctus II. 7O. 

— eo tacto fiebat sacramentuin IV, 10. 

— Ferbreid dictus Thoralf robusti L. 57. — Kvernbirr I. 
121. Hneitir, Olai Haraldi fil. II. 352. III. 407-9. 
gladium sibi traditum qui capulo prehendebat, tra- 
dente inferior consebatur 1. 1179. Leggbirr Magni 
Nudipedis IIT, 227. — FiskAryggr (Spina piscis) Magni 
Erlingidæ IV. 161. gladius Skardi V. 44. 

— Regi coronando ab Archiepiscopo alligatur V. 348. 

Gladii manuarii IV. 163. 

—  prehendendi dexteritas IV. 182. 

Glelognsquida, carmen Thorarini, Loftunga quoque dictum, 
de Svenone Alfife filio II. 383. 

Glöd, campana ab Olao Sancto donata templo Sti Cleméntis 
Nidarosie III. 33. 

Gloriator theotiscus IV, 342. 395. 

Godhemia; Deorum regio I, 14. 

Got, mensis, posteriori Febrnarii et priori mensis Martii 
párte constans, in quo sacrificimm Diss, quz vocaba, 
tur Goa, fiebat II, 97 not, i, 

Gothi V. 148. 

Gothica fabricatio cassis et tunicæ militaris IV. 286, 

Grágás, codex legum, jussu Regis Magni Boni conscriptus 
III. 23. IV. 204. quid ille constituat de Archiepis- 
copi privilegiis ibid. 

Grando, arte magica excitatus I. 238. 

Grisei fratres (monachi) V. 135. 362 

; Grön- 
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Grünlandia Regi Haconi tributa solvere decernit V. 350. 

Gryla, -terriculamentum. — Sic vocabatur prior dimidia pars 
Historie Suerreri IV. 2. 

Gubernator navis ipse Rex I, Sg. 

Galathing, comitia, sic dicta ex. insula. Gnley Hordalandia 
septentrionalis, ad quz pertinebat tractus a. promonto- 
rio Stad, ad promont. Lidandisnes I. 259. III. I93. 
not. e, 

Gulensis, s. Gulathingensis Lex, ab Hacone Bono lata. 135. 

Gullfiaudur (penna aurea), codex Eysteini Archiepiscopi IV. 
204. 

Gullvarta, porta aurea. Constantinopoleos,: per. quam. impe- 
ratores victores in urbem introibant All. 243.44. 


H. 


Håvitus monachalis brevi ante mortem assumtus IV, 20I. 


„— „ Suerreri IV. 331. 
Haconardrápa 


vid. Carmen, 
Haconarmál | g 


Haebudensium Comites in Regem Haconem perfidi V, 169. 
— eorum cum Anglis certamina V.. 366. 

Hzreditatis pars mortuo ab Odino assignata I» 13. 

Hafgerdingar-drapa vid. Carmen. 

Halecum captura Il. I85, 204. 


— transportatio a Vikia in Gautiam ab Olao Sancto , 


prohibita IT. 70. 
Hara, Haconis Comitis latibulum Í. 251. 
Harpagines in pugna navali adhibitæ I. 339. 
-.. IV. 255. 284. 
Hasta, pennata, auro coelata II. 203. 
Haugaülld, vid. Tumulorum atas. 
Haugathimg, vid, Tumulorum comitia. 
Hebdomas lustrica IV. 80. 
—  . quatembris IV. 331. 
Heidsæviensis Lex I. 135. - 
= ceam omnibus Uplandiarum. incolis communem 
legem esse jubet Olaus Crassus s, Sanctus II. 179. 
Heitstrenginn, s, vota solennia, 


i 


Heklungi appellatio ex hekla 9:.palla mulieris mendicæ ar- 
gento repleta, ipsi insuto, quam cremabanr, pecuniam 
„inter se partientes, istius faetionis homines IV. 74. 
Hel, vid. Securis. 
Helgasæter, monasterium a Birkibeinis. exustum. V. 263. sic 
Comes Skulius deprehensus et occisus V. ihid, 
Herba, quz in ordalio ustionem avertit. V. 50. 
Herbæ, ad usum chirurgieum adhibite II, 377. 
Herör, v. Sagitta belli nuncia. 
Hersir, satrapa, dux militaris I. 262. II, 171. 
—  Erlingi Herseri magnificentia II, 21-22. 
—  Gudbrandus Herser II. I7I. sequ. 
Hiberni jugum Anglicum excutere avent. V. 374. 
Hierosolyma, , 
— ab itinere ad hanc urbem suscipiendo "Olaus 
Crassus (dein Sctus) somnio deterretur II, I7. 
Himinbiórgum, Heimdalli Dei sedes T, IO. . 
Hippodromus  Constantinopolitanus describitur III, 245. 
Hirdmanni, officiales aulici regum Norvegiz Il, 60. 
Hispania dimidia ex parte christiana, dimidia ethnica, III. 235, 
Hispaniz cum Norvegia, sub Hacone Suerrerida. commercia 
V. 814. sequ. 319. sequ. 324. 332. foedus cum ea 
initum V. 335. : 


Hispanici muli in: Scotia. V. .37I. i 
Historía borealis carminibus et traditionibus. nititur I. I. 
—  Regis'Haconis. Snerreride quando. scripta! V. 303. 
— habentur multæ de Islandorum cum Norvegis nego- 
tationibus. V...337. s 
Histrionibus fidicinibus, „citharoedis et venefigis deditus erat 
Hugleikus I. 30. 
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Hömlor navium parandarum pensiones II. 385. not. 9. ` 
Homicidii muleta, solito. gravior. IE. 243. homiciðia lege 
Haconis Suerreridz vetita V. 381. í 
Hospitalitas I. 189-315. IL 33. 
Hospites IV. 119, 182. 187. "V. 26. 
= interdum procaces V. 150. ‘ í 
— jn Septentrione. dicti aulici inferioris ordinis, missi 
Regii Il. 60, not, b. 69. 
Hospitum naves IV, 99. .- 
Hospitia publies:&b *Olao -Kyrre instituta TH. 180. 
Hrafn, equi nomen proprium Í. 42. : 
Hryggiarsticki, 'História Haraldi Gillii & filiorum, Magni 
Ceci et Sigurdi Slemberi, ab Erico Oddi:fil: con- 
scripta III, 347-48. "o1" 
Hulda, commune et appellativum sagarum nomen; in-carmine 
Ynglingatal Frimhilda vocatur- I. 20: 2T. Vanlandum 
Sveciz Regem "Dzinonis: Ephialtis ope 'suffocat," et-Yn- 
lingorum familiam. mutuis cædibus -funestam incan- 
tando se reddituram: promittit; ibid, - 
Hulids hiálmr. vid. Galea invisibilitatis. 
Humanitas Suerreri IV. 167." 
Humerale, vestis sacra. (7Messehage) TV. 142»: 
Humaniora studia TV, 5, ^V. 350. 
Humanitas erga eives, colonos ét mereatores inculeatur IV. 
I85. 23I. — 
— erga hostes victos IV. 327. 
— jn mulieres atque zdes sacras, majorum" exemplo, 
ab Hacone Rege inculcata V, 218. 
Hvítasunnodag, pentekoste IV. 24. 
Hybernatio Regum V. 83. 
Hypocaustum ÍV, 5. 78. I45. 


I. 


Toti peritia I. 241. 282. 
Jaculator dexterrimus IV. 99. 
Jarlum non nisi unum habiturum se proposuisse, Haraldus 
Severus profitebatur III. 107. 
Jarli in scamno solii sedebant I. 8I- V. I9. 
— Ritus eos creandi I. 82. IIT. 98. 446. V. I9. 
Jarlorum dignitas et potestas I. 80, 105. II2. 245. 
Jarlos Reges aspernantur Í, 106. 
Jarnberia nunquam Regem (ante Suerrerum) per suam ter 
ram proficisci viderat IV, 2I. 
Idola gentilium; eorum ornatus I, 273. 
— structura Il, 175-76. 
— a2 Christianis diffracta, II. 177. 
Jejunis primis in Norvegia Christianis imposita I, 140. 
Jejunium magnum V. 226. secunda: ejus septimana ibid. 
— aquaticum V. 239. 
Tgnes in montibus accensi adventus et irruptionis hostium 


indices I, 147. 
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Ignis in medio pavimento accensus 1, 151. 

— pe sub aqua madescat, conservandi ratio, dum videlicet 
fomes juglandis nuci inclusus cera liquata extrinsecus 
obducitur III. : 347. 

—. quanti momenti sit ad vitam conservandam IV. 38. 

lgnominiosa nomina Sverrero. data IV. 327. 
— coloni tractatio, qui caude equinz. alligabatur 
IV...349. 
Imagines . deorum. IT, 175. 
— Regum II, 49. 
Immolatio I 22. ` 
—' hominum II. 248. 
— filiorum I. 34. 241. 
— regis I. 22. 
Immunitas rezzarbórir dicta IV. 20.... 
Impensz in militiam publicam IV. 288. (Ledingsskaz): 201. 
310. 341, 361. 394. V. E7. 203. 
=. per sacerdotem exactæ V. 127. 


Impostor pecuniá Sancti Olai Archiepiscopátum emit. V. 133. 
lmpostura falsas personas mentientium V. 142. 
Inauditum in Norvegia, Regium nomien sumeré, qui paci non 
antéa renüntiasset V. 242. 
Inauguralis omnis pompa, corona et virga aures; Regum; dum 
consecrarentur, gestamina IV. 139. 
Incantamienta: subdivalia, à Gunnhilda; uxore Simonis Haconis 
Herdabreidi nutricii; ad victoriam alummo impetran- 
dam facta III. 400. 
Incantationes mágicæ, cum veneno illatæ I.-20. 2I. 
Incendio circumventi I, 20. $7. IO7. 173. 244. IH 294. 
Incendium, sibi aponte illatum 1. 54. 
— navium tentatum, et réepulsum IV. 370. 
— Bergense V. 287.  Tünsberge V. 335. 


Incubus Vanlandum Regem enecat I. 20. 
Indusii usus III. T65. 
Indüsio donatus potta IV. 149. 


- Inermes subinde viri fortes pugnarunt I, I3I. I56. 


Infantum expositio II. 6I. 8I. 
Infantes ante baptismum mortui, Diabolo dati credebantur 
IL. 200. 
Ingenui et servi, þegn oc prel IV. 41. 
Inhibitio navium V. 282. inhibitio itineris legatorum qui sine 
comineatu proficisci voluerant V. 345. 
Insignia III. 227. 
Instratio mensarum splendida V. 279. 
Insula sacra V. ISI. 
Intersealmium navis haustorium IV. 161. 
^ = mialo navis proximum (Krapperum) V. 359. 
Jolense festum vid, Festum. gentilismi tempore I. T35. 
— ejus tempüs mutatum ibid. circa illud consvetudines 
et leges ibid. convive honorati inde cum donis di. 
missi Il. 286. 
— festi vespera carne vesci insolitum III. 279. 
—  convivid IV. 40. 
— apparatus IV. 120. V. 152-53. 


Jomsvikingorum fortitudo I. 231 -40. 
Jordanes, Palæstinæ fluvius. Illuc se lavatum ibant sacri 
peregrinatores II, 67. i 
Islandia, a Norvegis. inventa et culta L. 96." 
Islandiam. defendere credebantur genii tutelares I. 227, 
Islandia ad aggrediendum diffieilis V. 62. 
— s Cardinale Wilhelmo. provocata. ut Regi Haconi 
Suerreridz se subjiceret V. 283. 
— tentamina Islandiam subjiciendi V. 3II- I2- I3, 
— R. Haconi obsequium addicit. V. 35]. 


Islandi. I 
— Eos carmine panegyrico celebrat Eivindus Skaldaspil- 
ler I. I85. 
— lidem carmen contumeliosum in Haraldum Cæruliden. 
tem compingunt Í. 227. 
—. commercia cum Norvegis exercent Í. 176. 286. cum 
aliis 227. 
— religionem Christianam lege sancitam amplectuntur I. 
276. legem ecclesiasticam consiliis Olai Sti admittunt 
II, 204. Regi insulam Grimsey dare negant, sed 
falcones, equos, tentoria et vela dono mittunt II. 206. 
negant leges Norvegicas accipere, et tributa solvere 
II. 232, 
Islandorum cum. Norvegis negotiationes multis historiis ex- 
posite V. 337. 
Islandicus Episcopus ab Archiepiscopo Absalone inauguratus 
IV. 219. 
Iter a Norvegia ad Hispaniam V. 331. 
Itinera cfr. Profectiones, | 
judicia Reges Sueciz dicebant, adhibitis XII viris sapientibus 
IL 49. 
Jugleandum ad ignem alendum usus III. 246. 
Julianus Apostata, a Sto Mercurio occisus Il. IO. 
Jumala, Biarmiorum dea II. 219-20. 
jumentorum populatio in litore; faeta exscensione, (Srrazd. 
hug) V. 374. 
jura Regum juxta leges IV. 240. 
juramentum ferro candente factum IL. 229. super reliquiis 
ex. g. scrinio sancti factum TI, 29. 
— a XII viris præstitum Ill. 9. 242. 437. 
— super scrinio $vithuni factum IV. 344. 
— super scrinio Olai factum V. 206. 
jus canonicum IV. 204. 
— civile Haconis Adelsteini emendavit Olaus Sanctus II, 6T. 
— ecclesiasticum, ope Épiscopi Grimkeli edidit Olaus Sànc- 
tus TI. ól. 
— naufragii in Dania Í. 227. 
Jusjurandum super réliquiis Sanctorum factum III. 99. vid. 
Jüramentum; per- duas utrinque virorum dodecadas IV. 
378. in Regis inaugurationc a Rege; et Regi a Jarlo 
et praefectis prestitum V. 33, 
justa parentália sé Arve-Öl1.,26. 


K. 


Karlshöfde, navis, pretoria Olai Sancti; in qua insigne caput 
erat, ab ipso Rege exsculptum- II, 49. 

Kaupáng (Kiübing) precipuo sensu adhibita . appellatio de 
Nidarosia IV. 187. ; 

Kertisveinn vid. Candelæ.. 

Konungr; titulus in Denia primum a Daeno inductus 1.24, 

Kuernbit,-gladius prestantissimus I. 121. 

Kussari, Cursores piratæ, Græciæ littorð insulasque prædando 
infestantes, ab Haraldo Sigurdi fil, et. Væringis-de- 
bellati III. 56; 

Kyrie eleeson; cantatum a militibusÆrlingii Seakkii ante pug- 
nam III. 427. 

=. cantatum 2 Sverrero in. pugna Sognensi IV. 165; 
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Tænsmand, praetor provincialis IV. 131. 


Lac Skrællingis vendidit Karlsefnius, pelles et sarcinas vi- 
cissim accipiens I 319. d 

Lacessére se invicem ad pugnam per dicteria mos in bellis 
erat IV. 80. 

Laktiarnir, palatium Imperatoris Constantinopolitani, — ac 
Blachernæ Conſtantinopolitanæ III. 244. not. x. 

Landaura, vid. Tributüm. ^ 

Eandeyda, vexillurmm Haraldi Severi, cúi inesse credebatur vis 
possessori. victoriam afferendi IIl. 76. - 

Landvard, vectigal ex piscatura IL, 385 

Langfedgatal; Genealogia Regum Septentrionis, Ea in opere 
suo historico usus Snorro I. I. 

"Lapideo muro cincta Tönsberga V. 382. 

Lapidis sepulcralis Haraldi Pulchricomi descriptio Y. 122. 

Lapidibus cnminorum homines defendebant 
IV. 138. 


Latino-menn, Latini. 


interdum se 


Hoc nomine vocabantur populi occi- 


dentales Europz, qui dogmata ecclesie Romanz, facto - 


inter eam et Græcam eccl. "schismate, profitebantur 
IH. 59. 
EE quinam habiti I. 100. 
aL insignes IL 251. 255. 336. — 
Latrunculorum ludus II. 275. e. 
Lectus mollior I. 102. È 
Legati Dariei V. 309. (5 episcopi, I5 equites alii), ad Dani- 
am et Saxoniam missi ab Hacone R. V. 343. 
— ab Imperatore Germanis Friderico ad Regem Haco- 
nem missi V. 196. 265. a Russia V. 299. 
— principum IL 62. 77. — 316. sedis Apostolice 
IIL 362. 434. - 
Legatus sedis Romanz IV. TIO. 217. | 


Í 


Leges, et quæ ad illas, uti ad legislatores, pertinent Í. 80. 
82. 100. II2-I13. 135. I37. 138. 146. 148. 153. 
193-94. 204, 227..245. 266... 1l. 60 - 61. .98. 
136-37. 139. 179. 194..287, 315...384..385. lll. 
I9. 2I. 23. I8O. ISI. 250. 252..257-58. 259-60. 
362. 422-23. 430. 434... IV. 198. 

—  Vanorum permittebant, ut soror fratri nuberct Í. 8. 
ast apud Asos ejusmodi concubitus cum consangvi- 
neis erat prohibitus, ibid, 
ab Odino in Suecia late T, I3. 

Halfdani Nigri I. 72. 135. 

Haraldi Pulchricomi-de fündis bello occupatis, rebus- 


l 


que aliis ad regimen provinciarum pertinentibus J. 
80, de titulo Regió sùis filiis dando et provineiatüm 

inter eos distributione 1. IIZ. 

Haconis Boni, Frostensis et Gulensis 1. 135. 

Jamtis ab eodem latz I. I37. 

Ejd. de festo Tolensi I, 138: 

circa militiam. nauticam I, 146. 

Olai Sancti-II, 6I. 179. ab Exlingo violate IV. 198. 

de rege creando. V, IO. 

convivales; I, 50, 

Norvegice, ab Eysteino Rege emendata IIT, 250. 
— Suenonis, Norvegis exosæ IL, 384. i 


p M E 
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Legiferorum auctoritas II, 105. 

Legum codex Magni Boni Grágas dictus III. 23. 

Leo; insigne Regum Norvegiæ II. 227. 

Lex Saneti Olai de Rege Norvegiæ creando V. 92. sequ. 
96 &c. 


==; Heidsæviensis ab Halfdano Nigro lata 1:135; 15-179. 
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Lex Holmgardig jubebat, ut nemo homicida impunis disce- 
deret 1. 193. ut nemo ex stirpe Regia, 
conscio ibi educaretnr I. 194. 

— nova R, Haconis Suerreride V. 381. 

Legiferi munus, multorum Regum Svecorüum temporibus a 
parente ad filium devolutum, accepit Thorgnyrus vir 
sapientissimus-IT. 98. idemque magnam babuit satel- 
litum catervam TI, 98. IOI. legifer fortitudine insig- 
nis III. I38-39.  Legifer Upsalensis ceteris Sueciz 
legiferis superior II, 98, 


Rege 


non 


Liberalitas, parca simul et benigna 1. 60. 
— principum II. 279. 
Libertas loquendi II. I$5. 
Libertorum sub Olao Scto conditio II. 22. 
Libri Norvegici V. 377.. 
citati V. 204. 
Ligna per sylvam cesa ad navium phalangas adhibita IV. 3I. 
Limites Norvegie Haraldi .Pulchricomi- tempore I. 112. ulti- 
mus limes versus, Finmarkiam .1.. 349. 
—  Norvegiam inter et Sveciam IL, 67. 233, III. 2174. 
Lingva deorum, scil. pottica T, IO. 
Lingvarum Tslandicæ et Anglice convenientia HII, 219. 
Linteum manuale Episcopi IV. 227. 
Literarum studio applicatus filius. Regius V. 12. 
= .(diplomaticarum). prima mentio II. 895: earum loco 
tesseris annulis certisque signis, nonnisi mittenti et 
accepturo notis, utebantur Veteres IT. 77. 78. $4. 
Literæ diplomaticæ V.. „225, a Magno. Bono ad- Angliam 
misse III. 5I. 
— Magni Erlengidz IV. 78. 5 
— et Suerreri sd Magnum ibid. 
— de episcopo nominando-IV. 197.. 
papales IV, 204. 
a Sverrero sd Papam misse IV. 220. 
ab eodem moribundo ad filium scripte IV, 330. 
— episcopales, pacem et inducias jubentes IV, 376. 
præfectorum de Regis creatione V, 25. 
clandestinæ V. 104. 153. 
ad Sneciæ Regem V. 109. 
papales ad Haconem R. benevolentia plenæ V. 268. 
— R. Haconis ad Islandos V. 339. 
—  HEjd. ad filium Magnum V. 377. 
Lituus s. baculus Episcopalis IV. 227. 
Lifting, puppis navis celsior IV. 286. 
Lorica Regis Haraldi Sigurdi fil. Emma dicta, singularis mag- 
nitudinis III. 161. 
—. annularem duplicem gerebat Haraldus Gille in proe- 
lio adversus Megnum Regem III. 298, 
=  squamatæ IV. 66. 
— - annulís consertæ IV, 254. 356." 
— fortissima IV. 83. 
— bona V. 258. 
— in cistas sub foris navium positas condebantur IV. 132. 
— Gothica IV. 286. 
Lorieate munimentis bellicis naves IV. 2II. 
Lubecenses, R. Haconis amici V, 303. 
Lubeciam urbem Regi Haconi tradere vult imperator Germa- 
niæ Fridericus V. 302. : 
Ludi Circenses Constantinopoli exhibiti HL 243. 
— ad tempus fallendum 1, 322. IIL 143. 275. IIT, 
321. 417. 
Ludiones et histriones aulici I. SO. 
— rictu et flatu eorum buccz tument IV, 150. 
Ludus puerilis, puerorum regiorum I. 46, 
—  Jatrunculorum Il, 275. 
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Ludus talorum ad jus possessionis, vel litem, decidenda II, 
143. IE. 58. 

Ludimagister, factus Episcopus V. 290. 

Lupinum. cor, ferocem animum ..edenti dare creditum Í. 47. 

Lustratio vid, Aqua lustralis. 

Lusus verborum IV. 170. 

Luxus exterus.sub Olao Kyrre in Norvegia auctus III. ISI. 


M, 


Machina lignes, qua funes in navi volvebantur V. 306. 


Male, mensura polentæ, farinæ et ejusmodi rerum, zquans 
I gut i tonnz partem IL. 384. 
Magie vis IL. 102. III. II4. I26. 228. 266. 268. 280. 
283. II. 8. 330. 1L 400. 425. 
Magiam. runis carminibusque exercere boreales docuit, Othi- 
nus I. II. I2. 
— exercens Rügnvaldus Rettilbein, Haraldi  Pulchricomi 
fil. patris jussu comburitur 1. 114. 
Magia efficere poterat Raudus ut, quocunque navigare vellet, 
secundus. ventus ei semper. afflaret. I. 281. 
— per magiam somnium eroticum excitatur I. 102. 
Magica carmina I, 8. II. 
Magicæ fascinationes; iis adscripta atrox tempestas V. 369. 
Magicarnm artium vis ad interimendos etiam. absentes I, 19. 


— iliis nobilium filiz instruebantur I. 110. magiæ 
universe vires I. 7. IO. I2. 19. 20. 59. 281-83. 
— artium studiosi comburebantur I. II4. magicis 


artibus obviam itur ^sacra- Christiana. faciundo |. 
283-85. 2v elo. 31 
Magistri oule (Srallari) dignitas, HL. 97. 
Magistratus sacer ac civilis apud; .Asas idem L. 6. 
Magnanimitas: mulieris II. 36, 
Magnificentia convivii sacrificalis I. 140. 
Magus Haraldo Gormi filio persvadet, ut ab occupanda Islan- 
dia desistat I. 228. 
Malleo .Thori, velut crucis signo; poculum consecratum I. 


I43. 
Mansi cc. mensium nosocomio addicti a R. Hacone V. 382. 


Mansvetudinis singularis exemplum, III. 52. 
Manuum impositio- Ethnicis nota 1. 6. 
Mara, ineuba, ephialtes I... 20. 
Marca ergenti- V. 335. argenti puri V. 377. 
— auri 8 uncias continens IIL. I2. I75. not. r. IV. 
28.29 39. IV. 144: 169: V. 203. marce auri 
ponderatæ IV. 43. 237- 349. V. 213. 
Margarethæ Sctæ templum Nidarosiæ a fratribus- convivii 
universalis fundatum Ill, I80. 
Maritimus Rex vid. Rex I. 43, 
Marsupium ad argentum servandum de zona pendulum ge. 
rebatur IV. IOI. i j 
Martyria gentilium. 1. 280. 284. 29I. 
Medentes manus. 1I. 328. 
Medicina. cfr. Morbi. 
—  Rorealium Il. 278. 327. 328. 375. 376. 977. III. 
35. 363. .IV. 328-29. i 
— in ea allii usus II. 376. sine arte IL 33. 
Medicinam exercet Rex Olaus Sanctus II. 278. 29I. 
ad medendum manuum mollities precipue necessaria cre- 
dita HL 35. - 
Medicus celeber in exercitu. Magni Boni Thorkillus Geiri fil. 
IL 35. a quo multi medici oriundi ibid. medicus 
Hispanus V. 322. 


Mel. de mellis mensura certamen fatale II 324. 
Mendicus ambulator poëta IV. 149. 
— erro IV. 325; 

Mensz apparatus ad. regem excipiendum Il. 289. 

Mensura apud boreales II. 384. not. o. p. III. 174. not. p. 

Mercatorum navibus in bello parcebatur, modo illi suo se 

modulo metirentur IV. 27. mercatores Theotisci V- 
112. 

— innoxios occidere. probrosum. habebatur V. I22. 
mercatores Germanici cum civibus: Bergarum pugnant 
V. 197. 

Mercatura per terras (opposita nauticæ) I, 137. 

— cum Finnis II. 296. 

— ejus jura tenuir Harekus de 'Thiotta II. 169. 

— . Gardensis s. cum. Russis. II. 72. 

— ejus participes, interdum. reges ILI. 218. 

— Vikverjorum. II. 7I. 

Merces vid. Commerecia. 

— ab Anglia, Orcadibus, Hebudibus, Germania et Franco; 
Gallia edvectæ IV. 183. 

Mercurius Setus Julianum apostatam occidit II. 10. 

Meritoria. compotationibus vespertinis destinata IV, 301. 

Metamorphoses mythicis. Boreæ temporibus I. 0, I. 

Metro composita erant, quæ loquebatur Odinus, carminum 

instar, quz decantantur I, 10, 

Michielis (Sti) poculum apud Jomsvicensis I. 231. 

Militis in Regem suum officium. IV. 322. 

Militaris clamor IV. I37. / 

Militia, navalis ab Hacone Bono per Skipreidor instituta I. [47, 
— universa, a quavis provincia regi. debita IV- 230; 
—.veterum [. 80. 83. 85. 156. 301. 302. IL. 4.5; 6. 

III. 215-16. 227-228. 236. 239. 269. 2986. 293. 
:298«. 304. 386..405. 422. 425. 426-97. 452-53, 
1V.:297...316. 
— nautica vide zautiea. 

Ministratio sacrorum-:canendo magna ex parte constabat 
IV. 288. 

Minni vid. Poculum I. 140. 

Miracula. doctrinam. Christianam: probantia, poscunt. Ethnici 


II. 175. 
Miracula, a Christianis venditata I, 218. 260. 268. 283. 


II. 174. 311-12. 339. Ill. 183. 184. 225. IV, 
266. Fh 
— in funere Olai Sti venditata, sed quz Alfifa suspecta 
omnia habebat IL. 388. 
Missa antemeridiana IV. 374. 
— Stæ Mariæ V. 36. f 
— Crucis V. I31.. 348. 
—  candelarum V. 2214. 
— petri V. 30. í 
— extraordinaria de Spiritu Sancto. V. 391. 
Missale s. plenarium 2; manuale ecclesiasticum (Alterbog) 
aureis literis descriptum III. 203. 
Mitrz episcopalis cum cornu similitudo. V. 97. 
Molitores s. pistrinarii IV. 250. 
Molarum domesticarum usus III. 355. 
Monachi humilibus calceis rubrisque caligis non utebantur 
IV. 264. 
Monachi praedicatores. V. 260. 
Monasteria lII. 248. 316. 398. 
Monasterium Reinense V. 263. de eo controversie V. 199. 
Monasteria aggredi prohibitum. ab Archiepiscopo V. 261. 
Moneta, cen rernm mensura communis I... 109. IL. 17. ISI. 
HI, 341. 
— falsa ll, 258.59. 


Hhhhh Moneta 
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Moneta magno numero solvenda ponderabatur II, 259. 
Monile pretiosum 1. 26. / 
Monumenta. rerum à. Volsungis gestarum: IIT. 245. 

Morbi, morborumque genera I. 316. GIL 278. 327. Corpo- 

ris compunetio IV. 39I. III..273- 364. -1V.367. 

Morbus podagre I. 63. comitialis Il. 208. 

Mores et consvetudines I. 118. TI. 84, 89. III. 180. 
— aulici I. 260. TI. 110. 114. I36. 199. Il. 270. 
-— domestici II. 236. convivandi T. 43 - 50. 

—  Biarmiorum II; 219. 


Morum integritas magna laudatur, comparatione cum vita ad 


regulas monasticas castigata IV. 202. 
Mors voluntaria T. 54. 
Mortem sibi consciseit athleta furiosus L. 70. 

— strenue post vulnus obeuntis exemplum II. 378. 
Mortuus loquens (morte sine dubio opinata) I. 316- I*. 
Mortuos cremari, eorumque opes rogis inferri, cineres au- 

tem in mare spargi, vel terra obrui jussit Odinus I. I3. 
Mortui Ottari Vendilkrakz cadaver, (postquam in proelio 
navali victus.et occisus fuerat) in- colle quodam ex- 
positum feris et corvis dilaniandum 'projicictar f. 39. 
Mos, qui ferebat ut colonus Regio titnlo Regem in comitio 
salutaret, utque alius auctoritatem - tributa militaria 
postulandi ei addiceret IV. 364. 

— bellantum, ut dicteriis se mutuo provocarent IV. 227- 

— mortuos humandi et cremandi I, 2, 

— hereditatem adeundi I. 48- 49. 

== arma concutiendj, tangendi et levandi (vapsa-zok) TII. 
422.. u. 

m arma tangendi, quando terre dominium et subditorum 
obsequia Regi sd dicebantak IV, 28. in aliis obligatio- 
nibus. IV, 44. 

— veterum borealium, ut potius armis in se ipsos conver- 
sis alii alios mutuis ictibus.conficerent; quam. diutur- 
niore malorum sensu cruciarentur IV. 36. - 

— Regis mortui funus non velare IV. 330, 

— legitimus Regem eligendi V. 25-26. 

Muli Hispanici V. 37I. 
Mulcta ob neglectem expeditionem bellicam przstanda (Leid- 
viti) I. 200. 
— pro viri cede XXX auri semunciz II. 242. 
. ob labores diebus festis przstitos V. 281. 
— pensiones archiepiscopo, an' Regi præstandæ IV. 198. 
— . perduellionis IV. 241. 
Mulieris magnanimitas IT. 36. 


UE 390. 


Mulieres veneficiis peragendis ob animi vehementiam viris 
magis idonez credebantur I. I2. i 
— mendaces L 323. male et crudeles I. 321. sequ. 385. 
clementis ingenii IL, 203. imperiosz Il, 236. mulier 
strenua. et facunda III. 2. fastuosa I, 210, mulis 
eres, rebus politicis immixte V, 87. 
Mulsum. 
— lacu submersus periit Fiolnerus Í. 17. 
— herbis medicatis acerrimum IL, 109. 
— herbis inebriantibus medicatum I. 109. 
Mund, munera sponse data T. 2T. 
Mundities ad pugnæ præparationes EEE videtur IV, 157. 
Munificentia principum I. 242. 286. 296. 
 Munimenta in navibus, à e j: proram V. 69. 
Munitio per palos IV. 127. 
Musica, veteri Borez nota II. 136. 
* — jn conviviis adhibita III. 244. 
—  duleissine inter molendüm 'canentis Ill. 355, 
— in sulis 1, 30. Í. 136. 
Mutilatio hostium IV. 350. 399. 


N 


* 


Nani Scythiæ incolæ 1. 5. saxa inhabitantes I. 18. 


Narrationes maxime iis occupantur, que Regibus evenerint 
IV. .300. 
Natalitia Christi vid. Festum Jolense. 
Natandi dexteritate Kiartanus cum Olao Teyggvio certat 
17928655 
Natantum 'certamina I, 286. 
Natatio artificiosa III. 284. 
Nausea (Söesyge) V. 324. 
Naufragium V. 280. 
Naves cum naucleris tumulo conditæ I. 152. sub tecto in 
siccum tracte servari solite III. 268. 373. 
- per terram tractæ V. 156. 
`= loricatæ IV. 157. 
-— longe s. bellicæ IV. 351. 358. 
— ornatu pretioso I. 82. 275. 281. 205. TI. 49. 261. 
ILLIS. V..326. 
— totæ ex qnercu:structæ V. 357. 
— per mare balticum vectæ IV. 151, 371. (auszurfarar- 
skip); naves Anglice IV. 367. 
Navim navi ligando jungere, et a prora bellum ciere mos 
erat navale proelium conserentibus I, 85, 
Navigandi ars II. 302. 
Navis magni&ca I. 334. navis magna Langfredag dicta V. 
180. maxima in Norvegia IV. 362; 406. ^V. 306. 
Ódini Skidbladnir I. 11. 
30 interscalmiorum IV. 364. 


l 


| plicatilis- E. TI. 

— XX transtrorum II. 429. 90 viris armata IV, 2I4. 
absque-clavis; sed neryis animalium corsuta III. 339. 

— quo major, eo minus tractabilis IV. 92. i 

— grandiores et strüctura laterum, alta IV. 20. í 

— Magni Boni Bisons dicta TIL, 25. Magni Erlingidæ 
Olafssuden IV, 69. i 

= Regis Hakii Skeid, incensa ejus, jussu. vela dabat Re- 
gein crematura I. 32. 

— 32 interscaliorüm;'a Suerrero exstrúcta, dicta- Ma- 
tia-Suden TV. 130. 141. (cum 280 viris). 

Navium gubernatores ipsi Reges L.'30I- navium -prifeeti 
ad gubernaculum sedebant lI. 3. 

—  interscalmia Ll; 301-302. IV. 364. v. 201, . 
—  fabricatio Il, 361. „Il. 42. 141. 274. 

Nauticæ res atque nautica bella I. 82, I10. 277. 281.284. 
293-94. 301-2. 314. 834:35. 346. IT. 4. 42. 
49,::53. 123- 262. 265. 281: 302. 304.  1II. 25. 
56. 04. I18. 236. 243. 268-69. 284. 339. 346- 
37. 358. 382. 386. 418. ` IV. ISS segu. IGI sedu 
284-85. 351-52. 370. V. 238- 

Nefbiürg, tegumentum nasi I. 259. 

Nefgilldi, eapitatio II. 23T. 

Nefskatt, numus pro quovis capite ex lege solvendus I. I3. 

Necyomanthia antiquissima I..$. 1I. HI. 355. 400. 

Nix oris halitu liquefacta pueri Haconis Suerréridz in fame 
alimentum V. 5. nive viz adeo horridz, út noünisi 
scapis hastarum' verrendo pervadi possent V. 6. 

Nobilitatis apud Norvegos veteres agnitæ vestigia I, 246. 
261-62. 1l. 3S3I. ! 

Noctis reverentia 1I. IOI. III. 425. 

Nórvasund (frerum Herculeum) per illud Norvesorum pri- 
mus profectus dicitur Scoptius Ögmundi fil, Regis 
Magni Nudipedis tempore III. 224. 

Nomen dez Freyz matribus familie darum 1, 16. 

— baptismale mutatum li. 142: 
Nomina 


A 
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Nomina majorum et cognatorum infantibus data I. 67. 
-— pueris imposita cum 'aqua sacra lustrarentur, T. II8. 
122. I36. 
-= baptismo mutata II. I45. 
A — gentilicia baptismo infanti data II, 200. 
Nominum impositionis ratio If, TI8.. 
Nomophylacum s. Legiferorum (Lagmzndenes) potentia II, 
98. 104. 
— de Rege creando suffragia V. 94-99: 
Norvegi, exercitus Gothici in se suosque terminos excursus 
haud patiuntur IV. I4. 
Norvegiæ et Sveciæ limites II, 68. 
Notari mucrone ante mortem se jussit Othinus 1. 14. 
Nove terre inveniuntur, Islandia, Vinlandia I. 303. 308. 
terre alie I. 305. 
Noverea benigna et privigni amans III. 2- 
Novercale odium 1. 20. 1V. II. 
Novissima (leta) dies nos iterum conjungat, dixit Magnus 
Erlingi fil. Rex patri suo morienti IV. 68. 
Numeri duodenarii simplicis et dupli in legationibus apud 
- Veteres frequens. usus II 62, 71. 77. 174. 248. TIL. 
35. 78-79. 
"-- usus in juramentis III. 242. 
— usus in vita quotidiana IV. I8.- 
— . in comitiis IV. 28. 
Numerandi modus III. 49. k. 
Numi valor II. 23I. 
—. aurei IL. I“. 5 
Nundinæ, cum comitiis conjuncte ex gr. Upsalie meuse 
Goensi I, 97. 
/ Nuptie Regis per quinque dies celebrate V. I30. 
clerici, a sex abbatibus ducti ibid. V. 301. 
rum Regis Magni celebratio IV. 345-46, 
1100 viri ibid,; per tres dies durabant V. 347. 


adfuere 
nuptia- 


aderant 


O 


Obsidum in bello Othini cnm Vanis gesto primum exem- 
plum I: 7. obsides in bello dati V. 119. 
Ocrez militares IV. 85. veteris moris IV. 356. 
Odini equitatio IV. 38I. 
Odium vuleere in Birkibeinos IV. — 1152-53. 
Oeconomica I. 45. 55. 105. 115. TI. 2. 22.31. 184. 
Ofhciarii Regii præcipue erant. sites aulici (Airdmenn), 
i hospites s. emissarii (gestir), et domestici Chúskarlar) 
IV. 16. V. 103. 
Olai Saneti habitüs, coram Sverrero ipee IV. 17. 
=- tuguria (Olafszbádir) s. tabernæ vocabantur loca, ubi 
Olaus Sanctus noctem transigebat II, 336. 
— Sancti securis et hasta V. 205, 
Omina mala 1. 302. 
— felicia Il 27. 
Opera supererogatoria I], 346-47. 
Opinio, a clericis sparsa, eorum qui Regem Magnum! Erlingi: 
^ den defenderent, animas prius in paradiso futuras, 
quam sangvis in terra. refrigesceret IV. 70. 
Oppugnatio castellorum IV. 25T. 316. IV. 368. 
Optio mariti ex pluribus fratribus V, 332- 33. 
i Ora auri, eujus. valoris fuerit III, 341. not, v. ora argenti 
ibid. ora- pondus III. 429 c. 
^ Orationes I, 85. IO2. 105. I25. I41- 42. 149. II, 33-56. 
Il. 20I sequ, IV. 148. 


"Ordalium, quod eventus früstrabat 
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Orationes Sverreri efficaces IV. 46. I51I. 166. 
nis V, 242. 


— sante pugnam habite IV. 


174. Haco- 

IS4. I58. 

=- de quaestione: quis Rex esset Norvegiz 
V. 9I sequ. É 

Oracula solicitata et obtenta f. 24. 


— victimis humanis impetrata J, 


legitimus 


84-535: 

Oraculi responsum de vitz hominis duratione datum I. Sa 

Orbis terrarum constitutio Í. 5. 

Orca, scidiis, betulaceis corticibus, et pice repleta, atque 
igne deinceps succensa, in hostes emissa IV, 251. 

Orcadum historia IH. 144. 161. I. 231. cfr. 
Nudipedis (III 208) et Haraldi Severi. 
Norvegiæ vindicaræ TV. 221. comitum dona splendida 
Regi Haconi missa V. 168. 

Ordalia III. 319. 352. IV. 339. 362. V.'23. 49. 
candentis II. 229-30. ritus vomeres ignitos cáleandi 
ad genus suum probandum 111. -262.:980-S81. orda- 
lium in Jordanis fluvio exhibitum (ab Erico; qui R. 
Sigurdi filium se profitebatur), qui istum (fluvium, 


vita Magni 
Sub Sverrero 


ferri 


candelam ardentem manu tenens, nando tentaverat IV. 
; 109. ritus in ordaliis observati IV. 107. 

— episcopi regere poterant, ut volebant IV. 390. V. 50. 

submersione punitum 
IV. 338. 301. 

— in suspicione dé veheficio IV. 391. 


ordalia a Cardinale 


fraudes ten. 
tatæ ferro submovendo V. 23. 
Wilhelino vetita V, 281. k 

Ordo sedum in coronationė R. Hatonis V. 276. 

— fercnlorüm et poculorum ibid. 

Osculatio templorum IV. 302. 

Osculorum "usus I. 90. ' II, 78. 194. V. 

Ostmanni Í. 05. s 

Ovorum captura II. 245. 


378. 


ED 


Palatium Regale ligneum. V. .90. ; 
Pallium episcopis a Pontifice Romano datum IIT.-362. IV. 
196.. pallia, quorum in choris eanendis erat usus IV. ^ 
263. V. 261. J 
Palmares dicti peregrinatores in terram sanctam; quia palmas 
sibi præferebant HI::67. 
Palorum continua series-ad mumimentum TV.187. 320, 
Pannus Islandicns V. 44 ejus valor 11. 24 r. pannis interdum 
strate vie III, 240 244. panni Norvegici V. 200; 
panni. virides et rubri inter edem Christi et palatium 
Regium expansi jn coronatione R. Haconis V. 275. 
Parcarum fatales lsquei (herfióturr) IV, 122. 
Parentalia ceso hosti a vicrore' solnta Í.. 26. 
— "jn mortüi-patris honorem, quibus,ritibus celebrata 
I, 48. 49. vota in iis nuncupata I. 22]. 
Parieti templorum ligneo inserta funera: IV, . A 
clusi interdum thesauri IV. 229, 
Parisiensia itinera V. 3TO. 
Parricidia 1—21:-230. ; I 
quo dominus multa rescivit; talem: habuit Dagus sa- 
piens, Sveciæ Rex I 24... Hrg 
Pater noster, canticum .1II, 427, 
Patzinaearum festum TIL. 405-d. vid. Pezinzorum, 
Pax, quam Rex Olaus zdi sancte addixerat, inviolabilis -ha- 
bita V. 211. 


Passer, a 
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inita V. 296. 

Pecora omnis generis, uti-et equi in sacrificiis. solennibus 
mactata I. 139. 

Pecorum abactio ad litus et mactatio I, 4O vid. Strandhögg. 


Pax ab Hacone Suerrerida cum Suecia 


Tecunia cum mortnis cremata, vel ab ipsis in ferra defossa, 

Valhalla usibus inservitura credebantur I. 
DSe 5:510: 

— aurea et argentea I. 60. 

-— numerata IL, 80. 8I. 238. 

— numerandæ ratio III. 341. 429. 


eorum in 


— convivis Regibus solvendæ II. 95. 
—  interrá condidisse prz avaritia dicebantur Gunnhildæ 
filii L 167. 
— bellica ab hoste imperata IV. 192. 
— Sancti Olai V. 133. 
Pedum insignis pernicitas, equum. przcurrens II, IOS. 
Pelles pretiosæ Il. 73, À 
—. sciurorum, castorum et sephirinarum Il, 219. 
Pellibus magni pretii dives Finmarkia IL. 330. 
Pellinm mercatura 1. 319. 1I. 219. 245. 
Pentecaste Hvírasunnodag dicta IV. 24. 
Peregrinatio ad Angliam ad Sancti Thomz Archiepiscopi in- 
ferias V. I3I. 
Peregrinationes sacre I. 326. TIl. 15. 319. 353. 
 Constantinopolin et ad Palestinam III. 231-232 sequ. 
272. 1V. 7. I0O6., 149. . V. 170. 333 
tiones, Peregrinatorum sacrorum via. V. 170. 

Perfidia certis stirpibus indita V. 146. 

Pergule domus (Svalerue) IV. 137. 

Pericula immensa, quae Sverrero in itineribus objiciebantur 


‘Romam, 


. vid. Profec. 


ex^coeli inclementia, viarum molestiis, lassitudine, 
tempestatis sevitia, insomniis et inedia IV. 33. 
Pertica runica (Runekevle) V. 146 (literarum loco) V. 227, 
Pervigilium Sancti Olai III. 439. 
— Johannes Baptiste IV. 263. 
— Laurentii IV. 265. 
— . Marie IV. 267. 
Perseverantig exemplum IV. 323. 
* Pertica erecta in oppidis, quibus in bello erat parcendum V. 
119. 
Petzinæorum campi III, 405 not. eorundem festum ibid. 
Phalangz, e.quibus emittebantur naves nuper structæ V. 323 
Philippia L 27 (legatur de ea re Ericii tractatus). 
Philtra 1. 102. 
Phocarum. captura II, 245. 
Physiognomiz peritia; artem hominum sibi oceurrentium jn- 


genia ex oculis divinandi propriam. sibi habuit Da- 
gus, Raudi ex Ragnhilda filius IL. 288. 
Physiognomia Suerreri IV.. 331. 
Pietas Sverreri post przlium cunt: rusticis, in majore quoque 
templo preces facientis IV. 89. 
Piacularia pro animarum salute dona IL, 346. 
Pictura in clypeo III. 227. 
Pileus demissior, caput tegens IV. 27I. pileum album ex 
centone gerebat Comes Skulius V, IQI. 
Pirate opes, mancipia et pocula argentea I. 50. 
— quando reges dicti IL.3. 9. 
—— praefectus militum fit, III. 379. 
piratarum leges I. 50- 5I. 
Piratica 1. 24. 40. 
— ab Erico Blodöxe duodecenni incepta I. IIO. 
184. 1l. 2I. 
duodecenues aggrediebantur IL, 3. 9. 


—  1magne opes quzsite Í. eam. putri 


== expeditio, deficiente domestico bello, in Sudreyas su- 
scepta IV. 378. 


4, 
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Piraticam intra regni limites exercentes latronum loco habiti 
1. 100. : 

— piratas circumscribere Olaus Sanctus studuit II. 315. 
Piscatio in Norvegia a Rege Eysteino promota II9. 266. 
Plenarium vid. Missale. 

Pocula diis et heroibus sacra l. 139-40. 
— antiquissima erant cornua I. 49. etiam calices argen- 
tei T... 30. : 
Poculum, minni et full dictum3 commemoratio deorum alio- 
rumque ad bzc pocula facta LI. 140. 144. 

— aureum Haraldi Severi, capitis humani magnitudi-. 
nem zquans III. 80. poculum Scti Michaelis apud 
Jomsvicenses I, 231. 

=~ . Rolfii Krakii I. 50. Othini I. 139. Niordi, Freyi- 
Bragii I. 142. patris defuncti I. 231. . Christi ibil. 

— venenatum ad amorem excitandum I. 102. 

Podagre morbo mortuus Olaus. Girstadensium genius Ek. 63. 

Po&ma, vid. Carmen, : ; 

Poenæ cruentæ exempla ÍI, 89. 

Pottæ 1, 88..108. 117. 120. 130-31. 140. 152. 174. 210. 
I2. 214. 232. 237. 241. 254-55. 276. 331. 338. 
II 3. 45. 54. 7O. 234. 280. 297- 300.. 307. 317. 

© 848. 350. 367. IL. 9I. 98.-135» 168. 177. 194- 
95. 218. 221. 232. 234. 319. 330. 408. 

Pobvtarum carmina historie antiquissimz fundamenta I, 2 et 3. 

345 - 346- 

Poëtica singularis dexteritas. II. 283. 

Potræ in aula Olai Sænskii Sveciæ Regis IL. 80. cfr, Carmen. 

Poëtæ, principibus cari & familiares IL 35, 80. 344. ME 
97. donis ab iisdem ornati Il. 214. 297. in eodem, 
quo Reges, cubiculo somnium capientes If. LIO. 

100... 417. 

Polenta venalis IV. 72. 

Politica I. 80-82. 96. IOO. I12,- I15. IIS8. 122. 125. 
127. 137-38. 146-47. 169. 194. 212. 245. II. 
46. 48. 60-61- 89. 98. 105. I37. 233. 265. 279. 
SI7. 384-85. III, 9. 148-49. 161. 172. 179-8I. 
191. 252. 266. 322. 342. 344, 362. 368. 

Polyandriæ exemplum I. 7. 


— peritia II. 


Pottriæ I. 


Polygamia Haraldi Pulchricomi 1. 97. 1OI. 113. 245. 


Haraldi Severi III. 90. 


Pompa exsequialis;Regis Suerreri magnifica IV. 333. 


— coronationis R. Haconis V, 275. 
—  pnautica V, 293. 326. 
Pondus Ill, 175 r. 420 c. 
Pons a Danis per Tamesin ductus II. 10, 
Olaus Crassus ibid. 
Ponticuli navium IV. 279. 
-— s, tabulata, palis subnixa, ad que appellere et mer- 


eum destruit 


. ces exonerare poterant naves, primus a borea profici- - 
scentibus in Norvegia locus ad insulas Geirsvær dic- 
tas II. 223. 

Popponis miraculum I. 219. 

Portus; in portu gubernatores honoratissimi secundum a 
navi pretoria locum tenebant T. 209, 

` e — ferreis catenis clausus III. 70. 

Potatio in prandio ad mensuram, in coena absque mensura 
11422. 

Potio a venefieis parata I, IO2. I22. 

Potus zvímesning dictus, quando Reges domi sedentes convi- 
via sic instruebaut, ut vespertino tempore bini com- 
potarent seorsim, mas et femina, quoad paria da- 
bantur jungenda; reliqui autem, qui plures convenerant, 
und in societate omnes I. 50. sueira -dryckia. vero , 

cum. conviviis interessent, : mos 


piratarum, quibus, 


erat, 
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erat; ut pocula per totam sociorum cohortem ordine 
irent, ibid. 

Populationes Scotorum in Habudibus facte V. 355. 

Populiscitum, solenni arma tangendi ritu sancitum IV. 44. 

Portentum IV. 22. 

Potestas Cardinali, concredita, ligandi et solvendi Pontificis 
Romani nomine V. 272. 

Preda inter milites divisa I. 24I. 

Predari intra patrie fines severis legibus prohibet Haraldus 
Pulchricomus I. 100. 

Predictiones rerum futurarum Í, 317. 

Præfectus (en Sysselmand) in colonum grassatur IV, 349. 

-~ sed non impune ibid, 350. : 
= exsequiis Rex Hacon ipse interfuit, et super tu- 

mulo cecinit V. 220. á 

Præstationes Regi solvendæ: in expeditiones publicas censio 
capitum militaris, et pro mulctis criminalibus IV. 
24]. prestatio navium juxta certas regulas IV. 273. 

Praetor provincialis, Lænsmand 131. 

Preces pro animz salute V. 378. 

Precum ad S. Olaum directarum vis, ut ex. gr. densa nebula 
subito mari incumberet IV. 58. 64. 

Pretia rerum in caritate annone a Rege constituta III, 96. 

Predz divisio IV. 287. 356. 

Prafectura, lón vel veizla, vide Feudum. 

— mavalis (Skibsrede) V, I8. 

Præfurnium IV. 5. 

Prælium vid. Pugna. 

Præparationesad templi in aliquo loco constructionem IV., 260. 

Præsagia II. 314. 

Præsagium Othini I. 8. 

Præstigiatores mentes hominum abelienant IV. 272. 

Principes felicitatis vel infelicitatis publice unici auctores 
crediti I5. I6. IT. 
immolati I. 22. 36. 

Processio in coronatione Regis observata V. 275. 


ob annone caritatem a subditis 


Processione Reges excipiebantur, sonantibus campanis IV. 
28. 145*122,.. Vi 28:034 
271. 
Prodigium Í, 314. III. 308. 
Proelium navale, In eo naves colligabantur I, 138. IIT 
I22. cfr. pugna. 
Profectiones III, 224. IV. 7. cfr. Peregrinationes, 
— ad Palestinam suscepte III. I7. 66. 67. 353- 
54. IV. 106. V. 35. 38. 184. ad Siciliam III. 
224. 
Promissa datis dexteris testibusque firmata III. IO4. 
Proræ defensor Srafnboer I. 82. diversa altitudo IV. 247. 
— alligata fascia lintea insignitæ, ut in pugna a suis cog- 
noscerentur IV. 2II. 
Proreta, Srafngiemmer TV. 284. V. 104. 
Proverbia I. 200. 287. 1I. 92. II4- I5. 200. 236. 273. 
283. 305, 343. III. 83. 84. 159. 198. 199. 230. 
275. 388. 4I8. IV. 28. 294. 296. 301-2. 304. 
V. III. 129. 
Proverbialis dictio; .talem amabat Suerrerus IV. 82. 134. 
176-77. 258. 294. 296. amabat eam quoque Sculius 
Comes V. ISI. 
Providentia divina conspicua in servando puero Hacone, eccle- 


Cardinalis exceptus V. 


sim deinceps benefaetore V. 7. 
Provincia vide Feudum. 
— Norvegie in provincias divisió politica, et provinci- 
arum administratio L. 245. ; 
Provincialis, omnibus monachis predicatoribus Norvegice lo- 
quentibus prepositus (Absalon) V. 325. 
Ii 


” Pulchritudo virorum I, 285. 287. 291. 


ATT. 


Psalmiste verba afferuntur IV. 174. 

Psalmus: Alma chorus Dei IV. IOO. 

Puer dnodecennis furiosum athletam cædit 1. 69. puer vi- 
rum edultum cedit I, I93.. puer insignem magnatem 
vincit I. 210. 

Puerorum pugnandi libido 1I. 350, 

Pugil celeberrimus Starkatherus I. 30. 34. et Svipdagus ibid, 

Pugillares, s. liber collaris IV. 385. 

Pugna; in ea conserenda primum jaculis et hastis, dein gla- 
diis res gesta I. I58. 206. 

Pugne insignes II. 22..50. III, I24. 

== locus palis cinctus Í. 207. 

IH. 122. 

II. 28. 54. 

IL 58.. Hl 97. 1V- 


— navalis institutio I. 33. 


Pulvis per ímagiam letalis I. III. 
156. 


. Pulvinaria, auro ct serico interstincta V. 276. 
Purgatorii poena eleemosynis mitigata IT. 346. 


Puppis celsa (Löfftingen) IV. 165. 329. 

Pygmæi, genii saxicolæ I. I8. ^ 

Pyræ, adventus hostiles indices, in montibus exstructz. 
— ab Eysteino Reg. Magni Nudipedis filio IIT, 266. 
— sepius laudate IV, 50, I34. 
— curator IV. I35. 


Q. 


Q'asdragesimale jejunium II. 40. III. 424, IV, 202. 

Qúæstor Regius (Skatmester) V. 360. 

Quatembris dies Mercurii IV. 292. 

Quistzstad , villa insule Idri, hodie Inderey dicte, ubi olim 
habitabat Thorgeirus, qui minas adversus Olaum Re- 
gem Stiklastadis projecit If. 364. eam fisco addixit 
Magnus Sti Olai filius III, 19. 


R. 


Rabies canum III. 308. — 

Ramali vimineo Suerrerus colonos minus obsequiosos dier. : 
berat IV, 237. 

Rates ex destructis edibus facte IV. 62. 

Rausn, navis pars a prora ad sentinam Í, 82. x, 

Rebellio colonorum punita prediis tuguriisque eorum incen- 
dendis IV. 145. 

Refdi, baculi genus II. 259. 

Refluxus maris IV. 153. 

Refshaledybet, juxta Hafniam V. 328. 

Reges immolati I. 22. 56. navium gubernatores Í, 59. 

quz in Rege requirantur IV. 23I. 

subditis carissimi I, 74. III. 23. 85. 


— interdum vesallis potentia inferiores T. 167. 170. 
— victores, morte mulctant reges captivos I, 202. 
—  oeconomi 1I. 31. 
— a subditis coacti et terrefacti II, IO5« * 
— a diis oriundi IL 137. 
=- in singulis regni sui territoriis inaugurati II, 163. 
-— morituri successores designabant III, 145. 
— advenientes excipiendi mos III, 239. 240. 244. 
= creandi modus IL 31. 39. 266. 11L-79. 239. IV. 
393. : 
dic Reges. 


z 
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Reges in Norvegia bini simul sepe fuerunt IV. 109. 
Regia mansio (Kongsgaard) V. 183. 
Regis successionis in regna convetudo I. 65. «67. 
— dignitatis. deponendz modus I. 8I. II. 268. 
Regi per suam terram itinera detrectant Jernberie incole 
IV, 44. 
Regine dimidiam partem aulicorum habebant I. 212. 
— ipsa sibi maritum eligit, et de hac re comitium con- 
vocat Í. 225. 
—  colaphis a Rege impingitur I. 266. 
-— mansio V, 217. ejus vestimentum nocturnum ex se- 
rico ibid. : 
Regis maritimi titulo quis dignus? I. 43. 
— legitima renuntiatio in comitio Eyrensi fieri debebat 
IV. 240. 
— superioris prærogativa MI, 79. 
— titulus Regum filiis (licet pueris XII annorum) datur, 
exercitum et naves ducentibus II. 3. 
—  Sverreri consecratio et coronatio decreta IV. 2IS. 
Regna initio exigua I. 48. 
Reguli provinciarum in Svecia 1. 46. 
Regum clientariorum jura Í. 113. 127. 
—  filiæ satellitio stipatæ II. 84. satrapis nuptæ II. 209. 
III, TIO; 
— veneratio I. 74. manus osculandi mos II. I94., 
— exempla vulgus sequitur I. I76. 


— mos provincias circumeundi IL, 40. 


Religio. Ejus eontemtum pagani non ferebant L..56.  Reli- . 


gionis paganz fervor I. 204. 
— ethnica in Norvegia viget I, 138. 139. 269. Il. 
: 165-79. 

— Christiana in Norvegiam inducta ab Rege Hacone 
Bono I. 138-39. ab Olao Trygguio et Olao Sto (vide 
horum Historias) ead. in Daniam inducta T. 218-257. 

Religiositas insignis II. 315. 

Reliquie sanctorum scrinio pretioso condite II, 14. 

— vivis corporibus similes III, $2. 

— super sanctis reliquiis obsequium principi addictum 
III. 29. assule frontali prorz puppique navis Marie- 
sudæ incluse IV. 142. 

Remigatio elegans et pomposa V. 293. 

Remiges interdum ipsi Reges IF. 3. 

Responsorium: ecce mitto angelum V. 275. 

Rertarbotir, immunitates quedam. IV. 20; 

Rex designatus (Kongsevme) V. 21. 

— Regem creat V. 170. 288. i i2 

— (Konungr) A subditis sic primus appellatus est Dygg- 

vius Domari Svecie Regis filius I. 23. cum anteces- 
sores Drottnar vocati fuissent, in Rege poscebatur, ut 
Regis esset filius IV. III. 

— artium magicarum peritus I. 59. 

— canis a lupis discerptus I. 136. 

— deposita sponte regia dignitate Jarlus fit I. 8I. 
Rhenones (Kofter) Finnici, ferro impenetrabiles II. 330. 
Ribbaldi, origine Angli 319. 

— quomodo Sverrerus eorum sollertiam in usum con- 
verterit IV. 320. 

Ribbungiez factionis origo V. 60. t 

— ejusdem exstinetio V, 88. I62. 

Ritus conviviales; in conviviis principum. parentalibus I. 49. 
in aliis Regnum conviviis I. 5I. ritus eonviviales pira- 
tarum ibid. 

Roeskildia, Regum Danicorum sedes V. 314. 

Rogus funebris; rogorum ætas ac diversitas I. I3. I341I. quo 
altius ascenderet rogi funus, eo splendidiorem inter 


divos fore defuncti conditionem credebant! boreales 1. 
15. rogo in navi exstructo Rex Hake vela ventis de- 
dit, atque sic cum navi, cum armis et suorum cadaveri- 
bus concrematus est I. 32. 

Romam suscepte peregrinationes Il. 199. III. 224. 


.Runz Odino cognite, et ab ipso ad disciplinam magicam ad- 


hibite I, II. 
Runica pertica ad nuneium adferendum V. 146. 227. 
Ruricola simplex spernebatur IV, 7. 
Rustice mulieris inurbanitas III. 129. 


S. 


Sacerdos. turbulenti ingenii I. 276. pulcherrime femine 
maritus IV. 288. 
Sacerdotis Danici opera usus est Sigurdus Ribbung, cum Re- 
gem Haconem Sverreridam ad pugnam provocaret V4 
7 133. similis casus V. 227. 
Sacra ethnicorum II.. 124-25. 
Sacra in aulis regum Christianorum quotidie tria 9: matu- 
tina, meridiana et pomeridiana, quz veteres nonam 
dixere I. I9I. 192. IV. 125. 
— Christianorum, adjunctique iis ritus I. 293. 287. IL. 
III-12. 193. IL. 270. 293. 397. 439-40. 448. 
— matutina (Orresang) IV. 374. 
oe paschalis, quam maxime solenniter celebrata V, 236. 
Sacrarium (restiarium) templi Nidrosiensis IV, 189 
Sacrificia pro pacis felicitate I. 5I, 
— humana. Ea eum tentaverat Domaldius, Visburi 


Sveciæ Reges filius et successor, ab insurgentibus sub- 


ditis ceu publicæ:miseriæ causa Diis fuit immolatus 


' 1 22. IX. filios sacrificavat Anius I. 34. 35. Ha- 
con Hladensis fil, suum immolat ut victoria potia- 
tur 1, 241. 

— inter sacrificia dabantur oracula I. 59,“ 
— tria solennia I, 168. 182. 

Sacrificiorum solennia omnisque ratio I. I39. II. 97. I65. 
166. I67. sacrificiorum sangvine populus conspergi- 
turc p30- 

Sacrificium expiatorium ad aliquid resciscendum I. 34. (So- 
nar - blót). 

-— maxime solenne I. 139. 
-— . deabus institutum  Disablór, Y. 42. 

Seter, estiva tuguria IV. 38. 280. z 

Sagacitas singularis, furta ;commissa detegendi II. 989-90, 

Sagitta belli nuncia (herör) I. 149. 233. 270; I. 189. eâ 
¿comitia indicebanter, cum indicandæ erant cædes per- 


petratæ, aut exilium alicui injungendum ll. 228 236. 
vel comitia publica IT, 248. V, 39. 128. 212. 

Sagittæ genus, Fleinn dictum Il. 159, 

Ssgittsrum grando in pugna Sognensi IV. 161. 

Sagittarii, tecta conscendentes, ut inde jacularentur in hostes 
V. 252. i 

Sagittandi ars Í, 34I. in Einaro Tambaskelfir singularis 
TIESTO: 

Salis transvectionem ex Vikia in Gothiam prohibuit Olaus 
Sanctus Il. 7O. 

Salmonum captura I. 309. 

Salutandi formula III. 201. 

— Reges modus IT. 134. 
Salvus conductus V, 135. 
Sanatio solo attactu præstita TI. 278. 30g. 


Sancta 
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Sancta in Miorsid insulá; eam Episcópus Hammerensis sibi 
vindieabat V. 183. 

— Columba apud Hæbudenses V. 202. 

Sanctorum reliquiæ quomodo examinabantur TI. 389. mira- 
culis clare II. 390. 

-— sepulerum  penicalumento obducebatur V. 364. 

Sandbrua, pons Bergensis III. 370. 

Sangvine Sancti, vulnus sanatur II. 37I. visum cacus reci- 
pit II. 380. 

Sangvinea ultio lege prohibita V. 38I. 

Sapiens Olverus Hslfdanum Nigrum educat I, 68» 

Satellitia reginis data I. 212. 

Satrapa feudatarius; ejus jura IIL, 98. 

Satraparum in Norvegia potestas II. 48. 

Satrapæ creatio II. 164. 

-  íeudatarii perfidia III. 228. 

Sauciorum in pugnis cura IV. 167. 

Saxum tantz molis, ut domum zquaret I. I8. 

Saxorum in pugna usus IV. I56. 

Saxones pirate IV. I99. 

Scale templares IV. 317. V. 154. 

Schola a puero Regio frequentata V. I5. 

Sceptrum aureum in Rege inaugurando adhibitum IV. 139. 

Scipio episcopalis IV. 227, 

Scopz pretiosz, videl. ex nfasur, ligno e Vinlandia allato I. 
325. 

Scotiæ Rex Alexander postulat ab Hacone Rege, ut Hæbu- 
dibus renunciet V. 367. dein emere eas valt, Utruin- 
que Hacon negat ibid. 

Scotice insule; R. Haconis de illis. pratentiones V. 366. 

Scotica armatura V. 371-72. 

Scrinium Olai Scti, auro argentoque coelatum et gemmis di- 
stinctum III, I4. IV. 393. V. 25. 

Scrinium Sti Erici Upsalie IV. 178. "V. 204. 233. 

—. Ste Sunnive V. 32. 392. 

Scuta sagittis et hastis transfixe I. I38. coloribus picta II. 
352. 354. 

Scutorum vallo principes in pugna muniti I, 34I, II. 366. 
TIL. 159. 


Scutum vultui prætendit mortem exspectans Comes Skulius 


V. 262. in scuto Ducis funus gestatum>V, 263. 

Sculpta navium capita V. 69. 

Sculptura ab Olao Sto, Rege, exercita II. 49. 

Scutellarius (Skutilsveinn), Regi ad mensam et pocula mini. 
ster IV. I20. V. 174. 177. 212. 

Scyrningar vid, Diversoria publica. 

Securis Olai Sti Hel dicta, in proelio Hlyrskogensi a Magno 
Bono contra Vendos pugnante, gestata IIT. 33. inter 
cimelia templi Christi Nidarosie diu servata ibid. 

Secures militares II. 399. 


' Seidur, incantationis genus, Vanis solenne, quod Freya Asas 


docuit I. 8. hzc ars, ipsi licet Odino culta, viris ta- 
men probrosa olim habita est I. I2. hujus artis ef- 
fectus magici ibid. 

Selandiæ origo mythica I. 9. 

Selibra vid.. Marca. 

Senium decrepitum I, 35. 

Sentina hauritur in utraque navis parte, in dura tempestate 
75; = 

Sepimenta bellica, navibus ante pugnam adaptata, quæ ful- 
ciebant ansæ coriaceæ, recipiendis pedamentis idonez 
IV. 156. 

— lignea (Srormtage) IV. 359. 
Septimana passioris (Dimmelugen) V. 321. 
Septuagesima V. IIS. 


Sepulerum amplum in coemeterio factum ad plurium Ey- 
skeggorum cadavera condenda IV. 215. 
Sepultura; funus quadripartitum quatuor locis sepultum I. 74. 

— vivus sponte sepelitur Í 8I. 

Sepulti veteres cum suis navibus Í. 152, 
Sepulcris pecunia cum mortuis condita If. 219. 
Sepultura, et cuin ea conjuncti ritus I. 26. 32. I. 102. 
II6. 1529- T6I- 231. S UI Ib* 2:159: 3797 
— christiana homini rebelli negata III. 349.50 
Sepulturam etiam hostibus providere, christiani officii esse 
censebatur ibid. 
Serica toralia in cubili Regio I. 242. 
— texta Holmgardie emtà IL 73. 
Serici tapetes III. 436. 
Serum lactis pro potu datum in Vermia V. I2I 
Serve, è 
Servam Rex ducit uxorem I. 4I. 
Servarum filiis patres minus favebant I. IOS 177. 
Servi legis jurisque erant expertes II. I86. 

— ab Eringo Hersero Skialgi filio; liberaliter tractati 
11:29, 

— carnificum officio fungentes II. 192. 

Servorum protervia I, 249. ingratitudo T. 153. 
— conditio, et quo pretio habiti I. 192. II. 22. 186. 
Servus, summis aule officiis fungens I, 36. in suum princi- 
pem rebellis ibid. 

— strenuus viro Regio verbera 'infligit I, IOT. 

Sighvati, insignis potte, carmina Il. 7. 8-9. I3. I5. I6- 
18. 20. 21. 24. 29. 42. 53. 56. 82. I23-28 ISO. 
I71. 215. 26I. 264-65. 269-70. 283. 285. 293. 
294. 303-4. 305-306. 316-352. 363. 365-66. 
367-69. 370. 378. 390. 393-04. II. 3. 9. IO- 
II- I2- I3. 14- I5. 20. 2I. 22. 

Sigillum Regis titulo annexum IL. 268. literis subjunctum 
II. 439. 

— Regis Danie majestaticum ibid, 
—  Reginz IV. 252. 

Signifer V. 60. vid. Vexillarius. 

Signiferi concurrebant, quando valde acre erat przlium V, 79. 

Skali, cubiculum demesticorum I, 70. 

Skidbladnir, Odini navis I. II. 

Skioldborg vid, Scutum. : 

Skioldunga-Sage, s. Historia Skioldungorum I, Ar, 

Skipreidor 1. 147. 

Skrælingorum in Vinlandia descriptio I, 319. illis armorum 
usus ignotus I. 32T. 

Slittungice factionis origo, V. 40. 

Slángvir, equi nomen proprium I. 42. 

Soldanus Tunensis V. 353.. 

Soldurii V. 6I. ; 

Solertia singularis in tacendo, dicendo, habituque ad omnia, 
quz tempus posceret, componenda IV. IO. II. 

Solee leves IV. 299. 

Solea, equo subjicienda, solito major fit, Othino id miracu- 
lose efficiente IV. 380. 

Solium Regium II. 102. quomodo dispositum IIT. 180. 

— in solio Regio mori Reges cupiebant IV. 330. 

m in: solio Regio constituebatur filius Regius (ut Rex 
designatus , Kongsefne) antequam in comitiis electio 
approbaretur V, 22, 

5 — Olai pignoris loco a Birktbpinis postnlatum 

262. 
Somnia 1. 71. 72. 250-51. 253. Il I7. I8. 173. 326. 
353. IIl. 33. 150-51. I52. 253. 276. 447-48. 

IV. 4. 5. I7. 29S. 329. V. I43. 


Somnia 
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Somnia magni momenti I. 7I. I23.. 250. 
—  Ragnhildz Regine IL. 7I. 
—  ominosa IL, 173. III. 150. IV. 4. 65. 
— principum turbare, erat prohibitum II, III. I99-200. 
-— magna facinora provocsnt IV, 7. I7. 735. 
— interpretandi peritia II. 288. s 
Somnio deterretur Olaus Crassus (dein Sctus) ab itinere Hie- 
, rosolymam versus suseipiendo II; I7. 
Somniandi ertem, haram suillam dormitum subeundo, didicit 
Halfdanus Niger I. 7T. 
Somniorum interpretatio I, 72. 250-5I. 253. 
353; $I11:955. 07/7; 
Sorores in matrimonium ducere apud Vanos quidem, sed non 
apud Asas licuit I. 8, 
Spann, mensuræ genus, j vel ut alij putant 45 tonne partem 
æquans IL11384. 
Spectra I. 316. 320. 
Speculatores strenuissimi erant Birkibeini TV. 105. 317. in 
navibus IV. 347. 360. i 
Splendore vestitus, eminebat Magnus Erlingi fil, III. 453. 
Spoliatio thesauri, in templi pariete conditi, ab Episcopo 
facta IV. 229. 
Sponsa ; dolore de sponsa amissa se transfodit Hakius Berserkus 
1:70: 
Stellar marescallus s. magister aule I. 344. 
78. 283. lIL 97. 181. IV. 61, 
Statua Christi crucifixi; in templo Olai Sancti IIL. IIS. 
Stipendia militibus solyit Halfdanüs Liberalis, 
cibi parcus I, 60. 
Stola liturgica V. 43. 
Stól- Kongar, Reges throhi IIL. 69 not. i. 


ll. 326. 353. 


IL 288. 


Il. 60. 67. 


sed. idem 


Strandhögg, mos præðatorius, quo reges pirate, facta in ter- 
ras exscensione, colonorum pecora abigere et in litore 
mactata navibus imponere solebant I, 40. 

Stratagemata I. 150. 250. 270. IL 4. 6. I2. 27, 43. 197. 
270. 281. 302. III. 60-66. 70-7I. 94. 153-55. 
236. 397. 413. 415. IV. 48. 84. 252, IV..321-22, 

Strepitus, clamor, fremitus, a pugnaturis emissus IV, 58. 

Svecia Magna v, Frigida 9: Scythia I. 5. 

Sveciæ status- naturalis ac politicus I, 45. 49. 

Sveiriardryekia Í. 50. 

Subdialis alicujus domus IV. 402. 

, Subditorum perfidia II. 279. ; 

Successionis in.regno modus I. 65. 67. 

Sudabat crux sacra IV. I80. 

Sudor, ut medela IV. 329. 

Sudurmenn, Germani et Franco-Galli IV. IÓI. 

Suffraganei Episcopi V. 346. 
 Suicidium, ut christiano homine indignum, dissvadet Sver- 
rerus IV. 37. : 

Sumtus, qui a Rege poscebantur, ad convivia Jolensia IV. 

40, 
Sunniva; ad eam preces dirigebat Suerrerus ÍV. 95. 


11. 97. 


—  ejus serinium prælatum ignem avertit IV. 266. 

ME SD. - ' 

Supellex pretiosissima, aurea & argentea I. 90. II, 73. 

Superstitio, persvasione nixa, fore, ut Dii gentiles se ipsi 
tuerentur Il. 172. 

Superstitionis varie exempla I. I4, I5. 56. 74. 136. lll. 
$. 425. 

Suppliciorum immanis crudelitatis exempla I, 280. 284. . 

Sylvis excidendis in Svecia bene meritus Rex Braut - Aunund 
I, 45. et Olaus Tr&telja, s, Lignator dictus I. 55. 
sylvæ in Jarnberia immense IV. 2I. sylvæ cæsæ ad 
iter hostibus obstruendum 1V. 41. 44. — V. IIS. 


INDEX ANTIQUITATUM. 


"Tabellarii Regii IV. 351. * 
Taberne fabrorum Bergis III, 379. taberna conviviaslis, Gil. 
destue IV. 2IO. 276. 
Tabula, in Grecia ex ære et argentO confecta, inaurata gem- 
. misque distincta, quam Sigurdus Hierosolymipeta 
templo Kongehelle donavit III. 293. 
Tapetes mense insoliti splendoris ac pulchritudinis, in Holm- 
gardia emti II. 73. 2 
Tartari Holmgardiam infestant V. 299. 
Taurus oestro percitus venantem Regem cornu  confodit 
E338: 
Temperantia insignis IV. 332. 
Tempestas immanis IV. 36. unum contra illam remidium ibid, 
== gravis, fascinis magicis adscripta V. 369. - 
Templa ethnica, eorumque structura I. 263-64. 273-74. 
Templum Upsalense a divo Frejo exstructum, et regni redi- 
tibus ditatum I, I6. 
— Sti Gregorii, Nidarosiæ ab Haraldo Severo funda- 
tum HI, 98. 
— Sti Matiz Sarpsburgi II. 7O. 
STARTE 
— Sti Olai Nidarosiæ struxit Magnus Bonus II, 390. 
II. 98. > 
— Christi, antea Sti Olai II. 352. III. 180, 420, 
cui Archiepiscopi sedes adjuncta II, 362. 
— Sti Clementis Nidarosie, ab Olao Sto fundatum 
III. 57. ibi Fundatoris reliquie II. 390. 
— St Johannis Nidarosiz III. 454. 
— Sue Marie Tünsbergense V, 36. 
— . plura ab Eysteino, Regis Mogni Nudipedis filio 
exstructa, Bergis , Nidarosiæ, in Agdaneso atque Va- 
gis Halogiæ IH. 248. À 
— Ste Margarethe Nidarosiz IIT, I8O. 
— Sti Nicolai Bergis IIl. 395. . Nidarosiz III. 248. 
— Sti Michalis Bergis III. 248. 
— Apostolorum Bergis ibid, 
— Christi vetus in Holmo ad Bergas Ill. 371. 
== Crucis, Kengahellz III. 293. 314. 
— Sti Hallvardi Osloæ III, 294. 334. 350. 403.404. 
ibi de negotiis regni gravioribus actum III, 404. 
— St Petri Constantinopoli III. 247. ornatum ca. 
pitibus navis prætorianæ Sigurdi Hierosolymipetæ ibid, 
-- Sancti Lucii Roskildie ingentia naneiscebatur præ- 
dia, quod Rex Kanutus in isto templo Ulfum Jarlum 
occidi curaverat Il. 276-77. 
— dive Virginis Alaburgi III, 349. 
— arma iis inferre vetitum III. 448. 
= victis refugia V. 252. 
— reverentia faciebat, ut, si e templis extracti homi. 


Nidarosiæ TII. 98 


nes necarentur, id immensum scelus haberetur 1V. II6. 
V. 255 (pax templorum). 
— iis parcere suos jussit Suerrerus IV. 145 et Hacon 
V. 258. r 
— sex incendio delata IV. 266. in templis conventus 
publici interdum hebiti IV. 292. 
— lapideum V. 264. 
— Sto Olao in Hispania exstructum occasione matri- 
monii V. 333. 
— ab Hacone Suerrerida exstructa V, 381. 
(Tempora dierum et noctium discernere gnarus erat Sigvaldus 
Strutharaldi Scaniæ Regis filius, vel tum, ubi sidera 
nulla lucerent Il. 288. 
Tem- 
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Temporum dimensiones IL. 97. 165, I68. III. 417. 

Tenebrz subitæ Il. 365. 268. 

Tentoria I. 26. 248. 

— curruum Í. 70. 

— eorum usus in navibus IL. 222. 226. III. 85. 

— in terra I, 257. 310. III 79- ——— 
Territoria Sueciæ enumerata I. 35, 

— Norvegiæ recensentur V. 89-90. 

— Territorium Gulense V. I86. 

Tesserz epistolarum loco I. 327. II. 25. 77. 130. 

Tessera vetus Birkibeinorum V. 243- 

Testamenta s. ultima voluntas I. I65, HI, 85. 

Theotisci mercatores V. II2. 

— viri Theotisei decollati V. 302. 

'Theseurarius III. 415. 430. 

Thingmanni milites Dani mercede conducti, in procinctu sem. 
per stantes, ad defendendas provincias, quas in Anglia 
possidebat Rex Danie II. I4. 

Thingmannorum in Anglia copie IL I5. 

— ab“ Olao Haraldi filio fugantur II. I5. 
— eorum fortitudo Iff. 149., ? 

Thingvoll, locus, ubi comitia Universitatis Islandicæ habeban- 
tur I. 204. 

Thorus Deus, in loco Thrudvang habitans I. 10. Thori 
cultus IL. 274. a Thoro varia nomina derivanda I. I2. 

Thori simulacrüm, Gudbrandsdaliorum numen, Olaus Sctus s, 
Crassus in frusta frangi jubet II. 177. 

Thrandhemiz in suas fylkas divisio IL.42. Thrandhemiam 

suum domicilium vocabat Suerrerus post Erlingi mor- 
tem IV. 76. 

Thrudvang, Thoti habitaculum I, IO. 

Thuris in sacris usus I. 283. - 

à Thyrsku num lingva Teutonica an Turcica? I. 310. 

Tibicines I, 30. 

Titulus Regis, quando septentrionalibus primum notus I, 24. 

Tituli honorifii IV. 178. - 

Tonsura comæ Haraldi Pulchricomi: 1. 99. 

Tormenta veri indagandi causa adhibita I. 325, IV, 116. 

Torquibus utuntur viri I. 26. i 

Traditionum antiquissimarum pretium I, 4. 

Traditio ferebat, monuisse Olaum Crassum s. Sanctum, per 
tumulos qnosdam Vorsiz transeuntem, ut vir viro di- 
ceret, haud conducere Norvegia Regibus per istos tu- 
mulos proficisci II, 196. 

Tíshz IV..355. — 

Trias. Viri ex quavis triade electi ad regionem tuendam V. 107. 

Tributa 1. 80. IL 384. IL. I9I. 252. 430, IV. 361. 

Tributum Regi mortuo solutum I. I6. 

—  Landaura dictum selibris (marcis) argenti censtans. 
quod Islandi ad Norvegiam venientes, ex lege pende- 
„bant IL 83. - i 

— ad expeditiones bellicas II, 72. 

= civium ingenuorum (pegngilldi) a nefgilldi, censu 
(pro quovis capite) diversum Il. 231. 

— a regione pendendum, diversum s contributione mi. 
litari IV. 394. 

-—  Finnicum V. 74. 


— ad incendium bellicum avertendum ( Brandskat) V. 320. 


— ex bobus, cera, linteo et argento constans ibid. 
Tvimenningsdreckia I. 50. vide Potus, 
"Iroldhilde, fatales Parcarum luquei IV. 122. 
Tuba Sverreri Zindvaka (Semper-vigilis) IV. 88. 308. 359. 
Tubarum usus III. 286. 325. 
— mos eret tubis quam maxime strepere (ad hostes 
terrendos) IV, 138. ; 


Tuba satellitum V. 166: . 
Tugurium, (Sel dictum) in sylvis vel montibus positum, vel 
pecora pascentibus habitum IL 3II. e. 
Tumbz lapidez funus Regium impositum IV. 172. 
Tumor corporis Cex veneno) IV. 387- 
Tumuli I. 8I- II6. 122. 
= in tumulis sella Regibus parari solebat I. 136. 
— corum universe usus Í. 152. 161, 269. 277. 
Tumulus sepulcralis, 3 
— vivum se condi jussit Herlaugus Naumdalie rex, ne 
regiam, qua fungebatur, potestatem, ab Haraldo Pul- 
chricomo sibi raptam videret I, 81. Erat strnctus ex 
lapide, cemento et. lignis, tresque anni illi struendo 
impensi, ibid. 
Tumuli sepulcralis descriptio I. 122, 
= sepulcralis in quem mortuus cum vestitu regio, ar- 
matura, equo phalerato et pecunia inferretur; talem 
sibi erigi primus curavit Dan Mikillati, Daniz Rex I. 2. 
— Regis Tryggvi ad Sotanæs I. 178. l 
— Haraldi Pulchrieomi juxta templum Haugasundz I. 122. 
— in medio tumulo erat loculus sepulcralis L, 122. 
Tumulorum etas (Haugaolld), eum mortui tumulis conderen- 
tur L I3. I4I. eorum diversitas ibid. 
— comitia Haugathing III. 296. not. a, IV. 179. 
Tún, culta ville contieua IV. 280. 
Tunice et lorice V. 250. 
— manicis instructæ TIT, ISI. 
Tunica feminarum, zámkirrill Y. 320. 
— s. embolis pellicea, rusticorum vestimentum III. 165. 
"qTurbe Sturlii in Islandia V, I93. . 
Turres templorum IV.. 180. 
— in pugna pulsorum refugium IV. 393. 
Tvimenning, potus genus I, 50, vid, Potus, 


U. 


Uina Islandica, ejusque valor II. 231. IL. 96. 

— “Norvegica antiqua, qualis Ill, 174. not. p. 
Ulyssippo, Lisboa, magna Hispaniz tum censita urbs inter 
incolas Christianos et ethnicos bifariam divisa, Hispa- . 


niam christianam ab ethnica, media ipsa, separabat 
II, 235. 


Umbella V. .332, 


-Umbra projecta montium mare opacabat IV. 135. : 


Unctio et coronatio Regis IV. 148. 
—. extrema. 1V. 330, 378. 388. 


Upsalenses divitie, sic dicte, qnod Freijus, Nordi fil. na- 
: tione Vanus, cum ingens Upsaliæ témplum exstrux- 
isset, illi omnes suos reditus assignaverat I, I6. ergo 
prisca Suecie Regum dominia s, patrimonium princi- 
pis ibid. 
Utensilia II. 252. III. 80- 8I. 
Utraque manu pugnabat Magnus Bonus in proelio Lyrsko- 
gensi adversus Vendos III. 33; 
Uve in Vinlandia repertz T. 3IO. 
Uxores$; repudiatio I. 20. 275. 
— maritos necantes I. 53. 6I. 
= hostili in maritos animo I. 275, 
- maritos deserentes I, 299. 
— ear, persvasionibus inducti mariti ad res arduas susci- 
endas II. 74. 79. 319. 


, 
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V. 


Valedicentis verba IL 09. 100. 


Valhalla bello "vel ferro cæsos accipiebat Í. 14. 
— (s. Godheim) a Svegdero frustra quasita I, I8. 
Vallum clypeorum 1. 341. 
Jl'alskr, exoticus, externus III. 2I7. 
Vapnatak, vid. Mos. III. 422 u. 
Væringi, milites prætoriani apud imperatores Byzantinos sti- 
pendia facientes III, 56-57. ex Norvegia multi tales 
lII. 55, 247. 
— Eorum jura III. 57. 72. 
— . Eorum gesta III, 56. 58. 59. 60. 67. 405. Vino 
dediti III. 406. 
Varbelgiez factionis origo IV. 20I. 
Varbelgi. V. 190. 
Vas mensale magnum usui sacro oblatum V. 332. 
Vasa ad sangvinem vietimarum excipiendum, H/auzbollar dicta 
I. 139. í 
Vasallí Regum II. 154-55. 209. 
Vates præsagi I. 223. 
Vaáticinia I. 223. 317. 325. II. 106. 
Vebiorg, Viburgum, Jutie oppidum; ibi Daniz Reges creaban- 
tur III. 26- 
Vectigal ex piscatura (Landvard) II. 385. navium paranda- 
rum (Hómlor) ibid. vectigalia principibus soluta II. 46. 


Vectigalium procuratores 1I. 46, vectigalia havibus exteris 


ad Norvegiam venientibus imposita ibid, 
Vectura publica IV. 351. 
Veitsla vid. ‘Feudum, 
Vela pretiosa lI. 86. 281. 
— humectata, ad ignem avertendum adhibita IV, 265. 
— auro etcoloribus distincta I. 334; II. 202. 28[. III. 243. 
— serica per totas naves pansa III. 243. 
Vena mediana IV. 387. 
Venatu veteres delectabantur I. 69. I20. V. 322; 
Veneficia viris probrosa I. I2. 
— eorum credita vis I. I9-20. II. 8. 221. 
— III. 400. 
Venefici in regis Svecici aula Í. 30. 
—  cæsi utre inclusi I. I1I. etiam ethnicis exosi I. 
114. plures simul combústi, vel submersi I. 267-68. 
Venena, a noverca alicui illata I. 120. 
Venenafto IV. 338. 3 í 
Vermicorum de viro quodam sancto traditiones V. II9- 20. 
Vespera Sti Olai V. 89.. 
Vestes festive, s. in festis geste II. II2. 
— ' albz baptizatis utende II. 278. 
— Hostibus occisis detrahere mos eret IV. 152. 
Vestiaria res antiqva II. 259. III, 453." 
Vestitus splendidus II. 30-32. holosericus II. 73. 
— novus in Norvegia a Magno Nudipede inductus, unde 
- ipse Rex nomen sortitus est IIf. 2oT. l 
— feminarum antiqvis I, 320. tænia muliebris ibid. 
=» sacer Il. 175. 
—>  mendicorum II. I88. 
Vestitus ejusque ornamenta I. 104. 120. 176. 185. 192. 225. 
II. 28. 3I. 32. IO4 250. 259. 330. III. 33. 8I* 
I8I. 202-4. 2I6. 227-28; 279. 322. 347. 426-27. 
cfr. singule vestimenti partes. 


“Vexilla eorumqueusus I. 145: II. 52. III. 76. 229. IV. 313. 


Vexillarius IV. 164.  V. 151. 
Vexilli strenua defensio IV. 267. 
Vexillum principis in media acie I. 156. 
— Haraldi Severi, Landeyda dictum, eui proprium cre- 
debatur, possessori victoriam dare IIT. 76. 155, 157. 
— pluribus erectis, hostes falluntur, credentes ingen. 
tem adesse exercitum I. I50. 


— . Olai Sancti IV. 26.. illud a colonis proferri, nefas ` 


censebatur ibid. — . : 
— Suerreri magnificum IV. 81.  Sejersfuen dictum 
IV. 214. 235. 276. 308. 
—  baltheo cæsi vexillarii eximunt feminæ IV. 355, 
— Regis Haconis auro distinctum V, 246. 


Viarum strator pcr Sveciam Braut-Önundus 1. 46. 

— viz solennibus oceasionibus pannis obductæ MI. 240- 

244. viarum dimensio -III. 448. not. e, 
Victima humana I. 23. 56. II. 248. 

-—  immolanda diis, erst prius saginanda I. 37. cum vie- 
tima. humana ,sacrificabatur, ejus sangvine ara erat 
conspergenda I, 22. 

Victoria, post Deum, virgini sanctæ Mariæ et sancto Olao 
adscripta IV. 27. 33. 
Victus veterum II. 36. 
Vigilia vid. Missa et Festa. 
Vigiliarum tempus IV. I$I.. 
— Saneti Olai V. 239. 
Vinlandia, ejusque incolarum mores I. 319. 
— Domos ibi structas vendere rogatus, negat Leifus 
Erici Rufi filius (ne jus in terram, a se primum occu- 
patam, cedere videretur) I. 319-22. 
Vinum; ejus magna copia Bergas cx Germania et Gallia ad- 
vecta IV. ISI. I83- 
== jin expeditione Vermica gelu concrescit V. II5. 
— fortia Hæbudenses Norvegis propinant V. 172. 
Violati diei dominici potna spontanea II. 328. 


* Violentia ab Islandis in Norvegos exereita V. 44. 


Vizgines potum convivis apponebant 1, 50. 

Virgo animosa I, 78. 

Virtus maturior annis V. 306. 

Virtutes ab heroë requisitæ I. 254. 

Visundr, navis quam strui fecerat Olaus Haraldi fil. ad ex: 
peditionem Danicam II. 261. eadem vehit Magnum 
Bonum, Daniæ dein. Regem III. 23. 

Visio Othini I. 268. í 

Vites in Vinlandia repertæ I. 3IO. : : 

Volsungorum res géste representate in monumentis quz in 
ludis QCircencibus Constantinopoli exhibebahtur ILI. 
245. 

Vota solennia ( Heitstrengiu) I3:78:5IIE. 58775 

— in parentalibus facta I. 49. 

— pia, Sto Olao facta III, 114. 

— quibus solenni manuum stipulatione armorumque appre- 
hensione homines, juxta verba concepta se obstringe- 
bant IV. 27. 

— mala- vulgi de Suerrero IV. 177. 

— pia imminente gravi periculo faciunt inaute V, 144. 

Votorum nuncupatio I. 231. 


X. 


Xylosolenrum usus, et in'eo dexteritas If. 20. 108. 252. 


M. : 
Xystus a castello Episcopi ad templum, ferens V. 254. 


Uy, 


Ynglingasaga LER 
Ynglingatal, poëma, quo stemma Regum Norvegig ` cortine- 
batur I. I. : 


Z 


. 


ons ibi pendebat plerumque marsupium ad argentum ser- 


vandum IV. 101. 33717 - 
Zelotypie exempla I. 28. III. 144, sequ. Mi NT 
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CORRIGEND A. 





TOM. IV. 


P- 342 Lin, 14 Leikni leg, Leikin 
- 347 - 23 Uizil. Nizi 
* 348 - 12 Jons son l. I skutu 
.… * (Çin lect, Var.) Toka 1, Foka 
- 352 (in vers, dan.) Lin, 21 Urnbigrn 1. 9[entfot 
- 358 Lin. 15 Hnideyiar 1. Hindeyiar 
- 359 - 4 Kofril.Kopri  — 
- 390 - 13 fafvel. Lange! Kolben 1. Kolbiøtn 
- $95 - 123 fine llIfbam 1, Ulf Hane 
- -  -» IIa fine Jjgmunbfon 1. Øgufon 
- $98 - Ba fine Gfinnerl. Dtm — Skinnerus 1, Ormus, 
- 401 - 28 Gigutð Jari l. Gigvald Karl 
- 402 - I!a fine &orolf Generfei 1. Hrnolf Hakil 
- 31s - 4 2 fine Ørefund 1. €fboefunb 
S - -~ ult, litoffóna? 1. itolfónaó 
- 421 - a fine &oralb 1. Harald 
In Chronologia L. 6 comitia Episcopis creandis I, conventum Episcoporum, 
in Stemmate genealogico. 
Haraldi Gilii e Reg, Ingirida filius Magnus 1. Ingius. 
Bardi Guttormide filia Ingiborg, add, Mar, Alfr de Thrond- 
berg 392. 


in Familia R. Sverreri Ferüensi; post...,.supra p. 208: 


add, Haraldus Gudbrandi f, frændi Konungs IV. p. 40. 
Erlendus de Husabæ, frændi Sverris Konungs V. p. 4* 


TOM. Vto. 


Pag, 12 Lin. 8 micka l. mikla 
S 18 - I! Korskirkio 1, Krosskirkio. 
- 57 Cap. LIII. Lin. 6 Yarlöbroðer 1. Song 


Pag. 75 in textuLin, 4 a fine enn l, er 


78 vers, dan, Lin. 4 a fine Hoten 1. Shoten 
80 Lin, 4 fürsto Cod, 47 habet faustu, 
J71 - 20 skip. Cod, 47 habet Skid. 
- Lect. Var, Lin, 6 Pals add. 47. 
177 Lin, 20 - 21 Sigvardí 1. Sigvalldi 
202 in textu Lin, 2 a fine Klackr Í. Blackr 
203 in Lect. Var, Lin, 4 Teinastödum Í, Zeifastödum 
206 Lin, 21 Krossbredr l. Korsbredr 
214 Lect, var, Lin. 2 l. Sepil Grim 
„239 Lect, var, Lin. 6 del. Jonsson e 
241 Lect, var, Lin, 12 Kolbeinssun add. 47 
244 Lin. 16 Ruga Í, Rufa 
246 = 11 Ruga Í. Rufa 
255 in textu Lin. 2 a fine fyllt 1. fylgt 
259 Lin, 15 Asvardr 1. Asolfr 
288 Lect. var, Lin. 4 Dyngio-ey l. Dyngey. 
302 Lin. 2 Jon |. son 
328 = 6 hatl, hafdi 


TOM. VIe. 


Pag, 257 Lin. 21 9€[bffe leg. 9&[be 


271 leg. 261. 
283 not, * post verba Gayo8 $5eretning adde[: (Lib, 7 pag. 141), 
293 Lin. 26 Æhorgeie leg. Æhotgnyt in vers. Thorgeiri leg, Thorgnyri 
295 - 29 Udderhandlinger leg, Underhandlinger 
298 med, Befund leg, Nifund lat, Vesund leg, Visund 
309 Lin, 9 ante fin. þang leg, dere 
331 not, ** 324-531 leg, 533-34 
Lin, ult, 90 leg, 10 í 
hec, ut in Danico textu, sic in versione latina corrigenda, 


elin alle tr oa ni dm oady c 
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